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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatı yetiştirdiği sanatkârlar, ortaya koyduğu ürünleri ile Türk edebiyatının önemli bir 
dönemini oluşturmaktadır. Yaklaşık altı asır süren bu edebî dönemde manzum ve mensur pek çok eser meydana 
getirilmiştir. Zaman zaman Arapça ve Farsçanın etkisi söz konusu olsa da bu dönemde yazılan eserler 
Türkçenin önemli yadigârları olarak günümüze intikal etmiş dil ve kültür miraslarımızdır. Şüphesiz bu uzun 
edebî dönemde yetenekli, dil ustası pek çok şair ve yazar yetişmiştir. 

Bunlardan biri de Firdevsî-i Rûmî’dir. Firdevsî, isminin ve şöhretinin yayılmasında Süleymân-nâme 
adlı eserine çok şey borçludur. Kalıplaşmış birtakım ifadelerin dışında eser, genel anlamda sade ve yalın bir 
üslûpla kaleme alınmıştır. Eserde kullanılan kelimelere ve anlatılan olaylara bakılırsa Firdevsî yetkin bir 
yazardır. Süleymân-nâme’de olayların merkezinde Hz. Süleymân vardır. Özelikle cinlerle, meleklerle yaptığı 
karşılıklı konuşmalar tahkiyeli bir üslûpla verilmektedir. Olaylar, kısa kısa hikâyeler ve onların özeti 
mahiyetinde şiirlerle tamamlanmaktadır. Eserde tarihî, dinî, felsefi, tasavvufî, mitolojik, astronomi, kozmik 
âlem vb. alanlarla ilgili detaylı bilgiler verilmektedir. Yine eserde Türk diline ve kültürüne ait arkaik/eskicil 
kelimeler sıkça kullanılmaktadır. 

Süleymân-nâme’de cinler, melekler, ejderhalar, şeytan, mitolojik unsurlar, İran’ın efsanevî 
kahramanları olay örgüsünün temelini oluşturur. Hz. Süleymân burada yer alan kötü güçlerle bir “hak-batıl” 
mücadelesi içine girer. Bunlardan hep galip ayrılır. Allah’ın yardımıyla azametli melekler, her noktada Hz. 
Süleymân’a yardım etmektedir. İnsanlara zarar veren kâfir cinlere karşı müvekkel melekler Hz. Süleymân’a 
tılsımatlar söyleyerek insanlara yardımcı olmaktadır.  

 
Bu çalışmada Süleymân-nâme-i Kebîr’in 50. cildi ele alınmıştır. Bu çalışma inceleme, çeviri yazı ve 

dizinden oluşmaktadır. Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Biri Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eserler 
Kütüphanesi Hazine 1532’te kayıtlıdır. Diğeri Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi Török F. 5-10 460 
yk. Numarasıyla kayıtlıdır. 

Yüksek Lisans ve doktora ders aşamasından beri talebesi olmakla kıvanç duyduğum; bizlere ilmî 
birikimini sonuna kadar açan; ilim adamı olmanın ciddiyetini ve mesuliyetini kişiliğiyle tecessüm ettiren; gerek 
ders gerekse tez dönemi süresince ilgi, fedakarlık ve muhabbet gösteren; ilmin sabır, ahlâk ve vefâ ile 
taçlanacağını öğreten, tezin her aşamasında destek aldığım, kıymetli hocam Prof. Dr. Ali YILDIRIM’a, sonsuz 
teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca tez izleme kurulunda olan bana yardımlarını hiçbir zaman esirgemeyen güler 
yüzlü ve mütevazı hocalarım Prof. Dr. Bahir SELÇUK’a ve Doç Dr. Mehmet ULUCAN’a; doktora döneminde 
ders aldığım nezaketi ve alçak gönüllüğü ile bizlere örnek olan Sevim BİRİCİ hocama, tez aşamasında 
yardımını esirgemeyen Prof. Dr. Nazmi ÖZEROL’a, Dr. Muhammet ÜLGEN’e, özellikle lisans dönemindeki 
bölüm hocalarıma da çok teşekkür ediyorum. 

Bu tezde Arapça ifadelerin okunmasında ve günümüz Türkçesine akatrılmasında bana yardımlarını 
sunan Talip DARTAY’a teşekkkür ediyorum.  

Tez aşamasında manevî desteklerini esirgemeyen, onlara ayırmam gereken zamanı teze ayırdığım için 
bana katlanan ailem ve çocuklarıma teşekkürlerimi sunarım. 

 
Ali BALALAN 

Elazığ-2023 
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XV. yüzyılın ikinci yarısıyla XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Firdevsî-i Rûmî, çok sayıda eser 

kaleme alan üretken bir yazardır. Süleymân-nâme-i Kebîr, Firdevsî’in en önemli eseridir. Bu çalışmada 
Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme (50.cilt) adlı eseri incelenmiştir. Eserin Topkapı nüshasının çeviri yazısı 
yapılmıştır. Dil açısından zengin olan bu eser, Türk dilinin ve kültürünün tarihsel sürecini gözler önüne 
sermektedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil özelliklerini barındıran Süleymân-nâme; tıp, tarih, mitoloji, 
felsefe, geometri, yıldız ilmi, vb. bilgilerden dolayı ansiklopedik bir eser mahiyetindedir. Eser, Topkapı Sarayı 
Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi Hazine 1532 numarada kayıtlıdır. Eserin 50. cildi transkribe edilerek 
günümüz alfabesine aktarılmıştır. 

Bu çalışma, giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın birinci bölümünde Firdevsî’nin hayatı, 
edebî şahsiyeti ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde, Süleymân-nâme-i Kebîr’in bilgi 
kaynaklarına yer verilmiştir. Manzum metinlerin esere katkısı ele alınmış eserde geçen edebî sanatlar 
örneklerle açıklanmıştır. Süleymân-nâme’nin 50. cildinin dil ve üslûp özellikleri incelenmiştir. Eserde yer alan 
arkaik kelimeler, deyim ve atasözleri ele alınmıştır. Dinî ve tarihî unsurlar, kozmik âlem, insan ve insan 
dışındaki topluluklar, hayvanlar, mekânlar ele alınmıştır.  

Üçüncü bölümde eserin imla özelliklerine yer verilmiş, eserde yer alan yapım ve çekim ekleri Eski 
Anadolu Türkçesi dil özellikleri bağlamında incelenmiştir. Dördüncü bölümde eserin çeviri yazısı verilmiştir. 
Anlatılan hikâyeler beş ana başlıkta toplanmış ve bunların alt başlıkları verilmiştir. Çalışmada elde edilen 
bulgular sonuç bölümünde değerlendirilmiş ve esere dizin eklenmiştir. Eserin Topkapı nüshası tıpkıbasım 
şeklinde çalışmanın sonuna eklenmiştir. 

Anahtar Sözcükler: Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme, çeviri yazı, dil incelemesi, Eski Anadolu 
Türkçesi 
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XV. XVI to the second half of the century. Firdevsî-i Rûmî, who lived in the first half of the century, is 

a prolific writer who wrote many works. Süleymân-nâme-i Kebir is the most important work of Firdevsî. In 
this study, the work of Firdevsî-i Rûmî named Süleymân-nâme (50th volume) was examined. The translation 
of the Topkapı copy of the work was done. This work, which is rich in terms of language, reveals the historical 
process of Turkish language and culture. Süleymân-nâme, which contains the language features of the Old 
Anatolian Turkish period; medicine, history, mythology, philosophy, geometry, astronomy, etc. Due to its 
information, it is an encyclopedic work. The work is registered at the Topkapı Palace Museum Manuscripts 
Library, Treasury number 1532. The 50th volume of the work was transcribed and transferred to today's 
alphabet. 

This study consists of an introduction and four chapters. In the first part of the study, information about 
the life, literary personality and works of Firdevsî is given. In the second part, information sources of 
Süleymân-nâme-i Kebîr are given. The contribution of verse texts to the work is discussed and the literary arts 
in the work are explained with examples. The language and stylistic features of the 50th volume of Süleymân-
nâme were examined. Archaic words, idioms and proverbs in the work are discussed. Religious and historical 
elements, cosmic world, human and non-human communities, animals, places are discussed. 
In the third chapter, the orthographic features of the work are included, and the construction and inflectional 
suffixes in the work are examined in the context of the Old Anatolian Turkish language features. In the fourth 
chapter, the translation of the work is given. The stories told were collected under five main titles and their 
sub-titles were given. The findings obtained in the study were evaluated in the conclusion section and an index 
was added to the work. The Topkapı copy of the work has been added to the end of the study as a facsimile. 
 

Keywords: Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme, transcription, language analysis, Old Anatolian Turkish 
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1. GİRİŞ 

Firdevsî-i Rûmî XV. yüzyılın sonu ile XVI. yüzyılın başında yaşamıştır. Bu dönemde Osmanlı 
Devleti kültür ve medeniyet olarak her alanda gelişme göstermiştir. Süleymân-nâme’yi II. Bayezid’e 
sunmak üzere hazırlamıştır. Kendisi de şair olan Sultan Bayezid, şair ve yazarları desteklemiş bu 
dönemde birçok ünlü şair ve yazar yetişmiştir. Firdevsî, çok hacimli ve kapsamlı bir eser ortaya 
koymayı amaçlamıştır. Fatih Sultan Mehmet döneminde yazmaya başladığı Süleymân-nâme’yi II. 
Bayezid’e sunmuştur. Devrin bazı padişahlarından yardım alamamaktan yakınmıştır. Bu yüzyıl 
klasik Türk edebiyatında dinî, tasavvufî, öğretici, ahlakî konular sıkça işlenmiştir. Süleymân-nâme-
i Kebîr de bu tarz eserlerden biridir. 

Bu çalışma, Süleymân-nâme-i Kebîr’in 50. cildinin metin ve incelemesi üzerinedir. Bu 50. cilt 
Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi Hazine Kitaplığında H. 1532 numarada 
kayıtlıdır. Eser 79 varaktan oluşmaktadır.  

1.1.Çalışmanın Konusu ve Amacı 

Süleymân-nâme hem manzum hem de mensur karışık tarzda kaleme alınmıştır. 81 ciltten 
müteşekkil olan Süleymân-nâme’nin ellinci cildinde manzum bölümler mensur bölümlerin özeti 
şeklindedir. Firdevsî’ye asıl ününü kazandıran bu eserin ana konusu Hz. Süleymân’ın hayatı, 
menkıbeleridir. Bunun yanında eserde tarihî ve mitolojik olaylar, cin ve şeytanlarla ilgili hikâyeler, 
öğretici kıssalar yer almaktadır. Eserde tarih, hendese, felsefe ve tıbba dair bilgiler yer almaktadır. 
Metinde özellikle ilm-i nücûm ya da astroloji; yıldızların durum ve hareketlerinin yeryüzündeki 
olayları ve insanları etkilediğini kabul ederek bunları inceleyip gelecek hakkında hükümler çıkarma, 
yıldız falı, müneccimlik önemli yer tutmaktadır. Bu gezegenlerin; insanların huyu, ahlâkı ve sağlığı 
üzerinde etkileri vardır. İnsanların doğum tarihine göre karakter ve kişiliklerinin oluşumunun nasıl 
şekillendiği detaylı olarak anlatılmaktadır. Bu da eserin ansiklopedik mahiyette hazırlandığını 
göstermektedir. Eser elli beş yılda tamamlanmıştır. Genel anlamda Süleymân-nâme; dinî, tarihî, 
destansı bir eserdir.  

Firdevsî, eserini sade ve yalın bir tarzda yazmıştır. İçerisinde yer yer Arapça ve Farsça 
tamlamalar yer alsa da eser, sade nesrin örneği olarak kabul edilmektedir. Eserin mensur 
bölümlerinde cümleler birbirine “ve, ki, kim” bağlaçlarıyla bağlanmıştır. Bu tarz anlatım yazarın 
Fars edebiyatından etkilendiğinin bir göstergesidir.  

Bu çalışmadaki amaç burada yaşanan olayları okuyucuya aktarmaktır. Özellikle metinde Türk 
dili ve tarihine ait unsurları ortaya koymaktır. Geçmişte Türklerin yaşadığı coğrafyalarda kullanılan 
bugün kullanımdan düşmüş arkaik/eskicil dediğimiz kelimeleri, atasözü ve deyimleri, inançları, 
gelenek ve görenekleri günümüze aktarmaktır. Yine 16. yüzyılın Eski Anadolu Türkçesine ait dil 
özelliklerini metinden hareketle tespit edip Türkçenin zenginliğini gözler önüne sermektir.  

1.2. Çalışmanın Önemi, Kapsamı ve Yöntemi 

Süleymân-nâme-i Kebîr’in 50. cildin içeriğine bakılırsa tarihî ve destansı olayların dışında 
ismini hiç duymadığımız peygamber ve melek isimleri, bunların etrafında anlatılan hikâyeler sıkça 
yer almaktadır. Ayrıca eserde kullanılan arkaik/eskicil diyebileceğimiz çok sayıda kelime 
kullanılmıştır. Bu kelimeler tarama sözlüğünde bulunmuş bunların sözlük anlamları metin 
bağlamından hareketle verilmiştir. Bu çalışma bu bağlamda değerlendirildiğinde Türk diline ve 
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kültürüne sağladığı katkı sunacaktır. Kullanılan bu kelimeler dil bilimciler açısından da son derece 
önemlidir.  

Çalışmanın birinci bölümünde Firdevsî’nin hayatı, edebî şahsiyeti ve eserleri tanıtılmıştır. 
İkinci bölümde eser dil ve üslûp olarak incelenmiş, eserde yer alan dinî, tarihî ve tabiata ait unsurlar 
örneklerle ortaya konulmuştur. Üçüncü bölümde imla özelikleri ve Eski Anadolu Türkçesinin dil 
özellikleri örneklerle ortaya konulmuştur. Dördüncü bölümde ise eser günümüz Türkçesine 
transkripsiyonlu olarak aktarılmıştır. Eserin son bölümünde dizin verilmiş, saptanan bulgular sonuç 
şeklinde açıklanmıştır. 

Eser günümüz Türkçesine aktarılmadan önce bu konuyla alakalı kitaplar, makaleler, web 
siteleri, YÖK’ün elektronik tez sistemi, veri tabanları ve kütüphane katalogları taranmıştır. Bu 
konuda yazılmış tezler okunmuş, olaylara aşinalık sağlanmıştır. Eser çeviri yazıya hazırlanmadan 
önce gerekli sözlüklere ulaşılmış, kelimelerin doğru okunması sağlanmıştır.  
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2. FİRDEVSÎ-İ RÛMÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ 

2.1. Hayatı (1453-?) 

Firdevsî-i Rûmî yahut Firdevsî-i Tavîl (Uzun Firdevsî) 1453’te Edincik’te (Aydıncık) 
doğmuştur. M. Fuad Köprülü İstanbul kitapçılarından birinde gördüğü Süleymân-nâme yazmasının 
ön sözüne dayanarak şöyle bir bilgi nakletmiştir: Uzun Firdevsî, ataları, Sultan Alaeddîn Selçukî 
devri gazilerine kadar uzanan ve bir kısmı da Osmanlı gazileri arasında bulunan kahraman ailenin 
bir çocuğudur (Banarlı, 1997: 502). Firdevsî-i Rûmî’nin ölüm tarihi ve eserleri hakkında farklı 
görüşler mevcuttur. Firdevsî-i Rûmi, Firdevsî-i Tavîl, Uzun Firdevsî diye de anılır. Asıl adı 
Şerafeddîn Musa’dır. Babası Hacı Genek Bey, Aydıncık mutasarrıflığı yapmıştır.  

Firdevsî, Aydıncık civarında bulunan Belkıs pınarında dünyaya gelmiştir. Yazar hakkındaki 
bilgiler Süleymân-nâme adlı eserinin 75. cildinin ön sözünde geçmektedir. Şeceresi III. Alaeddîn 
Keykubad dönemine kadar dayanan köklü bir ailesi vardır. Dedeleri Osmanlıdan dirlik almış sancak 
beyliği yapmış eşraftan kişilerdir. Firdevsî, öğrenimini Bursa’da yapmış olmalıdır ki bütün kaynaklar 
kendisinin Bursalı olduğunu söyler (Büyük Türk Klasikleri C III: 292). 

Bursalı Tahir, Firdevsî’nin babasının İlyas bin Hızır olduğunu kaydeder. Bu kaydın kaynağı 
olarak da İstanbul Arkeoloji Müzesindeki bir Gülistan nüshasındaki kaydı gösterirse de Fuad 
Köprülü Firdevsî’nin eserlerine dayanarak bunun başka bir Firdevsî olduğunu ileri sürer. Yapılan 
araştırmalarda ve bilhassa E. Blochet’in, Paris Millî Kütüphanesi’nde bulunan Süleymân-nâme’de 
müellif ifadesine dayandırarak asıl adının Şerafettin Musa olduğunu söyleyip bunu da Latifi’nin 
tezkiresinde böyle bir kayıt olmadığına dayandırmaktadır. Latifi’ye göre Bursalı olan Firdevsî, II. 
Bayezid’in emriyle Süleymân-nâme adlı büyük bir eser yazarak bu husustaki bütün rivayetleri, 
hikâyeleri bir araya toplamıştır. Süleymân Peygamber hikâyeleri halk arasında da yaygın olduğu 
düşünülürse hükümdarın bu mevzuyu yazdırmasına saik olan amiller kolayca anlaşılır. Latifî, nazım 
ve nesir olarak yazılan bu eserin 360 cilt (cüz) olarak tanzim edildiğini lakin hükümdarın bunlardan 
80’ini seçip diğerlerini yaktırdığını söyler (Köprülü, 2004: 499). Eserin cüzleri hakkında farklı 
görüşler vardır. Hasan Çelebi eserin 380 cilt (cüz) olduğunu Kâtip Çelebi Keşfü’z-zünûn’da 
Şehnâme maddesinde 300 cilt (cüz) olduğunu bildirir. Bursalı Tahir Bey, bütün bunlara aykırı olarak 
eseri; 366 cüz göstermesi ve 499 meclis ihtiva ettiğini söylemesine Köprülü itiraz etmiş, yanlışlıkla 
söylendiği kanaatini dile getirmiştir.   

Latifî ve diğer kaynaklar Firdevsî’yi Bursalı olarak gösterirlerse de bu husus, yukarıda verilen 
bilgiler ışığında büyük bir ihtimalle onun öğrenimini Bursa’da yapmasından ve aruzu da burada 
Bursalı Melihî’den öğrenmesinden ileri gelmektedir (Köprülü, Yeni Mecmua II. 85). Çeşitli 
eserlerinden edinilen bilgilere göre Firdevsî, hayatını Edincik, Bursa, Manisa civarında geçirmiş, bir 
süre de İstanbul’da yaşamıştır. Daha gençliğinde tarih, kısas, hendese ve ilm-i nücûm gibi konulara 
ilgi duyan Firdevsî, bir taraftan da Simavlı Nakşî şeyhi Abudullah-ı İlahî’ye intisap ederek tasavvufa 
yönelmiştir. Şairlik kabiliyetinden mahrum olan Firdevsî’ye gerek çağdaşları gerekse sonraki 
tezkireciler tarafından şair olarak bir önem verilmemekle birlikte o çok velûd bir yazardır. Değişik 
konularda telif ve tercüme olarak kırktan fazla eser bıraktığı söylenirse de bugün bunlardan ancak on 
altısının adı bilinmektedir. Firdevsî, bu eserlerini devrine göre sade bir dille yazmıştır.  

Firdevsî’nin ne zaman nerede öldüğü hakkında bilgiler çelişkilidir. Latîfî’ye göre II. Bayezid’e 
taktim ettiği Süleymân-nâme’nin padişah tarafından beğenilmemesi üzerine mahlasını taşıdığı İranlı 
Firdevsî’nin yaptığı gibi padişahı hicvederek Horasan’a kaçmıştır. Ancak 1503’te Satrançnâme’sini 
Balıkesir’de yazdığı göz önünde tutulup Süleymân-nâme’nin 81. cüzünde yazdıklarıyla Hayat u 
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Memât risâlesinde verdiği bilgiler bir araya getirilirse onun 1512’den sonra bile İstanbul’da 
bulunduğu ortaya çıkar. Firdevsî eserinin 81. cüzünde Yavuz Sultan Selim’e duâ ve övgü ile başlar. 
Bu sebeple Firdevsî muhtemelen daha sonraki yıllarda Doğu ülkelerine gitmiş ve orada ölmüştür.1 

Fatih Sultan Mehmet, II. Bayezid ve Yavuz Sultan Selim gibi üç padişahı görmüş olan 
Firdevsî, son dönemde yapılan çalışmalara göre yukarıda bahsettiğimiz bilgilerin dışında yeni 
bilgiler gün yüzüne çıkmıştır. Bu konuda Himmet Büke, Firdevsî’nin Süleymân-nâme’sinin 81 
cildinin 22. ve 123. varaklarında geçen bilgiye dayanarak Firdevsî’nin Yavuz Sultan Selim’den 
yardım gördüğünü, Balıkesir’de yaşadığını ileri sürerek Köprülü ve Latifi’nin dile getirdiği bu 
bilgilerin doğru olmadığını söylemiştir.      

 
Ed-duʿÀ-yı p diş h es-sel m El-misl-i ebu’l- ayr t ve’l- asen t mürebbi’l-

ureb  bil dü’l-ʿulem  es-sul n ibnü’s-sul n Selîm n… Süleym n-n menüñ 
teʾlîfini bir ʿ dil ve k mil p diş hın dev m-ı devletinde 81 cildin tamÀmlanmasını 
müyesser itdi. Yavuz SulùÀn Selimmüñ inʿÀm ve ʿinÀyetiyle Anadolu vilÀyetinde 
Kareside şehr-i Balıkesirde ikÀmet idüp alvet linde ma Àm-ı ʿuzlette użÿr-ı úalb 
ile bu kitÀbın teʾlifine çalışıyorum (Büke, 2015: 4). 
 
Yukarıda verilen bilgilerden hareketle Firdevsî’nin hayatı, ölüm yeri ve zamanı hakkında 

farklı farklı görüş ve rivayetler vardır. Ölüm tarihi olarak kaynakların 1512 tarihini göstermelerine 
rağmen bu tarihin kesin olmadığı da bilinmektedir. Ölüm yerinin Balıkesir olabileceği hususu Latîfî 
tezkiresi’nde geçen Firdevsî’ye ait bir mersiyeden anlaşılmış, ölüm yerinin burası olabileceği bilgisi 
düşünülmüştür (Biçer, 2005: 45). 

2.2.Edebî Kişiliği 

Firdevsî-i Rûmî, manzum ve mensur metinlerin yer aldığı eserler yazmıştır. Bilgi sahibi, 
araştıran ve üretken bir yazardır. En önemli eseri olan Süleymân-nâme-i Kebîr 81 ciltten 
oluşmaktadır. Bunun dışında son dönemde yapılan araştırmalar neticesinde yirmiyi aşkın eseri 
bulunmaktadır. Münazara-i Seyf ü Kalem adlı eserinde 72 eser telif ettiğini söylese de günümüzde 
bu eserlerin birçoğu hakkında bilgi sahibi değiliz. Bu bilgilerden hareketle Firdevsî, çok gayretli bir 
yazar olarak tanımlanabilir.  

Bazı eserleri Arapça ve Farsçadan tercüme yoluyla yazılmış olsa bile çoğu kendi telif eseridir. 
Eserlerine bakıldığında Firdevsi’nin; devrine göre derin bir tarih, tıp, din ve mitoloji bilgisine sahibi 
olduğu söylenebilir. Kendisi de Kutb-nâme adlı eserinde ilimle uğraştığını, ömrünü boşa 
geçirmediğini söylemektedir. 

 
Cehd idüp ‘ilm ile itdüñ ‘ömri sarf  
Merd-i câhil misli kılmaduñ telef (Kutb-nâme, 14 b). 
 
Bu ilminden kastı biraz da marifet ilmidir. İlahî ilimlerden bahsetmektedir. Süleymân-

nâmenin 50. cildinde önemli olanın ilm-i ledûn olduğunu söylemektedir. 

                                                 
1 Köprülü, O. F. (1996). Firdevsî, Uzun. TDV İslam ansiklopedisi (c.13, s.127-128-129) adlı maddeden alınarak 
yazılmıştır. 
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Nice naóv-i èizzi maúãÿd ile ãarf   

Nefsüñi bil oúıya Òayy men èaref 2 (C 50 /66a 9)  
 
Firdevsî’nin bu beytinden hareketle tasavvufla ilgilendiğini söyleyebiliriz. Hatta Simavlı 

Nakşî Şeyhî Abdullah-ı İlâhî’ye intisap ettiğini Köprülü söylemektedir (Köprülü, 1996: 128). 
Köprülü’nün tespitlerine göre Firdevsi, aruzla ilgili bilgilerini Bursalı Melihi’den öğrenmiştir. Fakat 
eserlerine baktığımızda aruzu kullanmakta zaman zaman hatalar yaptığını ve aruzu kullanmada çok 
başarılı olduğunu söyleyemeyiz. Genel anlamda nazma göre nesir alanında daha başarılı olduğunu 
söyleyebiliriz. Ancak Gelibolulu Âli, Firdevsî’yi çok sert bir şekilde eleştirmiştir.  

Menúÿldür ki Sul Àn BÀyezìd Òan emri ile SüleymÀn-nÀmeyi naôm u neår 
(Hk.421b) üzere üç yüz altmış cild kitÀb itmiş ve zuèmunca ekåer-i èulÿmı muã alaóÀtı 
ile edÀ eyleyüp cüll-i himmet-i bì-óisÀb itmiş. Mezbÿruñ nezÀket-i abèı üç yüz altmış 
cild kitÀbından maèlÿmdur ki3 العلم نقط ھ کثرھا بالجاھلون kelÀmına temÀm mÀ-ãadaú düşmiş. 
Kütüb-i tevÀrìòde birer faãılla edÀ olınan úıããayı kelimÀt-ı müzaòrefesi ile ikåÀr idüp 
oúınmakdan ve yazılmaúdan alıúomış 4 حمار یحمل اسفارا ً◌ کمثل man ÿúına kendüyi 
maôhar düşürmiş. arÀbet bundadur ki ıãàÀya úÀbil bir úı èası daòi yoúdur. CihÀt-ı sitti 
temÀmen tetebbuè úılsalar bir rübÀèìsine dest-res bulmış kimse bulınması maèlÿm 
degüldür. (İsen, 2017,80)  
 
Bu metinden de anlaşılacağı üzre Gelibolulu Âli, Hz. Ali’nin bir sözü ile bir ayetin hikmeti 

üzerinden Firdevsî’yi eleştirir.    
Bu eleştirilere rağmen Firdevsî’nin eserleri dil açısından zengin ve kapsamlıdır. Kullandığı 

Arapça, Farsça kelimeler ile terkiplerin yanında Türkçeye önem vermiş, Türk lehçelerinde kullanılan 
bugün arkaik/eskicil diyebileceğimiz çok sayıda kelime kullanmıştır. Bu onun Türkçeye ve Türk 
kültürüne verdiği önemi açıkça göstermektedir. Günümüzde dil araştırmacılarına büyük bir araştırma 
sahası açmıştır. Söz konusu bu kelimeler artık günümüzde kullanılmayan ancak o dönem 
Türkçesinde yaygın kullanılan kelimelerdir. Bir metin içerisinde kullanılan örnekler olması 
noktasından günümüz dil çalışmaları için de çok önem arz etmektedir. 

 
Neårini didüm müseccaè naômını emlaó kelÀm  
Ki’de aósen kÀmil ekmel idicek òoş istimÀè( C50 66b-3) 
 
Söz güherdür añlayan dürr cevheri 
Zerger olan fehm ider sím u zeri ( C50/66a-19) 
 
Söz gerek ki az ola vü öz àÀyet muòtaãar  
TÀze tÀze diñilicek şÀd ol’iden istimÀè ( C50/66b-4) 
 

                                                 
2 Men aref: “Kendini bilen Rabbini bilir” anlamına gelen, “Men arefe nefsehû fekad arefe Rabbehû” sözünün kısaltılmış 
şeklidir. 
3 “El ilmü nokta tün fe kessere hâ el cahilûn.” İlim bir noktadır, onu cahiller artırdı.(Hz. Ali) 
4 “Kemeśeli-l himâri yahmilu esfârâ(an)” Kitap taşıyan eşeğin durumu gibidir. (Cum’a / 5) 
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Firdevsî; kendi nazmını ve nesrini beğendiğini, nesirde secileri yerli yerinde kullandığını 
söylemektedir. Bunlara kulak verenlerin ise bu sözlerden dolayı kendilerini ilim, fazilet ve hüner 
sahibi yapacağını dile getirmektedir. Kendi şairliğini de överek sözlerinin mücevher kıymetinde 
olduğunu bunları ise sadece işin ehli olanların tam manasıyla anlayacağını dile getirmiştir. Sözün az 
ve öz olmasını da vurgulamıştır. 

Eserlerinde tahkiyeli bir üslûp benimseyen Firdevsî; öğretici, ders çıkarıcı bir anlatımı tercih 
etmiştir. Nesirde anlattığı hikâyeleri şiirle özetlemektedir. Bu da hikâyelerdeki monotonluğu 
kırmaktadır. Yine eserlerinde farklı bilim dallarına ait bilgiler vermesi okuyucuda merak duygusunu 
ön plana çıkarmaktadır. Süleymân-nâme-i Kebîr’in 50. cildinde Hz. Süleymân’ın cinlerle 
mücadelesinin yanı sıra mitoloji, tarih, coğrafya, astroloji ve tıbba dair verdiği bilgiler onun farklı 
alanlarda bilgi sahibi, gayretli bir yazar olduğunu kanıtlamaktadır.  

Eserlerinde kullandığı dil sade ve akıcıdır. Yer yer Arapça ve Farsça tamlamalar kullansa bile 
anlattığı hikâyeler ve yazdığı şiirler sade nesrin örneği olarak kabul edilebilir.  

Üç farklı padişah döneminde yaşamıştır. Eserlerinde özellikle II. Bayezid’in himmet ve 
yardımını gördüğünü, bundan dolayı II. Bayezid’i övdüğü görülmektedir. Ama diğer padişahlardan 
pek de yardım alamadığını dile getirmektedir. 

2.3.Eserleri 

XV. yüzyılın ikinci yarısıyla XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Firdevsî-i Rûmî, çok üretken 
ve gayretli bir yazardır. Hem nazım hem de nesir alanında eser veren sanatçı nesir alanında daha 
başarılı olmuştur. Eserlerinin sayısı hakkında kesin bir bilgi yoktur. Tezkirelerde Firdevsî’nin 
genelde Süleymân-nâme’sinden bahsedilmekte diğer eserleri pek zikredilmemektedir. Latifî, 
Kınalızâde, Gelibolulu Mustafa Âli, Süleymân-nâme’den bahsetmekle birlikte Firdevsî’nin diğer 
eserlerini pek önemsememişlerdir.  

Son dönemde yapılan araştırmalar neticesinde Bursalı Mehmet Tahir, Firdevsî’nin on dört; 
Franz Babinger on dört; İbrahim Olgun ve İsmet Parmaksızoğlu on altı eseri olduğunu söylemişlerdir 
(Büke, 2015: 6).  

 
Tevârîḫ ʿilminde mütebaḥḥir ve cemiʿ-i cihâtı muḥîṭ-ü müstaḥżır kimesne idi. Sulṭân 

Bâyezîd Ḫân emriyle nâm-ı şerîflerine Süleymân-nâmeyi naẓm ü nesir üzre cemʿ idüp kütüb-i 
münzelede ve ṣuḥûf-ı semâviyyede ne ḳadar ḳıṣaṣ u aḫbâr ve ʿâlemde ne ḳadar tevârîḫ ü esmâr 
u âsâr varsa ʿilm-i ḥikmet ü hendese ve ʿ ilm-i nücûm ve ṭabâyiʿ anda derc ve ʿilm-i evvelîn ü 
âḫirîni anda ḫarc idüp üç yüz altmış cild kitâb itmişdi (Canım,2018: 403). 
 
Latifi, Firdevsî’nin Süleymân-nâme’yi yazmak için çok araştırma yaptığını böylelikle birçok 

ilimden yararlanarak bu eseri vücuda getirdiğini söylemektedir. Yine kendisi bu eseri oluşturmak 
için 600 parça muayyen kitaplardan istihraç kıldum, diyerek çok çalışma yaptığını 50. ciltte 
söylemektedir. Yine onun özelikle tarih, felsefe, matematik, geometri, astroloji, yıldızlarla ilgili bilgi 
sahibi olduğunu, 360 cilt kitap telif ettiğini tezkiresinde dile getirmiştir. Firdevsî-i Rûmî yahut Uzun 
Firdevsî, Münazara-i Seyf ü Kalem adlı eserinde 72 eser telif ettiğini söylese de günümüzde bu 
eserlerin birçoğu hakkında bilgi sahibi değiliz. Bu konuda araştırma yapan kişilerin ortak kanâatleri 
şu şekildedir: Firdevsî-i Rûmî azimli ve velûd bir yazardır. En bilinen eseri Süleymân-nâme-i 
Kebîr’dir. En fazla bu eserin üzerinde durulmuştur. Diğer eserleri o kadar önemsenmemiştir. 
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Süleymân-nâme-i Kebîr dışındaki eserler hakkında bir iki cümlecik bilgi verilmiştir. Firdevsî’nin 
bugün elimizde bulunan eserleri şunlardır: 

 Süleymân-nâme-i Kebîr  

Firdevsî-i Rûmî’nin 81ciltten oluşan, nazım ve nesir karışık tarzda kaleme alınan, en önemli 
eseridir. Firdevsî’ye asıl şöhretini kazandıran bu eser, yer yer Arapça Farsça kelime ve tamlamalar 
barındırsa da sade, açık ve yalın bir dille yazılmıştır. Eserde manzum ve mensur bölümler iç içedir. 
Eserdeki manzum bölümler, mensur bölümlerin şiirleştirilmiş özeti şeklindedir. Eser, hacminden 
dolayı Süleymân-nâme-i Kebîr olarak adlandırılmıştır.  

Eserde Eflatun-ı Yunanî ve Lokman Hakîm hikmet sahibi hakim anlatıcılardır. Esas mevzu 
Süleymân Peygamber’in hayatı, menkıbeleri olmakla beraber, yer yer hikâyeler nasihatler, tarihî 
olaylar anlatılmaktadır. Tarihî bilgiler menkıbelerle işlenerek, şark ilimlerinin: tarih, ahlâk, kültür ve 
mitolojisinin birer yansıması olmuştur (Banarlı, 1997: 503). Eser, Hz. Süleymân’ın farklı güçlerle 
mücadelesini anlatmaktadır. Eserde; kutsal kitaplar, peygamber kıssaları, hikmet, felsefe, yerli ve 
millî unsurlar, Türk ve İranlıların efsanevî kahramanları, cinler, astronomi ve kozmik âlem, 
Şehnâme’de geçen ünlü kahramanlar, ahlâk ve tıp başlıca kaynaklardır. 

“Tezkirelerde bu eserden ilk bahseden Latifî olup eserin 360 cilt halinde yazıldığını 
söylemiştir (Latifî, 2000:425). “Künhü’l-Ahbâr” da 360 cilt (Gelibolulu M. Âli, 1994:160); Beyânî 
(Beyânî, 1997:203); ve Kınalızâde; tezkiresinde (Kınalızâde, 1981:745) 380 cilt; Keşfü’z-zünûn’da 
(Kâtip Çelebi, 2007:822) 330 cilt olduğu yazılıdır. Bursalı Mehmet Tahir (Bursalı M. Tahir, 
1972:105) 366 cilt; Franz Babinger 366 cilt 499 meclis olduğunu söyler (Babinger, 1982:35).” .” 
(Büke, 2015: 7). Firdevsî ise Süleymân-nâme’nin 81. cildinin 25/b ve 26/b varaklarında eserin 99 
cilt olduğunu dile getirmiştir. Zaman zaman bu cilt ve cüz sayıları karıştırılmıştır.  

Süleymân-nâme’nin ne zaman ve hangi padişah zamanında yazıldığı ihtilaflı bir konudur. 
Latifi, II. Bayezid’in emriyle yazıldığını; Akay, Fatih Sultan Mehmet döneminde yazıldığını; 
Büyükkarcı, eserin Fatih döneminde yazılmaya başlandığını II. Bayezid döneminde de esere devam 
edildiğini söyler. Eser üzerinde araştırma yapan M. A. Çatıkkaş, 1-5 ciltlerinin Fatih zamanında, 6-
80 arası ciltlerin Yavuz Sultan Selim zamanında yazıldığını ileri sürmüştür. Balıkesir’de yazımına 
başlanan eserin bir kısmı Manisa’da, büyük bir kısmı da İstanbul’da yazılmıştır (Tanyıldız, 2007: 
168).  

Günümüzde farklı kütüphanelerde nüshaları bulunan eserin tespit edilen cilt sayısı 81’dir. Yurt 
içi ve yurt dışında bulunan nüshalar şu şekildedir:5  
1. Cilt Gotha, Numara 111 
2. Cilt Gotha, Numara 111; Süleymâniye, Hacı Mustafa Efendi, Numara 4863 
3. Cilt Vaticano-Turco, Numara 28, 16 yy.; Süleymâniye, Hacı Mustafa Efendi, Numara 4863 
4. Cilt Vaticano-Turco, Numara 28; Süleymâniye, Hacı Mustafa Efendi, Numara 4863 
5. Cilt Vaticano-Turco, Numara 28; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’te kopya edilmiş. 5-6-7-8-9-10-11-12-13 cilt toplam 388 yk. 
6. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 1544’te kopya edilmiş 
7. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 1544’te kopya edilmiş; Török F. 

2, Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 7-13 cilt toplam 360 yk. 
8. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 1544’te kopya edilmiş; Török F. 

1-2, Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 kayıtlı, 8-15 cilt toplam 406 yk. 

                                                 
5 Süleymân-nâme-i Kebîr’in nüshaları hakkındaki bilgiler (Büke, 2015: 10-20)’den alınmıştır. 
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9. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, h. 1544’te kopya edilmiş; Török 
F. 1-2, Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968’de kayıtlıdır. 

10. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 1544’te kopya edilmiş; Török F. 
1-2 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968’de kayıtlıdır. 

11. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 1544’te kopya edilmiş; Török F. 
1-2 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968’de kayıtlıdır 

12. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 1544’te kopya edilmiş; Török F. 
1-2 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968’de kayıtlıdır 

13. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 1544’te kopya edilmiş; Torök F. 
2 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968’de kayıtlıdır. 

14. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır, 14-15-16-17-18-19-20 cilt toplam 321 yk.;Török 
F. 1 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968’de kayıtlıdır. 

15. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır; Török F. 1 Macaristan İlimler Akademisi 
Kütüphanesi, h. 968’de kayıtlıdır. 

16. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır. 
17. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır; Török F. 3 Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi, 17-18 cilt toplam 100 yk. 

18. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır; Török F. 3 Macaristan İlimler Akademisi 
Kütüphanesi, 17-18 cilt toplam 100 yk. 

19. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır. 
20. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır. 
21. Cilt Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884 
22. Cilt Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884 
23. Cilt  Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884 
24. Cilt Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884 
25. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 

25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk.; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 
(1594) kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-27-2829-30. Ciltler toplam 307 yk.; Üniversite Kütüphanesi, T. Y.9884. 

26. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 
25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk.; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 
(1594) kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-27-2829-30. Ciltler toplam 307 yk.; Üniversite Kütüphanesi, T. Y.9884. 

27. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 
25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk.; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 
(1594) kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-27-2829-30. Ciltler toplam 307 yk.; Üniversite Kütüphanesi, T. Y.9884. 

28. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 
25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk.; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 
(1594) kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-27-2829-30. Ciltler toplam 307 yk.; Üniversite Kütüphanesi, T. Y.9884. 

29. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 
25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk.; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 
(1594) kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-27-2829-30. Ciltler toplam 307 yk.; Üniversite Kütüphanesi, T. Y.9884. 

30. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 
25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk.; Török F. 4 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 
(1594) kayıtlı, Macaristan’daki 25-26-27-2829-30. Ciltler toplam 307 yk.; Üniversite Kütüphanesi, T.Y.9884. 
(Ata Çatıkkaş, çalışmasında bu cildin H.1528’de kayıtlı olduğunu söylese de biz böyle bir bilgiye 
rastlayamadık (bk.Çatıkkaş 2009;19) 

31. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde bulunan 
31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk.; İstanbul Belediye Yazmaları, B.26 (M.Cevdet) 

32. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde bulunan 
31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk.; İstanbul Belediye Yazmaları, B.26 (M.Cevdet) 
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33. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde bulunan 
31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk.; İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesinde bulunan 33-34-35-36. ciltler toplam 264 yk. 

34. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde bulunan 
31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk.; İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesinde bulunan 33-34-35-36. ciltler toplam 264 yk. 

35. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde bulunan 
31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk.; İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesinde bulunan 33-34-35-36. ciltler toplam 264 yk. 

36. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde bulunan 
31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk; İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesinde bulunan 33-34-35-36. ciltler toplam 264 yk. 

37. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin 
toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 
21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 
yk. 

38. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin 
toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 
21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 
yk. 

39. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin 
toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 
21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 
yk. 

40. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin 
toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 
21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 
yk. 

41. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin 
toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 
21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 
yk. 

42. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin 
toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 
21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 
yk. 

43. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır, Hazine 1530’daki kayıtlı ciltlerin toplam varak 
sayısı 382’dir; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam 
varak sayısı 367’dir. 

44. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki kayıtlı ciltlerin toplam varak 
sayısı 382’dir; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam 
varak sayısı 367’dir. 

45. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki kayıtlı ciltlerin toplam varak 
sayısı 382’dir; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam 
varak sayısı 367’dir. 

46. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki kayıtlı ciltlerin toplam varak 
sayısı 382’dir; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam 
varak sayısı 367’dir. 

47. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki kayıtlı ciltlerin toplam varak 
sayısı 382’dir; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam 
varak sayısı 367’dir. 
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48. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki kayıtlı ciltlerin toplam varak 
sayısı 382’dir; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam 
varak sayısı 367’dir. 

49. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

50. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

51. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

52. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

53. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

54. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

55. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır; Hazine 1533’teki ciltlerin toplam varak sayısı 
488’dir. 

56. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır; Hazine 1533’teki ciltlerin toplam varak sayısı 
488’dir. 

57. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki ciltlerin toplam varak sayısı 
488’dir; Török F. 14 (Macaristan), Macaristan’daki 57-58-59. ciltlerin toplam varak sayısı 221’dir. 

58. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki ciltlerin toplam varak sayısı 
488’dir; Török F. 14 (Macaristan), Macaristan’daki 57-58-59. ciltlerin toplam varak sayısı 221’dir. 

59. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki ciltlerin toplam varak sayısı 
488’dir; Török F. 14 (Macaristan), Macaristan’daki 57-58-59. ciltlerin toplam varak sayısı 221’dir. 

60. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır; Hazine 1533’teki ciltlerin toplam varak sayısı 
488’dir. 

61. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır; Hazine 1534’teki ciltlerin toplam varak sayısı 
500’dür. 

62. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır; Hazine 1534’teki ciltlerin toplam varak sayısı 
500’dür. 

63. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır; Hazine 1534’teki ciltlerin toplam varak sayısı 
500’dür. 

64. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’teki ciltlerin toplam varak sayısı 
500’dür; Török F. 11, Macaristan’daki 64-65-66. ciltlerin toplam varak sayısı 276’dır. 

65. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
500’dür; Török F. 11, Macaristan’daki 64-65-66. ciltlerin toplam varak sayısı 276’dır. 

66. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
500’dür; Török F. 11, Macaristan’daki 64-65-66. ciltlerin toplam varak sayısı 276’dır. 

67. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 
1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 470, Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
595’dir. 

68. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 
1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 470, Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
595’dir. 
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69. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 
1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 470, Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
595’dir. 

70. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 
1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 470, Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
595’dir. 

71. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 
17 1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 470; Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
595’dir. Edebiyat Fakültesi TDE Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 4008’de kayıtlı olan 71-72- 
73.ciltlerin toplam varak sayısı 125’tir. 

72. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 
17 1535, 21 satır; K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 470; Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 
595’dir. Edebiyat Fakültesi TDE Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 4008’de kayıtlı olan 71-72- 
73.ciltlerin toplam varak sayısı 125’tir. 

73. Cilt Edebiyat Fakültesi TDE Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 4008’de kayıtlı olan 71-72-73.ciltlerin 
toplam varak sayısı 125’tir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536’da 
kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 
1231, 21 satır. Hazine 1231’de kayıtlı olan 73-74-75- 76.ciltlerin toplam varak sayısı 357’dir. 

74. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536’da kayıtlı olan 73-74-75 76.ciltlerin 
toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231’de 
kayıtlı olan 73-74 75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 357’dir; Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları, 
S.H.M.H.K.Yaz. 361, 17 satır, 74-75-76 ciltleri içeren bu nüshanın varak sayısı 127’dir. 

75. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536’da kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin 
toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231’de 
kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 357’dir. Bu cildin Bibl. Nationale, n supl. 1293 ve 
Uppsala numara 196’da bir nüshası daha vardır. Berlin numara 470’de kayıtlı olduğu olduğu zannedilen nüsha 
sorgulanmış, böyle bir kaydın olmadığı teyit edilmiştir. 

76. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536’da kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin 
toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231’de 
kayıtlı olan 73-74-75-76. ciltlerin toplam varak sayısı 357’dir. 

77. Cilt Török F. 12, Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 118 varak; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 
Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 534’tür. 

78. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de kayıtlı ciltlerin toplam varak 
sayısı 534’tür. Török F. 13, Török F. 13’te kayıtlı olan ciltlerin toplam varak sayısı 409’dur. 

79. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de kayıtlı ciltlerin toplam varak 
sayısı 534’tür. Török F. 13, Török F. 13’te kayıtlı olan ciltlerin toplam varak sayısı 409’dur. 

80. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de kayıtlı ciltlerin toplam varak 
sayısı 534’tür. Török F. 13, Török F. 13’te kayıtlı olan ciltlerin toplam varak sayısı 409’dur. 

81. Cilt Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emiri numara 317/116, 123 yk. 
 

2.3.1.1.Eser Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Firdevsî’nin yazdığı bu hacimli eser üzerinde birçok çalışma yapılmış ve yapılmaktadır. Yurt 
içinde yapılan çalışmalar Ulusal Tez Merkezi ve Ulusal Akademik Ağ ve Bilgi Merkezi vb. yerler 
taranarak ulaşılan çalışmalar alfabetik sıraya göre şöyledir:6 

                                                 
6 Demirbağ, Abdulsamet., Firdevsî-i Rûmî Süleymân-Nâme-i Kebîr - 78. Cilt (İnceleme-Metin-Dizin) Fırat Üniversitesi, 
Sos. Bil. Ens., Doktora Tezi), Elazığ, 2022, s.359. eserden alınarak güncellenmiştir. 
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Abul, Y. Süleymân-nâme-i Kebîr (47. cilt) Metin Tenkidi ve İnceleme (Celal Bayar Üniversitesi, 
Sosyal Bil. Ens. Yüksek Lisans Tezi), Manisa, 2004, s. 246.  

Akay, A. Firdevsî Süleymân-nâme (44. cilt) Metin ve Filler Üzerine Bir İnceleme (İstanbul 
Üniversitesi, Sos. Bil. Ens., Doktora Tezi), İstanbul, 1990, s. 203.  

Aksoy, M. Uzun Firdevsî’nin Süleymân-nâme’sindeki Destan Unsurları, C.1 (Giriş-İnceleme) (Ege 
Üniversitesi, Sos. Bil. Ens., Doktora Tezi), İzmir, 2000, s. 710.  

Aşkayanar, E. Firdevsî-i Rûmî'nin Süleymân-nâme-i Kebîr (80.cilt, 452a-494a) adlı eseri (Dil 
özellikleri-metin-dizin-tıpkıbasım), Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi / Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, İstanbul, 2021, s. 885. 

Arslan, N.Ö. Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr 11.,12.,13. ciltler (İnceleme-metin) Hacettepe 
Üniversitesi , Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara,2019, 812.  

Ayva, E.Ş. Firdevsî-i Rûmî'nin Süleymân-nâme-i Kebîr adlı eseri (62. Cilt)(Metin-Dil İncelemesi-
Sözlük-Tıpkıbasım), Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
İstanbul, 2019, s.1005 

Büke, H., Firdevsî-i Rumî, Süleymân-nâme (38. Cilt) Dil özellikleri, Metin, Söz dizini (Süleyman 
Demirel Üniversitesi, Sos. Bil. Ens., Doktora Tezi), Isparta, 2015, s.1223. 11  

Çatıkkaş, M. A. (2009), Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr. Ankara: TDK Yayınları.  

Çelik, Z. Firdevsî-i Rumî’nin Süleymân-nâme Yazmasının (81. cilt)(82b-123b yk.) Bilimsel Yayını 
ve Üzerinde Dil İncelemeleri (Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Sosyal Bil. Ens., 
Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2010, s. 647.  

Çelik, R. Firdevsî-i Tavîl'in Tecnîsât-ı Süleymân u Belkîs-nâme'si, II. Cilt (İnceleme, tenkitli metin 
ve cinaslar sözlüğü) Kütahya Dumlupınar Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Doktora 
Tezi, s. 251 

Çelik, Y. Firdevsî-i Rumi'nin Süleymân-nâme'sinin 48. cildi [İnceleme-tenkitli metin], Kütahya 
Dumlupınar Üniversitesi / Lisansüstü Eğitim Enstitüsü / Yüksek Lisans Tezi, Kütahya, 2022, 
251. 

Demir, S. Firdevsî-i Rûmî Süleymân-Nâme-i Kebîr - 65 - 66. Ciltler (İnceleme-Metin-Dizin) Fırat 
Üniversitesi, Sos. Bil. Ens Enstitüsü, Doktora Tezi, Elazığ, 2022, s.523.  

Demirbağ, Ab. Firdevsî-i Rûmî Süleymân-Nâme-i Kebîr - 78. Cilt (İnceleme-Metin-Dizin) Fırat 
Üniversitesi, Sos. Bil. Ens., Doktora Tezi), Elazığ, 2022, s.359.  

Demiröz, F. Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (2. cilt giriş, metin, dizin) Giresun Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Giresun, 2022, s, 366. 

Ekşioğlu, S. Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme- Cilt 11 (Dil İncelemesi-Metin-Dizin) (Atatürk 
Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Ens., Doktora Tezi) Erzurum, 2018, s. 888.  

Er, E. Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (1. Cilt) giriş, metin, dizin, Giresun Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Giresun, 2022, s. 378.  

Erdem, M.D. Kitâb-ı Kıssanâme-i Süleymân Aleyhisselâm Üzerine Söz Dizimi Çalışması (Süleymân-
nâme 74. cilt) (Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bil. Ens., Doktora Tezi) Samsun, 2005, 
s. 703.  

Eren, H., Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr-34-35. Ciltler (İnceleme-Metin-Dizin) (Hacettepe 
Üniversitesi Sosyal Bil. Ens., Doktora Tezi), Ankara, 2018, s. 529  

Genç, G., Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (25 ve 26. ciltler) Giriş-Metin-Sözlük (Marmara 
Üniversitesi, Sosyal Bil. Ens. Doktora Tezi), İstanbul, 1995, s. 423.  
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Gök, A., Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (37. cilt) İnceleme, Tenkitli Metin (Süleyman 
Demirel Üniversitesi, Sosyal Bil. Ens., Doktora Tezi), Isparta, 2019, s. 297.  

Güleç, H., Firdevsî-i Rumi’nin, Süleymân-name’si 42. Cilt-Dasitan-ı Ceng-i Aheng-i Efrasiyab-ı 
Türk-Üzerinde Bir Metin İncelemesi (Ege Üniversitesi, Sosyal Bil. Ens., Doktora Tezi) İzmir, 
1994, s. 170.  

Jafarova, İ. Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr’i (63. cilt) İnceleme-Metin-Dizin (Marmara 
Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Ens., Doktora Tezi), İstanbul, 2010, s. 666.  

Kaynak, F. Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (32. cilt) Giriş, Tenkitli Metin, Dizin (Giresun 
Üniversitesi Sosyal Bil. Ens. Yüksek Lisans Tezi), Giresun, 2020, s. 517.  

Kaplan, S. Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (29 ve 30. ciltler)(Giriş - inceleme - metin - dizin - 
tıpkıbasım) Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2019,s.927 

Özyaşamış Şakar, S. Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme Yazmasının (81. cilt, 28 yk.) Bilimsel 
Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri (Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bil. 
Ens. Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2003, s. 375.  

Şan, A. Firdevsî-i Rumî, Süleymân-nâme-i Kebîr (39. cilt) İnceleme-Transkripsiyonlu Metin 
(Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bil. Ens. Yüksek Lisans Tezi), Isparta, 2019, s. 282.  

Şimşek, Y. Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr’i (76. cilt) Giriş, Ses Bilgisi, Tenkitli Metin, 
Sözlük ( Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bil. Ens. Yüksek Lisans Tezi), Samsun, 2013, s. 
760.  

Usta, H.İ. Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr İnceleme-Metin- Sözlük (Ankara Üniversitesi 
Sosyal Bil. Ens. Doktora Tezi) Ankara, 1995, s. 752.  

Vanlı, M. Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (8 ve 9.ciltler) (İnceleme-Metin) (Erzincan 
Üniversitesi Sosyal Bil. Ens. Yüksek Lisans Tezi), Erzincan, 2012, s. 576.  

Firdevsî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr adlı eserinden başka günümüzde elimizde bulunan eserleri ise 
şunlardır: 

 Davet-nâme 

Davet-nâme cin çağırmanın çeşitlerinden söz eden ilm-i nücûm (Astronomi) ve ulûm-ı 
garibeye dair konuları içeren mensur bir eserdir. Eser toplam sekiz bölümden oluşmaktadır denilse 
de altı bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde melek ve ruhların görevleri; ikinci bölümde felek 
ve burçların yaratılması; üçüncü bölümde ruhların nasıl çağrılacağı; dördüncü bölümde burçlara 
müvekkel olan meleklerin çağrılması; beşinci bölümde ayın ve güneşin uğradığı burçlar ve onların 
özellikleri; altıncı bölümde ayın uğradığı yirmi sekiz menzilden sorumlu meleklerin çağrılması 
anlatılmaktadır (Büyükkarcı, 1995: 9-15). 

Bursalı Tahir Bey, eserin Balıkesir’de te’lîf edildiğini söylese de II. Bayezid’in cülûsundan 
evvel Balıkesir’de Farsçadan tercüme edilmiştir (Köprülü, 2004: 501). Bilinen tek nüshası İstanbul 
Üniversitesinde kayıtlıdır. Eser Köprülü’ye göre 886/1481’de Bursalı Tahir Bey’in gördüğü nüshaya 
göre de 893/1478’de yazılmıştır (Büyük Türk Klasikleri, 1986, C 4: 293). Firdevsî-i Tavîl ve 
Davetnâme’si ismiyle Fatma Büyükkarcı (1995) tarafından bir yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. 

 Firâset-nâme 

Bu eserin nüshasına ulaşılamamıştır. Eserin Süleymân-nâme ve Münazara-i Seyf ü Kalem adlı 
eserlerdeki kayıtlara göre II. Bayezid döneminde Balıkesir’de yazıldığı söylenmiştir (Köprülü, 2004: 
501).  
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 Gülistan Tercümesi 

Eserin Firdevsî’ye ait olup olmadığı kesin olarak bilinmemektedir. Bursalı M. Tahir eserin 
Firdevsî’ye ait olduğunu (Bursalı M. Tahir, 1972: 105), Köprülü ise Firdevsî adında başka birine ait 
olduğunu söylemektedir.  

 Hacı Bektâş-ı Velî Velâyet-nâmesi (Menâkıb-ı Hünkâr Hacı Bektaş-ı Velî) 

Eserin Firdevsî’ye ait olduğu tam olarak bilinmemektedir. Eser Nevşehir Hacıbektaş ilçe 
kütüphanesinde 200 numarada kayıtlıdır (Büke, 2015: 33). 

 Hadîs-i Ahsen  

Bu eserin varlığını Köprülü’ye göre Münâzara-i Seyf ü Kalem adlı eserinin mukaddime 
bölümünde verilen bilgiden öğreniyoruz.  

 Hayât ü Memât (Hayât-nâme) 

Farsçadan Türkçeye tercüme edilerek kazandırılmıştır. Firdevsî’nin ömrünün son yıllarında 
kaleme aldığı bu eserin bir nüshası Süleymâniye kitaplığında Hacı Mahmud Kitapları (no: 2333) 
arasındadır. 1508 rebiyülevvelinde başlayan eser, aynı yılın receb ayında tamamlanmıştır. Bu eser 
İstanbul’da yazılmıştır (Büyük Türk Klasikleri, 1986, C 4: 293). Eser, ahlak ve tasavvuf konularını 
ele almaktadır. Mensur tarzda kaleme alınmıştır.  

 Kıssa-nâme-i Süleymân Aleyhi’s-Selâm 

Firdevsî, Süleymân-nâme’yi yazmadan önce bu eseri Bursa’da yazmıştır. Mensur bir eserdir. 
Eserin bir nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine, 1231 numarada kayıtlı olup eser 357 
yapraktır (Büyük Türk Klasikleri, 1986, C 4: 293). 

 Kitabü’l-Mevaiz 

Bu eserin varlığı tam olarak bilinmemektedir. Biçer, İstanbul Büyükşehir Belediye 
Kütüphanesi, Muallim Cevdet Bölümü 297.9’da kayıtlı olduğunu söylese de H. Büke böyle bir eserin 
olmadığını ileri sürmektedir. (Büke, 2015: 32). 

 Kutb-nâme (Kıssa-ı Midilli) 

Eser, Süleymâniye Kütüphanesinde Halet Efendi 643 numarada kayıtlıdır. Bilinen tek 
nüshadır. Köprülü, “Bir nüshası Galata Mevlevihanesi Kütüphanesindedir,” der. Bu bilgiyi 
Babinger’e dayandırmaktadır. Babinger, Cambridge Üniversitesi’nde bir nüshasından bahsetmiştir. 
Ancak bu nüshanın İ. Olgun ve İ. Parmaksızoğlu’nun Kutb-nâme’nin giriş kısmında başka bir eser 
olduğu belirtilmiştir. Eser dönemin Kutbu’l-aktâbı olarak bilenen II. Bayezid adına yazıldığından 
ismini buradan almaktadır. Midilli baskınını anlattığı için Kıssa-i Midilli olarak da bilinmektedir. 
1499-1503 yılları arasında geçen Osmanlı-Venedik savaşında Venedikliler İnebahtı, Modon Koron 
ve Draç’ı kaybedince Midilli’ye yapılan baskınları anlatan bir mesnevidir. Eser İ. Olgun ve İ. 
Parmaksızoğlu tarafından (1980) neşredilmiştir (Büyük Türk Klasikleri, 1986, C 4: 293).  
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 Kur’an-ı Kerîm’den Tefe’üle Dair Bir Risale (Fâl-ı Kur’an) 

Fal bakmayı konu edinen bir fal kitabıdır. Eserin tek nüshası İstanbul Merkez Kütüphanesinde 
bulunur. İbrahim Paşa’ya takdim edilen eser, Farsçadan tercüme edilmiştir. Eser, İstanbul 
Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü’nde kayıtlıdır (Demir, 2022: 15). 
Javarof eserin 28 varaktan oluştuğunu söylese de kütüphane kayıtlarına göre eser, 89 varaktan oluşur 
(Büke, 2015: 32).  

 Münâzara-i Seyf ü Kalem (Seyf-nâme) 

Eser, 1485 yılında Balıkesir’de yazılmıştır. Eserin bir nüshası Millet Kütüphanesinde (Ali 
Emîrî, Manzum, nr. 576) kayıtlıdır (Köprülü, 1996: 129). Münazara-i Seyf ü Kalem, hem mensur 
hem manzum karışık tarzda yazılmıştır. Eser üç bölümden oluşur: Mukaddime, asıl bölüm ve hatime. 
Firdevsî hatime bölümünde Sultan Bâyezid’i öven manzum/mensur bir methiye ve duadan sonra 
eserde geçen karakterlerin hakikatteki karşılıklarını anlatır. Eser, tıpkı Satranç-nâme gibi içerisinde 
Firdevsî’nin kendi eserlerini zikretmesi bakımından önemlidir (Demir, 2022: 13). 

 Pend-nâme-yi Eflâtun 

Sağlık ve temizlik konularını içerir. Farsçadan Türkçeye tercüme yoluyla kazandırılmıştır. 
Küçük bir risale olup nüshası kayıptır (Köprülü, 1996: 129). Bursalı Mehmet Tahir, eserin küçük bir 
risale olduğunu, sağlıkla ilgili konular içerdiğini söylemektedir. Eserin Firdevsî’ye ait olup olmadığı 
belirsizliğini korumaktadır. Çatıkkaş’ın esere dair bir çalışması mevcuttur (Büke, 2015: 33). 

 Satranç-nâme-i Kebîr  

Satranç oyunu hakkında yazılan bu eser 1503’te Balıkesir’de manzum ve mensur tarzda 
yazılmıştır. Nuruosmaniye, (4073) Berlin (1631) ve Münih (250) Kütüphanelerinde olmak üzere üç 
nüshası vardır. Bu kitabında Firdevsî, daha kırk kadar eserinin olduğunu belirtmiştir (Köprülü, 1996: 
129). Satranç-nâme-i Kebîr, satranç oyununun tekniği ve tarihçesi bakımından ayrı bir özellik 
taşımaktadır. Eser, M. Ata Çatıkkaş tarafından 2015 yılında Türk Dil Kurumu tarafından 
yayımlanmıştır. Ayrıca H. Büke, Vatikan Kütüphanesi’nde 28 varak ve 19 satırdan oluşan bir 
nüshasından söz eder (Büke, 2015: 24).  

 Silâhşor-nâme (Müsellâh-nâme) 

Eser, Türkçe ve Almanca olarak Moriz Wickerhauser tarafından yayımlanmıştır. (Zeitschaft 
der Deutschen morgenlöndischen Gesellschaft, XVIII), s. 509-522 (Büyük Türk Klasikleri, 1986, C 
4: 293). Eser R. Bonelli tarafından ikinci defa neşredilmiştir (Köprülü, 1996: 129). Bir nüshası 
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde (Hazine nr. 625) bulunmaktadır. Eser, Farsçadan tercüme 
edilmiştir. 

 Süleymân-nâme Muhtasarı 

Eserin bilinen iki tane kaydı vardır: İstanbul Millet Kütüphanesi ve İstanbul Merkez 
Kütüphanesinde 297.9’da AETRH316 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Diğeri ise İstanbul 
Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde 297.9’de NEKTY00715 barkod numarasıyla kayıtlıdır. 
Buradaki nüsha 195 varak ve 17 satırdır (Büke, 2015: 34). 
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 Şerh-i Hadis-i Erbain 

Eser kırk hadis tercümesidir. Eserdeki olaylar Arapça, açıklamalar ve izahlar ise Farsça 
yazılmıştır. Eserin iki nüshası tespit edilmiştir. Eserin bir nüshası Millet Yazma Eserler 
Kütüphanesinde Firdevsî-i Rûmî İlyas b. Hızır ismiyle kayıtlıdır. Diğer bir nüshası Atıf Efendi 
Yazma Eserler Kütüphanesinde Firdevsî adına kayıtlıdır (Büke, 2015: 32). 

 Tâli‘-i Mevlûd-i Kebîr  

Eserin tek nüshası vardır. Eser, Himmet Büke tarafından tespit edilmiştir. Bu nüsha, Millî 
Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3204’te, 1386 DVD numarasıyla 
kayıtlı olan nüshadır. Eser nesih yazısıyla yazılmıştır. Eser toplam 47 yapraktan oluşmaktadır. Eserde 
Arapça dualar şiirler yer almaktadır (Büke, 2015:43). 

 Tecnîsat-ı Süleymân u Belkıs-nâme 

Bugüne kadar Tecnisat-ı Süleymân veya Süleymân-nâme vü Belkıs-name olarak iki farklı eser 
şeklinde isimlendirilmiştir. Bu eserin Firdevsî’ye ait olduğu tam olarak bilinmemektedir. Şimdiye 
kadar bir nüshası bulunamamıştır (Büke, 2015: 31). 

 Teşhîsü’l-İnsân 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer Kitaplığı’nda 
bulunan eser, Asuman Akay tarafından tanıtılmıştır. Eser 143 varaktan, her sayfa da 13 satırdan 
oluşmaktadır. Harekeli ve okunaklı nesihle yazılan eser H. 886 (1481) tarihinde yazılmıştır. Ahmet 
Paşa’ya sunulan eser Farsçadan tercüme edilmiştir. İçeriği hakkında bilgi verilmeyen Teşhîsü’l-
İnsân, Mustafa Aksoy tarafından Teshîlü’l-İnsân şeklinde isimlendirilmiştir (Tanyıldız, 2007: 170).  

 Tercüme-i Câmeşûy-nâme 

Firdevsî, bu eseri 1508 yılında Farsçadan Türkçeye tercüme etmiştir. Nasîreddîn Tûsî’nin 
(1274) aynı isimli eserine bir bölüm ilave ederek Türkçeye çevirmiştir. Eserde kumaşlarda bulunan 
lekelerin nasıl çıkarılacağına dair bilgiler mevcuttur. Eserin varlığı tartışılmaktadır. Son yıllarda 
yapılan araştırmalara göre H. Büke, eserin tek nüshasının Manisa İl Kütüphanesi, 45 Hk. 2730 
numarada kayıtlı olduğunu ifade eder (Büke, 2015: 30).  

 Tuhfetü’l-hâdî (Hakâyık-nâme ve Hakîkat-nâme) 

Hakâyık-nâme ve Hakîkat-nâme adlarıyla da bilinen, Şeyh Abdullah-ı İlâhi’nin menkıbelerini 
anlatan bu eserin Ankara Millî Kütüphanesinde (nr. 2251) ve Süleymâniye Kütüphanesinde (nr. 
1399-2) gibi nüshaları vardır. Firdevsî, eserini, Hazinedar başı Ali Ağa’nın oğlu Mehmet Bey’e 
armağan olarak yazmıştır (Köprülü, 1996: 129). 
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3. SÜLEYMÂN-NÂME-İ KEBÎR ÜZERİNE İNCELEME (50. CİLT) 

3.1.  Süleymân-nâme-i Kebîr’in Bilgi Kaynakları 

Firdevsî, telif ve tercüme eserlerini yazmadan evvel “Firdevsí-i øaèíf kimesne ve kemter dÀèí 
nahíf bu kitÀb-ı SüleymÀn-nÀme[y]i tercüme úılduúdan ãoñra üç yüz altmışaltı cild üzerine teèlíf 
itdüm. Altı yüz pÀre muèayyen kitÀblardan istiòrÀc úıldum (C.50.2a-18)” diyerek çokça araştırma 
yaptığını söylemektedir. Eserlerin içeriğine bakıldığında birçok bilim dalına ait bilgiler 
verilmektedir. Coğrafyadan felsefeye, hendeseden tıbba, kozmik âlemden tasavvuf ilmine kadar 
birçok alanda bilgi sahibi olduğunu görmekteyiz. Bunların başında Kur’an-ı Kerim, hadisler, tarih 
kitapları, dinî kitaplar gelmektedir. Ayrıca Şehnâme ve İran mitolojisine ait unsurlar hakkında da 
detaylı bilgisi vardır. 

 Kur’an-ı Kerîm 

Kur’an-ı Kerîm, Süleyman-nâme’nin başlıca kaynak kitabıdır. Olaylar aktarılırken 
inandırıcılığı artırmak için ayet iktibaslarına sıkça yer verilir. Süleyman-nâmeler Neml sûresi 30-31. 
ayetiyle başlar. “İnnehu min SüleymÀn ve innehu bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-rÀóím ellÀ teèlÿ èaleyye 
vetÿní müslimín.” (Mektup Süleymân'dan gelmiştir. O, ‘Bismillahirrahmânirrahím’ diye başlamakta 
ve içinde ‘Bana karşı büyüklük taslamayın ve teslimiyet göstererek bana gelin, denilmektedir.) Yine 
eserin birçok yerinde ayetlerden alıntılar yapılmaktadır. Eserde; Naziat, Cin, İsra, Nur, Haşr, Enbiya, 
Tegabun, Rahman, Lokman vb. sureler yer almaktadır.  

 
úavlühÿ teèÀlÀ7 Yusebbióu lillÀhi mÀ fis- semavÀti ve mÀ fíl arê 8  
veş-şeceru yescÿdÀn9 
ve-l èÀdiyÀti (21) êabóÀn 10  
fe’l-mÿèriyÀtı úadóÀn 11 

inne enkere’l-aãvÀti le-savtü’l-óamír12   
örneklerden bazılarıdır. 

 Şehnâme 

İranlıların Müslüman olmadan önceki bin yıllık tarihini anlatan manzum İran destanı. Firdevsî 
tarafından yazıya geçirilen eser 999 yılında tamamlanmıştır. Mesnevi nazım biçimiyle yazılan eser 
60 bin beyittir. Doğunun en kapsamlı eseri olan Şehnâme Avesta’dan İslam’ın ortaya çıkışına kadar 
geçen zaman dilimini kapsar. Eser tarih ve menkıbelerle karışıktır. Şehnâme ilk menkıbevî hükümdar 
olan Keyumers’ten başlayarak Sasanî hükümdarı III. Yezcerd’e kadar elli hükümdarın hayat ve 
savaşlarını anlatır.  

                                                 
7 Allahu Teala’nın sözü. 
8 “Göklerde ve yerde olan her şey Allah'ı tesbih eder/anar.”(Tegabun: 64/1) 
9 “Ağaçlar secde etmektedir.” (Rahman: 55/6) 
10 “Soluk soluğa koşanlara ant olsun” (Adiyat: 100/1) 
11 “Çarparak ateş çıkaranlara” (Adiyat: 100/2) 
12 “Yürüyüşünde ölçülü ol, sesini yükseltme; çünkü seslerin en çirkini eşeğin anırmasıdır.” (Lokman: 31/19) 
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Şehnâme, konu edindiği olayları masal ile tarih arasında bir üslûp tarzında verir. Kahramanlar, 
İran’ı yeryüzündeki her şeyden üstün tutar. Bu millî birlikle eserler bir destan havasında anlatılır. 
Kahramanların ölümleri üzerine söylenen ağıtlar, dünyanın faniliği ve kötülüğü hakkındaki 
düşünceler, kahramanların savaş betimlemeleri hep birbirine benzer. Eser baştan sona aynı canlılıkla 
akıp gider. Bu bakımdan Şehname gerçek bir sanat eseridir.  

Şehnâme Türk edebiyatını da çok etkilemiştir. En canlı verilen pasajlar; Zâl ile Rüstem’in, 
Siyavuş ile Bijen’in, İskender ile Dara’nın, Gave ile Dahhak’ın ve adaletli vezir Nuşirevan’ın 
maceralarıyla ilgili olanlardır. Divan şiirinde methiyelerde hep İran kahramanlarına bir atıf vardır.  

Şehnâme; Doğu ve Batı kütüphanelerinde sayısız yazmaları, başta İran olmak üzere birçok 
ülkede yapılmış baskıları, ilmî ve teknik araştırmalarıyla bilinmektedir. Bütün dünyanın dikkatini 
çekmiş ölümsüz klasiklerden sayılan bir eserdir.13  

Firdevsî Süleymân-nâme’sinde Şehnâme’den birçok kahraman ve olaylara atıfta bulunmuştur. 
Özellikle Sâm-ı Süvâr, metinde savaşlarda ön plana çıkan Hz. Süleyman’a yardım eden 
kahramanlıklarıyla anılmaktadır. 

 
SÀm-ı SüvÀr pehlüvÀn ZÀl-ı DestÀnla ve Rüstem-i Tehemtenle ve ÚÀrÿn-ı Píl-

tenle ve Zÿpín-i cihÀn-sÿzla SüleymÀn PeyàÀmberüñ èammÿsı İlyÀ ŞÀh ile Bení 
İsrÀ’ílüñ on iki sıb ınuñ bahÀdırları èArab u èUrebÀ dil-Àverleri ÒarÀ ŞÀhınuñ otaàına 
indiler ( 17a-16) 

Rüstem ile ÚÀhir bin SÀm-ı SüvÀr ve Zÿpín-ı cióan-sÿz ve ÚÀrÿn-ı Pílten ve Giyÿ 
tíà-zen ve Güstehem af-şiken fi’l-cümle èAcem pehlüvÀnları Rüstem-i DÀsitÀn 
yoldaşları SÀm-ı SüvÀrsuz gelmekle àÀyet utandılar bize àaøab ide deyü iki ãandılar 
Rüstem otaàında anlar daòi başúa meclis úurdılar bunlar bunda bizüm úıããamuz 
Caècaèa-ı díve geldi ki SÀm-ı SüvÀruñ muóubbiydi gördi ki SÀm oàlı ÚÀhiri erlikle yıúdı 
(66a-6,8) 
 
Yine Süleymân-nâme’de, Şehname’de geçen ünlü kahramanlar, mekânlar, kuşlar, kıssalar 

birbirine benzer tarzda anlatılmaktadır. Kaf Dağı, Elburz Dağı sıkça geçmektedir.  
 

Sí-murà-ı ÚÀf daòi yırtıcı úuşlar ile úanad úanada çatup şiúÀre gitdiler ve dÀne yiyici 
úuşlarıyla ùÀvus daòi óubÿbÀt yimege başladılar ve baóri úuşları daòi úanad açup ab-ı revÀn 
kenÀrlarına gitdiler ve cinníler èÿd ãandal buòÿr itdiler àıdÀlanmaàçün Àdemí-ôÀde daòi èÀşıú 
u maèşÿú ùÀlib u maùlÿb bÀà u gülistÀn arasında èayşa meşàÿl oldılar ( 24b-14) 

 
…Rüstemile [T 72 a] ÚÀhir bin SÀm ÓorÀsÀn ŞÀhını ùutsaúlarıyla òazíne vü defíne ve 

cebòÀnesiyle ser-cümlesin òÀã úullara götürdüp SüleymÀn naôarına geldiler dergÀha yaúın 
gelicek Rüstemile atası DÀsitÀn ùanışup meşveret úıldılar ( 72a-1,3) 
 

                                                 
13 İskender Pala’nın Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü eserinden “şehname” maddesinden özetlenerek alınmıştır. 
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 Tevrat-Zebur, İsrail Kaynakları 

Firdevsî, Süleymân-nâme’sinde kutsal kitaplardan da faydalanır. Kur’an-ı Kerim’den 
sonra en fazla Tevrat ve Zebur gelmektedir. Bunların dışında anlatılan bazı hikâyeler İsrailiyat 
kaynaklıdır. Zühre, Harut ve Marut hikâyesi İsrailiyyat kaynaklı efsaneler tarzında 
anlatılmaktadır. Süleymân-nâme’de geçen (53b-54a) bu olay İslamî anlatımın dışına çıkılarak 
anlatılmaktadır.  

Beni İsrail Peygamberlerinin Tevrat okuyup Allah’a tekbir getirdiklerini söylemektedir. 
 

Bení İsrÀ’íl peyàÀmberleri seccÀdelü seccÀdesi üzerinde otururlar ãuóuf-ı İbrÀhím 

ve TevrÀt-ı MusÀ ve Zebÿr-ı DÀvÿd oúıyup AllÀh teÀlÀya tekbír getürürler (71a-14) 
     
Eserde Zebur da Tevrat’ın işleviyle kullanılmaktadır. Diğer kutsal kitaplarla beraber 

kullanılmıştır. 
 
Söz durur TevrÀtile İncíl ü FurúÀn u Zebÿr  
Sözden özge nesne yoú èÀlem içinde baòtiyÀr (27b-11) 

3.2. Eserin Dil-Üslûp Özellikleri 

Dil, somut olanı ifade eden dış dünyada gördüğümüz ögeleri güzel, etkileyici (sanatlı) bir 
şekilde sözlü ya da yazılı olarak aktaran gizli bir antlaşma sistemidir. Zamanla antlaşma aracının 
dışında kendine edebiyat ve sanat yapma alanı da açmıştır. Yazar eserini ortaya koyarken belli bir 
anlatım tarzı, yapış biçimi benimser. Üslûbu dilden ayrı düşünmek mümkün değildir (Aktaş, 1986: 
11). Dil ve üslûp birbirini tamamlayan ögelerdir. 

Süleymân-nâme-i Kebir, manzum ve mensur karışık tarzda yazılmıştır. Eserin büyük 
çoğunluğu mensur tarzda yazılmıştır. Saçmak, dağıtmak anlamlarına gelen nesir sözcüğü Arapça 
nesr kelimesinden türemiştir (Köksal, 2011: 13). “Nesir (düz yazı); manzum olmayıp ahenk ve belli 
bir ölçü ile sınırlanmayan, dil bilgisi kurallarına uygun anlatım biçimidir. Duygu ve düşünceleri, 
gramer kuralları çerçevesinde sözlü ve yazılı olarak anlatma yöntemi olan nesir, genelde vezin ve 
kafiyeli olan nazmın karşıtıdır.” (Çaldak, 2006: 74). Bu konuda bazı araştırmacılar nesri “sade nesir, 
“orta nesir, “süslü nesir” ve “ağdalı nesir” (Köksal, 2011: 13) olmak üzere dörde bazı araştırmacılar 
“sade ve süslü” (Çaldak, 2006: 74) olmak üzere ikiye ayırmışlardır. İnsanlara bir şeyler öğretmek, 
onları bilgilendirmek, eğitmek amacıyla geniş halk kitlelerine hitap eden ahlakî ve öğüt verici tarzda 
yazılan, Arapça, Farsça ağır tamlamalardan uzak olan nesre sade nesir denir. Peygamber hikâyeleri, 
evliya ve din büyüklerinin menkıbeleri bunun en güzel örneklerini yansıtmaktadır.  

16. yüzyılda dil giderek Arapça ve Farsça tamlama ve kelimelerin tesirine girince orta nesir 
örnekleri karşımıza çıkmaktadır. Secili ve sanatlı anlatımlar daha belirgin hâle gelmektedir. Şuara 
tezkireleri ve tarihler, münşeat mecmuaları bu nesir türüyle yazılır.  

17. yüzyılda mana ikinci planda kalmış süs ve sanat, secili anlatım ön plana çıkmıştır. Bu tarz 
anlatımlara da süslü nesir denir. Bu türün en güzel örneklerini 15. yüzyılda Sinan Paşa’nın, 17. 
yüzyılda Veysî ve Nergisî’nin eserlerinde görmekteyiz.  

Firdevsî-i Rûmî’nin en önemli eseri olan Süleymân-nâme-i Kebir, dil ve üslûp açısından 
önemli bir eserdir. Eser hem manzum hem de mensur karışık tarzda kaleme alınmıştır. Eser, sade 
nesrin özelliklerini taşımakla birlikte yer yer orta nesrin özelliklerini de yansıtmaktadır. Eserde 
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Türkçe, Farsça, Arapça kelime, kelime grupları ve cümleler iç içedir. Eser meclislere ayrılarak 
oluşturulmuştur. Çalışmamıza konu olan 50. cilt toplam beş (246-250) meclisten oluşmaktadır. 
Firdevsî eserine (1) İnnehu min SüleymÀn ve innehu bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-rÀóím ellÀ teèlÿ èaleyye 
vetÿní müslimín.14 bir ayetle başlar. Bu klasik bir başlangıçtır. Akabinde bir kaside yazar. Kaside 
(tevhit) bölümünde dil, diğer kısımlara göre ağır ve sanatlıdır. 
 

Ey ÒudÀ şÿríde diller mihrüñile tÀb u tef  
Tír-i taúdír gele cÀn-ı ãÀdıkÀn ola hedef 
 
Vaède-i imdÀd-ı iósÀnuña yoúdur híç òilÀf 
Müjde-i eãnÀf-ı in’Àmın muèarrÀ bí-cenef   
 
Ol nesímle luùfuñ ile úahru ile ola óuld 
O şemím-i faøluñile BÀà-ı İrem virür èalef (1b-2,3) 
 
Eserde mensur hikâyelerin anlatıldığı bölümlerin sonunda manzum kısımlar devreye 

girmektedir. Bu durum esere canlılık ve akıcılık kazandırmıştır. Manzum bölümler mensur 
bölümlerin özeti gibidir. Aşağıdaki bölümde Sevr Tekvini’nin Hazreti Süleymân ile diyaloğu yer 
almaktadır. Manzum bölümde de bu konuşmanın bir nevi özeti verilmektedir.  

 
DDer-BeyÀn-ı èAcÀyib Goften-i Tekvín-i (20) æevr 

Óakím úavlince Tekvín böyle diyicek ol duèÀ ve ùılısmÀtı tÀliè-i mevlÿd kiùÀbına 
naúl idüp Tekvín didigi üzre Şedíd bin SüórÀb’a ol èÀd aãlı Şeh-i èÀlí-cenÀba tímÀr 
itdiler bi’iõni’llÀhi teèÀlÀ şifÀ buldı andan SüleymÀn Óaøreti [T 53 a] eydür yÀ Tekvín-i 
burc-ı æevr èömrinüñ eùvÀlinden ve cióÀnuñ aóvÀlinden òaber vir diñleyelüm diyicek 

cevÀb virdi ki yÀ Nebiyya’llÀh benüm èömrüm ùavíldür AllÀh subóÀne ve teèÀlÀ æevr 
burcını òilúat idüp vücÿda getürelden ve daòi müvekkel æevri yaradıldan benüm 
emåÀlüm tekvínleri ol vaút òilúat itmişdür ammÀ ki cihÀn sarÀyında bir nişÀn gördüm 
andan bilirüm ki èömrüm ne úadar SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm didi ki Tekvín cevÀb virdi 
ki: YÀ Nebiyya’llÀh yitmiş biñ yılda bir kerre mükÀşefe arø olur yidi biñ kerre artuú 
eksük görmişüm ammÀ ki óaúíúat-i óÀl èömrüm ne úadardur bilmezem AllÀh bilür.  
 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Gör ne bí-óad yaşamış Tekvín-i æevrí ÀşkÀr  
Gör ne çoúdan devr idermiş çarò-ı tÀsiè rÿzgÀr 
 

                                                 
14 “Mektup SüleymÀn'dan gelmiştir. O, ‘Bismillahirrahmânirrahím’ diye başlamakta ve içinde ‘Bana karşı büyüklük 
taslamayın ve teslimiyet göstererek bana gelin’ denilmektedir.” (Neml, 27/30-31).  



21 
 

Şeh SüleymÀn diñleyüben aldı èibret ol zamÀn  
Lík virgil ãad ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya yÀdigÀr (53a-6,7) 

 
Firdevsî-i Rûmî manzum bölümlerin sonunda Hz. Muhammet’e (Mustafa, Ahmet) salavat 

getirerek esere coşkunluk, anlatıma zenginlik kazandırmıştır. Böylelikle eseri tekdüzelikten 
kurtarmıştır. 

 
Diñle imdi úıããa nedür bÀ-ãafÀ 
Vir ãalÀvÀt sen be-cÀn-ı MuãùafÀ (2a-12) 
 
Dutagör Firdevsí sözin cÀn ile  
Vir ãalÀvÀt Aómed’e erkÀn ile (6a-5) 

 

ÙÀèati cÀndan úıluban ÓÀlıú-ı raómÀna sen  
Vir ãalÀvÀt cÀn u dilden MuãùafÀ’ya her zamÀn (7b-4) 
 
Böyle diyüp Àòir itmiş ol kelÀm 
Vir ãalÀvÀt diñle nedür ãaóó peyÀm (20b-12) 
 
Firdevsî-i Rûmî, eserinde Dede Korkut Hikâyelerini anımsatan anlatım ve benzer olaylara yer 

vermektedir. Türklerde yeni doğan çocuğa geçici bir isim verilir, daha sonra yapacağı 
kahramanlıklara göre kalıcı ad alır. Dede Korkut Hikâyeleri’nde çocuk büyür, Bayındır Han'ın büyük 
boğasıyla güreşir, kuvvetli yumruğuyla boğayı dizginler ve yener. Nâm kazanıp Boğaç Han adını 
alır. Süleymân-nâme’de bu olayın benzeri anlatılır. Sâm-ı Süvâr’ın oğlu Kahir, babası ile savaşır, en 
sonunda babasına yenilince periler tarafından kurtarılır. Babasına “ad almak” için böyle bir şeye 
giriştiğini, kendini ispat etmek için bu işe kalkıştığını söyler. Dirse Han oğlı Buğaç Han Boyunı 
Beyan İder15 hikâyesindeki Buğaç Han ile babası Dirse Han’ın vuruşmasının benzeri anlatılır. 

 
…ÚÀhir SÀmı bÀhirdür başını kesüp ÓorÀsÀn ŞÀh úapusında aãmaya serdür diyüp 

úaçmaàa yüz dutdılar anı görüp Raèad bin Berú ve ZÀl-ı DestÀn ilerü gelüp eyitdiler: 
…işitdiler ki SÀm-ı SüvÀr cihÀn pehlüvÀn pür-NerímÀn nebíre-i ÚahramÀn yÀ AllÀh 
diyüp bir naèra urdı çeküp ayaúların ÚÀhir elinden alup yirinden durup úaàan 
arslanlayın daòi tekbír getürdi bir naèra urdı şöyle kim ùaà ve ùaş naèrasından ditredi 

andan ÚÀhiri ãaà eliyle bir elma bigi úapdı ve ãol elini ãaà gerdgÀhında úodı daòi ÚÀhiri 
yidi kerre başınuñ üzerine çevirdi meydÀnı devr idüp dolaşdurdı sekizinci çevirmede 
getürüp yire çaldı, diz urup iki baàrını ortasına úolların ardına çevirdi. Belinden 
òançerin çıúardı diledi kim başını kese, èömri yayını yaãa. ÚÀhir daòi başına úaøÀ 
geldügin bildi bilmez líkin (16) itdügine pişmÀn oldı. El-emÀn el-emÀn yÀ pehlüvÀn-ı 

                                                 
15 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, Metin-Sözlük, Anakara Üniversitesi Basımevi, 1964. 



22 
 

cihÀn diyüp emÀn diledi. Úıyma baña oàluñ ÚÀhirem didi… Bre nÀ-bekÀr perí nesl-i 
şeyÀùín aãlısın benüm belümden gelmiş [T16 a] oàlum olasın düşmÀnlarıma yardım 

úılasın ãÿret-i tebdíl ü cÀme-i taàyír úılup baña gelesin pehlüvÀnlarumı dutup atdan 
yıúasın düşmÀn yüzinde baña dürlü óaúÀret idesin kendüñi bildürmeyüp benüm başıma 
úaãd idesin pes senden ne òayr gele başuñı kesüp èömriñ yayını yaãmaú gerekdür diyüp 
yine òançerin ele aldı kim ÚÀhirüñ başın kesüp èömri yayını yaãa…Períler ãulùÀnı 
HümÀyÿn ŞÀh ve cinníler meliki RÿhşÀh-ı cin süzülüp úanad büküp yiryüzine indiler 
anuñ bigi yetişdiler kim cümlesinden evvel ÙÀlisòÀn-ı perí yetişdi. SÀm-ı SüvÀr elmÀs 
òançeri ãaà eliyle felege úaldurup ceddi NerímÀn, KerímÀn ervÀhına indürüp dilek itdi 
andan ãoñra ÔÀl-ı DesùÀn yetişdi. Rüstem ve ÚÀrÿn-ı Píl-ten ve Berzín ve cemíè 
pehlüvÀnlar yetişdiler biñ dürlü belÀ ile ÚÀhiri dilek idüp SÀmuñ elinden aldılar andan 
ÚÀhir daòi SÀmuñ ayaàına düşüp èözr diledi eyitdi: YÀ pehlüvÀn maúãÿdum saña 
úıymaú degüldür ve illÀ ki erlükle bir aad çıúarmaàdı diyüp ol úadar elin ayaàın öpüp 
yalvardı kim èÀúıbet SÀm günÀhını èafv itdi.  
 
Yine aşağıdaki bölümde Dede Korkut Hikâyeleri’ni anımsatan üslûbu görmekteyiz. 
 

…YÀ dívler serhengi rÀst buyurırsın olıcaú olur oldı ammÀ èÀúıl oldur ki dÀ’imÀ 
günini şÀd ile ggeçüre yyiye ve yidüre iiçe ve içüre eger buyırırsañ bu úÀfirler òamrından 
òamr ggetürelüm bir laóôa èèayş u nÿş idüp àuããa-i gerdÿni ferÀmÿş iidelüm èömrümüz 
èabeå geçmesün vaútimüzi òòoş idelüm diyicek… (66b-13)  

 
Bazı bölümlerde özel isimlere sıkça yer verilmiş tasvirler daha yüzeysel kalmıştır. 
 

Ùaraf-ı rÀstında on iki biñ evliyÀ ile KÀõ PeygÀmber, UyÀs̱er ve NÀåin ve äÀdıú 
ve TÀrò ve ŞuèayÀ bu õikr olan enbiyÀ oturdılar ve ãol ùarafda daòı dört yüz úırú dört 
ehl-i óikmet óükemÀ pür maèrifet ü èÀlí-himmet vüzerÀ ile LoúmÀn-ı Óakím ve Áãaf 
bin Ber ıyÀ ve Feylesÿf-ı Óakím ve Baùlamyus Óakím İètiãÀm Óakím, CÀmasb-ı ekber 
ve FiåÀàors Óakím Yemlÿn Óakím, AàniyÀnÿs Óakím oturdılar iki ãadr da yine zerrín 
kürsíler üzerinde Mı r sulùÀnı CelÀle’d-dín, ʿAmÀli a sulùÀnı SührÀb ŞÀh, ÍrÀn şÀhı 
Key ubÀd, TÿrÀn şÀhı EfrÀsiyÀb, YÿnÀn şÀhı ve Endülüs meliki Bení A fer òÀúÀnı, 
BaàdÀd òalífesi Tubbaè bin Aãdaèyla geçüp oturdılar ( 8a-3,8) 
 
Modern tıbbın gelişmediği çağlarda halkın kendi gayretleriyle oluşturduğu tedavi yöntemine 

halk hekimliği denir. Müellif eserde halk hekimliği bilgilerine yer vermiş, hastalara bitkisel tedaviler 
sunmuştur. Aşağıdaki bölümde yaralara, karın ve göz ağrısı tedavisine uygun tarifler verilmektedir. 

 
Òastalıú evi MízÀndur öküz yıllarında òasta olsa úarın aàrısı ve yan aàrısı ve 

ãancu gibi vÀúıè ola eger ayruú yıllarında òastalansa úulunç ve göz aàrısı gibi ola ve 
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eger bu otları úaranfil ve mezdeki ve zencebíl ve òurmÀ ve óabbu’l-fÀr ve yahu 
òavlıncÀn bu dükelisin balla dögüp maècÿn ideler ãıàır südiyle úaynadalar üç tañla içile 

yiye dükeli òastalıúlardan şifÀ bula (50a-13,17) 
…Yaraya òavlıncÀn ve zencebíl ve dÀrçínı ve habbu’l-fÀr bu dükelisin döke balla 

maècÿn ide (51a-17) 
… úaranfil ve mezdeki ve zencebíl ve òurmÀ ve óabbu’l-fÀr ve òavlıncÀn döküp 

balile maècÿn ideler yiye ya süd ile úaynadalar avuç içiyle yiye ya içe (60b-14) 
 
Eserde karşılıklı konuşmalara yer verilmiştir. Buradan hareketle eserin bazı bölümlerinde 

yazarın söyleşmeye bağlı bir anlatım tekniğinden yararlandığı çıkarımını yapabiliriz. 
 

Bi’iõni’llÀhi teèÀlÀ şifÀ buldı andan SüleymÀn Óaøreti [T 53 a] eydür: YÀ Tekvín-
i burc-ı æevr èömrinüñ eùvÀlinden ve cióÀnuñ aóvÀlinden òaber vir diñleyelüm diyicek 
cevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh benüm èömrüm ùavíldür AllÀh subóÀne ve teèÀlÀ æevr 
burcını òilúat idüp vücÿda getürelden ve daòi müvekkel æevri yaradıldan benüm 
emåÀlüm tekvínleri ol vaút òilúat itmişdür ammÀ ki cihÀn sarÀyında bir nişÀn gördüm 

andan bilirüm ki èömrüm ne úadar SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm didi ki Tekvín cevÀb virdi 
ki: YÀ Nebiyya’llÀh yitmiş biñ yılda bir kerre mükÀşefe arø olur yidi biñ kerre artuú 
eksük görmişüm ammÀ ki óaúíúat-i óÀl èömrüm ne úadardur bilmezem AllÀh bilür. 
(53a-1,6)  
 
Yazar bazı bölümlerde olay ve kişileri anlatırken destansı anlatımlara yer vermiştir. Savaş 

sahnelerini daha coşkulu anlatmıştır. Bunda İranlı Firdevsî’nin Şehnâmesi’nin etkisi büyüktür. 
Çünkü “Şehnâme’de Pîşdâdîler, Keyânîler, Eşkânîler ve Sâsânîler dönemine ait destansı olaylar ele 
alınır. Cemşîd, Dahhâk, onunla savaşan demirci Gâve, Ferîdun, yedi güç işi başaran Zâloğlu Rüstem, 
Turan ülkesinin hükümdarı Efrâsiyâb (Alp Er Tonga), Keykâvus, Keyhusrev, İsfendiyâr, Dârâ, 
İskender gibi simalar eserde yer alır.” (Kanar, 2010: 290). Benzer anlatımlar Süleymân-nâme’de de 
geçmektedir. 

 
…ki úılıçlar gedeldi süñüler üşendi ve eger gürzler destesinden ondı bilekler 

úalúan dutmaúdan yoruldı zírÀ SÀmuñ SÀmuñ bir pÿlÀ[d] úalúanı vardı kim aàırlıàı 
ùoúsan batmandı ÚahramÀndan KerímÀna, KerímÀndan NerímÀna, NerímÀndan oàlı 
SÀma yÀdigÀr úalmışdı ve ÚÀhirüñ daòi bir pÿlÀd úalúanı vardı. Elli altı batman 
demürden idi. Úılıçlar kesmesinden dilím dilím oldı. Oúlar peyúÀnından àalbire döndi. 
Şol úadar ceng itdiler ki cebeler söküldi tulàalar yaàrıldı. Gövdeler zaòm-nÀk oldı 
derilerinden bir yüzi ãulanmışa döndi raòşlar deprenmez oldı… (13b-12) 

Ùaúùaúÿş (11) Tekvín cemíè cin serhengleri ve ÚanaùhÀr-ı dív üzerine àulüv úılup 
Àteşile nefùler atdılar ve Àteşí úılıçlar çeküp ceng-girÀn itdiler ve çekre ve zenberekler 
ve tÿblar ve tüfekler ve ùarrÀúalar çatlatdılar deyü zehresin çÀk idüp èafÀrít beliñletdiler 
anı görüp ÚanÀthÀr-ı dív UàrÀs-ı dív ÚasùÀù-ı dív MedrÀs-ı dív CÀvres-ı dív ÚÀmÿs-ı 
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dív SertÀf-ı dív ve ÒÀãòÀã-ı dív Caècaèa-ı dív ve Úahúahay-ı èifrít cenge ùurdılar. (16-
b11)  

Andan SüleymÀn òışm itdi. Arslanlar egreşdiler, úaplanlar ve sırtlanlar 
kükreşdiler ve yırtıcılar ögreşdiler, fíller naèra urup gümreşdiler bir èacÀyib zelzele 
úopardılar. (45a-19) 

 
Bazı bölümlerde benzetme ve abartma sanatını sıkça kullanmıştır. 

ve ùarrÀúalar úopdı ve úuyı aàzından dütünler direk direk olup çıúdı. ÓammÀm 
úubbesince var ola úara bulut miåÀlinde bir baş çıúup göründi nite arslan başına beñzer 

ve gövdesi fíl gövdesileyin ammÀ ejderhÀlayın yer yer balıú pulları gibi pulları var ve 
elleri arslan ellerine beñzer başında ãaç ve boynında yilüsi ãırtlan yilüsine beñzer ve bir 
èaceb daòi bu ki úuyrıàı ejder-ãıfat ucında ejder başı var aàzından odlar ãaçulur. ( 45-
10,14) 
 
Fîrdevsî, eserinin başında Süleymân-nâme-i Kebîr’i tasnif eden kişinin Lokman Hakîm ve 

Eflâtunî-i Yunânî olduğunu söyler. Bu kişilerin eseri, Süryânice ve Yunancaya telif ettiklerini, 
Seyyid-i Nesr-i Bağdâdî’nin de bu eseri Farsçaya tercüme ettiğini belirtir. Kendisinin de bu eseri 
Türkçe yazdığını söyler. 

 
EflÀùÿn-ı YunÀní… Seyyíd Neår-i BaàdÀdí kim bu kiùÀbuñ ãÀhib-i tercemesidür 

ki muúaddemÀ bu SüleymÀn-nÀme-i Kebírí LoúmÀn-ı Óakím min baèd SüleymÀn 
èaleyhi’s-selÀm SüryÀnice teèlíf itmişdür baèd ez-Àn EflÀùÿn-ı Óakím YunÀní dilde 
terceme úılmışdur ki anlardan ãoñra äulùan Maómÿd Sebüktekin zamÀnında Seyyíd 
Neår-i (18) BaàdÀdí Fars dilince taãníf itmişdür baèd ez-Àn bu Firdevsí-i øaèíf kimesne bu 
kitÀb-ı SüleymÀn-nÀme[y]i tercüme úılduúdan ãoñra üç yüz altmış altı cild üzerine teèlíf 
itdüm. (2a-15,19) 
 
Eserde başlıklar geleneğe uyularak Farsça verilmiştir. Yer yer Arapça kalıplaşmış sözler, 

cümleler de kullanılmıştır.  
 

Der-BeyÀn-ı Semendÿn-ı HezÀr Yek-dest (54b-7), Der-BeyÀn-ı SüleymÀn bin 
èAyn ve HelÀk-Şoden-i EjderhÀ (55b-8), Der-BeyÀn-ı CinÀnÿş-ı Cinní Ámeden Be- 

DergÀh-ı SüleymÀn ʿAleyhi's-selÀm (62b-1),  
Ve bu baór daòi bir baórdur ki cemíè òilúat olan èÀlemüñ ayíneveş aaôher mine’ş-

şems èayÀn16 görinür (28a-18), Tekvín daòi èèale’r-re’si ve’l-èayn17 diyüp gitdi (34b-20)   
YÀ Caècaèa aàlamaúdan ne fÀ’ide ki kÀne mÀn  ve meøÀ mÀ-meøÀ. (Olan oldu, 

geçen geçti.) (66b-8) 

                                                 
16 Bu Arapça cümle " Güneşden daha açık görünür" demektir. 
17 èaler-re’si-vel-èÀyn: baş ve göz üstüne 
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Her birimüz bir èÀlemden geldügi maèlÿm oldı velíkin óaúíúat-i óÀl iôhÀr olınmaduàı 
cihetden cemíèmüz ãaf baàlayup el getürüp ÚÚÀêıyü’l-óÀcÀt18 ki allÀk-ı ʿālemdür (37a-

2) 
Eserin genelinde sade bir dili tercih eden Firdevsî, eserin bazı bölümlerinde ağır ve sanatlı bir 

dil kullanmıştır. 
 

ÓükemÀ úavlince süòanmendÀn-ı óaúÀyıú ve çehre-güşÀyÀn-ı ãuver-i daúÀyıú ve 
EflÀùÿn-ı YunÀní naúlince ãarrÀfÀn-ı cevÀhir-i ôerÀfet ve ùavÀfÀn-ı aèrÀf-ı feãÀóat  
Firdevsí aàzından mütekellimÀt-ı kelím sözlerüñ naàzından müellifÀt-ı raóím 
óerresa’llÀhu bihim adÀb ol vechile emlaó óikÀyet-i ãaríó rivÀyet úılup eydürler (48-b6) 

İllÀki ser-cümlesi melek-manôar, beşer-hey’et, perí-ãÿret, èuùÀrid-fiùnat, güneş-
ùalèat, ãÀóib-devlet, ehl-i óikmet, kÀn-ı seòÀvet, şÀh-ı maèdelet, ãÀhib-i fütüvvet, ehl-i 
riyÀøet, ãavm u ãalÀt üzerine úÀyim SüleymÀnlardı. (43-b10) 

Ehl-i óikmet efêal-i ulemÀ dersin tamÀm-ı ders úılmış ehl-i maèrífet èilm-i ebdÀn 
ve èilm-i edyÀn içinde derde şifÀ ve òalúa fetvÀ virmekle ad çıúarmış èulemÀ vü óükemÀ 
ùururlar ammÀ ki cümlesinüñ uluları ve ùabíèat-ı mevzÿn aãlında ve èaãrında zÿ-fünÿn 

ekmel-i kümelÀ èaúl-ı èuúalÀ vüzerÀ birle ehl-i èirfÀn ãÀóib-i dívÀn kim terkíb baàlasa 
neåri lü’lü’-i menåÿr u ebyÀt söylese dürr-i meknÿndur (73a-18) 
 
Metnin genelinde yaratıcı olarak Allah teâlâ kelimesini kullanan yazar, sadece iki yerde Allâh 

yerine Tanrı kelimesini kullanmıştır. 
 

úoyun yıllarında bu ùÀlièlü kişinüñ düşmÀnı çoú ola bile oùurup ùurduàı kişilerden 
Ùeñgri teèÀlÀ ãaúlaya ve daòi kimseye rÀzın dimeye (50 b20), Àzíne gün bu ùÀlièlü 
kişinüñ bir ziyÀnı olsa elbetde ÙÙeñgri fermÀnıyla tíz yine iline gire (51a-3)  
 
Eserde hem manzum hem de mensur bölümlerde Türkçe, Arapça ve Farsça tamlamalar 

kullanılmıştır. Bu tamlamalar bazen sadece Türkçe kelimelerle bazen de karma tamlama 
şeklinde Türkçe-Arapça-Farsça kelimelerle beraber oluşturulmuştur.  

 
Arapça Tamlamalar 

… vecói’ş-şemsi… (36a-19) 
… hüve’n-nÿr… (36a-20) 
… ÚÀêiyü’l-óÀcÀt… (37a-3) 
… mÀlike’l-mülk õü’l-celÀl ve’l-ikrÀm… (37b-17)  
… SubóÀne’l- meliki’l-úahhÀr… (46b-3) 
… ekmelü’t-tahıyyÀt şefíèü’l- èaraãÀt… (47a-17) 
… rÀziúu’l-èibÀd… (49b-16) 

                                                 
18 KÀdıyü’l-hÀcat: “Herkesin dileğini yerine getiren” anlamında AllÀh için kullanılır. 
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… rebíèü’l-evvel… (51a-12) 
FFarsça Tamlamalar 

… Der-BeyÀn-ı Ámeden-i Tekvín-i Burc-ı æevr… ( 51b-19) 
… LoúmÀn-ı Óakím…( 51b-20) 
… úÀlıb-ı Ádemi… (53a-15) 
… ãuóuf-ı İbrÀhímden… (53b-18) 
… ùÿfÀn-ı Nÿó… (54a-20) 
… çÀh-ı cehím… (54b-13) 
… TevrÀt-ı MÿsÀ Zebÿr-ı DÀvÿd… (55a-7) 
… sultÀn-ı ins ü cinní… (55a-14) 
… rÿy-ı zemín… ( 62b-16) 
 

Farsça izafetlerde bazen muzaftan sonraki izafet kesresi kaldırılır; buna izafet-i maktû denir 
(Aksoyak, 2013: 270). Eserde müellif, Farsça izafet-i maktû dediğimiz kesik tamlama örneklerini de 
vermiştir. Bu tür tamlamalarda izafet hemzesi ya da izafet yesi (tamlayan ya da tamlanan unsurlar) 
yazılmaz. 

… EyÀ şÀh-ı cihÀn-dÀr u mümeyyiz … (9a-16) 
…Çarò-ı ser-keş… (47b-17) 
… píl-i ser-mest… (55a-12) 
… Àhen-pÿş server-i ser-firÀz… (74a-18) 
…Àb-dest… (7a-21) 

… Semendÿn-ı HezÀr-Yek-dest ol peyk-i ser-mest… (17b-12) 
Karışık Tamlamalar 

Bu tamlamalarda kelimelerin bir kısmı Türkçe bir kısmı Arapça-Farsça kelimelerden 
kurulmuştur.  

…ùuèm-ı siñek… ( 23a-14)  
… Ùeñgri teèÀlÀ… (50b-21) 
… çayır u çemen… (32a-21)  
… güneş-ùalèat…  

Metinde Farsça üçlü dörtlü tamlamalar kullanılmıştır. 
…der-BeyÀn-ı Nuzÿl-ı SüleymÀn ʿAleyhi's-selÀm… (23b11) 
… burÿc-ı kevÀkib-i sitÀrÀt u åevÀbit ü nevÀzil… (30a-6) 
… şÀh-ı sulùÀn-ı cihÀn… (27a-19) 
… pÀdişÀh-ı cebbÀr-ı aèôam… (30b-9)  
… der-BeyÀn-ı Ámeden-i Tekvín-i Vuóÿş… (34a-6) 
… pehlüvÀn-ı rÿy-ı zemínler… (9a-1) 

… merd-i merdÀn-ı ehl-i óarbdür… (13b-7) 
Metinde Arapça üçlü dörtlü tamlamalar kullanılmıştır. 

…burcu’l-Óamel ve’l Mirríò… (4a-6) 
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… eã-ãÀdıúu’l-vaèdi’l-emín… (28b-1) 
… SubóÀne’l- meliki’l-úahhÀr… (46b-2) 

Metinde Arapça ve Farsça tamlamalar birlikte kullanılmıştır. 
…YÀ emírü’l-ins ü ve’l-cin… (2b-13) 
… ÒÀlıú-ı19 Rabbü’l-enÀm… (27a-1) 
… ãÀniè-i ÿ’l-celÀl… (75b-1) 

 
Metinde isim tamlamalarında tamlayanla tamlananın yer değiştirdiği örneklere rastlamaktayız. 

Óikmet-i Nemrÿd kim ssüdın pelengüñ emdiyse tekebbür oldı (5b-14) 
 

Eserde cümle çeşitleri bakımından her türlü örneklere rastlamaktayız.  
 

SüleymÀn bin CÀna ímÀn getürmişüzdür. (10a-6) (kkurallı cümle) 
Tekvínler ki her birisi yir yüzinde ne úadar ve vaóşi cÀnavar ùartıcı ve yırtıcı varsa anlara 

óÀkimdür bi’iõni’llÀhi teèÀlÀ. (25b-18) (ddevrik cümle) 
Sizi bu rubè-ı meskÿn èÀleminde düretdi. (10b-5)( ffiil cümlesi) 

Çayır, çimen, sünbül, zaèferÀn, şaúÀyıú-ı nuèmÀndur. ( 11a-1) (iisim cümlesi) 
AllÀh teèÀlÀya èibÀdet iderler vvelíkin havÀsı laùíf úışı yoú dÀèimÀ nev-rÿzdur ( 

11A-2) (bbağlı cümle) 
Andan ikisi daòi úılıçların úalúanların bıraúdılar vve arúalarından cebe vü 

cevşenlerin çıúardılar. ( 14a-19) (bbağlı cümle)  
Yitmiş yidi müvekkel vardur ancılayın müvekkelín kki her birisinüñ taòt-ı yedinde 

yitmiş kez yüz biñ Tekvín vardur (25b17) (kki’li birleşik cümle) 
Ben daòi uçuup yidi yüz biñ yıl tamÀm olınca yine maúÀmıma geldüm èÀrş u èaôím 

ayaàında sücÿda varuup èözr dileyüüp r -ı Mu ammede ãalÀvÀt virüüp yidi yüz biñ yıl 
münÀcÀt itdüm (29a-10) (ggirişik birleşik cümle)  

SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm su’Àl úılup eyitdi kki: YÀ müvekkel sibÀè òaber vir baña 
kim AllÀh tebÀreke ve teèÀlÀ òallÀú-ı kÀyinÀt ve rezzÀk-ı mevcÿdÀtdur. (30b-3) (iiç içe 
birleşik cümle) 

Bir dÀbbe yarattı velí şöyle èaôím dÀbbeydi kim maàribde ùurssa maşrıúda 
görinürdi ( 30b-18) (şartlı birleşik cümle)  

Ol yañadan ejder daòi úaddini avs-i úÿzaó mÀnendi iki bbükdi, başını göge 
úaldurup dem çeküp ùùurdı, úuyrıàın yire uurdı, yidi úat yiri yyardı, úuyruú urduàı yirden 

ãular ççıúdı, aúdı. (33b-8) (ssıralı cümle) 
Bu cÀnavar ÀvÀzı sevmmez ( 44b-20) (oolumsuz cümle)  
Úuş yıllarında mÀlı zaómetile óÀãıl ide (50a-7) (oolumlu cümle) 

                                                 
19 Metinde ÒÀlıúı Rabbü’l-enÀm diye yazılmıştır. 
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Kırú yıldan ki èömrüm yüzden aşmamışdur bir cemíle-ãÿret görsem meyl iitmez 
degülün ve meràÿb-(20)ÀvÀz ãadÀsın işitsem diñlememege heves iitmez degülün (42a-

19) (yyapıca olumsuz anlamca olumlu cümle) 
Oàlum Rüstemile bunca pehlüvÀnlar aña dönmişler óükmine maókÿm ve emrine 

me’mÿr olmışlardur nne sizi ve nne bizi úorurlar (15b-4) (yyapıca olumlu anlamca 
olumsuz cümle) 

Cinnílere mmi cevÀb virelüm yoòsa períòÀn çerisine mmi cevÀb virelüm? (14b-20) 
(ssoru cümlesi)  

YÀ SüleymÀn şimden ãoñra incitdür miyim? (6b-6) (ssözde soru cümlesi) 
Çün biz ol Úur’Ànı işitdük (11b-12) (ccümle başı edatlarla kurulan cümle) 
Çün duèÀ tamÀm olındı, vaút-ı şÀm irüp òurÿs-ı èarş ötdi (7a-18) (ccümle başı 

edatlarla kurulan cümle) 
 

Metinde bazı cümleler çok kısa olmasına rağmen bazı cümleler fiilimsilerle çok uzatılmıştır. 
 

Cinníler naôarına úodılar. (6 b-16) (kkısa cümle)  
Arpa úurãını kile banup yirdi. (7a-21) (kkısa cümle)  
 
Óakím úavlince SüleymÀn Óaøreti ãubó namÀzından ferÀà úılup evrÀd oúıyup 

ùaşra çıúup èArab u èUrebÀ begleri, LoúmÀn bin èÁd, Á af bin Ber ıyÀ ile KÀd Pey Àm-
ber ve UyÀåer Pey Àm-ber ve NÀåin Pey Àm-ber ŞuèayÀ Pey Àm-ber èaleyhimÀ’s-selÀm 
Feylesof Óakím CÀmasb-ı ekber AàniyÀnÿs Óakím, SührÀb ŞÀh, Tubbaʿ bin A daʿ, 
Mı r sulùÀnı CelÀle’d-dín ve Úayãer-i YÿnÀn şÀh-ı èAcem sulùÀn-ı Key ubÀd, TurÀn 
şÀhı EfrÀsiyÀb fi’l-cümle ʿArab ve ʿAcem Rÿm begleri, Endülÿs serverleri, Bení Aãfer 
dil-Àverleri SüleymÀn dergÀhına cemè olup ÚÀlÿn-ı Óalebí daòı gelüp SüleymÀn öñinde 
yir öpdi. ( 7b-5) (uuzun cümle)  

Felek yüzinden SüleymÀn taòt üzerinden server selÀùínler, pehlüvÀn-ı rÿy-ı 
zemínler maúÀmlu maúÀmına yiryüzine naôar úılup Óaleb şehrinüñ saórÀsın temÀşÀ 

iderlerdi ( 9a-1) (uuzun cümle)  
SüleymÀní cinníler ve períler ãulùÀnı HümÀyÿn ŞÀh ve cinníler ãulùÀnı RÿóşÀh-ı 

cinní TÀlisòÀn perí bulutlar arasından yiryüzüne baúışup SÀm-ı SüvÀrla ÚÀhirüñ 
görüşdügin gözedüp naèrasın işidüp anlar daòi AllÀh deyü tekbír getürdiler (14 b-2) 
(uuzun cümle)  

SÀm-ı SüvÀr elmÀs òançeri ãaà eliyle felege úaldurup ÚÀhirüñ baàrını çÀk itmek 
isteyicek òançerle eli ÚÀhirüñ yüregi üzerine inince ÙÀlisòÀn yetişüp yidi úat ejder 
derisinden ve yidi úat pÿlÀd demür úalúanın ÚÀhirüñ yüregi üzerine úodı (16a-7) (uuzun 
cümle) 
Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme’de zarf-fiilleri (-up –üp, -ıp-ip) kullanarak uzun cümle 

yapıları kurmuştur. Secili anlatımı çokça kullanmış, ayet ve hadislere, özlü sözlere yer vermiştir. 
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Bazen tıpla ilgili didaktik bilgiler vermiş, kozmik âleme girmiş, burçlar hakkında çok detaylı bilgi 
vererek ansiklopedik bir yazar olduğunu kanıtlamıştır. Arkaik kelimeleri kullanarak Türk dili ve 
kültürüne önem vermiş önemli bir müelliftir.  

 Edebî Sanatlar 

Söz sanatları, edebî metinlerin anlaşılmasında ve yorumlanmasında önemli bir yere sahiptir. 
Yazar, Süleymân-nâme’nin manzum ve mensur bölümlerinde sözün etkisini artırmak için edebî 
sanatlara başvurmuştur (Demirbağ, Selçuk, 2022: 32). Düz yazıda anlattığı hikâyeleri manzum tarzda 
yeniden söylediği bölümlerde edebî sanatlara yer vermiştir. 

Benzetme  
Nitelik olarak kendisinden daha zayıf olan bir kavramı, kendisinden nitelikçe daha üstün bir 

kavramla ifade etmektir (Selçuk, vd. 2015: 51). Firdevsî-i Rûmî eserinde benzetme sanatına sıkça 
yer vermiştir. 

Şair bu beyitlerde nefs-i emmareyi; yırtıcı hayvanlara, oyun hile düzenbazlık yapanlara, 
kumruya, bazen güzel sözler söyleyen papağana, bazen kötü niyetli kargaya, halka saldıran köpeğe, 
sineğe, gururlu tavusa, yük götüren sığırlara benzetmiştir. 

 
Nefs-i emmÀre olur ki bebr ü şír  
Yırtıcı vü ùartıcı vü dÀr u gír  
 
GÀh ider dimne miåÀli çoú mekir  
GÀh ider úumrí gibi Óaúúı õikir 

 
Ùÿùíveş söyler geh şírín cevÀb  
GÀh şerre yeltenür miål-i àurÀb  
 
GÀh òalúı incidür miål-i kilÀb  
İncidür her mü’mini ãankim zübÀb  

 
GÀh óüsne gırr’olur tÀvÿsveş   
GÀh çeker yük úahrile èaùmÿsveş (27a/6-9) 

 
İstiare  
Bir şeyi kendi adının dışında, türlü yönlerden benzediği başka bir şeyin adıyla anmaktır 

(Dilçin, 1997: 412). İstiare hem mecaz hem de benzetme sanatıdır. Bir sözcüğü benzetme yaparak 
başka bir sözcük yerine kullanma sanatıdır. 
Şair burada sevgilinin yüzünü doğrudan söylemeyip onu benzettiği unsur olan kamer-rû (ay yüzlü) 
ifadesini kullanarak istiare yapmaktadır. 
 

Bir úamer-rÿ sevmişimdür zülfi miåk-efşÀn anuñ  
ÚÀmetidür serv-i èarèar òaùùıdur reyóÀn anuñ (13a-2)  
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İrsal-i mesel  
Dile getirilen bir düşünceyi inandırmak ve pekiştirmek amacıyla söze bir atasözü veya atasözü 

değerinde bir örnek katmak amacıyla yapılan sanata irsal-i mesel denir (Dilçin, 1997: 464). Bu 
atasözü Arapça veya Farsça da olabilir. 

Şair burada altının kıymetini sarraf bilir (bir kimsenin, bir şeyin değerini ancak o konuda 
uzmanlığı olanlar bilir) anlamındaki atasözünü “Zerger olan fehm ider sím u zeri” adlı sözü 
kullanarak irsal-i mesel sanatına yer vermiştir. 

 
Söz güherdür añlayan dür cevheri 
Zerger olan fehm ider sím u zeri ( 65a-19) 
 
Cinas 
Yazılışları ve okunuşları aynı fakat anlamları farklı olan sözcükleri kullanma sanatına cinas, 

cinaslı söz söylemeye de tecnis denir (Selçuk, 2015: 152). Cinas hem anlam hem de ahenkle ilgilidir. 
Cinas sanatında en önemli husus benzerlik ilgisidir. 
Şair burada “şâm” kelimesini birinci dizede Suriye’nin başkenti olan şehir anlamında, ikinci dizede 
sabahın zıddı olan akşam anlamında kullanmıştır. 
 

Kimi anuñ şÀhı Mıãr u kimi ŞŞÀm  
Òalú-ı nírÀn òizmet eyler ub  u şÀm (8b-2)  
 
Nida 
Şair burada Hz. Süleymân’a seslenerek onun ikbal sahibi bir peygamber olduğunu, cinlere 

sözünün geçtiğini söylemektedir. 
 
YÀ SüleymÀn-ı Emír-i kÀmkÀr 
Sen Nebísin cinne óÀkim şehryÀr (6b-7) 
 
Alttaki beyitte II. Bayezid’e seslenerek onun cihan padişahı olduğunu, Hz. Muhammet’e 

yüzlerce övgü ve salavat getirmesini söylemektedir.  
 
Ger bu sözden olduñ ise sen òabír eey şeh cihÀn  
Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya ãad durÿd [u] ãad selÀm (12b-6) 
 
İştikak  
Aynı kökten türemiş bir veya daha fazla kelimeyi aynı beyitte kullanma sanatına denir. 
Şair burada harc-haraç ve ahsen-hasen kelimelerini kullanarak iştikak sanatı yapmıştır. Şair 

burada haraç yoluyla alınan ve harcanan paraların kişiye fayda sağlamayacağını, derdimize 
dualardan başka derman olmadığını dile getirmektedir. 
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EdèiyÀdan àayrí yok aña devÀ  
Nefèyoú ger òòarc ola Rÿmí òòarÀc (3a-3) 

 
Bu zamanda ömrünü güzel şeylerle geçirirsen, fırsatı iyi kullanırsan seni güzel sözlerle yad 

ederler. 
èÖmrüñi görüp àanímet bu zamÀn  
Söyle sözüñ k’ideler aaósen óasen (48b-1) 
 
Tarsi 
Nesirdeki murassa secinin karşılığıdır. Şiirde dizlerdeki kelimeleri, kafiye, vezin ve sayı 

bakımdan denk getirmektir (Selçuk, 2015: 170).  
 
Söyle ne yüz gördüğüñ èÀşíúlaruñ 
Di ne óÀlet bulduàın ãÀdıúlaruñ (2a-3) 
 

GÀh ider dimne miåÀli çoú mekir  
GÀh ider úumrí gibi Óaúúı õikir ( 27a-7) 
 
Tekrir  
Sözlük anlamı tekrar etme, yeniden söyleme olan tekrir, bir beyit ya da cümlede anlamı 

pekiştirip kuvvetlendirmek için o sözcüğün tekrar edilmesidir. Şair mısra başında söz kelimesini 
yineleyerek tekrir sanatı yapmıştır. 

 
Söz ile İdrís irüpdür uçmaàa  
Söz ile ervÀó olur añla peren 
 
Söz ile nefsin bilür ãÀóib-kemÀl  
Söz ile óall oldı her müşkil-i ôan (48b-3) 

 
Yine bu dizede ttevbe ve eel emân kelimleriyle tekrir yapmıştır. 
Tevbe tevbe yÀ SüleymÀn itmeyem  
El-emÀn yaşa SüleymÀn el-emÀn (63b-10) 

 
Mübalağa 
Bir şeyi gerçekte olduğundan daha fazla, daha büyük gösterme sanatıdır. Başka bir ifadeyle 

bir iş ya da davranışta aşırılığa kaçmaktır.  
Müellif burada bir savaş anını anlatmakta. Pulad kalkanın ağırlığını elli altı batman (yaklaşık 431 
kg) bir diğer gürzün 999 batman (7.689kg)(1 batman =7,697 kg) olduğunu söylüyor. Bu gulüv 
derecesinde bir mübalağadır. 
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ÚÀhirüñ daòi bir pÿlÀd úalúanı vardı. Elli altı batman demürden idi. (13b-15) 
Atlarımuz deprenmez oldı ve benüm ùoúuz yüz ùoúsan ùoúuz batman gürzüm 

ãal[la]maúdan elüm dutmaz oldı ve gürzüm daòi êarb urmaúdan gedik gedik yoàrıldı 
(13b-19) 
  
Tenasüp 
Sözlükte birbirleriyle ilgili söz veya kavramların dizelerde toplanması sanatı olarak 

tanımlanan tenasüp, anlam olarak iki ya da daha fazla sözcüğün bir arada kullanılmasıdır. 
Şair burada dört halifeyi sayarak tenasüp sanatı yapıyor. 
 
ÇÀr-yÀr-ı Óaúú-ı äıddıú vü èÖmer OåmÀn olur   
RÀbíèi KerrÀr ü Óaydar Zu’l-feúÀra saldı kef (1b-8) 

 
Şair, alttaki beyitte bir savaş sahnesi betimleyerek kale, top, hisar, Efrenc (Avrupalı-Frenk) 

tarumar olmak, kelimeleriyle tenasüp yapmıştır. 
 
Úahruñ odı ùÿb atarsa úalèa-i Efrence ger  
TÀrumÀr ider óisÀrın şöyle kim köhne òazef (1b-12) 
 
Gonca, bülbülü gam ve keder içinde gördükçe neşelenir. Şair burada gonca, bülbül, handan, 

gamgin ve hüzün kelimeleri ile tenasüp yapmıştır. 
 
áonca úılur àuncile òandÀnlıà 
Bülbüli gördükçe àamgín ü óazen (48a-19)  
 
Telmih 
Şair burada Kerbela olayına telmihte bulunuyor. 
 
Şeh Óüseyn ü meh Óasandur nÿr-ı çeşm-i Aómedí 
ÒºÀr-ı MervÀn aúudupdur úanların miål-i kelef (1b-9)  
 
Burada da Habil-Kabil ve Hz. Yusuf hikâyelerine telmihte bulunuyor. 

 
Nefs ucından itdi ÚÀbil daòi úan  
Nefs ucından oldı KenèÀn úan (54a-20) 

 
Şair, bu beyitte Nuh tufanına ve sesinin güzelliğiyle meşhur olan edebiyatta daha çok güzel 

ses ve bazen de Zebur ile birlikte anılan Hz. Davud’a telmihte bulunuyor. 
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Nefs ucından úopdı hem ùÿfÀn-ı Nÿó 
Nefs ucından DÀvÿd itdi zÀr u tÿó (54a-21-22) 

 
Merdiye laèli virür İèsí-ãıfat anuñ óayÀt  
Ögredür HÀruta sióri àamze-i fettÀn anuñ (13a-4)  
 
Tezat  
Çarh-ı gerdiş nasıl ki çarha girip sabah akşam dönüyorsa halk da Kâbe’nin eşiğini öyle sürekli 

tavaf etsin. Burada ãubó u şÀm ifadesiyle tezat sanatı yapılmıştır. 
 
Çarò-ı gerdiş çaróa girüp döndüğince ããubó u şÀm 
AsitÀnuñ Kaèbesüñ òalú-ı cióÀn itsün ùavÀf (1b-9) 
 
O melek Hz. Süleymân’a gizli ve açık her şeyi söyleyince Hz. Süleymân mutmain olup onu 

güzelce dinledi. Burada bÀùın u ôÀhir kelimeleriyle tezat sanatı yapılmıştır. 
 
Böyle diyüp şeh SüleymÀn Óaøretine ol melek  
Oldı sÀkin pes edeble bbÀùın u ôÀhir nihÀn (30a-12) 
 
İktibas  
Şairlerin, ayet ve hadislerden başka (kelam-ı kibar) büyüklerin sözlerini, dua ve temenni 

ifadelerini şiirlerine almalarıyla oluşan sanata iktibas denir (Levend, 1943: 487). 
"Belhüm Adal" Kur'an tabiri olup "Hayvanlardan da aşağı alçak yaratık" anlamındadır. Şair burada 
kendini bilmeyen cahil bir nefsin; (böyle kişilerin) hayvandan daha aşağı olduğunu söylemektedir. 
Araf-179’da 20 geçen bu ayeti iktibas etmiştir. 

 
Nefs cÀhil olısar óayvÀn meåel  
Kim dinüpdür óaúúına bbelhüm aêal (27a-11) 
 
Şair bu beyitte men aref: “Kendini bilen Rabbini bilir” anlamına gelen, “Men arefe nefsehû 

fekad arefe Rabbehû” sözünün kısaltılmış sözünü iktibas yapmıştır. 
 
Nice naóv-i èizzi maúãÿd ile ãarf  
Nefsüñi bil oúıya Òayy mmen èaref (65a-8) 
Burada şair, Allah’ın insanları farklı yarattığını, eğer ibret ile bakılırsa onun varlığına, birliğine 

bunların tanıklık ettiğini “LÀ ilÀhe illÀ’llÀh” sözünü iktibas ederek Allah’tan başka ilâh olmadığını 
söylemektedir.  

                                                 
20 "Andolsun, cehennem için cinlerden ve insanlardan çok sayıda kişi yarattık. Kalbleri vardır bununla kavrayıp-
anlamazlar, gözleri vardır bununla görmezler, kulakları vardır bununla işitmezler. Bunlar hayvanlar gibidir, hatta daha 
aşağılıktırlar. İşte bunlar gafil olanlardır." (Araf-179) 
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Her birin bir ãÿretile o şÀh  
Eylemiş òalúı úıl èibretle nigÀh  

 
Oldılar cümle birligine güvÀh  
Çaàruşup llÀ ilÀhe illÀ’llÀh (75b-12) 
 
Seci  
Seci, lügatte “Kumru, güvercin gibi kuşların belli fâsılalarla ötüşü, bir ibârenin kafiyeli olan 

cümle sonlarından her biri” anlamına gelmektedir. Nesirde kelimeler, kelime grupları, cümleler,    
veya cümleciklerin sonlarında görülen ses benzeşmesidir (Selçuk, 2015: 166). Aslında seci manzum 
metinlerdeki kafiyenin karşılığıdır. Seci mensur metinlere ahenk ve güzellik katar. Seci, en az iki 
kelime arasında olabildiği gibi birden çok kelime ve ya kelime grupları arasında da olabilir. Metne 
bir simetri sağlar. Metinde seci örneklerine sıkça yer verilmiştir. 

 
Andan SüleymÀn òışm itdi. Arslanlar eegreşdiler, úaplanlar ve sırtlanlar 

kükreşdiler ve yırtıcılar öögreşdiler, fíller naèra urup ggümreşdiler bir èacÀyib zelzele 
úopardılar. (45a-19) 

Andan ãoñra on iki kürsí ki saà ùarafında úúodılar ÚÀhir bin äÀmile ve Zÿpín 
ÚÀrÿn-ı Píl-ten èAcem pehlüvÀnları yirlerine geçüp ooturdılar ve sol ùarafda yine on iki 
gümiş kürsí úúodılar. Bení İsrÀ’íl melikleri èArab u èUrebÀ dil-Àverleri geçüp ooturdılar 
andan ãoñra SüleymÀn PeyàÀmberüñ úayın atası Tubbaè bin Aãdaè[ı] úúıàırdılar (68b-4)  

Bu dívÀn-ı SüleymÀní’de óÀøır olan kimseler eenbiyÀdan eetúıyÀdan eevliyÀdan 
vüzerÀdan üümerÀdan óóükemÀdan èulemÀdan fi’l-cümle biñ bir ümmetden ins ü cin ve 
vuóÿş u ùùuyÿrdan mÀr u mÿrdan ççerende vü perendeden kim tÀbièoldı (72b-17)  

Cübbe-i Nÿhí çignine ãalup MÿsÀ èaãÀsın eline alup nübüvvet kürsísi üzre úarÀr 
úıldı andan eenbiyÀ vü evliyÀ, èulemÀ vü óükemÀ ve etúıyÀ, ümerÀ vüze[rÀ], şuèarÀ, 
ümenÀ, pír u bernÀ, fuøalÀ cemè olup yirlü yirine oturdılar ( 35a-8) 

Óakím úavlince LoúmÀn ibn-i èÁd ol kÀmil üstÀd rrÀviyÀn-ı aòbÀr ve nnÀúilÀn-ı 
muòtÀr ol vechile ããaóíó-i óikÀyet ve  melíó-i rivÀyet úılup eydürler ki EflÀ n-ı Y nÀní 

yitmiş iki dilüñ tercümÀnı úavlince aaãóÀb-ı taóúíú ve erbÀb-ı tedúíú ol vechile eãaóó-ı 
rivÀyet iderler (10b12) 

 Arkaik Kelimeler  

Bir dilin söz varlığı içerisinde bulunan arkaik/eskicil unsurlar o dilin tarihî bir geçmişinin 
olduğunu kanıtlar. Bu sözcükler her ne kadar kullanımdan düşmüş (eskicil) sözcükler olarak 
adlandırılsa da Türkçenin tarihî sürecini ortaya koyan sözcüklerdir. O dönemde yaşamış milletlerin 
toplum hayatını, gelenek ve göreneklerini, inanç sistemlerini kısacası kültürel hayatını ortaya koyan 
kelimelerdir. Günümüzde kullanılan sözcüklerin etimolojisi hakkında da bizlere ipuçları 
vermektedir. Arkaik kelimeler o dilin geçmişine tutulan bir nevi edebî bir aynadır. Türk Dil 
Kurumunun Türkçe Sözlüğü’nde Fransızca kökenli olan arkaik kelimesi 1. Güzel sanatlarda klasik 
çağ öncesinden kalan. 2. Edebiyat; konuşulan ve yazılan dilde, kullanımdan düşmüş olan (eski söz 
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veya deyim) şeklinde açıklanmıştır (RTS, 2008: 83). Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilim Terimleri 
Sözlüğü adlı eserinde Archaismus: eskil biçim, eskilik; onu da eskil biçim (Alm. Archaismus, Fr. 
archaisme, İng. archaisrn). Kullanımdan düşmüş, dilsel çevrimden çıkmış bulunan sözlüksel birim, 
söz dizimsel olgu, şeklinde açıklamıştır (Vardar, 2002: 94). Arkaik kelimesini bazı araştırmacılar 
“eski kelime, eski biçim” şeklinde kullanmışlardır. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü’nde 
“eski kelime”yi “Bugün artık kullanılıştan düşmüş bulunan veya eski biçimi ile kullanılan kelime.” 
“Eskilik” sözcüğünü ise “Eskiden kalma; yazı ve konuşma dilinde artık kullanılıştan düşmüş olan, 
dilin daha eski veya tarihi devirlerine ait kelime, deyim ve şekiller” (1992: 55) şeklinde açıklamıştır.  

Türk dili çok geniş bir coğrafyada kullanılmaktadır. İlk yazılı belgelerden -Orhun Yazıtları- 
günümüze kadar Türk dili çeşitli evrelerden geçmiş, çeşitli dönemlerle telakki edilmiştir. Eski 
Türkçeden (8. yy) Türkiye Türkçesine (20.yy) kadar geçen zaman içerisinde Tarihî Türk lehçelerinin 
her birinin karakteristik özelliği farklı olmuştur. Kelimelerin morfolojik değişimleri çok normal 
karşılanmalıdır. Kendi dönemlerinde kullanılan kelimeler, bir zaman sonra yazı dilinde kullanımdan 
düşünce güncelliğini yitirmektedir. Bu durum arkaik kelimeleri yaratmaktadır. Aslında bu arkaik 
kelimeler bir kusur değil Türk dilinin tarihî evrelerinin çeşitliliğinin ve kültür zenginliğinin bir 
göstergesidir. 

Orta Asya dil geleneği ister istemez yazarların eserlerine sirayet etmiştir. Yunus Emre 
Divanı’nda çok fazla kelime olduğunu söyleyen Ahmet Caferoğlu, arkaik unsurların bolluğu onu 
Orta Asya Türkçesi geleneğine bağlı tutmuştur (Caferoğlu, 1972: 4).  

Bugün yazı dilinde kullanılmayan Anadolu ağızlarının bazılarında hâlâ varlığını sürdüren eski 
zamanlara ait kelimeler arkaik sözcüklerdir. Aslında günümüzde arkaik olarak kabul ettiğimiz 
sözcükler kendi dönemlerinin hem yazı hem de konuşma dilinde yer alan kelimelerdir. Burada dikkat 
edilmesi gereken bir husus da bu sözcüklerin geçmişle ilgisidir. Arkaik sözcükler; Eski Türkçede, 
tarihî lehçelerde, Batı Türkçesinin ilk dönemlerinde görülmektedir (Ekşioğlu, 2015: 379). 

Türk dilinin farklı evrelerine ait eserler, arkaik sözlerin tespitinde önemli köşe taşlarıdır. XV. 
yy. sonları ile XVI. yy. başlarında yaşayan Firdevsî-i Rumî’nin eserlerinde EAT dönemine ait 
özellikleri görmekteyiz. Bunlardan en önemlisi 81 ciltten oluşan bilinen adıyla Süleymân-nâme, uzun 
adıyla Süleymân-nâme-i Kebir’dir. Hz. Süleymân’ın menkıbelerinden oluşan bu eser; içerisinde 
barındırdığı tıp, tarih, mitoloji, felsefe, hendese, ilm-i nücûm, vb. bilgilerden dolayı ansiklopedik bir 
eser olarak bilinmektedir.  

Süleymân-nâme-i Kebir’in 50. cildi manzum ve mensur olarak yazılmıştır. İçerisinde Eski 
Anadolu Türkçesine dair çok fazla arkaik kelime bulunmaktadır. Dili sade olup halkın konuşma 
diline yakındır. İçerisinde Hz. Süleymân’ın cinlerle olan mücadelesi anlatılmaktadır. Eserde özel 
isimlerin, Arapça-Farsça tamlamaların, mitolojik ve kozmik unsurların sıkça kullanılması sade nesre 
gölge düşüren özelliklerdir.    

Bu çalışmada Süleymân-nâme-i Kebir’in 50. cildinde geçen arkaik kelimeleri tespit ettik. 
Süleymân-nâme-i Kebir’in 50.cildinde çok sayıda arkaik kelimeler bulunmaktadır. Eserde arkaik 
kelimelerin çok sayıda bulunması, imlâ olarak Eski Anadolu Türkçesi geleneğinin devam ettiğinin 
göstergesidir. Eserde geçen başlıkların Farsça olması ve Arapça-Farsça tamlamaların bulunması aynı 
zamanda Arap-Fars imlâ geleneğinin varlığını da ortaya koymaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 
döneminin dil özelliklerini barındıran Süleymân-nâme, bir yönüyle Türk lehçelerinin birçoğunun 
özelliğini taşımaktadır. Bundan dolayı eserde bir imlâ bütünlüğü söz konusu değildir. Arkaik diye 
tespit ettiğimiz bazı kelimelerin Süleymân-nâme-i Kebir’de kullanılması, lehçeler arasında kelime 
alışverişinin olduğunu göstermektedir.  
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Bu çalışmada öncelikle arkaik sözcükler tespit edildi. Tespit edilen sözcükler alfabetik olarak 
sıraya dizildi. Sözcüklerin tarihsel değişimi parantez içerisinde gösterildi. Sözcüklerin isim, sıfat, 
birleşik fiil şekillerine de yer verildi. Süleymân-nâme-i Kebir’de geçen arkaik sözcüklerin kullanım 
anlamlarına uygun kelimeler seçildi. Bazı kelimelerin çok sayıda örneği bulunduğundan aynı anlamlı 
kelimelerden varsa bir iki beyit ve düz yazı örneği seçildi. Her örneğin bitiminde varak numarası ve 
satır numarası parantez içinde verildi. 

3.2.2.1.Süleymân-nâme’de Görülen Arkaik Kelimeler 

AAãı /aããı  1. Yarar, çıkar, kazanç, kâr 2. Faiz. (TS). 
Ayrıca YTS’de assı eyle-/ it-/ kıl-/ kov-/ -ya kalmak fiil şekilleri de kullanılmıştır (Dilçin, 

2018: 27). Eski Anadolu Türkçesi (EAT) öncesi metinlerde assıg şeklinde kullanılan bu kelime EAT 
döneminde assı şeklinde kullanılmıştır. Ası (halk) < ET,OT asıg fayda; asıglıg faydalı 
(DLT)(Gülensoy, 2007: 78). Orhun Abideleri’nde geçmeyen bu kelime Uygur Türkçesinde 
kullanılmaktadır. Ayrıca Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Çağatay 
Türkçesinde kullanılmıştır. Gabain ETG’de söz konusu kelimeyi “ assıg: fayda, istifade” olarak 
anlamlandırırken Caferoğlu (1968) bir de “faiz” anlamını eklemiştir (Üşenmez, 2014:107). 
Süleymân-nâme’de birinci anlam doğrultusunda kullanılmıştır. Faiz anlamında hiç kullanılmamıştır. 

 
Mÿma baãılmış mühr gibi naúş oldı ne úadar ki cinní amÀn yÀ SüleymÀnü’z-

zamÀn diyü feryÀd itdi aaããı itmedi óükm ol cinní úamúamıyla Keflíz ve Müflízle getürüp 
deryÀ-yı oúyÀnÿsa atdılar. (63 b -15) 

Kendü bilisi kendüye aaããı úılmaya (64b -20) 
   
Tut ki bugün òÀn Muóammed olasın  
Aããı ne ki yirde merúad olasın (23a -15) 

Ayruú [ayrık (I) ayruà, ayruh] 1. Başka, diğer, gayri, maada 2. Artık, bundan sonra, 
bir daha. (TS)  

 
Bu kelime Eski Türkçe (ET) döneminde “adruk”şeklinde kullanılmıştır. Kelime üzerinde 

değişik görüşler dile getirilse de en yaygın kanaat “-d > -y” değişimi neticesinde adruk sözündeki 
adruk > ayruk şekline dönmesidir.  

EAT (13-15 yy) eserlerinin hemen hepsinde geçen ayruk kelimesi, EAT metinlerinde yaygın 
olarak kullanılmaktadır. Ayruk /ayruh /ayrıksı gibi değişik biçimlerde ET’den EAT’nin son 
dönemine kadar işlek biçimde kullanılmıştır ( Üşenmez, 2014: 130). Türk Dil Kurumunun güncel 
sözlüğünde sıfat kullanımı da verilmiştir. Ayrık, ayrığı: 1.ayrılmış 2. Ayrı tutulan, başkalarına 
benzemeyen, ayrıcalı, müstesna anlamında kullanılmıştır. Süleymân-nâme’de sıfat olarak kullanımı 
mevcuttur.  

 
Meger kim aayruú ùÀlièlü kişiler sebebinden girü eline gire eger aayruú günlerde 

nesne yitürmiş olsa ya aldırmış olsa güç zaómetile óÀãıl ola (61 b- 19) 
yıllarında òasta olsa úarın aàrısı ve yan aàrısı ve ãancu gibi vÀúıè ola eger aayruú 

yıllarında òastalansa úulunç ve göz aàrısı gibi ola (50 a-14) 
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Ayt-/eyt-/ayıt-/eyit-[ayıtmak, aytmak, etmek, eytmek, itmek (II)] söylemek, 
demek, anlatmak. (YTS) 

 
Bu sözcük ET’den beri kullanılan işlek bir sözcüktür. Orhun Yazıtları’nda ay-: söylemek, 

emretmek anlamında kullanılmaktadır. Orta Türkçe (OT) döneminde de benzer anlamda 
kullanılmıştır. EAT’nin sonlarına kadar kullanılmıştır. Bu dönemin bazı metinlerinde (Doğu 
Türkçesi) ayt-/ayıt- bazılarında (Batı Türkçesi) eyt-/eyit- şeklinde kullanımı görülmektedir 
(Üşenmez, 2014: 107).  

Orhan Y. ve Yakup K. (2004) bu fillerin ince okunması gerektiğini bu konuda yazmış 
oldukları makalede21 detaylı bir şekilde dile getirmişlerdir. Süleymân-nâme’de tamamen ince şekli 
olan eyit- kelimesi kullanılmıştır. Söylemek, demek, anlatmak anlamında iki yüze yakın kullanımı 
vardır.  

AllÀh teèÀlÀ eeyitdi ki ben ben size dimedüm mi ki siz günÀha mürtekib olursuz. 
(54a-11) 

SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm eeyitdi: YÀ NÀåin Óaú èalímdür ki  (54 b-15) 
Neml-i Kebír óÀl dilince baña eyitdi: YÀ SüleymÀn bin èAyn ey melik-i úarneyn 

(57a-16) 
ÚanaùhÀr dívüñ yanına geldi eeyitdi: YÀ dív serhengi gördüñ mi ki (66 a- 21) 

 
Beliñle-, [belüñlemek] Korku ile birden sıçramak, irkilmek. 
-beliñleyü durmak uykudan korku ile sıçrayıp kalkmak. 
Beliñlet- korkutmak, ürkütmek (YTS) 

Süleymân-nâme’de bu kelime “korku ile birden sıçramak, irkilmek.” anlamında dört 
yerde geçmektedir. Beliñlet- ettirgen şeklinde ve beliñleyüp zarf-fiil şeklinde de 
kullanılmıştır. 

Yüregi ùaãalanup úarnı geçer düşinde bbeliñleyüp ãayıúlar èilÀc idemez (3 b- 2) 
úılıçlar çeküp ceng-girÀn itdiler ve çekre ve zenberekler ve tÿblar ve tüfekler ve 

ùarrÀúalar çatlatdılar deyü zehresin çÀk idüp èafÀrít bbeliñletdiler anı görüp (16 b-12) 
úorúulı düşler görmek ve düşinde bbeliñlemek ve düşinde ãayıúlamaú (59 a- 17) 
  
Biliş 1. Bildik, tanıdık, dost, aşina 2. Marifet. (YTS)  
Kubbealtı Lügatı’nda biliş kelimesi i. (< bil-iş) 1. Bilmek işi ve tarzı. E. T. Türk. ve halk ağzı. 

2. Bir şeyi iyice anlamış ve tanımış olma, vukuf, mârifet şeklinde açıklanmıştır. Biliş çıkmak: halk 
ağzı. Birbirlerini evvelce tanımış olduklarını anlamak. Biliş tutmak (olmak): dostluk kurmak. Yeni 
Tarama Sözlüğü’nde bilişdürmek: tanıştırmak, bilişmek: tanışmak, biliş virmek: aşinalık göstermek; 
biliş görüş: bildik, tanıdık anlamlarına da yer verilmiştir. Süleymân-nâme’de biliş kelimesi “bir şeyi 
iyice anlamış ve tanımış olma, vukuf, mârifet” anlamlarında iki yerde geçmektedir. 

 
 

                                                 
21 Orhan Y. ve Yakup K., “Dede Korkut’ta ayt-/eyt-; eyit- / yit-/it-ve aşıt-/işit Kelimeleri Üzerine” bilig, kış 2004, (28), 
101-115. 
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Oàlan ve èavrat ve er bbiliş ü yÀd ola gerek kim ùÀlièin duta (52 b-1) 
AmmÀ úorúaú ola  bbilişe emegin taúãír itmeye her işe bulunur ola (49 b-9) 

 
Birle-bile İle, birlikte, beraber.  
Orhun Türkçesinde birle ‘ile’ (Tekin, 2017: 297) şeklinde görülen kelime, Eski Uygur 

Türkçesi (EUT) metinlerinde bile/birle/birlen ‘ile, birlikte’ gibi değişik şekilleriyle kullanılmıştır. 
OT dönemi metinlerinde bile/birle şeklinde metinlerde geçer (Türk, 2011: 141). Tarama Sözlüğü’nde 
ise “ile” şeklinde görülür. Süleymân-nâme’de ile, birlikte, beraber anlamlarıyla yetmiş sekiz yerde 
kullanılmıştır. 

 
Óakím úavlince Óamel burcına tÀbiè Mirríòí cinníler bbirle SüleymÀn èaleyhi’s-

selÀm (4a -21) 
Naúl-ı İdrís ol ki takrír eyledüm 
èİlm-i óikmet bbirle tefsír eyledüm (5 a-10) 
İõn-i YezdÀní emr-i SüleymÀní bbirle rubè-ı meskÿnuñ dört köşesinden dört dürlü 

yil úopup geldi. (8 b-19) 
DüşmÀnı çoú ola bbile oùurup ùurduàı kişilerden Ùeñgri teèÀlÀ ãaúlaya ve daòi 

kimseye rÀzın dimeye kim ziyÀn (50 b-21) 
Gerek kim nesne itdürüp yÀòÿd yazdurup bbile getüre düşmÀn şerrinden emín ola 

(52 a-2) 

 
Biti [bitik (I)] 1. Yazılmış şey, mektup 2. Defter-i Âmâl 3. Senet, belge. (YTS) Orhun 

Yazıtları’nda bitig şeklinde karşımıza çıkan bu kelime Uygur Türkçesinde bitgeçi / bitigeçi / bitigüci 
/bitkeçi: kâtip yazıcı; bitig taş: abide, yazıt; bitig: 1. yazı, kitap, belge, vesika 2. hurufat, harfler, 
alfabe (Caferoğlu, 1968: 45) şeklinde açıklanmıştır. OT döneminde Karahanlı, Harzem, Kıpçak 
Türkçesinde benzer anlamlarda kullanılmıştır. Süleymân-nâme’de “yazılmış şey, mektup” 
anlamlarıyla iki yerde kullanılmıştır. 

 
Ve göñülde işi baàlı olsa gerek kim üç gün oruç eyleye üç dürlü bbiti yazduralar ve 
yunacağı ãuyı aúar bıñar başından daòi kimse almadın ale’ã-sabÀó ala evvel ol bbiti 
içine bıraàa (51 b-9) 

Çalap (b) Tanrı, Allah. (YTS)  
Çalap kelimesi, EAT’de kullanılmaya başlanmış 18. yy’a kadar kullanılmıştır. Anadolu 

ağızlarında Çalap/Çeleb biçiminde geçen bu kelime “Tanrı ve ateş” anlamında kullanılmaktadır. 
Kökü belli değildir. Kelimenin Arapça callab köle sahibi, köle ithal eden” sözünden geldiği Gülensoy 
tarafından kabul edilmez. Gülensoy çala “eski, kadim” + apa şeklinde geliştiği kanaatindedir 
(Üşenmez, 2014: 179). Süleymân-nâme’de “Tanrı, Allah” anlamlarıyla bir yerde kullanılmıştır. 

 
Bildiler ki şeh SüleymÀn özüne  

Salùanat virdi ziyÀde Óaú ÇÇalap  (9 a-9) 
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Çıkış- başa çıkmak (YTS).  
Baş etmek anlamında kullanılan bu kelime günümüzde kullanılan “azarlamak, paylamak” 

anlamının dışında kullanılmıştır. Kubbealtı Lügatı’nda olumsuz biçimi “boy ölçüşememek, başa 
çıkamamak, yarışamamak” şeklinde geçmektedir. Bu kelime 14. yy da Ankaralı Mustafa bin Mehmet 
tarafından yazılan Tebareke Tefsiri (XIV.30-2) ve Şeriyye Sicilleri (Sic B. XV.7.21) (TS 2009, VII: 
LIII, LVI) gibi eserlerde kullanılmıştır. Süleymân-nâme’de “baş etmek” anlamlarıyla iki yerde 
kullanılmıştır. 

 
SüleymÀn cinníleri bize ne èaceb iş itdiler anlaruñla òod ççıúışurdıú períler sulùÀnı 

ÓümÀyÿn ŞÀh gelmese (66 a- 1) 
YÀ pehlüvÀn-ı cihÀn devletüñde Àdemí-zÀde leşkeriyle ççıúışuruz ammÀ ki (68 a-2) 
 

Çin [Çın] seher [sabah] Tan yeri ağarmak üzere olduğu zaman, subh-ı sadık. (YTS) 
Çin[çın] gerçek, doğru halis anlamlarına gelmektedir. Süleymân-nâme’de “ sabah vakti, hakiki 

fecir, ikinci fecir, kalıcı aydınlık” anlamlarıyla bir yerde geçmektedir. 
 
ÓükemÀ úavlince ççın seóer oldı, SüleymÀn Óaøret-i èaleyhi’s-selÀm yirinden 

ùurup Àb-dest alup ãubó namÀzın úıldı namÀzdan niyÀzdan fÀrià olup èimÀme-i Óalíl 
ãarınup Şít èabÀsın giydi Ádem-i äafí ãaçın kemer baàladı ( 35a-6,8) 
 
Delim/telim çok, birçok, fazla (YTS)  
Erken dönemde çok yaygın olarak kullanılan telim kelimesi XI. yüzyıla kadar “birçok” 

anlamında kullanılmıştır. XIV ve XV. yüzyıllarda “telim” kelimesi “delim” şeklinde kullanılmaya 
başlanmıştır (Clauson, 1972: 499-500). OT döneminde, Karahanlı Türkçesinde telim: çok anlamında 
kullanılmıştır. Cem Dilçin(2018)’in Tarama Sözlüğü’nde delim türlü: türlü türlü, çeşit çeşit pek çok 
anlamları da verilmiştir. Süleymân-nâme’de “çok, birçok, fazla” anlamlarıyla elli sekiz yerde 
geçmektedir. 

 
Uàrı ve sökellik ve uşaú oàlancıúlar ölümi ddelim ola úatı yiller delim ese faãl-ı 

åÀliå: eger işbu ayda ay ùutılsa òalú arasında ãavaş ddelim ola ve dürlü sökellik ve baş 
aàrısı ve göz aàrısı ddelim ola ve MÀçín ilinde úızlıú ãavaş ve fitne ddelim ola faãl-ı rÀbiè: 
eger işbu ayda ay aàıllansa pÀdişÀh kendü diyÀrında dirlik süre ve reèÀyÀ óÀli be-àÀyet 
òoş ola ve ucuzluúlar ddelim ola ve bí-kÀrlar ùaşa kesb ü kÀr az ola faãl-ı òÀmis: eger işbu 
ayda yeñi ay çalıú úoyun görünse yüklü èavratlar olsa oàlancıúlar ölümi ddelim ola faãl-
ı sÀdis: eger bu ayda ãaçlu yılduz ùoàsa bir ulu pÀdişÀh helÀk ola MÀçín ilinde pÀdişÀhlar 

arasında ãavaş ve fitne ve ceng ddelim ola ve BÀbíl ilinde úızllıú ve elem ve sökellik 
delim ola ve FÀris ilinde uàrıdan ve óarÀmíden emín olmayalar faãl-ı sÀbiè: eger işbu 
ayda yılduz dökülse yalan òaberler ddelim ola il ùolàaya ve úayàuya düşeler 
bÀzÀrkÀrÀnlara ddelim ziyÀn ola ve bir ulu pÀdişÀh helÀk ùaşraàılar ddelim ôulm ü güç 
göreler (39 a-5) 
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Degme 1. Her, her bir, herhangi bir, gelişi güzel, rastgele 2. Beğenilmiş, seçilmiş 
Degme gez: her zaman, her defa; demede: her yerde, gelişigüzel yerde (YTS). Degme kelimesi 

ET döneminde tegme “değme, her, bir bir, türlü türlü, hepsi her şey” anlamlarına gelmektedir. 
Karahanlı ve Kıpçak Türkçesinde de benzer anlamlarda kullanılmıştır. EAT eserlerinde yaygın 
olarak kullanılan degme sözü EAT eserlerinde kelime “her, herkes, rastgele ” vb. anlamlarında 
kullanılmıştır. Anadolu ağızlarında ise anlam daralması ve iyileşmesiyle degme “seçkin, üstün, en 
iyi” şeklinde geçmektedir (Üşenmez, 2014: 97). Süleymân-nâme’de “her, her bir, herhangi bir” 
anlamlarıyla beş yerde kullanılmıştır.  

DDegme kişinüñ eylügin ve yaramazlıàın bilmez ola (59 a- 2) 
Degme kimse nefsi ùutmaz şÀhımın òÿy-ı melek  
Degme kimse süflíden èulvíye erüp bulmaz dilek  
Degme kimse òÀki kilden nefsini itmez òalÀã 
Degme kimse nefsine olmaz maúar èarş u felek (42 b-1) 
Depser-[tepser-] (dil dudak, yara, meyve hakkında) kuruyup buruşmak. (YTS) 
 
Eski Türkçe ve OT döneminde kullanılmayan bu kelime Batı Türkçesinin ilk evresi olan EAT 

ve Osmanlı Türkçesinde depser-/tepser: (dudak, yara, meyve hakkında) kuruyup buruşmak 
anlamlarında kullanılmıştır. ET ve OT döneminde kullanılmayan bu kelimenin etimolojisi hakkında 
kesin bir şey söylemek doğru değildir. Birçok araştırmacı bu kelime hakkında farklı görüşler beyan 
etmişlerdir. Tietze kelimenin Farsçadaki “dabsîdan” <tab “hastalık ateşi” şeklinden hareketle ortaya 
çıktığını kaydeder (Üşenmez, 2014: 213-214).  

Türk Dil Kurumunun güncel sözlüğünde “Ateşli hastalıklar, ruhsal bunalımlar veya korku 
sonucu genellikle dudakta beliren kabarcık.”22 şeklinde açıklanmıştır. Süleymân-nâme’de “kuruyup 
buruşmak ve kabarcık” anlamlarıyla bir yerde kullanılmıştır. 

 
Bigi görinürüz varduàınca maríø olur gün günden benzi ãararur ve dudaàı 

depserür úuvveti kesilür. (3 a-21) 
 
Depre-/depret- hareket etmek, harekete gelmek, kımıldanmak, sarsılmak; kımıldatmak, 

sarsmak, hareket ettirmek. (YTS) Tepiz kelimesinin türevlerinden biri olan tepser- (< tepiz+e-r-) ilk 
kez Tarihî Türkiye Türkçesinde tespit edilmiştir. Bu dönemde birçok eserde kullanılmış olan fiilin 
çeşitli varyantları da vardır: depser- [tepser-, tebsir-, tepsir-, depsir-] Fiil, Çağatay Türkçesinde, 
tebsir- “hararetten kurumak, dudakları kabarmak, ateşlenmek” şeklinde geçmektedir (Güzel, 2021: 
96). Ayrıca Harezm Türkçesinde, Kıpçak Türkçesinde bazı küçük değişiklikler olsa da zikredilen 
anlama yakın anlamda kullanılmıştır. 

Eski Türkçede tepre-: kımıldamak, hareket etmek. Orhun Yazıtları’nda ve EUT’de 
kullanılmayan bu kelime Karahanlı Türkçesinde tepre-: kımıldamak hareket etmek. Divanü Lügati’t-
Türk’te tepren-: kımıldanmak, deprenmek (Üşenmez, 2010: 283). Süleymân-nâme’de “hareket 
etmek, harekete gelmek, kımıldanmak, sarsılmak, kımıldatmak” anlamlarıyla on dört yerde 
kullanılmıştır. 

 

                                                 
22 https://sozluk.gov.tr/,2023 
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Raòşlar ddeprenmez oldı. SÀm-ı SüvÀr eyitdi: yÀ ÚÀhir-i Esvedí bu cengi nice bir 
idersin ikimüzüñ daòi yaraàı gitdi. Atlarımuz deprenmez oldı (13 b-18) 

HelÀk ola faãl-ı rÀbíè ve èişrín: eger bu ayda  yir ddeprense bulut ve yaàmurlu yıl 
olıcaú (17) deprense Rÿmda úıùlıú ola ılúı helÀk olup úan delim döküle delimlerüñ 
òÀnumÀnı helÀk ola eger dün içre ddeprense yay günleri ãarb assı ola ve sökellik delim 
ve il içinde ùolàalıú ola ve óalú arasında fitne vü ãavaş delim ola eger ddeprenirken ùolu 
yaàsa ( 40 a-16) 
 
Dükeli [dükel, tükeli] hep, hepsi, cümle, bütün, herkes. 
Dükelcügi [ dükelicügi] hepsi, tümü ( Dilçin, 2018: 86)  
 
Dükeli kelimesinin tarihî gelişmi şu şekildedir: Orhun Yazıtlarında tüketi: tamamıyla baştan 

sona kadar; EUT’de tükel; Karahanlı Türkçesinde tükel: tamam, tüm, tamamen, hep, bütün; Kıpçak 
Türkçesinde dükeli: tamamı, hepsi, tamamen. “bütün, hep, cümle, tamamıyla, baştan başa” 
anlamlarıyla EAT eserlerinde yaygın biçimde kullanılan “tükel/tükeli/dükel/dükeli” sözleri 18. 
yüzyıla kadar kullanılmıştır (Üşenmez, 2014: 228). Süleymân-nâme’de “hep, hepsi, cümle, bütün, 
herkes” anlamlarıyla on dört yerde hem isim hem de sıfat olarak kullanılmıştır. 

 
Olur òalú göñlünden ùaşra düşer velí ãoñra ddükelisi bu ùÀlièlüden utanalar (49 b-

21) 
Ve yahu òavlıncÀn bu ddükelisin balla dögüp maècÿn ideler ãıàır südiyle 

úaynadalar üç tañla içile yiye ddükeli òastalıúlardan şifÀ bula (50 a-16) 
Bu miåÀldedür ve ddükeli òalúuñ yükün ve töhmetin çekicidür (58 b-12) 
Dükelinden sözüm ammÀ bu murÀd  
FÀtióayla yÀd ider rÿóum hümÀm (12 b-20) 

 
Düriş-/dürüş- [duruşmak, dürişmek, turuşmak] 1. Çalışmak, çabalamak, sebat etmek, sa’y 

etmek 2. Karşı karşıya gelmek, çarpışmak, mücadele etmek. (YTS) İlk örneklerini OT döneminde 
Karahanlı Türkçesi ve Kıpçak Türkçesinde “çalışmak, gayret etmek” anlamında kullanılmıştır. EAT 
metinlerinde de gördüğümüz bu kelime 14. yüzyıl ile 18. yüzyıl arasında kullanılmıştır. Kelile ve 
Dimne (XIV.74), Mantıku’t-Tayr (XIV.2), Çengnâme (Dai, XV: 246), Lamiî Divanı (XVI.20)(TS 
II:1335-36-37) gibi eserlerde kullanılmıştır. Süleymân-nâme’de “çalışmak, çabalamak; karşı karşıya 
gelmek, çarpışmak, mücadele etmek” anlamlarıyla iki yerde kullanılmıştır. 

 
Ser-firÀzları biñ bir ümmet kíne-sÀzları dürüşüp çalışup sekiz míl miúdÀrı 

hevÀ yüzinden Serírüm üzerinden ejder üzerine atdılar (22 a-20) 
Süñüler kolda dutup ãalıúlar ãalışup beglü begleri yolına ddürüşüp can u baş 

virişüp ceng itdiler (16 b-8) 
 
Dürtün- Sürünmek, vücuduna koku, yağ gibi şeyler sürmek. (YTS) ET döneminde 

kullanılmayan bu kelime Erzurumlu Mustafa Darir’in çevirisini yaptığı “Anternâme”de (XIV. 26-
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27: 215-99) geçmektedir. Sarı Latifi’nin Arapçadan çevirdiği Ferec Ba’de-ş-Şidde adlı eserde (Ferec 
XV. 153-155) koku sürünmek anlamıyla kullanılmıştır. Süleymân-nâme’de “Sürünmek, vücuduna 
koku, yağ gibi şeyler sürmek” anlamlarıyla iki yerde kullanılmıştır. 

 
Vaùanına gele mevsimlerde yaz mevsimi yarar ola ve òoş úoòular ddürtünse òalú 

içinde sevgilü ola (64 b-10) 
èitmek ve óammÀma girmek ve süreklü aş yimek eyüdür ve hem òoş úoòular 

dürtünüp yunmaú (38 b-10) 
Dirlik, [dirilik] 1. Yaşayış, hayat, sağlık, geçim 2. Tahsisat, ödenek 
- bulmak hayata kavuşmak, canlanmak, dirilmek. 
- dirilmek hayat geçirmek, ömür sürmek.  
- itmek [eyle-,idin-] geçinmek, yaşamak.  
- sürmek hayat geçirmek, ömür sürmek 
- tağılmak dirlik bozulmak. (Dilçin, 2018: 81).  
 
Kubbealtı Lügatı’nda dirlik kelimesi (Eski Türk. tiriglik > tirilik > dirilik > dirlik) 1. Bir 

tedirginliği, üzüntü ve sıkıntısı olmama durumu, huzur, rahat, iyi geçim 2. Hayat: 3. Geçim ve 
yaşama için gerekli şey, maaş, maîşet, nafaka23 şeklinde açıklanmıştır. Bu kelime 13. yüzyıldan 19. 
yüzyıla kadar tarihî ve edebî eserler, tefsirler, risaleler gibi birçok eserde kullanılmıştır. Süleymân-
nâme’de “Yaşayış, hayat, sağlık, geçim anlamında isim olarak kullanılmıştır. Ayrıca birleşik fiil 
olarak da “dirlik dirilmek, dirlik bulmak, dirlik eylemek, dirlik kıla” şekliyle de kullanılmıştır.”  

 
Ve günine gündür ve ãıfatı seyri ne vechiledür ne ùaríúiyle dirlik dirülür ki cihÀn 

sarayında rÀóat èömr süre (4 b-4) 
SüleymÀn leşkeri İlyÀ[ve] ŞÀh Àh itdi ddirliklerinden ümíõ kesdi (15 a-20) 

ki kendü mizÀcına göre ddirlik úıla ammÀ ki (49 a-3) 
eger işbu ayda ay aàıllansa pÀdişÀh kendü diyÀrında ddirlik süre ve reèÀyÀ óÀli be-àÀyet 
òoş ola (39 a-9) 

yılduzı Zühre olsa dünyÀda nice ddirlik dirile cevÀb virüp eyitdi (48 a-16) 
      evi æevrdür eger Meymÿn yıllarında ùoàmış ola uzun uzaú ddirlik bula (49 a-4) 

úonşılarla ve cemíè òalúla eyü ddirlik ve birbirine úadími (3) eyü olmaú oàıl everüp 
úız çıúarmaú ve ulu ddirlikler eylemek (60 a-3) 

Óaúúa lÀyıú eylesin ddirlik tamÀm  
Dergeh-i Óaúta bulasın sen maúÀm  ( 78 a-19)   
 
Eyü [eygü, eyi, eyü] İyi.  
- dirlik refah  
- sanıcı iyi niyetli  
- düşünmek iyi olduğu kanısında bulunmak 
- sanu bir kimsenin iyi olduğu kanısı 

                                                 
23 http://lugatim.com/s/dirlik,2023 
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- toğuşlu iyi yaratılışlı 
- varmak iyi yapmak, iyi hareket etmek. 
- yollu usul erkân bilir, davranışı beğenilen (Dilçin, 2018:100) Süleymân-nâme’de “iyi” 

anlamlarıyla on dokuz yerde kullanılmıştır. 
 
Baèøı úavlde rebíèü’l-evvel ayı àÀyet eeyü ola ol ayda melÀlet görmeye ammÀ àayr ayda 
sehl ola yaz faãlı àÀyet eeyü ola cemíè maraødan emín ola ùonlarda aú ùon giyse ãaàlıàla 
eskide ve pírÿze úaş yüzük ùaúına eeyü ola elinden mÀl ve rızú eksük olmaya kimesneye 
elin ãunmaúdan AllÀh teèÀlÀ ãaúlaya ùaèÀmlarda ãovuú ter nesne yiye eeyü ola úara renklü 
dutsa eeyü ola eger erkek dutsa yaramıya ve daòi yeñi ay görse úızıl nesne veyÀ gök 

nesne yüzine baúa eeyü ola (51 a-12) 
úonşılarla ve cemíè òalúla eeyü dirlik ve birbirine úadími eyü olmaú oàıl everüp úız 
çıúarmaú (61 a-3) 
 
Ira-[yıramak] Uzaklaşmak, ayrılmak, uzakta kalmak, uzamak. (TS) 
Uzaklaşmak, uzamak ET., (Orhun, Uygur) ıra- OT.,  yıra- (DLT), yıra- (KB) Muk: yıra- 

uzaklaşmak <ıra –yıra- şeklinde geçmektedir.24 Bu sözcük, Clauson’da “to be distant” uzak olmak 
şeklinde geçmektedir.25 Irak kelimesi de buradan türemiştir. Süleymân-nâme’de ıra- bir yerde 
uzaklaştırmak; ırak/ıraà ise on üç yerde “uzak, uzaklaşmak, ayrılmak,” anlamlarıyla kullanılmıştır. 

 
Emr-i SübóÀní budur ki Ádem-i äafí uçmaúdan çıúup yiryüzüne ine çifti HavvÀ ile 
bunda ùururlar siz èÀsí olduàuñuz ecilden şerrüñizi yiryüzinden ıravuz didiler. (10 b-8) 
HevÀnuñ yigregi oldur ki buóÀrlardan ıraà ola deñiz buòÀrından ve orman ve míşeler 

buòÀrından ve yaramaz hevÀlu aàaçlardan incir ve úoz miåli ve kireç ve külòÀn 
úoúusından ve èufÿniyetden ıraà ola ve bir yirde mekÀn duta(49 a-11) 
Tavşan yılı içinde istiàfÀr idüp ãadaúa vire ya óacc itmek gerek ve eger anlardan geçe 
on bir yıl tamÀm úayd yimeye ölümi ıraú ola ( 51 b-9) 

 
İrte/erte ertesi, gelecek sabah, yarın, şafak sökme zamanı. (YTS) 
ET’den beri çok yaygın olarak kullanılan bu kelime, Türk lehçelerinde ve ağızlarında benzer 

anlamlarıyla kullanılmıştır. 
EAT eserlerinde sıkça kullanılan irte/erte sözü, anlam genişlemesiyle sabah erken, seher 

vaktinde, sabah namazı gibi anlamlarda kullanılmıştır. Yunus Emre’de “erte namazı” sabah namazı 
için mevcuttur. Fakat kelimenin etimolojisi hakkında görüş birliği yoktur. T. Tekin er+te, T. 
Gülensoy er+te, Kaçalin er+t+e şeklinde açıklamışlardır (Üşenmez, 2014: 334). Süleymân-nâme’de 
“sabah, ertesi, yarına kalan” anlamlarıyla iki yerde kullanılmıştır. 

 
 
 

                                                 
24 Tuncer Gülensoy, a.g.e., 413. 
25 Sir Clauson, a.g.e., s. 584. 
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Eger bu ayda gök gürlese ay iirte ùururken pÀdişÀh aóvÀli eyü ola (39 b-12) 
Ola ammÀ BÀbíl pÀdişÀhı ve maàrib pÀdişÀhı óÀlleri eyü ola devletleri eerte vü úandaki 

düşmÀnları varsa helÀk ola (40 a-20) 
 
Úaçan [òaçan] ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vakta ki, nasıl, ne suretle. ( YTS) 
Eski Uygur Türkçesinde kaçan = haçan “ne zaman , ne vakit” (Caferoğlu, 1968: 81); Orhun 

Yazıtlarında: nasıl; Karahanlı Türkçesinde kaçan: ne vakit, ne zaman, nasıl; Kıpçak Türkçesinde 
kaçan/ òaçan/òaşan: ne zaman, ne vakit, vakta ki anlamlarında kullanılmıştır (Üşenmez, 2014: 340). 
Süleymân-nâme’de “ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vakta ki, nasıl, ne suretle” anlamlarıyla 
otuz üç yerde “kaçan ki, kaçan kim şeklinde kullanılmıştır. 

 
úıããa SüleymÀn dinimüz nÀ-tÀmÀm úalur úúaçan ki SüleymÀn ażreti ki nübüvvet taòtına 
ki úarÀr itdi ùaraf-ı rÀstında ( 8 a-2) 
Neår: Óakím úavlince úúaçan ki SüleymÀn (16) Óaøreti òaşem ü òademle abl u ʿ alemle 
ins ü cin çerisinle (8 b-16) 

sürerdi ve baèzı üç biñ beş yüz yıldan geçmezdi úúaçan kim vaèdeleri yetişe àÀyib 
olurlardı (18 a-3) 
Óakím úavlince úúaçan kim Semendÿn-ı cinní sözi kim bu araya getürdi SüleymÀn 
Óaøreti işidüp óayrete vardı andan eyitdi: (22 a-15) 
tamÀm olıncaya dek ol melek-i müvekkelüñ elindedür pes úúaçan ki ÀfitÀb æevr burcına 
gelse (38 b-5) 
 
Úakı-[úaòımak] 1. Öfkelenmek, kızmak. 2. İtiraz etmek, karşı gelmek 3. Azarlamak, tekdir 

etmek. (YTS)  
Eski Türkçeden beri kullanılan kelime “öfkelenmek, kızmak” anlamındadır. Orhun 

Yazıtlarında kullanılmayan bu kelime EUT’de “tekdir etmek, azarlamak, korkutmak” anlamlarında 
kullanılmıştır. Karahanlı Türkçesinde kakı-: kızmak, öfkelenmek, gücenmek; DLT’de kakıt-: birisini 
korkutmak, öfkelendirmek anlamlarında kullanılmıştır. EAT eserlerinde sık kullanılan kakı- kelimesi 
EAT’nin karakteristik eylemlerindendir (Üşenmez, 2014: 346). Süleymân-nâme’de “öfkelenmek, 
kızmak” anlamlarıyla beş yerde” kullanılmıştır. Zarf-fiil, sıfat-fiil ve geniş zaman şeklinde 
geçmektedir. 

 
óavÀle úıldı SÀm-ı SüvÀr úúaúıduàından úalúana muúayyed olmadı rÀãt gözetdi. (13 b-4) 
SÀm-ı SüvÀr ÚÀhirüñ bu sözin işidüp úúaúıyup eyitdi (14 a-13) 
SüleymÀn diñeldügin görüp bilüp òışmla úúaúıyup rèad bigi şaúıyup baş ãalup (44 a-17) 
óÀãıl olmayınca göñli muùma’in olmaya kín ùutmaya tíz úúaúır tíz geçer (50 b-8) 
 
Úaşan- (Büyükbaş hayvanları) İşemek (YTS). <ET de kaşanıg < kaşa-n-ıg; OT de kaşan-: 

büyükbaş hayvanları işetmek (Ekşioğlu, 2015: 384) 
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Kubbealtı Lügatı’nda kaşan- kelimesi (Eski Türk. kaşan-mak) E. T. Türk. ve halk 
ağzı. (Büyükbaş hayvanlar) Durup işemek: (Eski Türk. kaşan-mak (hayvan) işemekten) halk 
ağzı. (At, katır, deve vb. büyükbaş hayvanlar için) İşeme.  

Kaşan vermek (Yürüyen hayvanı) İşemesi için durdurmak, kaşandırmak: 26 Yaşar Şimşek 
(2013) “Kan Kaşanma Deyimi Üzerine” müstakil bir makale yazmıştır.27 Kaşanmak sözcüğünün 
anlamı Türkçe Sözlük’te 1. “hizmet ve binek hayvanları durup işemek” şeklinde; Kâmus-ı Türkî’de 
“turup işemek, tebevvül, hayvanın idrarını yapması” 2. ; Lehçe-i Osmanî’de “hayvan oğunarak durup 
tebevvül etmek” şeklinde açıklanır. 3. Kaşanmak sözcüğünün EUT sağlık metinlerinde insan için 
kullanıldığı görülmektedir. 

EAT metinlerinde “çok korkmak” manasında mecazî anlamının yanında temel anlamıyla 
“idrarını yapmak” anlamında da kullanılmıştır (Şimşek, 2013: 2540-41). Süleymân-nâme’de 
“işemek” anlamlarıyla üç yerde korkudan “kan işemek” anlamıyla kullanılmıştır. 

 
Heybetinden úan úúaşanur ÚahramÀn  
Görse uşanur KerímÀn NerímÀn  (8 b-8) 
Her birisinüñ úayúımından úan úúaşanur úahrÀmanlar yüz biñ er ãımış nÀmver (73 b-7) 
Baèøısı olur dil-Àver pehlevÀn  

Úayúınımdan úan úúaşanur ÚahramÀn (5 a-8) 
 
Kend’özi, kend’üzi [gendüzü, kendi özi, kendözü, kendözi, kendüzü] Kendisi, zatı, şahsi, 

nefsi. (YTS) Farklı türevleriyle kullanılan bu sözcük Süleymân-nâme’de iyelik ekinden sonra 
kullanılan “–n” akuzatif ekiyle kullanılmıştır. Sadece bir yerde “–n” akuzatif ekiyle kullanılmamıştır. 

 
èAyn naôarına yitüre SüleymÀn bin èAyn òışma gelüp úaãd itdi ki kkend’özi vara (8b-
20) 
ol cÀnavar ÒÀlıúa èÀãí oluban kkend’özin gördi ( kendisini)(31 a-18) 
úal’a-ı ÓirmÀn bigi úabuàı içine çeküp kkend’özin ãaúlayup ùurdı (C 50 / 32 a-8) 
Şeh ki óükmi içregin òalúı cihÀn 
Kend’özin görmedi idüp kibr çehÀn (46 b-21) 
Kend’özinden kkend’özin úılup fenÀ  
Úurb-ı Óaúda istegil mülk-i bekÀ  (64 a-15) 
Úıàır- çağırmak, davet etmek, seslenmek, haykırmak, yalvarmak. (YTS) 
 
ET’den beri kullanılan kığırmak kelimesi Türk dilinin bütün evrelerinde kullanılmıştır. 

Mevcut anlam Batı Türkçesinde daha da genişleyerek “davet etmek” manasını da bünyesine dâhil 
etmiştir (Üşenmez, 2014: 413). Süleymân-nâme’de “çağırmak, seslenmek” anlamlarıyla iki yerde 
kullanılmıştır. 

                                                 
26 http://lugatim.com/s/ka%c5%9ean,2023 
27 Şimşek, Y. ( 2013) “Kan Kaşanmak” Deyimi Üzerine. Turkish Studies - International Periodical For The Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic Volume 8/1 Winter 2013, p.2539-2546. 
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SüleymÀn PeyàÀmberüñ úayın atası Tubbaè bin Aãdaè[ı] úúıàırdılar  ( 68 b-6) 
Oàlı ÚÀhiri ve Rüstemi úatına úúıàırdı eyitdi: yÀ ÚÀhir ve yÀ Rüstem (68 a-1) 

Úızlıà [ úızlıú, úızlıò] 1. Kıtlık, pahalılık, 2. Kurak giden yıl, 
Úızlıà yıl kıtlık yılı. (YTS)  
 
Eski Türkçe döneminde “kız, evlenmemiş, kadın, cariye” anlamlarının yanı sıra OT 

döneminde “nadir, pahalı, kıymetli, kıt, az bulunan, kıtlık, nadirlik” anlamları da taşımıştır. EAT 
eserlerinde her iki anlamda da kullanılmıştır. Bu kelime Clausonun belirttiği üzre “nadir, pahalı, 
kıymetli, kıt, az” anlamlarını “kıt” kelimesine bırakmıştır (Üşenmez, 2014: 346). Süleymân-nâme’de 
“kıtlık, yokluk, darlık” anlamlarıyla dört yerde kullanılmıştır. 

 
AllÀh teʿÀlÀ èazze ve celle úullarına òışm eylemiş ola ve àÀyet úúızlıú olup cihÀn òarÀb 
ola (38 b-15) 
MÀçín ilinde úúızlıú ãavaş ve fitne delim ola (39 a-8) 
Mıãr ilinde úúızlıú ve ùarlıú ve fitne ve savaş delim ola (39 b- 1) 
ÒÀrezm iúlíminde ãavaş ve fitne ve úúızlıú delim ola (39 b-3 ) 
 
Kimesne [kimerse, kimsene] Kimse (YTS). Kimesne (kim+ise+ne) Türk dilinin farklı 

dönemlerinde benzer anlamda kullanılan bir sözcüktür. Süleymân-nâme’de yirmi bir yerde “kimse” 
anlamında kullanılmıştır. 

Firdevsí-i øaèíf kkimesne ve kemter dÀèí (2 a-18) 
Eger ki Tekvín sözi ile èamel daòı itmezse lÀbüd ol kkimesne helÀke yüz ùutar (3a- 1) 
Óamel ùÀlièlu kkimesnenüñ yılına yıldur ve ayına aydur ve günine gündür (4 b- 4) 
server-i ãelÀùínlerden ve pehlüvÀn-ı rÿy-ı zemínlerden kkimesne görmiş degül (12b-2) 
Cedy niheng yıllarında eger seferde kkimesnesi varsa úanúı tarafa gitdiyse gele (61a-
17) 
 

Öküş / üküş [ögüş] Çok, fazla.(YTS)  
Eski Türkçeden EAT’ye kadar kullanılmış olup herhangi bir değişime uğramamıştır. “Çok, 

fazla, boca” anlamlarına gelen bu kelime Orhun Yazıtları’nda kullanılmamıştır. 
Eski Uygur Türkçesinde, Karahanlı Türkçesinde, Kıpçak Türkçesinde birbirine yakın 

anlamlarda kullanılmıştır. Sadece Niyazî Nevayî’nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar adlı eserde üküş: 
hadsiz anlamında kullanılmıştır. EAT’de bu kelime “çok, pek, fazla” anlamlarında öküş/üküş 
biçiminde kullanılmıştır. Gülensoy (2007) ve Taş (2009) bu sözcüğün öküş kullanımının yanlış 
olduğunu kelimenin üküş şeklinde okunması gerektiğini söylemiştir (Üşenmez, 2014: 346). 
Süleymân-nâme’de “çok, fazla” anlamlarıyla üç yerde kullanılmıştır. 

 

èAúıllu ola ve aàırbaşlu ve ulu göñüllü ööküş úuvvetlü er ola (63 b-20) 
Ol Muóammed nÿrıçün Firdevsîyi 
Luùfuñ ööküş cürmin anuñ èaôu úıl   (48 a-16) 
Luùfuñ ööküş himmetüñ baña ziyÀd  
Dest-gír ol bu Semendÿna ziyÀd  (54 a-15)  
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Öyken [öygen] Akciğer. (YTS)  
Eski Türkçeden beri kullanılan bu kelime “akciğer” anlamında kullanılırken Karahanlı 

Türkçesi döneminde öpke/öwke: 1. Öfke 2. Öfke, kızgınlık anlamında kullanılmıştır. Cem Dilçin 
(2018)’in Yeni Tarama Sözlüğü’nde “öyken ağrısı, öyken düdügi, öykeni kabarmak, öykeni 
yellenmek” kelime gruplarının anlamlarına yer verilmiştir. Süleymân-nâme’de “akciğer” 
anlamlarıyla iki yerde geçmektedir. 

 
Dizinde úoyun ööykeniyle èazímet eyleye kim anlaruñ gibi òastalıúdan úurtıla (49 b-19)  
 Ve ol úoyunuñ ööykeni birle èazímet ide tÀ anlaruñ gibi óastalıúlarından şifÀ (59 b-7)  
 
Sanç-[sancı-] Saplamak (TS).  
Caferoğlu’nun Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü’nde sanç-: delmek H. II,12.88, şeklinde 

açıklanmıştır (Caferoğlu, 1968: 196). Gülensoy da sanç- saplamak, batırmak ET., OT; sanç- dürtmek, 
sokmak, yenmek (Gülensoy, 2007: 196) anlamlarını vermiştir. Süleymân-nâme’de “Saplamak, 
batırmak” anlamıyla bir yerde kullanılmıştır. 

 
Ulu èaôím balıúlar çıúaralum ve balıàuñ baèøısını pÀk idüp içine söyünmedik kireç 

ùolduralum ve demür şişler ããançalum tÀ kim yudup àıdÀ úılıncaú kireç cÀnına kÀr 
eyleyüp baàrın yaúsun (56 b-15)  
 
äı- 1.Kırmak 2. Bozmak, nakzetmek. 3. Yenmek, mağlup etmek, tepelemek. 4. Aşağı görmek. 

5. Gereğini yapmamak, bertaraf etmek, reddetmek, hiçe saymak, kabul etmemek. 6. Yıkmak harap 
etmek ( YTS).  

Eski Türkçede sı- “kırmak, kırpmak, kesmek, bozmak, dağıtmak” anlamlarına gelmektedir. 
Bu fiilden sındı “makas”, sınuk “kırık” kelimeleri türetilmiştir. Orhun Yazıtları’nda sı-: kırmak, 
dağıtmak anlamında kullanılmıştır (Üşenmez, 2014: 346). Yine Caferoğlu (1968)’nun Eski Uygur 
Türkçesi Sözlüğü’nde sı-: kırmak, sındırmak; sın-: kırılmak, parçalanmak sınmak” anlamlarında 
kullanılmıştır. Ayrıca Karahanlı Türkçesinde, Kıpçak Türkçesinde, Çağatay Türkçesinde benzer 
anlamlarda kullanılmıştır. Süleymân-nâme’de “yakalamak, bozmak, mağlup etmek, kırmak” 
anlamlarıyla iki yerde kullanılmıştır. 

 
SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm cinníleri ÚanaùhÀr-ı dív çerisini ããıdılar andan 
ÚanaùhÀr dívle Caècaèa-ı dív úaçup (66 a-13) 

SüleymÀn Pey amberüñ devÀmı devletine duèÀ úılup eyitdiler ki yÀ şÀh-ı cihÀn ÀgÀh ol 
ki SÀm-ı SüvÀr ÓorÀsÀn şÀhını ããıdı ve dutdı (70 b-20)   
 

Sin Mezar, kabir. 
- açmak Mezar soymak,  
-açıcı Mezar soyucu 
-e virmek Mezara koymak. (YTS) Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü’nde sin/sın-: mezar; 

Karahanlı Türkçesinde, sin/sın-: mezar; Kıpçak Türkçesinde, sin/sın-: yazılı mezar taşı anlamında 
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kullanılmıştır. Orhun Yazıtları’nda ve Çağatay Türkçesinde bu kelime çok az geçmektedir. 
Süleymân-nâme’de “mezar” anlamlarıyla bir yerde kullanılmıştır. 

 
No’la sínem ssinle içre çürüyüp olsa ramím  
Óaúúa minnetüñe ider òayrile yÀd òalú reàÀè (65 b-6) 
 
Söyün- [sögünmek, sövünmek] Sönmek, parlaklığı gitmek. (YTS) Söyünmek fiilinin 

söyündürme: söndürmek; söyündürülmek: söndürülmek gibi türevleri de vardır. Bazı kelimeler 
zaman içinde şekil değişikleri ile karşımıza çıkmaktadır. “Söynük (TS C5: 3544), söyündürmek (TS 
C5: 3544), söyünmek (TS, C5: 3544)” gibi farklı türevleri EAT’de kullanılan bu fiil, günümüzdeki 
“sönmek ve söndürmek” yapılarıdır (Yıldırım ve Yıldırım, 2018: 773). Süleymân-nâme’de söyün- 
fiili “Sönmek, parlaklığı gitmek.” anlamlarıyla üç yerde kullanılmıştır. 

 
MelÀ’ike şihÀbla atan baèôı cinne ùoúunup helÀk eyler tíz ssöyündigi oldur baèôı cin 
ıraúdan kaçar şihÀb odı ùoúınur cemÀèatiyle helÀk eyler geç ssöyündigi uzanduàı oldur 
(11 a- 6) 
Balıúlar çıúaralum ve balıàuñ baèøısını pÀk idüp içine ssöyünmedik kireç ùolduralum ve 
demür şişler ãançalum (56 b-15) 

Ùañla- [danla-] 1. Hayret etmek, şaşmak, garip bulmak, 2. Şaşırtmak 
Ùañlayu kal-: Şaşakalmak. (YTS) Süleymân-nâme’de “Hayret etmek, şaşmak, garip bulmak” 

anlamıyla iki yerde kullanılmıştır. 
Yil getürürken maàÀribe ve meşÀrıúa yetürürken zenbíl urup ãatup behÀsınuñ nıãfín 
arpaya virüp nefsine àıdÀ úılur ve nıãfın daòı àaríblere taãadduú ider diyüp ùùañlarlardı. 

(7a-3)  
SüleymÀn ki bunda geldiler bu dÀbbe[y]i görüp ùùañladılar SüleymÀn bin DÀvÿd úıããasın 
ki benden diñlediler (7 a-6)  
 
Tuş: (I)(düş (II) tüş] Taraf, cihet, yön, yol 
- a gelmek Rast gelivermek, karşılaşıvermek. 
- gelmek rast gelmek, tesadüf etmek, karşılaşmak. (YTS)  

Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü adlı eserinde tuş: “1. 
Eş yoldaş, yaşıt 2. Tutsak, kul 3. Hedef.” (Gülensoy, 207: 335) anlamlarını vermiştir. 

Günümüzde tuş kelimesi; 1. Piyano, org vb. müzik aletleriyle daktilo, hesap makinesi, 
bilgisayar ve telefon gibi makinelerde parmak vurulan yerlerin adı: 2. Yağlı boya ressamlığında 
fırçadaki boyanın tuvale sürülüş biçimi. 3. isim, spor Eskrimde kılıcın ucunun karşı oyuncunun 
göğüs ve karın bölgesini koruyan özel giysinin bir bölümüne değmesi. tuş (II) Güreşte oyun sırasında 
iki omzun aynı anda yere değmesiyle oluşan yenilgi (GTS) şeklinde geçmektedir. 

Süleymân-nâme’de ise günümüzde kullanılan anlamlardan uzaklaşarak “rast gelivermek, 
karşılaşıvermek; hedef.” anlamlarıyla iki yerde kullanılmıştır. 

 



49 
 

Gönderesin zírÀ ki hevÀda uçucı dív[u] cinní leşkerine ùùuş gelicek ol úuşlaruñ birisine 
süvÀr olurum (69 a-19)  

Mühr-i SüleymÀn baãılmış mengÿşler gÿşlerinde ve aèvÀnları aúrÀnları gözleri 
ùuşlarında ùururlar. (75 a-11)  
 
Tütüz-, dütüzdür- Koku vermek için bir şey yakıp tüttürmek, tütsülemek. (YTS)  
Cem Dilçin (2018)’in Yeni Tarama Sözlüğü’nde tütüzmek kelimesinin farklı türevleri de 

vardır: dütüzmek, tütüzdürmek. Süleymân-nâme’de “koku vermek için bir şey yakıp tüttürmek, 
tütsülemek” anlamlarıyla iki yerde kullanılmıştır. 

 
Ve daòi bu ùılısmÀtı arslan tüyi ãuyıyla óÀmile òatuna ttütüzeler ÀsÀnlıàla oàlan dünyÀya 
getüre zaómet görmeye (26 a-15)  
Yonúalar úoparup èud ãandalla ya èanberi èanberle veyÀ misk kÀfÿrla veyÀ üzerliú veyÀ 
alma úabıyla bu ùılısmÀtı bile ttütüzüp (16) kendüye buòÿr vire (52 b-15) 
 
Ùon [don (I)] ( saka dili. thauna) 1. Elbise, kılık kıyafet. 2. Renk (Dilçin, 2018: 222). 
DLT: 891 ton-tön, KB: 459 ton EDP: 512 ton “giysi, elbise” EUTS’de ton “giyecek, elbise, 

don” (Caferoğlu, 1968: 246) anlamları verilmiştir. Cem Dilçin (2018)’in YTS de ton biç-: elbise 
kesmek, tondan tona gir-: şekilden şekile girmek, ton degşür-: kılık değiştirmek, ton eyle-: elbise 
yapmak, ton kesdür-:elbise biçtirmek şeklinde kullanılmıştır. Süleymân-nâme’de “ elbise, kılık 
kıyafet” anlamlarıyla iki yerde kullanılmıştır. 

 
Mirríòler úızıl ùùon giyse mübÀrek ola ( 4 b-8) 

Güni Àzínedür yimek içmek ve ùùon biçmek ata binmek ve sefere gitmek (51 a-3) 
Emín ola ve daòi ùonlarda úızıl ùùon giyse ve laèl-i èaúíú úaşlu yüzük götürse yarar ola 
günlerde aõíne gün ùùon giymek ve çimmek (61 b-10) 
Aydur ve güni ne gündür ve ne renk ùùon giyse ve ne èamel úılsa ( 61 b-2) 
 
Uàrı /oàrı [uàru] Hırsız. ET döneminden Anadolu ağızlarına gelinceye kadar Türk dilinin 

bütün dönemlerinde uàrı/oàrı kelimesi “hırsız” anlamında kullanılmıştır. EUT’de oààrı: hırsız, 
haydut; Karahanlı Türkçesinde oààrı: hırsız, ugru; Kıpçak Türkçesinde oààrı/oààur/uààrı/uààur: hırsız 
anlamında kullanılmıştır. 

Batı Türkçesinde kelimenin “o’lu” ve “u’lu” şekillerini görmek mümkündür. EAT 
eserlerinin tamamına yakınında “hırsız” anlamında kullanılmıştır. Uàrı kelimesinin ugrıla-, 
uğrılayın, ugrılık, ugrıladın, ugrın ugrılanmak, ugurlayın (Dilçin, 2018: 229) gibi farklı türevleri de 
kullanılmıştır. Süleymân-nâme’de uàrı kelimesi “hırsız, laf çalmak,” anlamlarıyla yedi yerde 
kullanılmıştır. Bir yerde de gibi, benzetme ilgisiyle kullanılmıştır. 

óarÀmí ve uuàrı çoú ola ve tÀcirlere òüsrÀn ire (4 b-18) 
cinníler melÀ’ikeden ssöz uàrılayup kÀhinlere òaber virmekiçün birinci úat felek yüzine 
varduúları vaút melÀ’ike şihÀb atup bunları yaúdıúları vaúièdür (12 a-3) 
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sen ol SüleymÀnları görmiş olasın bunları bir uuàrıdan mı gördüñ cevÀb virüp eyitdi ki 
(45 b-2) 

daèvÀ itmek ve begler yanına varmaú ya nnesne uàrılatmaú ya yavı úılmaú ya elinden 
güç ile aldurmaú (61 b-12) 
el-Henc cinní serheñgleri iken bir yire gelüp benden uuàrılayın söyleşirlermiş (67 b-8) 
 
Yaàı Düşman. 
Yaàılık, [Yaàuluk] Düşmanlık. (YTS) Orhun Yazıtları’nda yaàı: düşman; EUT’de, 

Karahanlı Türkçesinde, Kıpçak Türkçesinde yaàı: düşman anlamlarında kullanılmıştır. 
Anadolu ağızlarında benzer anlamda sıkça kullanılan bir kelimedir. Süleymân-nâme’de 
yaàı kelimesi “düşman, düşmanlık” anlamlarıyla iki yerde kullanılmıştır.  

 
SüleymÀn cinnílerinden àayri kendülerüñ muúÀbelesinde yyaàı yoú ãanurken felekden 
yañadan tekbír tehlíl ÀvÀzı gelicek àÀyet úorkdılar (14 b-6) 
 ve aàaçları delim úuruya iller üzerine úayàu düşe ve daòi yyaàılar úopa iller ve 
pÀdişÀhlar arasında (64 b-14) 

 
Yun- [yuà-, yuy- (I)] Yıkanmak. Türk dillerinin bütün evrelerinde benzer anlamda 

kullanılmıştır. Süleymân-nâme’de yun- kelimesi “yıkanmak” anlamlarıyla beş yerde kullanılmıştır. 
birin ocaú yanında gömeler ve ve birin daòi hem içe hem yyuna (49 b-18) 
Üç dürlü biti yazduralar ve yyunacağı ãuyı aúar bıñar başından daòi kimse almadın ale’ã-

sabÀó ala evvel ol biti içine bıraàa anuñla yyuna ( 51 b-10) 
Bu ùÀli[lü] òatun úırú günde bir ya ayuñ ilk aõíne gün óammÀma varsa ot bitiyle yyuna 
kim dilden ve gözden ve cinnílerden emín ola. (59 b-15) 

 Atasözü ve Deyimler 

Atasözleri ve deyimler toplumbilim, ruhbilim, eğitbilim, ekonomi, felsefe, tarih, ahlak, folklor 
gibi birçok konuyu ilgilendiren ve birçok yönden inceleme konusu edilmeye değer olan ulusal 
varlıklar olup deyiş güzelliği, anlatım gücü, kavram zenginliği bakımından pek önemli dil yapılarıdır 
(Aksoy 1988: 13). Atasözleri ve deyimler toplumda uzun gözlem ve tecrübeler sonucu oluşmuş özlü 
sözlerdir. Atasözleri ve deyimler anlatıma güç katmaktadır. Süleymân-nâme’de gündelik dile ait 
ifadeler, atasözü ve deyimlere yer verilmiştir. Bu tarz kullanımlar anlatımı daha yoğun hale 
getirmiştir. Özellikle deyim kullanımı çok yaygındır. Burada sadece birkaç tane deyimin açıklaması 
verilmiştir. 

Süleymân-name’deki deyimler; millî kültürümüzün özelliklerini geçmişten günümüze 
aktarmaları açısından önemlidir. Deyimler bir dili farklı kılan en önemli unsurlardan biridir. 
Kalıplaşmış, o dile ait özel yapılardır (Ahmet, 2014: 104)  

Kan kaşanmak: Bu deyim özellikle savaş sahneleri anlatılırken karşıdaki kişilerin ne denli 
korktuğunu göstermek için kullanılır (Şimşek 2013: 2541). Temel anlamıyla “idrarını yapmak” olan 
bu deyim, Süleymân-name’de “çok korkmak” manasında mecazi anlamda kullanılmıştır.  
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Heybetinden úúan úaşanur ÚahramÀn  
Görse uşanur KerímÀn NerímÀn (8b-8) 

Mirríò-ãavlet ÚahrÀman-heybet pehlüvÀnlar ser-keş ü ser-gerÀnlar ellü eline alup gürz-i 
girÀnlar hem her birisinüñ úayúımından úan úaşanur (74b-5) 
 
Yüz dutmak: Sözlükte, bir şey olmak üzere bulunmak, giderek biçim ve renk değiştirmek 

anlamlarıyla verilmiştir. Metinde bir şey olmak üzere bulunmak, anlamıyla kullanılmıştır. 
ÚÀhir SÀmı bÀhirdür başını kesüp ÓorÀsÀn ŞÀh úapusında aãmaya serdür diyüp úaçmaàa yyüz dutdılar 
(15b-1)  

Yüz sürmek: Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. Metinde bu deyim farklı türevleriyle 
sık kullanılmıştır.  

òizmetüñe yüz sürüyüp devletüñe duèÀ úılsunlar didi (34b-7), 
RÀzıka secde-i şükr idüp yyire yüz sürdi. (42b-1) 
taòt-ı pÀyına gelüp yyüz sürüp duèÀ úılup eyitdi ki: (42b-8)  
Hind dilince medó-i SüleymÀní’ye girüp nnübüvvet serírine yüz sürüp devÀm-ı devletine duèÀ 
eyyÀm-ı rifèatine åenÀ úılur (78a-9) 
Engüşt ber-dehân urmak: hayret etmek, parmağı ağzında (olan), şaşırıp kalmış, hayret etmiş 

anlamında kullanılmıştır. 
 
dívÀn-ı SüleymÀní’ye óayrÀn úalup eengüşt ber-dehÀn urdılar andan nefislerine inãÀf virüp 

eyitdiler ki: (78a-14) 
bu cünbişi ki gördük óayrete varup eengüşt ber-dehÀn urduú ( 22a-18)  
 

Farsça olan bu deyimin Türkçe karşılığı olan barmaú èaàıza urmak deyimini de kullanmıştır. 
Bu ejder daòi kim o şaòã naôar úılup ıraúdan kim gördi ol ejderhÀ heybetinden bbarmaàın aàzına alup 
vÀlih ü óayrÀn olup úorúu ile ùurdı (33a-20) 

Metinde bazı paragraflarda anlatıma akıcılık kazandırmak için peş peşe deyimler 
kullanılmıştır.  

 
…kim úorúulı düşler görmek ve düşinde beliñlemek ve aaàır baãmaú ve ddüşinde ãayıúlamaú ve 
tíz tíz düşi azmaú unutsaàı ve ddelü gibi olmaú ve uzaú òasta olmaú ve gövdesi ditremek ve 
beñizinüñ rengi gitmek düşdügi yirde bilmezken ãu dökmek ve ùaèÀmı yiyüp ãuyı çoú içmek 
oàlı ve úızı ve olmayacaú ve olanı ùurmamaú ve ùuranı ãayrucaàı olmaú ve gövdesi aàır gice 

ve gündüz uyúu uyumamaú ve gözlerine dürlü dürlü òayÀl görünmek ve ddili dutılmaú [T 59 

b] aaàız göz egilmek ve ol aayaú dutmamaú bu deñlü cinníler ve períler fièlinden olur (59a-17) 
 
Süleymân-name’de kullanılan bazı deyimler küçük ses değişmesine uğrasa da günümüzde de 

kullanılmaktadır: 
Dem çekmek, kan dökmek, tar u mar itmek, ibret almak, karşu çıkmak, gönül gözi açılmak, 

gönüller virmek, baş virmek, aklı başından gitmek, çare kılmak, kılıçdan geçürmek,  
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Süleymân-name’de kullanılan bazı deyimler günümüzde kullanımdan düşmüştür.  
Başına üşürmek, òizmetüñe yüz sürmek, söz derc itmek, SüleymÀnlıú úılmak,  

 Süleymân-name’de Farsça kelimelerle oluşturulmuş deyimler de kullanılmıştır. 
tíà u tebere el urmak, èayş u nÿş itmek, tar u mar etmek, gÿş itmek, òacíl olmak,  engüşt ber- 
dehÀn urduú. 

 Manzum Metinler 

Süleymân-nâme-i Kebîr hem manzum hem de mensur karışık tarzda kaleme alınmıştır. Eserde 
kaside, gazel, mesnevi nazım şekillerine yer verilmiştir. Eserde kısa kısa manzumeler sıkça yer 
almaktadır. Eserde yer alan manzum kısımlar nesir bölümünün devamı ve özeti mahiyetindedir. Bu 
tarz, eseri monoton olmaktan çıkarmıştır. Eserdeki manzumelerin tamamı Türkçedir. Eserde 105 
manzum parça yer almıştır. Bunlardan 68’si; [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] kalıbıyla, 34’ü, [fÀèilÀtün 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] kalıbıyla, 2’si; [mefÀíèlün mefÀíèlün feèÿlün] kalıbıyla, 1’i [mefÀèílün 
mefÀíèlün mefÀíèlün mefÀèílün] kalıbıyla yazılmıştır.  

Yazılan manzumelere baktığımızda vezin kusurları, eksik tef’ileler, zihafa başvurma 
görülmektedir.  

Bazı manzumelerde vezin gereği kelimelerdeki ünlüler düşürülmüştür. Bu düşürülen kelimeler 
ulama yapılarak okunmuştur. 

 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
O FelÀtÿn nnaúl’iñen degül ãaóíó    
K’uymaz anuñ sözine Úur’Àn faãíó (10a-16) 
 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün] 

Esse ãarãar úoparur ùaàdan ùaşı  
Yirdek’otuñ derdi yoú egmez başı (57b-12) 
 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Kim óaúíúat mülkin ister kk’ola şÀh  
Kendü nefsüñden gerek kk’ola ÀgÀh (65b-16) 
 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Óaúúa minnet ol durur Rabbü’l-enÀm 
K’oldı iik’yüz úırú yidi meclis tamÀm  ( 12b-16) 
 
Manzumelerde zihafa gereğinden fazla yer vermiştir. 
 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Var mı nesne bunda kim şeró olmaya 
RÀstti denüp kizbbi hem ùaró olmaya (2a-11) 
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[[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Ancılayın èÀããi ejder dÿzaò içre yoà idi  

Zehr aúardı Baór-ı èUmmÀn ãaçar olsa helhele (22a-14) 
 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Kim SüleymÀn çoú gelüpdür èÀleme 
Küllli óÀkim oldı taòt u òÀteme (23a-8) 
 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
Ol cihetden ne ki varsa yiryüzinde hep vuóÿş 
Óükmüme maóúÿm olupdur küllli cüz’í ey hümÀm (27a-2) 
 
Metinde vezin gereği bazı yerlere kelime düzeyinde, bazı yerlere ek veya harf şeklinde ekleme 

yapılmıştır. 
 
KÀrgÀh-ı fıùratı[na] èÀúil eyle pÀk-naôar  
Kim neler òilúat úılurmış ÓÀlıú ekber tÀc-ver (31b-7) 
 
Biñ bir ümmet canlu cinsi birle ùurup anda pes 
Òizmetine yüz sürer[[ler] ne ki var pír ü civÀn (35b-17) 
 
Bu ãıfatludur Zühre çün aòí 
İlle àÀyet oldur[[ur] cirmi daòi (41a-20)  

 
Böyle diyüp oldı òÀmÿş [[o] melek  
(4) Vir alÀvÀt bul åevÀb [[her] dü cihÀn (43a-4)  
 
Taòtına merkeb olup bÀd-ı şimÀl  

Şarú u àarb[[ı] seyr itdi mÀh u sÀl (43b-4) 
 
Böyle diyüp şÀha Tekvín anda pes  
Vir ãalÀvÀt òÀmÿş olup söz[[i] kes (43b-5) 
 
Burada da ilk beyitte farklı bir vezin, ikinci beyitte farklı bir vezin kullanılmıştır. 
 
[mefÀíèlün mefÀíèlün feèÿlün] 
EyÀ şÀh-ı cihÀn-dÀr u mümeyyiz  
DuèÀcıdur saña Keflíz ü Müflíz 
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[[mefÀèílün mefÀíèlün mefÀíèlün mefÀèílün]    
Eger himmet ider olsañ úılayım cÀnile òizmet 

Nübüvvet òÀtemi òaúúı úapuñda bir úulın èÀciz (9a-16-17) 
 
3.2.4.1. Kafiye  
Manzum metinlerde çeşitli kafiye örneklerine yer verilmiştir. Sadece bir yerde cinaslı kafiyeye 

yer verilmiştir. 
 

Kafiye-i mücerrede: Sadece revinin tekrarından meydana gelen kafiyelerdir. (Selçuk, 2016: 
61-67)  

Böyle diyüp ol Semendÿn cinni pess  
Oldı ÒÀmuş şÀh önüñde ol nefess (18a-10)( tam uyak) 
 
Kafiye-i mürekkebe: Birden fazla ses benzeşmesinden meydana gelen kafiyelerdir. 
Ey hevÀda yil getüren taòtını  
V’ey åerÀda cin taşıyan raaòtını (20b-8) 

 
Kafiye-i mürdefe: Reviden önceki ridf ( â,û, î) bulunan kafiyelerdir. 
Ceng içinde Rüstemi úılur zebÿÿn   
ëarb içinde SÀmı úılur ser-nigÿÿn ( 5a-1) 
 
Biñ bir ümmet vaãfını taúríír ider 
On sekiz biñ èÀlemi taóríír ider (2a-10) 
 
Böyle diyüp Àòir itmiş ol kelÀÀm 

Vir ãalÀvÀt diñle nedür ãaóó peyÀÀm (20b-12)  
 
Kafiye-i mükayyede: Revi ve kaydan meydana gelen kafiyelerdir. 

Yidi başlu ejdehÀla cenng ider 
èÁlemi düşmÀn gözine tenng ider (5a-3) 

 
Gökde Mirríò itmeye bunuñla cenng  
Ne òu ÚeyvÀn úıla bunuñla Àhenng (57a-1)  
 
Cinaslı Kafiye: 
Kimi anuñ şÀhı Mıãr u kimi ŞÀm  
Òalú-ı nírÀn òizmet eyler ub  u şÀm (8b-2)  
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 Kozmik Âlem 

İlm-i nücûm ya da astroloji; yıldızların durum ve hareketlerinin yeryüzündeki olayları ve 
insanları etkilediğini kabul ederek bunları inceleyip gelecek hakkında hükümler çıkarma, yıldız falı, 
müneccimliktir. Nabtîlerden başlayıp Keldanîlere, Asurlulara oradan da İran’a, Hint’e, Mısır’a, 
Roma’ya ve Yunan’a intikal etmiştir (Yıldırım, 1998: 111).  

Osmanlıda saraylarda bu işi için müneccimbaşılık mevkii kurulmuş birçok iş buna göre 
ayarlanmıştır. Yıldızlar ilmimin esasını “yedi gezegen” ile “on iki burç” oluşturur. Bu gezegenlerin 
insanların ya da hayvanların huyu, ahlâkı ve sağlığı üzerinde etkileri vardır. “Güneş göğün sultanı, 
ay bu sultanın veziri, Utarid kâtibi, Mirrîh başkumandanı, Müşteri kadısı, Zühal bekçisi, Zühre 
çalgıcısıdır. Bunlar soğan kabuğu gibi birbirini saran hava katmanlarından içten dışa doğru şöyle 
sıralanmışlardır: Ay, Utarid, Zühre, Güneş, Mirrîh, Müşteri, Zühal.” (Pala, 1995: 280). Bunların 
üzerinde de Arş sekizinci kat gök; Kürsî de dokuzuncu kat göktür. Buna atlas da denilir. Batlamyus 
nazariyesine göre bütün felekleri çevreleyen dokuzuncu kat gökteki yere felek-i a’zam, felekü’l-eflâk 
da denir (Pala, 1995: 41).  

Metinde cinlerin meleklerden haber çalma olayı anlatılmaktadır. Bu eyleme girişmememiz 
gerektiğini söyleyip aksi takdirde şihapla helâk olacaklarını beyan etmektedirler. Yine felek-i azamın 
âlemi ihata ettiğini, cinlerin ol âlemi bütünüyle kavrayamayacağını söylemektedir. Allâh’ın 
âlemlerinin nihayeti olmadığı belirtmektedir.  

 
Nebiyya’llÀh ol ki èÀlem-i èulvíyÀtdandur meåelÀ gökler èèarş-ı kursí levó ü úalem 

ve burÿc-ı kevÀkib-i sitÀrÀt u åevÀbit ü nevÀzil, Beytü’l-Maʿm r, ssidretü’l-müntehÀ ve 
úÀba úavseyn ve lÀ-mekÀn ve daòi yÀ Nebiyya’llÀh envÀè-ı mevcÿdÀt ve eãnÀf-ı 
maòlÿúÀt ki anuñ şerói mümkin degüldür (30a-6,8). 

MelÀ’ike bize yol virmez ve varumuzı şihÀbla atup helÀk eyler ve bir daòı felek 
maózeni (11) içinde ãuyuna girüp dendÀnı çaròa yapuşuruz ammÀ felek ÀvÀzesinden 
nicelerimüz helÀk olur ve nicelerimüzi daòı şihÀbla atup yaúup helÀk iderler biñde 
birimüz geçüp òalÀã olmaz ammÀ ki òalÀã olınmaz ol èÀleme geçüp dem çeküp uçup 
varuruz ve bu felek daòı YÀ Nebiyya’llÀh andan òilúat olduàın bilmezüz ve ùÿl[u] 
èarøına daòı ÚÀfdan ÚÀfa seyr iderüz göz irmez maàrib cÀnibínden yaña ol ffelek-i aèôam 
èÀlemi ióÀùa etmişdür diyüp SüleymÀn’a cevÀb virdi (9b-10,15).  

úanaduñ aç èèarş-ı èaôím ayaàından fevúa’l-èulÀya uç müşkülüñ óall ola dinildi 
hemÀn-dem sücÿda varup uçdum nice yüz èÀlemler temÀşÀ idüp bu èÀleme yetişdüm 
nice benüm bigi İsrÀfíl gördüm miúdÀrımı bildüm AllÀh Rabbü’l-ʿāleminüñ èÀlemlerine 
nihÀyet melekÿtına àÀyet yoàmış (28b19,21). 
 
İlm-i nücûmda önemli bir yer tutan burç, halkın büyük bir kısmının inandığı bir gayb ilmidir. 

Eski astronomi âlimleri, güneşin dünyanın etrafında döndüğüne inanırlardı. Bu dönüş esnasında 
güneşin on iki eşit dilimden geçtiğine inanırlardı. Bu adlar o dilimlerdeki takımyıldızına istinaden 
konulmuştur. İnsanlar bu burçlara göre, iyi-kötü, esmer- sarışın, cimri- cömert, şanslı-şanssız diye 
adlandırılır (Pala, 1995: 96). Bu on iki burç şunlardır:  
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1. Hamel Burcu – Koç / 21 Mart – 20 Nisan 
2. Sevr Burcu – Boğa / 21 Nisan – 20 Mayıs 
3. Cevzâ Burcu – İkizler / 21 Mayıs – 21 Haziran 
4. Seretân Burcu – Yengeç / 22 Haziran – 22 Temmuz 
5. Esed Burcu – Aslan / 23 Temmuz – 22 Ağustos 
6. Sünbüle Burcu – Başak / 23 Ağustos – 22 Eylül 
7. Mîzan Burcu – Terazi / 23 Eylül – 23 Ekim 
8. Akreb Burcu – Akrep / 24 Ekim – 22 Kasım 
9. Kavs Burcu – Yay / 23 Kasım – 21 Aralık 
10. Ceyd Burcu – Oğlak / 22 Aralık – 20 Ocak 
11. Devl Burcu – Kova / 21 Ocak – 18 Şubat 
12. Hût Burcu – Balık / 19 Şubat – 20 Mart28 

3.2.5.1. Gezegenler ve Burçlar 

Metinde on iki burçtan bahsedilmiştir. Gezegenlerin bu burçlara geldiğinde insanlar üzerinde 
her alanda büyük tesir bıraktıkları anlatılmaktadır. Burada en fazla üzerinde durulan burçlardan ve 
gezegenlerden bahsedilmiştir. 

3.2.5.1.1. Zühal (Keyvân, Satürn) 

Nahs-ı ekber (en büyük uğursuzluk) sayılır. Metinde sadece keyvân ismi iki yerde geçer, o da 
keyvÀn-rifèat (yüksek payeli)(24a-2) şeklindedir. 

3.2.5.1.2. Mirrîh ( Mars) 

Mirrîh, nahs-ı asgar (küçük uğursuzluk) olarak kabul edilir. Yeri beşinci felektedir. Yıldızı 
Mirrîh olanlar sinirli, güçlü, sert ve cüretkâr olurlar. Kırmızı renk Mirrîh’e aittir. (Pala, 1995: 389). 

Metinde Mirrîh feleğin başkomutanı olduğu için yiğitlik, savaş, gazap gibi kavramlarla anılır.  
 
Mirríòinüñ òışm olur àÀyet úatı 
Kim zebÿn ider èadÿyı heybeti (4b-21)  
 
Mirríòíler yaluñuz arslan ãıyar 
Bir başına nice biñ düşmÀn ãıyar (5a-2)  
 
Òaãm olursa ÚahramÀn u NerímÀn   
Mirríòíden isteye düşmÀn amÀn (5a-4) 
 
Metinde kırmızı ve kızıl renklerin Mirrîhîlere iyi geldiği ifade edilmektedir.  
YÀ SüleymÀn Mirríòler úızıl ùon giyse mübÀrek ola ( 4b-8)  
 

                                                 
28 Erişim: https://listelist.com/osmanlida-burc-isimleri 
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3.2.5.1.3. Müşteri ( Bercis, Jüpiter) 

Bu gezegen metinde hiç geçmemektedir. 

3.2.5.1.4. Mihr ( Âfitâb, Güneş, Hûrşid, Şems)  

Gök cisimlerinin sultanıdır. Güneş, bazen sevgiliye bazen de sevgili güneşe benzetilir. Onun 
hizmetini diğer gezegenler görür. Eski inanışlara göre Güneş dünyanın etrafında döner. Yeri 
dördüncü kattır. Isı ve ışık kaynağıdır.  

Metinde Hz. Süleymân’ın tahtıyla birlikte uçarken güneşin harrı onu yakmasın diye kuşlar ona 
refakat etmişlerdir. 

 
SüleymÀn Óaøretine güneş óarrı ùoúınmasun deyü daòi yırtıcı úuşlar taòt üzerinde muúÀbil 

úanad úanada baş başa çatup seyvÀn úurup taòt gitdügünce uçuşırlar (24b-3) 
Güneşin bir ısı ve şık kaynağı olduğu vurgulanmış doğunca yeryüzünü aydınlattı dile getirilmiştir. 
güneş nÿruyla (4) cihÀn sarÀyı ki mÀl À mÀl olup ùoldı nite ( 35a-3),  

Metinde Hz. Süleymân Lokmân-ı Hâkîm’e Afitâb Sevr burcunda iken âlem halkının durumu 
nasıl olur, diye sormuştur. O da güneşle gelen güzellikleri sıralamıştır:  

 
èÀlem bir dürlü daòi olur şöyle ki ùaà, ùaş, ãaórÀ, çayır, çemen, lÀle-i nuèmÀn birle 

müzeyyen olur ve yir altından nebÀtÀt ôuhÿra gelür aàaçlar daòi yir yir çiçekler gösterür 
bıñarlar ãuyı daòi artar ziyÀde olur şöyle ki cihÀn cennet-miåÀl olur yirden nebÀtÀt irişür 
Àdeme úuvvet ü úÿt olur Àdemí-ôÀde daòi düretüp rızúıçün çalışur zaómete meşàÿl olur 
(41b-7).   
 
Şair; dünyanın geçici olduğunu, güneşinin bir gün son bulacağını hatırlatıp dünya sevgisini 

bal-zehir bağlamında ele almıştır.  
 

áırre olmayup cihÀnuñ mihrine  
Ùutma şehdin uàrayuban zehrine (58a-18) 

3.2.5.1.5. Zühre ( Nâhid- Venüs) 

Bu yıldızın tesirindeki burçlarda doğanlar güzel, zarif, zevk sahibi, zeki, maharetli, estetiğe 
önem veren, sanatkâr ruhlu insanlardır. Üçüncü felek Zühre’ye aittir. Feleğin sazendesi olarak da 
bilinir (Pala, 1995: 585). Metinde Zühre, Harut ve Marut hikâyesi ile dile getirilir. İsrailiyyattan olan 
bu efsane anlatılmaktadır. 

 
…ZüleyòÀ-ãÿret, güneş-ùalèat, úamer-behçet, bir èÀbide bir zÀhide müşfiúa muósine 

òatun vardı adına Zühre dirlerdi àÀyet cemíle olduàı ecilden ırmaàa gelürken görüp èÀşıú 
oldılar namÀzı terk idüp èaúabince gitdiler Zühre bunları civÀn şeklinde görüp ne istersiz deyü 
ãorup anlar daòi nefsleri murÀdın èarô idüp ol èÀbide daòi niúÀb örtünüp evine varup bunları 
redd idüp yüz virmiyecek anlar nÀ-ümíõ olup melek ãÿretinde naôarına gelüp eyitdiler ki 
bizden ne úaçarsın ki biz meleklerüz Zühre bunları melek-ãÿret görüp göñlünde eyitdi… YÀ 
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Nebiyya’llÀh Zühre anlaruñ kenÀrından gidüp òalvete varup namÀza ùurdı yüz secdeye varup 
ol úadar ùÀèat úılup ãuóuf-ı İbrÀhím oúıyup úırú gün münÀcÀt itdi ki yÀ Rab baña Zühre 

ziyÀretin müyesser úıl AllÀh tebÀreke ve teʿÀlÀ duèÀsın müstecÀb úılup müvekkel Zühre’ye 
emr itdi Zühre òatunı üçünci felege çıúarup Zühre yılduzına iletdi ziyÀret úılup yine yirine 
yaturdı tÀ ölünce ol òatun AllÀh teʿÀlÀ’ya èibÀdet itdi ammÀ ki HÀrÿt MÀrÿt òamr fièlinden 
ayulup nefislerine zebÿn olduúlarına úırú yıl tevbe idüp istiàfÀr úıldılar... (53b-54a) 
Yine Zühre feleğin sazendesi olarak bilindiğinden ayş u işret ve çalgı ile birlikte anılmaktadır.  
 
Rezmüñe óançer çeker óaãmuñ çalup Mirríò u çarò  
Bezmüñe gökden inup Zühre çalar barbÿt def (1b-11)  
 
Hüsn, aşk ve şehvet ilahesi olan Zühre’ye Romalılar Venüs, Yunanîler Afrodit derler 

(Yıldırım, 1998: 123). Metinde Zühre güzelliğiyle anılmaktadır. 
 

äÿreti de Zühre gibi òÿbdur 
Hem ôaríf ü dil-güşÀ maóbÿbdur (41a-12)  
 
èAyş u èişret ehli ola Zühreví  
äoóbet idüp çaldırıcı ola sÀz ( 42a-9) 

3.2.5.1.6. Utarîd (Merkür) 

Bu gezegen metinde geçmemektedir. 

3.2.5.1.7. Ay (Kamer-Mâh) 

Ay ( kamer) sad-ı mutavassıt (orta kutluluk) neyyir-i asgar (küçük nurluluk) dır. Tabiatı nemli 
ve soğuktur. Bu seyyareye mensup olanlar; kararsız, ihmalkâr ve hayalperesttir. Tali’i kamer olanlar; 
aceleci, aciz, endişeli ve metanetsizdir. Ayın dostu güneştir, uğurlu rengi beyazdır. Kuru otları 
çürütür, insanları etkilermiş. Dünyanın son devri kamerdir. Zühal ile başlayan hayat kamer ile 
bitecektir. Bu devir, devr-i kamerdir (Pala, 1995: 58). 

Metinde ay (kamer-mâh) kelimesi; ayın günleri, yılın ayları, ay tutulması, ışık kaynağı, ayın 
evreleri, çevresinde hâle meydana gelmek, benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. 

 
Eger bu ay yigirmi ùoúuza gelürse úamu cihÀnda yaàmur delim ola (40b-1)  
ÀfitÀb æevr burcına gelse yaèní burc-ı æevre muúÀrın olsa ol faãluñ ayına SüryÀn dilince 

nisÀn dirler ve Rÿm dilince abrílis dirler (38b-5) 
Eger işbu ayda ay ùutılsa òalú arasında ãavaş delim ola (39a-6)  
Öyle úandíl ki ay ve güneş bigi şuèle virür (28a-18), 
Yeñi ay görse úızıl veyÀ gök yüzine baúsa ol ay çıúınca aña mübÀrek ola (62a-10) 
Ve daòi küsÿf yÀòÿd òusÿf veyÀ ay aàıllansa (38a-18) 
Bir úamer-rÿ sevmişimdür zülfi miåk-efşÀn anuñ  
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ÚÀmetidür serv-i èarèar òaùùıdur reyóÀn anuñ ( 13a-2) 
  
Müellif, insanlar üzerinde gezenlerin her burçta farklı bir etki yarattığını dile getirmektedir.  
 

Eger úamer CevzÀ burcında olsa mevlÿduñ èömri dırÀz ve bülend-himmet ve bÀà u 
bÀàçeyle òÀùrı òoş ola ve eger úamer Esed burcında olsa mevlÿd şecíè úopa èAvÀn ùÀ’ífesiyle 
baş òoş ola. Eger úamer SereùÀn burcında olsa ùÀlièi nuóÿsetden úurtılmaya ekåer bennÀ vü 
mièmÀr ola. Eger úamer Sünbüle burcında iken vücÿda gelse èişret-bÀz ve saòí ekinci bay 
[u] yoòsul nièmetin yiyici ola. Eger úamer MízÀn burcında iken vücÿda gelse ùamaèdÀr nÀkes 
ola mÀl cemè idici zelle-bÀz ola ammÀ ki her fende mÀhir ola. Eger úamer èAúreb burcında 
iken vücÿda gelse ser-firÀz kíne-sÀz úahhÀr u cabbÀr úopa. Eger úamer Úavs burcında iken 
vücÿda gelse àÀyet ùír-endÀz [[T 42 a] (1) ve şiúar-bÀz úopa. (41b-15,21) 

3.3. Dinî Ve Tarihî Unsurlar  

Eserde birçok tarihî ve dinî unsur yer almaktadır. Eserde Türk, Arap, Acem, Yunan ve Mısır 
beylerinin mücadeleleri anlatılmaktadır. 

 Dinî Unsurlar  

3.3.1.1. Kutsal Kitaplar 

3.3.1.1.1. Kur’ân-ı Kerîm 

Allah tarafından Hz. Muhammet’e gönderilen son ilahî kitaptır. Diğer kutsal kitaplar sadece 
bir kavme indirilirken Kur’ân-ı Kerîm tüm insanlığa indirilmiştir. Şu ana kadar tahrif olunmadan 
gelmiş, bundan sonra da “Hiç şüphe yok ki o zikri / Kur'ân'ı biz indirdik, onu koruyacak 
olan da biziz.” (Hicr, 15/9). ayette belirtildiği gibi korunacaktır. Kur’ân-ı Kerîm’den ayetler iktibas 
yoluyla alınmıştır. Bu tarz anlatımlar destansı ve tarihî olaylara inandırıcılık katmaktadır. 
Firdevsî, eserin girişinde Hz. Süleymân’a telmihte bulunarak İnnehu min SüleymÀn ve innehu 
bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-rÀóím ellÀ teèlÿ èaleyye vetÿní müslimín.29 (Neml, 27/30-31).  Ayetiyle 
eserine başlamıştır. Bu divan şiir geleneğinin bir özelliğidir.  

Daha sonra muhtelif yerlerde ayetleri alıntılamıştır. Nemrud’un Firavun’un Allahlık iddiasını 
dile getirerek kibirlendiğini belirtmektedir (Naziat-sûresi 24). 

 
Óikmet-i Nemrÿd kim südın pelengüñ emdiyse tekebbür oldı. Firèavn bigi úÀlellahü 

teèÀlÀ hikÀyeten “EnÀ rabbukumü-l-aèlÀ”  
Özelikle cinlerin feriştelerden söz çalmalarını Cin sûresi 1,8,9,10,11,12 ve 13. ayetleriyle 

yalanlamıştır.    
KelÀm-ı RabbÀníde buyurur ki: Ve ennÀ le mesnes semÀe fe vecednÀhÀ muli’et 

óaresen şedíden ve şuhubÀ. (11a-14) 

                                                 
29 “Mektup SüleymÀn'dan gelmiştir. O, ‘Bismillahirrahmânirrahím’ diye başlamakta ve içinde ‘Bana karşı büyüklük 
taslamayın ve teslimiyet göstererek bana gelin’ denilmektedir.” (Neml, 27/30-31).  
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Ve ennÀ kunnÀ nak’udu minhÀ meúÀiède li’s-sem'i fe men yestemiı’l-ane yecid 
lehu şihÀben raãadÀ. ve didiler…  

Ve ennÀ lÀ nedrí eşerrun uride bi men fièl-arêı em erÀde bihim rabbuhum reşedÀ. 
yaèní ol cinníler birbirine didiler ki biz bilmezüz… 
 (5) Ve ennÀ minnes ãÀlióÿne ve minnÀ dÿne zÀlik, kunnÀ ùarÀ’iúa úıdedÀ.  
Ve ennÀ ôanennÀ en len nu'ciza’llÀhe fièl-arêı ve len nuècizehu herebÀ. 

 (11)Ve ennÀ lemmÀ semiène’l-hüdÀ amennÀ bih, fe men yu'min bi rabbihi felÀ 
yeòÀfu baòsen ve lÀ reheúÀ. (11b-11) 

3.3.1.1.2. Tevrât  

Hz. Musa’ya indirilen kutsal kitaptır. Tamamı beş bölümden oluşan Tevrat’ta dünyanın 
başlangıcında Yahudilerin Mısır’dan çıkıp arz-ı mev’ud olan Ken’an’a gelişlerine ve Hz. Musa’nın 
vefatına kadar geçen olaylar anlatılmaktadır (Pala, 1995: 538).  

Müellif, eserde Tevrat’ın bir dua kitabı gibi okunduğunu, onun üzerine tefsirler yapıldığını, bu 
kutsal kitapların Hz. Muhammet’in doğruluğuna delil olduğunu söylemektedir.  

 

ŞÀnına menzil anuñ ùaha ãÀd 
äıdúına TevrÀt ile İncíl delíl (48a-15) 

Óaøret-i SüleymÀn imÀmlıú idüp ãubó namÀzın úıldı andan Zebÿr ve TevrÀtiye 
ed’iyye ve evrÀd oúıyup… (70a-19) 
 

Beni İsrail peygamberlerinin Tevrat okuyup Allah’a tekbir getirdiklerini söylemektedir. 
 

Bení İsrÀ’íl peyàÀmberleri seccÀdelü seccÀdesi üzerinde otururlar ãuóuf-ı İbrÀhím 
ve TevrÀt-ı MusÀ ve Zebÿr-ı DÀvÿd oúıyup AllÀh teÀlÀya tekbír getürürler (71a-14) 

3.3.1.1.3. Zebûr  

Davud Peygamber’e indirilen kutsal kitaptır. Bir diğer ismi de Mezâmir’dir. Kitapta ilahî 
neşideler ve kutsal emirler yer alır. Davud Peygamber güzel sesiyle bu neşideleri okuyunca herkes 
imana gelirmiş. Zebur’da toplam 150 mezmur vardır. 
Eserde Zebur da Tevrat’ın işleviyle kullanılmaktadır. Diğer kutsal kitaplarla beraber kullanılmıştır. 

 
Söz durur TevrÀtile İncíl ü FurúÀn u Zebÿr  
Sözden özge nesne yoú èÀlem içinde baòtiyÀr (27b-11) 
 

Bení İsrÀ’íl peyàÀmberleri seccÀdelü seccÀdesi üzerinde otururlar ãuóuf-ı İbrÀhím 
ve TevrÀt-ı MusÀ ve Zebÿr-ı DÀvÿd oúıyup AllÀh teÀlÀya tekbír getürürler (71a-14) 
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3.3.1.2.Melekler ve Şeytan  

3.3.1.2.1. Melekler 

Klasik İran dillerinde Suruş, Arapçada melek ve hâtıf denilen bu varlıklar gizliden haber veren 
gözle görülmeyen varlıklardır (Yıldırım 2008: 311). Dişi ve erkek olmayan bu varlıklar yemezler, 
içmezler, uyumazlar. İlahî emirlerin gerçekleştirilmesinden sorumludur. Kudret içinde olan melekler 
daima Allah’ı zikr eder. Bütün inanışlarda meleklerin yeri göklerin yüce ve sonsuz katmanlarıdır. 
Fars edebiyatında melek ve şeytan güzellik ve kötülüğü simgeler. Melekler içerisindeki dört büyük 
melek şunlardır: Cebrâil, Mikâil, İsrâfil, Azrâil (Pala, 1995: 364).  

İslam kültüründe melekler Allah tarafından her biri farklı alanlarda özel görevlerle yükümlü 
yaratılmışlardır. İnsanların akıllarıyla bunların içeriğini kavraması mümkün değildir. Bir nevi 
metafizik varlıklardır. Dört büyük melek dışında arzın taşıyıcısı olan melekler de vardır. Meleklerin 
hepsi cennette değildir. Zebânî dediğimiz melekler cehennemde görevlidir. Sözlükte Kirâmen 
kâtibin: İnsanın iki yanında bulunduğu ve sağdakinin sevapları, soldakinin günahları yazdığı kabul 
edilen iki melek (Kubbealtı Lügati: 09.04.2023) diye açıklanmıştır. 

Ferişte, Fars edebiyatında meleğin ismidir. Süleymân-nâme’de melek yerine ferişte de 
kullanılmıştır. Edebiyatımızda melekler en çok sevgiliye benzetilmiştir.  

Metinde dört büyük melek, Hz. Adem’in yaratılışı esnasında Allah’ın, meleklere hitaben 
“Adem’e secde kılın.” emri neticesinde bir araya gelirler. 

 
YÀ Nebiyya’llÀh úaçan ki Óaú tebÀrek ve teèÀlÀ Ádem-i äafí òilúat itdi. ve 

melÀ’íkeye secde úıluñ diyü emr itdi. Andan İİsrÀfíl-i èazími CCebrÀ’il-i ekremi ve 
MikÀ’il-i aèlemi ʿAzrÀʾil-i efòamı getürüp birinci úat gök ferişteleriyle ve cinníler 
müvekkelleri tekvínleriyle yiryüzündeki cinníleri cemè idüp eyittiler (10b-1,3) 
 
Metinde bizim bildiğimiz meleklerin dışında Allâh te’âlâ’nın arş üzerinde ve rub-ı 

meskûn âleminde adını ve görevlerini bilmediğimiz birçok melekten bahsedilir. Öyle melekler 
ki emirlerinde de yüz bin feriştelerin olduğu meleklerden bahsedilir. Cinlerden, denizlerden, 
karadan vb. meleklerden bahsedilir. 

 
SüleymÀn nübüvvet taòtında úarÀr itdi ãaà ùarafında müvekkel-i òÀk TTaèÀhÀkÀ’íl 

ùurdı ve anuñ alt yanında müvekkel-i Àb KKièheşÀ’íl ùurdı anuñ yanında müvekkel-i bÀd 
NaàmÀàÀ’íl ùurdı anuñ yanında müvekkel-i Àteş SSabòùÀhÀ’íl ùurdı ve anuñ yanında 
müvekkel taòt kim anuñ adı HHerúıyÀ’íl ve anuñ yanında müvekkel-i cin ü perí dív ü àÿl 
ùurdı ÙÙamèahÀkahÀmÀèÀ’íldür ve anuñ yanında müvekkel-i insÀn ùurdı ki adı èèUrmÀùÀ’íl 
ve anuñ yanında müvekkel-i (19) müràÀn ùurdı ki anuñ adı ÙÙamÀhÀbanÀ’íldür (7b-15)  
 
Hz. Süleymân, tahtını getirmesi için meleğe emr eder.  

SüleymÀn Óaøreti müvekkel bÀda eyitdi: YÀ NNaàmÀàÀ’íl melek (18) emreyle yile 
gelüp serírmi getürsün (8b-18) 

Öyle melekler var ki Hz. Süleymân onların ne iş yaptığını neye müvekkel 
olduklarını bilmemektedir. Onlara sorular sorarak öğrenir. 
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SüleymÀn su’Àl eyledi ki yÀ melek-i aèôam mübÀrek ismüñ nedür ve neye 
müvekkelsin? CevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh benüm adum èèAleùhemÀhÀ’íldür benüm 

emrümde sekiz kez yüz biñ daòi seksen biñ ferişteler vardur( 25b-13) 
Gökyüzündeki yıldızlar ve burçlardan sorumlu melekler de farklı farklıdır. 
YÀ Nebiyya’llÀh benüm adum EEcmÀ’íldür æevr burcınuñ müvekkeliyüm benüm 

(2) óükmümde on iki kez yüz biñ melÀ’ike-i muúarrebín vardur ( 36-a1) 
Hayvanattan sorumlu melek ÓÓamÀhÀ’íldür, canavarlardan ve vahşi hayvanlardan 

sorumlu melek, CCemÀhÀ’íldür. Cinlerden sorumlu melek ääaóÀùÀ’íldir. 

3.3.1.2.2. Şeytan (İblis-i lain / Racîm-i lain / Azâzîl ) 

Yunanca diabolos: söz taşıyan, iftiracı sözcüğünden gelmektedir. İblis, râcim-i lâîn diye 
isimleri de vardır. İlk ismi Hâris’tir. Kendisinin Cin olup ateşten yaratıldığını Âdem’e secde 
etmeyeceğini söyleyince Allah’a asi olup cennetten kovulmuştur. Şeytan ebu’l-cin: cinlerin atası, 
peder-i periyân: perilerin atası, râcim: kovulmuş, şeytân: azgın, azâzîl: çok azgın, iblis: ümidini 
kesmiş gibi anlamlara gelir (Yıldırım 2008: 405).  

İblis’in sürekli işlediği iki büyük günah vardır: kibir ve isyan. Metinde bu yönler ön plana 
çıkarılmış, cennetten kovulma nedeni olarak bu iki büyük günah gösterilmiştir. Hz. Adem’e secde 
etmemesi kibrindendir. Diğer ferişteleri de isyana teşvik etmiştir. 

 
Ádem-i äafí òilúat úılup melÀ’ikeye buyurunca cemíèsi emr-i Óaúúı ãımayup 

secde úıldılar illÀ ki iiblís-i laèín úılmadı laènet oldı dergÀhdan sürüldi ve bir daòi HÀrÿt 
ile MÀrÿt Ádem-i äafí henÿz balçıú yaturken rÿó cismine girmeden cemíè feriştelerle 
(14) iiblís-i [laèín] èaleyhi’l-laènetu’llÀh ùanışdı óayvÀnÀt cinsine ben bu úÀlıbı çinedirüm 
didi anlar revÀ görmediler bu fièli terk eylediler illÀ ki HÀrÿt MÀrÿt iiblís-i[laèín] 

èaleyhi’l-laèneye muèÀvin oldılar atları getürüp úÀlıb-ı Ádemi çignetmek isteyince 
köpeği yirine püfkerüp melek-i úudsí gelüp püfkerdügin yabÀne atup AllÀh tebÀreke ve 
teʿÀlÀ kelbi andan òilúat idüp atları ürkütdi. İblís-i laèín òacíl oldı baèd ez-Àn yine rracím-
i laèín melÀ’ikeye eyitdi: Ne dirsiz Ádeme secde úılur mısız ki ol òÀk-i esfelden 
yaradıldı bizüm òilúatimüz nÀr-ı èulvídendür didi (53a-11,18) 
 
“Mezdiyesna inanışında şeytan düşüncesi ilk önce Ehrimen olarak görülür. Şehnâme’de İblis 

Ehrimen anlamında da geçmektedir. Ehrimen dünyanın her tarafında görülebilir. Tüm kötülüklerin 
ve sıkıntıların kaynağı odur. İblis ile Ehrimen arasındaki fark, Ehrimen hem kötülüklerin kaynağı 
hem de yayan kişidir; İblis ise kötülükleri yayan fakat kaynağı olan kişi değildir” (Yıldırım 2008: 
407). Metinde Hz. Süleymân’ın bunlarla mücadelesi anlatılmaktadır. 

SüleymÀn leşkeri Àn-ı vaút…BÀúí èafÀrít ve EEhrimen leşkerinüñ muúÀbil olınanı 
úılıçdan geçürüp ve baèôısın nefù atup helÀk itdiler. (17a-8) 
 

Nefs-i emmÀre durur dív ü perí  
Ehrimen aèvÀnidür ùutmış yiri (12b-12) 
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3.3.1.2.3. Cinler 

Gece kararması c-n-n’den türemiştir. Cân kelimesi bir tür yılan anlamına da gelir. (Cebecioğlu, 
2014:104). “İslamî rivayetlere göre cânn, ecinne (Farsçada cin sözcüğünün çoğulu) ateşten yaratılmış 
ve başlarında en büyükleri Azâzîl’in bulunduğu bir grup melektir.” (Yıldırım 2008: 196). Cinler 
ateşten yaratılan, gözle görülmeyen ruhanî varlıklardır. Cinlerin de iyi-kötü, kâfir-Müslüman olanları 
vardır. Şeytan cin taifesindendir. Dişi cinlere perî denir. Eski inanışlarda büyü ve sihir konusunda 
cinlerden yardım alma söz konusuydu. Cinler, dördüncü katta meleklerden bilgi çalıp kâhinlere 
ulaştıran bu yüzden meleklerin onları şihapla yaktığı nakledilen bir hadisedir.  

Cinler 7 kat süfli 7 ulvi âlemde ayrılmışlardır. Ulvi âlemde olanlar Allah u Teâlâ’nın izni ile 
bazı ayet ve esmalara müvekkil Hüddam (hizmetçi) olmuşlardır. Kendi âleminde en önde olan yetkili 
zatlardır. Kendi silsile ve yönetimleri vardır. Sultanlarından bazıları (Meytatarun, Ahmer, Meymun, 
Taykel, Kendiyas…) gibi isimleri vardır ve taifelerinin en önündedir. Görev ve vazifeleri vardır. 
Bunlara Ardi Melaike denir. Yani Meleklerin hemen arkasında dururlar (Kaya, 2018: 130). 

Cinlerin varlığı Kuran’da Hicr suresi 27. ayette “Nüfuz edici ateşten yaratıldığı” şeklinde 
açıklanmıştır. Nasıl ki insanlar Âdem ile Havva’dan türemişse cinler de Mâric ile Mârice’den 
türemiştir. Âdem topraktan Mâric ise ateşten yaratılmıştır. Bu konuda Rahmân suresi 14,15. 
ayetlerde “Allâh insanı pişmiş çamura benzeyen bir balçıktan yarattı. Cinleri öz ateşten yarattı.” dile 
getirilmektedir. Yine Kuran’da Cin suresi 1,2; 8,13 ayetlerde cinlerle ilgi bilgi verilmektedir. 

Metinde cinler ve Cân kavmi çok sık geçmektedir. İran’ın mitolojik kahramanları Sâm ile 
Kâhir’in güreş tutmasını hep beraber izlemişlerdir. Bu da cinlerle insanların iç içe yaşadığını 
göstermektedir. 

 
Óakím úavlince bunlar bunda bu fikirde ins ü cin serhengleri ve períler melikleri 

ve CÀn úavmi uluları ve afÀrít ser-leşkerleri ve Ehrimen ser-neferleri, ÓorÀsÀn 
serverleri, èArab u èUrebÀ mehterleri, Bení İsrÀ’íl sıbùınuñ dil-Àverleri SÀmla ÚÀhiri 
gözetmekde nite çünkim SÀm ÚÀhir ol iki pehlüvÀn-ı mÀhir ceng esbÀbın çıúarup el ele 
alup güreş ùutdılar… Naèralarından ùaà u ùaş yanúulanurdı ins ü cin serverleri perí vü 
cÀn (12) mehterleri SÀm ile ÚÀhirüñ cengine óayrÀn úalmışlardı (15a-6) 

 
Halk kültürümüzde hamamlar, fırınlar, çöplükler, eşikler, zifiri karanlıklar cinlerin olabileceği 

mekânlar olarak geçmektedir. Buralardan sakınmak gerektir. Metinde de benzer bilgiler vardır. 
Kendilerinin fırınlarda, hamamlarda, odlarda, viranelerde, külhanlarda, ocaklarda, pis yerlerde 
olabilecekleri söylenmektedir.  

óaõer úılmaú gerekdür ve daòi bu ùÀlièlü òatun oddan ya od yanduàı yirlerden (12) 
ve ocaú yirlerinden ve külòÀn ya fırun gibi veyÀ óammÀm gibi ve yıúılmış vírÀne gibi 
yirlerden (13) ve úoyun ãÿretlü cÀnavarlar gibi ãaúına kim bu ùÀliè[lü] òatunuñ cinnísi ve 
perí anlaruñ (14) gibi yirlerde olur (59a-12) 

her úanúı Àdemí-zÀde ki oturduàı òÀne [y]i pÀk tutar ve tÿtsü virüp ervÀó-ı øiyÀfet 
ider. ÚaùèÀ aña ziyÀnımuz degmez (2b-19) 
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Metinde Hz. Süleymân’ın âsî cinleri (Kayùÿr-ı cinní) yine kendine itaat eden cinlerle 

(Keflíze ve Müflíze, DÀsir Tekvín, Ùaktakÿş) cezalandırdığını görmekteyiz. Bu 
cezalandırmadan sonra cinler Hz. Süleymân’dan el-eman istemişlerdir. Aşağıdaki metinde bu 
olay anlatılmaktadır. 

DDer-BeyÀn-ı Óabs Kerden-i SüleymÀn CinníyÀn-ı èÁãiyÀn 

Óakím úavlince KKayùÿr-ı cinní èÀãí böyle diyicek SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm 
àaøabına gelüp KKeflíze ve Müflíze, DÀsir Tekvíne, Ùaktakÿşa óükm eyledi. Baúır 
úamúamlar bulup Kaytÿr-ı cinní aèvÀní birle her birin bir úamúamaya koyup úıtr 
çeşmesine úamúamlar aàzın ùutup úudret óaúúıyla baúar olup úamúalar aàzı (11) andan 
SüleymÀn naôarına getürüp mübÀrek eliyle her bir úamúamanuñ üzerine nübüvvet 
òÀtemiyle mühr urup her birin bir cin Tekvíni eline virüp alup baór-ı oúyÀnÿs dibine 
atdılar. Cinníler serheñgleri ve CÀn úavmi re’ísleri SüleymÀn PeyàÀmberüñ bu vechile 

siyÀseten, şecÀèaten, ãalÀbeten gördiler. El-emÀn diyüp çaàrışdılar gözyaşın aúıtdılar.     
( 3b-8,14) 
Yine metinde Müslüman olan cinlerle kâfir olan cinlerin mücadelesi anlatılmaktadır.  
SüleymÀní cinníler melik-i AAómer ve MMeyùaùarÿş ve melik-i AAònef ve ÚÚıùtu’l-eblaú ve 

DÀsir Tekvín ve ÙÙaúùaúÿş Tekvín cemíè cin serhengleri ve ÚanaùhÀr-ı dív üzerine àulüv 
úılup Àteşile nefùler atdılar (16b-10)  

Kâfir cinler ise;  
ÚanÀthÀr-ı dív, AAàrÀs-ı dív, ÚasùÀù-ı dív, MMedrÀs-ı dív, CCÀvres-ı dív, ÚÚÀmÿs-ı dív, 
SertÀf-ı dív ve ÒÒÀãòÀã-ı dív, CCaècaèa-ı dív ve ÚÚahúahay-ı èifrít cenge ùurdılar (16b-14) 

3.3.1.2.4. Peygamberler 

3.3.1.2.4.1.Hz. Süleymân 

Davud peygamberin oğlu olan Süleymân on iki yaşındayken tahta geçmiştir. Geçimini devlet 
hazinesinden değil ördüğü zembillerden kazanmıştır. Babasının yarım bıraktığı Mescid-i Aksa’yı 
tamamlamıştır. İsrailoğullarının büyük peygamberi ve hükümdarı olan Hz.Süleymân’a birçok 
mucizeler verilmiştir: hayvanlarla konuşur, rüzgâra ve cinlere emretme yetkisi vardır. Üzerinde İsm-
i Azam yazılı bir mührü varmış, bütün vahşi hayvanlar ve kuşlar bu yüzük sayesinde ona boyun 
eğmişler (Pala, 1995: 490).  

 Hz.Süleymân büyük nimetlere ulaşmış, atasözlerine konu olacak kadar bir saltanat sahibi 
olmuş. İnsanlardan, cinlerden hayvanlardan oluşan orduları varmış (Güler, 2006: 137). Kuran’da 
bunlar anlatılır. Kur’an’da Hz. Süleymân ile ilgili toplam 53 ayet vardır.  

Metin, Hz.Süleymân’ın Ebâlis adlı cinle konuşması, insanlara niçin zarar verdiğini söyleyerek 
başlıyor. Ebalis kâfir bir cin reisi olduğu için “ İnsanlar topraktan biz ise nârdan yaratıldık” deyip 
büyüklük taslamıştır. Hz.Süleymân’ın emriyle Kefliz ve Müfliz adlı cinler ol asiyi (Kaytur-ı cinnî) 
huzura getirmişler. Aşağıda o cinnin fiziksel tasviri yapılmaktadır. 
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SüleymÀn Óaøretine ol èÀsí cinní èarø úıldılar. SüleymÀn Óaøreti naôar úılup 
gördi ki bir èaceb ãÿret üç başı olur. Biri óamel biri úoç birisi ãıàın. Sıàır ayaúlu, at 

úulaúlu, öküz ùoynaúlu, deve ùuùaúlu èacÀyib úorkunç cinn-i çÀr-pÀ úulaàı altında Àdem 
elileyin iki eli var úafÀsında baàlu gözleri èArap ocaàlayın yanar SüleymÀn òışmından 
beñzí levn levn döner. (3a-11) 
 
Hz.Süleymân’dan önce cinler insanlara zarar verirlermiş. Rüzgâr ve cinler, 

Hz.Süleymân’ın emrine verilmiştir. Bu da Kur’an’da ayetlerle sabittir.( Enbiya sûresi 21/81, 
Sebe sûresi 34/12-13, Sad sûresi 38/36-38). Bundan dolayı Hz.Süleymân cinlerle bir ahd-nâme 
imzalamıştır. 

 
BeórÀmí cinníler  insÀna øarar itmemege tevbe idüp her biri şehÀdet barmaàın úaldurup 
eyitdiler ki “LÀ ilÀhe illa’llÀh Mÿsí kelímu’llÀh” ve DÀvÿd óalúına AllÀh ve [T 4 a] 
SüleymÀn  emínu’llÀh diyüp ímÀn getürdiler. SüleymÀn bin DÀvÿd daòı cemíèsiyle 
èahdleşüp bu èahd-nÀme mÿcíbince andlaşup yazdurup altun levó üzerine tíàile 
úazdurup Tekvín-i burc-ı Óamele SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm teslím itdi. Be-şarù-ı Àn ki 
bu èahd-nÀme paúlıàıla getürene Úamer Óamel burcında iken sÀèat-i Mirríòide hergiz 
cinden øarar gelmeye èèahd-nÀme-i SüleymÀn bin DÀvÿd ( 4a-1,4)… 
 
Allah, rüzgârı Süleymân’ın emrine verdiğinden bir yere gideceği zaman rüzgâra 

emreder, rüzgâr da onun tahtını çok kısa sürede götürür ve geri getirir. Metinde bu durum 
rüzgârdan sorumlu NaàmÀàÀ’íl melekle yapıldığı belirtilmektedir. Bu durumu Halep halkı 
görmüş “engüşt ber-dehÀn” olmuşlardı. 

 
SüleymÀn Óaøreti müvekkel bÀda eyitdi: YÀ NNaàmÀàÀ’íl melek emreyle yile 

gelüp serírmi getürsün, èAmaú èArab şehrine yitürsün diyicek müvekkel bÀda daòı 
hükm itdi… SüleymÀn taòtınuñ dört köşesinden her biri altına girüp serír-i SüleymÀn’ı 
úuvvet idüp götürdiler dört míl miúdÀrı yirden yuúaru kaldurdılar daòı aheste aheste 
taòt-ı SüleymÀn’ı èAmaú şehri cÀnibinden yaña sürdiler... Felek yüzinden SüleymÀn 
taòt [T9 a]  üzerinden Óaleb şehrinüñ saórÀsın temÀşÀ iderlerdi, cemíè civÀnın teferrüc 
úılup görürlerdi. Bu cÀnibden Óaleb òalúı daòı erkan-ı devlet pír ü bernÀ bÀy-ı yoòsul 
cemíè cemÀʿat úalèa burclarına ve ùamlar üstine ve köşkler manôaralarından ùurup göz 
urup SüleymÀnuñ taòtın temÀşÀ úılurlardı aú teèÀlÀ äüleymÀna èaleyhi’s-selÀm èaôím 
salùanat virüp cemíè dünyÀ padişÀhlarından devleti ziyÀde oldı diyüp óayrete varup èaúl-
ı àavvÀãın fikr deryÀsına ãalup engüşt ber-dehÀn ururlardı nite. (8b-18,21; 9a-1,7) 
Süleymân’ın üzerinde İsm-i Azam yazılı bir yüzüğü (mührü, hatemi) varmış. Bu yüzük 

sayesinde tüm varlıklara hükm edermiş. Bu yüzüğü bir gün hanımına emanet etmiş. Devler (şeytan) 
Süleymân kılığına girip yüzüğü hanımdan almış. Süleymân’ın yerine tahta geçmiş. Dev, yüzük 
Süleymân’ın eline geçmesin diye yüzüğü denize atmış. Yüzüğü balık yutmuş. Aylar sonra Süleymân 
bir balık almış. İçini yarınca yüzüğü görmüş. Halk arasında “ Mühür kimdeyse Süleymân odur.” 
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atasözü buradan gelir. Metinde manzum bölümde balığın yüzüğü yutma olayı ve Süleymân’ın bir 
müddet yaşadığı sıkıntı anlatılmaktadır. 

 
Di SüleymÀnlar özin n’itdi felek  
Söyle nice òÀtemin yutdı semek (55b-5) 
 
Çoú SüleymÀn òaraca ãaldı felek  
(18) Çoú SüleymÀn yüzügin yutdı semek (19-18) 

 
Metinde, Neml-i Kebir, Hz. Süleymân’a “ tağlar içindeki yedi başlı evreni” yok etmek için 

beylerle istişare ettiğini, kendisiyle istişare etmediğini” söyleyerek gönül koymuştur. Neticede Hz. 
Süleymân’ı o dev ejderhanın şerrinden karıncalar korumuştur.  

 
SüleymÀn ile danışup gidicek mÿrçeler ulusı Neml-i Kebír işitdi kendüye teklíf 

olmaduàına (11) incindi… Neml-i Kebír üzerine çıkup SüleymÀn naôarına úarşu ayaà 
üzerine ùurdı (13) SüleymÀn anuñla óÀl dilince söyleşdi daòi úahúahÀ ile güldi... YÀ èAyn 
úavminüñ óükemÀsı ey zamÀn òalúınuñ fuøalÀsı tebessüm itdügüme sebeb bu ki Neml-
i Kebír óÀl dilince baña (16) eyitdi ki: YÀ SüleymÀn bin èAyn ey melik-i úarneyn işitdüm 
ki biñ bir ümmetüñ meliklerin ve serhenglerin tekvínlerin (17) cemè idüp bu ùaà altında 
yatan yidi başlu evranı helÀk itmesine anlardan yardım istemişsin cemíè(18) èaczlerin 
iúrÀr itmişler yÀ niçün men øaèífe òaber itmedüñ (57a-10,17) 

 
èAskeridür bunlaruñ àÀyet keåír  
Bunları n’ejder duyar ne bebr ü şír  
 
Her ne dirse rÀst dir Neml-i Kebír  

Ùut sözin[i] èizzet idüp yÀ emír  
 
Ger helÀk olmaú dilerseñ ejdehÀ 
Kim şerinden leşkerüñ bula rehÀ  
 
Ùut sözin Neml-i Kebírüñ bu zamÀn  
TÀ bulasın derde dermÀn bí-gümÀn (57b-13) 

3.3.1.2.4.2.Hz. Davud 

Hz. Süleymân’ın babasıdır. İsrailoğullarının peygamberi plan Hz. Davud, Kudüs’ü feth edip 
ilk defa başşehir yapan kişidir. Zebur ona indirilmiştir. Kur’an’da on dört yerde adı geçen Hz. Davud 
sesinin güzelliği ile tanınmıştır. Hz. Davud, aynı zamanda demir işlemesiyle bilinmektedir. Oğlu gibi 
o da devlet hazinesinden değil de kendi el emeği ile geçinen biridir. 
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Metinde Davud peygamber, Hz. Süleymân’ın babası olarak geçmektedir. İki yerde Zebur’la 
anılmaktadır. İki yerde de Davud Peygamberin şeriatı geçer. Bir yerde de ağlayan, inleyen anlamında 
sesinin güzelliğinden bahsedilir. 

 
…DÀvÿd PeyàÀmber şeríèatıyla èamel ider ( 73a-2) 
Nefs ucından úopdı hem ùÿfÀn-ı Nÿó 
 
Nefs ucından DÀvÿd itdi zÀr u tÿó ( 54a-21) 

3.3.1.2.4.3.Hz. Âdem 

İnsanlığın atası ilk insan ve peygamberdir. Âdem kelimesi “topraktan” veya “kırmızı” 
anlamında İbranice bir sözcüktür. Birçok ilki gerçekleştiren Hz. Âdem, cennette Arapça yeryüzüne 
inince de Süryanice konuştu söylenmektedir (Yıldırım 2008: 46). Hz. Âdem yaratılmadan önce 
yeryüzünde cinler vardı. Hz. Âdem kuru çamurdan veya balçıktan yaratıldığı bilinmektedir. Hz. 
Âdem’in toprağı yeryüzündeki tüm toprakların karmasıdır.  

Metinde Hz. Âdem’in ilk yaratılışı ve Allâh teâlâ’nın yeryüzünde bir halife yaratması ve 
şeytanın kibirlenip ona itaat etmeme olayı ve Hz. Âdem’den Hz. Muhammet’e kadar gelecek 
peygamberlerin sırayla gelme olayı anlatılmaktadır. 
 

Áòir zamÀnda AllÀh teèÀlÀ yiryüzüne bir òalífe yarada adı Ádem-i äafí ola öyle 
muúarreb Óaøret ola ki cemíè melÀ’ike aña secde úıla birisi inÀd itdügiçün dergÀhdan 
sürülüp merdÿd ola pes ol Ádem-i äafí neslinden üç yüz on üç mürsel yüz yigirmi dört 
biñ peygÀmberüñle cemíènüñ efêali devr-i úamerde gelicek Muóammed MuãùafÀ olısar 
ammÀ ki andan Ádem-i äafí aãlından İbrÀhím Òalílu’llÀh neslinden andan Eyyÿb 
ãoyından ve andan Yaèúÿb ãulbünden DÀvÿd oàlı SüleymÀn gelecekdir. İns ü cinn ü 
vaóş u ùayr mÿr u mÀr çerende perende bin bir ümmet yitmiş iki millet zamÀnla yüz 
yigirmi dört dürlü ãıfat-ı maòluúÀt, melÀ’ike-i semavÀt aña fermÀn-ber olacaúdur. Yil 
taòtını felekde getürecekdür, [T 47 b] bu araya irecekdür. Bu dÀbbe[y]i ol daòi görecek 
der-bendinden òalÀã idecekdür bunlara taòtın getürecekdür Ye’cÿc vilÀyetine 

yitecekdür bu dört èÀãí Ye’cÿc ve Me’cÿc cenginde òelÀk olıcaúlardur ( 47a-15,21; 
47b1,2) 

3.3.1.2.4.4.Hz. Muhammet 

İslam peygamberi Hz. Muhammet Mustafa, 571 yılının Nisan ayında dünyaya gelmiştir. 
Tasavvuf ehli, “Allah tarafından ilk olarak Hz. Peygamberin nurunun, daha sonra sırasıyla diğer 
peygamberlerin nuru yaratılmıştır.” inancına inanırlar. Bu düşünceyi “Âdem ruhla beden arasında 
iken ben peygamberdim” hadisi desteklemektedir (Güler, 2006: 181). Hz. Muhammet’in ruhu bütün 
varlıkların esasıdır. Birçok ad ve sıfatlarla anılmıştır. Son peygamberdir. En büyük mucizesi Kur’an-
ı Kerim’dir.  
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Firdevsî metnin girişinde yazdığı kasidede Peygamber efendimizi diğer isimleriyle de anmış, 
Peygamberin şefaatiyle kendisinin Firdevs cennetine girerek şeref bulacağını belirtmiştir. İki cihanın 
onun yüzü suyu hürmetine yaratıldığı söylenmektedir. 

 
Aómed-i Maómÿd ÚÀsım MuãùafÀ’nuñ óürmeti 
Baóş it Firdevsíye firdevs kim bula şeref 
 
Seyyid ü ãÀdıú Nebínüñ èizzetiçün yÀ ilÀh 
Kim anınçün òilúat itdüñ dü cihÀn cennet èaref (1b-6,7) 

 
Metinde Hz. Muhammet’e, özellikle manzum bölümlerin sonunda “onun ruhu için salavat 

getirmemiz” salık verilmektedir.  
 

Raómeti Óaúdan dilerseñ vir ãalÀvÀt Ahmed’e 
äad selÀm aãóÀbına k’eyledi anlar ittibÀè (65b-8) 
 
Diñle imdi úıããa nedür bÀ-ãafÀ 
Vir ãalÀvÀt sen be cÀn-ı MuãùafÀ (2a-12) 

 
Metinde Hz. Muhammet, Hz. Süleymân’ın övgüsüne mazhar olup “yaratılan ve yaratılacak 

olanların en üstünü ve faziletlisidir, devr-i kamerde gelecektir.” şeklinde bildirilmiştir. 
Ádem-i äafí neslinden üç yüz on üç mürsel yüz yigirmi dört biñ peygÀmberüñle cemíènüñ efêali 
devr-i úamerde gelicek Muóammed MuãùafÀ ola (47a-16) 

3.3.1.2.4.5.Lokmân Hâkîm 

İslamî rivayetlere göre İbrahim Peygamberin soyundan Eyyüb Peygamberin kız kardeşinin ya 
da halasının oğlu olan Lokman ünlü bir bilge, filozof olarak bilinir. Bazı rivayetlere göre de Habeşli 
bir köledir. Marangozluk ya da terzilik yaptığı söylenen Lokman, Davud Peygamber zamanında 
yaşamıştır. Lokman’ın himketli sözleri “Mecellet u Lokman” olarak bilinen bir kitapta toplanmıştı. 
Bu kitap Peygamber döneminde yaşamış Suveyde bin Samit’te bulunuyordu. Lokman, “hekim ya da 
hâkîm”nitelemesiyle anılır (Yıldırım, 2008: 490).  

Halk geleneğinde değişik kişiliklerle karşımıza çıkan tarihî bir şahsiyettir. Kur’an-ı Kerim’de 
adına bir sûre indirilmiştir (Lokman 31/12). Eski Araplar arasında da ünlü olan Lokman’ın 
peygamber veya nebi olduğu hakkında tefsirlerde rivayetler vardır. Ancak çoğunluk onun sâlih bir 
kul olduğunu söyler. Anlatılanlara göre o hikmet ve hekimliğin piri ve sembolü olarak bilinir. 
Kur’an’da oğluna öğütler verişi, onu tevhid ve ahiret konusunda uyarması, ilahî emirlere vasıta 
olması yönleriyle adından bahsedilir. Hristiyan ve Musevîler arasında da Lokman hakkında inanışlar 
vardır. (Pala, 1995: 349). 

Süleymân-nâme’de Lokmân Hâkîm; bilgisi, yol göstericiliği, irfanı, iyilikseverliği, Hz. 
Süleymân’a yardım etmesi, onu yönlendirmesi, zor meselelerde ona fikir vermesiyle tanınmaktadır. 
Yine metinde Hz. Süleymân, Lokmân Hâkîm’e sorular sorup bilgi edinmektedir. Metnin birçok 
yerinde bu tarz diyaloglar ön plana çıkar:  
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SüleymÀn PeyàÀmber LLoúmÀn-ı Óakím’e suʾÀl úılup eyitdi ki: YÀ Óakím òaber 

vir baña ki Óamel ùÀlièlu kimesnenüñ yılına yıldur ve ayına aydur ve günine gündür ve 
ãıfatı seyri ne vechiledür ne ùaríúiyle dirlik dirülür ki cihÀn sarayında rÀóat (5) èömr süre 
cevÀb virdi ki: YÀ Nebíyya’llÀh ùÀliè Óamel olan Mirríòinüñ hey’eti uzun boylu, gözi 
büyük, müdevver yüzlü, òışmnÀú sözlü, baèøısı kütÀh-úÀmet, siyÀh çehrelü, iri dişlü, 
arslan gögüslü, tíz-nefs ola ammÀ ki kütÀh-úÀmet olduàına sebeb aña raómine nuùfe 

düşicek Úamer úanúı burcda bulınursa anuñ óükmine taèalluúdur ( 4b-2,8) 
Andan yine SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm su’Àl úılup eydür: YÀ LLoúmÀn-ı 
Óakím bir kişinüñ müddeèísi olsa ne yoldan daèví úılalar kim daèvetde òaùÀ úılınmaya 
veyÀóÿd bir kimesne kim òÿb nÀr-ı necÀt yazar rÀst gelür veyÀóÿd èadÀvet-nÀme yazar 
rÀst gelür rÀst kelÀmla dermÀndur andan LLoúmÀn-ı Óakím cevÀb virüp eydür: YÀ 
SüleymÀn bu müddeèí Àteşidür… (6a-5) 
 
Süleymân-nâme’de Lokmân Hâkîm olayların akışında yer almamaktadır. Olay örgülerinde 

hâkim bir karakter değildir. Sadece hikâyelerin başında Eflatun-ı Yunanî ile beraber olayları 
nakledici (anlatıcı) durumdadır.  

 
Neår: Óakím úavlince LoúmÀn-ı Óakím Ídrís èaleyhi’s-selÀm naúlince ùÀliè-i 

mevlÿdı Ídrís nÀmda bulduàı taúdírce Óamel burcınuñ aókÀmını ve Mirríòüñ óükmini 
naúl idicek (5a-13) 

Óakím úavlince LLoúmÀn-ı Óakím rÀviyÀn-ı a bÀr ve EEflÀùÿn-ı YÿnÀní na lince 
rÀviyÀn-ı mu tÀr ol iki üstÀduñ aúvÀlí üzre Firdevsí-i bende-i nÀ-tüvÀn-efgende 
SüleymÀn úıããasından ol vechile emlaó óikÀyet ve şol ùaríúle saóíó rivÀyet úılup 
eydürler (6a-13) 
 

Naúl-ı EflÀùÿn-ı YÿnÀní èayÀn 
Bu durur ki itmişem naúlin hemÀn  
 
Lík naúlin òoş görüp úıldum úabÿl 
Naúl-ı LoúmÀnı işit úılam beyÀn (9b-15) 

 
Metinde Lokmân Hâkîm Hz. Süleymân’a sürekli yardım eden, dua eden, Hz. Muhammet’e 

salavat okunmasını isteyen, cinlere karşı Hz. Süleymân’ın emriyle tılsımatlar nakşeden kişidir. 
 
Böyle diyüp anda LoúmÀn bin ʿİnÀd 
Şeh SüleymÀn’a duèÀ úıldı ziyÀd (5a-11) 
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Óakím úavlince úaçan kim melek-i EcmÀ’íl levó-i ùılısmÀtı SüleymÀn Nebí 
èaleyhi’s-selÀm emriyle LoúmÀn-ı Óakím ùÀliè-i mevlÿd kitÀbına naúş itdi. (36a-11) 
 
Yine metinde Lokmân Hâkîm, diğer peygamberlerle, evliyalarla, sultanlarla beraber Hz. 

Süleymân’ın huzuruna gelip tespih ve dua etmektedir. 
 

NÀåen PeyàÀmber ve KÀõ Pey amber UyÀåer Pey amber seccÀdelü seccÀdesi 
üzerinde oturdılar ãuóuf-ı İbrÀhím ve TevrÀt-ı MÿsÀ oúıyup AllÀh teèÀlÀya tekbír 
getürdiler ve yine taòtuñ ãol cÀnibine on iki biñ vilÀyete úadem baãmış evliyÀ LoúmÀn-
ı Óakím ve Áãaf bin BeròıyÀ ve CÀlÿd bin NÀåin oturdılar ve yine serír-i SüleymÀnuñ 
ikinci ùabaúasında on dört biñ dünyÀ pÀdişÀhlarıyla èAcem sulùÀnı KeyúubÀdıla ve 
TurÀn meliki EfrÀsiyÀb èAmÀliúa sulùÀnı SührÀb ŞÀh Müåla melikleri úızıl altun taòtlar 
üzerinde geçüp şÀhÀna úarÀr itdiler (70b-4)  

3.3.1.2.4.6.  Hz. İdris, Hz. Nuh, Hz. Şit, Hz. Musa  

Allah’ın kitabından Âdem ve Şit Peygamberlere indirilmiş olan suhuflardan çok okuduğu ve 
ders çıkardığı için kendisine İdris adı verilmiştir. İlk defa kılıç kullanan ve terzilik yapan da odur 
(Güler, 2006: 39). Metinde Hz. İdris’in âlim yönü ve göklerin esrarını bilme yönü ön plana 
çıkarılmıştır. 

 
İdrís Nebí èilminde kevÀkib seyyÀre óÀlin bilmege úadirler (73b-2) 

 
YÀ Nebiyya’llÀh Hermes-i Óakím ki İdrís PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀmdur, eydür: Güneş 
æevr burcında iken ana raóminden bir kimesne vücÿda gele eger úamer daòi æevr 
burcına taóvíl itmiş olsa delÀlet úılur (41b-12) 

 
Metinde Hz. Nuh’un tufanı ve Nebîlik yönü belirtilmiştir. 
 
Nefs ucından úopdı hem ùÿfÀn-ı Nÿó 

Nefs ucından DÀvÿd itdi zÀr u tÿó (54a-21) 
 

Âdem’in oğlu olan Hz. Şit, bez dokuma ile meşhurdur. Metinde de Şit’in abası dile 
getirilmektedir.  
 

SüleymÀn PeyàÀmber… ãubó namÀzın úıldı andan Zebÿr ve TevrÀtiye ed’iyye ve 
evrÀd oúıyup tíà-ı tevóídile şeyùÀn-ı racím boynın ùoúıyup namÀz u niyÀzdan fÀrià olıcaú 
başına èimÀme-i Òalíl èaleyhi’s-selÀm ãarunup Şít èabÀsın içine geyüp Ádem-i äafí 
ãaçın kemer baàlanup Nÿó-ı Nebí cübbesin egnine ãalup MÿsÀ PeyàÀmber ʿaãÀsın eline 
alup nübüvvet taòtı üzerine çıúup devletiyle úarÀr itdi (70a-19,21) 

 



71 
 

Metinde Hz. Musa “asası, kendisine indirilen Tevrat kitabı, yed-i beyza ve şecer-i şâh” olayları 
anlatılmaktadır. 

3.3.1.2.4.7.  Metinde Geçen Diğer Peygâmberler 

Metinde Kur’an’da geçen İbrâhîm Peygâmber, suhufuyla; Yusuf Peygâmber, rüya tabirleriyle 
anlatılmaktadır.  

Kur’an’da geçemeyen metinde peygâmber olarak vasıflandırılan; NÀåin PeyàÀmber, KÀ  
PeyàÀmber, RehnümÀ PeyàÀmber, AóyÀselÿn PeyàÀmber ve Bedresÿz PeyàÀmber İliyÀ Óÿ 
PeyàÀmber, ŞuèayÀ Pey Àmber ve Şemèíl PeyàÀmberlerin isimleri geçmektedir. (73a-5) 

 Tarihî Unsurlar  

3.3.2.1.  İran Mitolojisi/Şeh-nâme Menşeli Kahramanlar 

Mitlerin doğuşlarını ve anlamlarını açıklayan, yorumlayan bilim dalına mitoloji denir. Mitoloji 
bir millete, dine, uygarlığa, ulusa ait mitleri konu alır. Mitolojinin konusu, ilk insanların başlarına 
gelen olağanüstü ve dinî olayları kendince masalımsı yorumlamasıdır. Her ulusun mitolojisi o ulusun 
efsanelerini, tarihini, destansı ve kahramanlık olaylarını, söylencelerini barındırır. Süleymân-
nâme’de İran mitolojisine ait birçok olay ve kahramanlıkları anlatılmaktadır (Yıldırım 2008: 11).  

Şehnâme’de geçen olaylar masal ile tarih arasında bir üslûp ile anlatılır. Kahramanlar 
toplumdaki olayları millî bir ruhla destansı bir tarzda anlatılır. Olaylar kronolojik bir sırayla verilir. 
Öne çıkan padişahlar; Cemşid, Sam, Rüstem, Neriman, Keriman, Feridun vb.dir. Feridun’un 
çocukları ülkeyi kendi arasında bölüşür, Orta Asya Türkleri ile (İran-Turan) yoğun bir mücadeleye 
girişirler. Din olarak Zerdüş dini ön plana çıkar. İskender ile Dara arasındaki savaşlar uzun uzun 
anlatılır. Şehnâme İran ve Türk edebiyatlarını çok etkilemiştir. Divan edebiyatında kahramanlar, 
gerek manzum gerekse mensur eserlerde İran kahramanlarına benzetilmiştir. (Pala, 1995: 505). Bu 
da gelenek haline gelmiştir. Firdevsî de bu geleneğe uymuştur.  

3.3.2.1.1. Nerîmân/ Kerîmân 

Neriman, Rüstem’in dedesi olan Sam’ın babasıdır. İran mitolojisinde Sâm yiğitliğiyle anılır. 
Divan edebiyatında övülen kişiler Neriman’a benzetilir. Kahramanlık ve yiğitlikle anılır (Pala, 1995: 
427). Kahraman’ın oğlu Keriman, Keriman’ın oğlu Neriman, Neriman’ın oğlu Sam’dır. Bunlar 
mitolojide ve divan edebiyatında yiğitlik, kahramanlık ilgisiyle anılıyor. Metinde bir savaş aleti olan 
“kalkan”ın silsile yoluyla miras bırakıldığı anlatılmaktadır. 
 

SÀmuñ bir pÿlÀ[d] úalúanı vardı kim aàırlıàı ùoúsan batmandı ÚahramÀn’dan 
KerímÀn’a, KerímÀn’dan NerímÀn’a, NerímÀn’dan oàlı SÀm’a yÀdigÀr úalmışdı (13b-13) 

 
Efsaneye göre, Kahraman, küçükken devler tarafından kaçırılmış, Kûh-ı Elburz’da cinler ve 

afaritler tarafından büyütülmüştür. Suda aksini görüp onlardan olmadığını anlayınca kaçıp 
kurtulmuştur. 

SÀm-ı SüvÀr olam atam NerímÀn ve ceddüm KerímÀn ve ulu ceddüm ÚahramÀndur her 
birisi bunlaruñ kÿh-ı Elburz’da nice biñ dív ü cin èafÀrít çerisin ãımışlardur (69a-14) 
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3.3.2.1.2. Sâm-ı Süvâr 

Neriman’ın oğlu Sâm diye bilinen Şehnâme’nin ünlü kahramanı Feridun zamanında 
yaşamıştır. Feridun zamanında “dünya pehlivanı” unvanı verilmiştir. Neriman’ın oğlu olup 
kuvvetiyle anılmaktadır. Oğlu Zâl, doğduğu zaman saçı, kirpikleri ve kaşları beyaz olduğu için Kûh-
ı Elburz’a bırakmıştır. Simurg onu büyütmüştür. (Yıldırım 2008: 604). Metinde ismi çok sık 
geçmektedir. Özellikle oğlu olduğunu bilmeden Kahir’le olan vuruşması, güreş tutması 
anlatılmaktadır.  
 

Óakím úavlince SÀm-ı SüvÀr böyle ÚÀhir bin SÀm egerçi ki ceng itmekden àÀyet 

zebÿn olmışdı ve illÀ ki àayret óimmet úılup úardeşi ÔÀldan ve oàlı Rüstemden 
ÚÀrÿndan ve Zÿpínden utanup ölümin iòtiyÀr úılup eyitdi ki: YÀ SÀm-ı SüvÀr eger 
atlarımuz yavşadıysa biz yavşamaduú ve sen yorulduàuña baúma ki çoú rÿzgÀr 
görmişsin egerçi ki úırı úurdsın velí ne deñlü úurdsuñ genç arslan ile ceng úılmazsın 
efêali budur ki emÀn dileyesin helÀk itmeyem deyü and içdi. SÀm-ı SüvÀr ÚÀhirüñ bu 
sözin işidüp úaúıyup eyitdi: yÀ ÚÀhir-i Esvedí ve ey pehlüvÀnlar pelídi yaèní kim benüm 
úuvvetümden senüñ úuvvetüñ ziyÀde midür? Sen arslansuñ ben yidi başlu ejderüm gel 
imdi senüñle güreş dutalum tÀ erenler göreler ki úanúımuz pehlüvÀndur (14a-8,15)  

3.3.2.1.3. Kâhir 

Sâm’ın oğludur. Metinde babası olduğunu bilmeden onunla cenk etmiştir. Hatta babasına yaşlı 
olduğunu, yenilirse başını keseceğini ant içmiştir. Fakat bu vuruşmada yenilmiştir. Babası son anda 
oğlu olduğunu anlayıp Kahir’i öldürmekten vazgeçmiştir. 
 

SÀm-ı SüvÀr cihÀn pehlüvÀn pür-NerímÀn nebíre-i ÚahramÀn yÀ AllÀh diyüp bir 
naèra urdı çeküp ayaúların ÚÀhir elinden alup yirinden durup úaàan arslanlayın daòi 
tekbír getürdi bir naèra urdı şöyle kim ùaà ve ùaş naèrasından ditredi andan ÚÀhiri ãaà 
eliyle bir elma bigi úapdı ve ãol elini ãaà gerdgÀhında úodı daòi ÚÀhiri yidi kerre 
başınuñ üzerine çevirdi meydÀnı devr idüp dolaşdurdı sekizinci çevirmede getürüp yire 
çaldı, diz urup iki baàrını ortasına úolların ardına çevirdi. Belinden òançerin çıúardı 
diledi kim başını kese, èömri yayını yaãa. ÚÀhir daòi başına úaøÀ geldügin bildi bilmez 
líkin itdügine pişmÀn oldı. El-emÀn el-emÀn yÀ pehlüvÀn-ı cihÀn diyüp emÀn diledi. 
Úıyma baña oàluñ ÚÀhirem didi. (15b-9,17) 

3.3.2.1.4. Zâl-ı Destân 

Zâl, Rüstem’in babasının adıdır. Kelimenin anlamı “ihtiyar ve ak sakallı” demektir. Oğlu Zâl’ı, 
doğduğu zaman saçı, kirpikleri ve kaşları beyaz olduğu için Kûh-ı Elburz’a bırakmıştır. Si-murg 
tarafından büyütülmüştür. “Destân veya Zer” lakaplarıyla anılır. Hz. Süleymân’a toplu yapılan biat 
etme merasiminde diğer kahramanlarla birlikte Zâl da bulunmaktadır. 
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èArab u èUrebÀ pehlüvÀnlarıyla ŞeddÀd bin èÁd ãÀhib-úırÀnlarıyla Gührem èÁdí 
ve Raèd bin Barú ve äam oàlı ZZÀl-ı DestÀn yidi biñ yidi yüz pehlüvÀnlar ùurdılar… El-

Henc cinní, cinníler serhengleriyle melek-i Sepíd ve melek-i Ùahmÿrisle Semendÿn-ı 
HezÀr Yek-destile billÿr kürsíler üzerinde úarÀr itdiler. Nÿó-ı Nebí AllÀh kimesne refíú 
(16) olan balıúçıl ile yırtıcı ve ùartıcı eùyÀr ulularıyla SüleymÀn Pey amber naôarına úarşu 
altun ve gümiş şeh-nişínler üzerinde úarÀr itdiler andan ãoñra bÀúí aña bir eşyÀ pír u 
bernÀ èÀúıl u dÀnÀ yoósÿl[u] tüvÀnÀ serír-i SüleymÀn üzerinde yir yir ayaà üzre ùurdılar. 
SüleymÀn Pey amberüñ devÀmı devletine duèÀ úılup eyitdiler (70b-10,19).  

3.3.2.1.5. Rüstem 

İran edebiyatında akıllılığı ve cesareti ile bilenen Rüstem; Tehemten, Heft-hân-ı Acem, 
Rüstem-i Dâstân, Pûr-ı Zâl lakaplarıyla bilinmektedir. Kasidelerde çokça övülen Rüstem Zâl’ın 
oğludur. Eserlerde yenilmezliğin sembolüdür. Turan hükümdarı Efrasiyab ile savaşları yanında 
Siyavuş’u öldürmesi ile bilinmektedir (Pala, 1995: 455).  

Aşağıdaki metinde devlerle olan savaşı kazanan Kanathar-ı dîvün yakalanma sahnesi 
anlatılmaktadır. 

 
Demür zencírler getürüp ÚanaùhÀrı muókem bende çekdi andan AàrÀs-ı dívüñ 

ÚasùÀù-ı dívüñ Midras-ı dívüñ ellerin úafÀlarında baàladı cÀn u cigerlerin ùaàladı her 
birisin biş on dívlere getürtdi dem çeküp uçdılar felek yüzine geçdiler Rüstem çadırı 
öginde úondılar Rüstem-i DÀstÀn’a òaber oldı. ÚÀhir’e daòi òaber vardı ki Caècaèa 
ÚanaùhÀrı dutup getürdi diyüp òaber varınca Rüstemile ÚÀhir şÀd olup icÀzet virdiler 
Caècaèa-ı dív ÚanaùhÀrı alup içerü getürdi ÚÀhir görüp şÀd olup ol şÀdlıú birle 
Rüstemile ÚÀhir ùurup SÀm-ı SüvÀruñ otaàına geldiler bu yañadan SÀm-ı SüvÀr, oàlum 
ÚÀhir òod nÀ-merdlik idüp baña èÀãí oldı ammÀ ciğer köşem Rüstem ãoóbete niçün 
gelmez? Varuñ úaàıruñ didi. SÀm-ı SüvÀr böyle diyicek úapuda àalaba belürdi nÀgÀh 

óÀciblerüñ biri içerü girdi ki Rüstem ile ÚÀhir úapuda ùurup icÀzet dilerler evvel ÚÀhir 
gelüp yüz urup atasınuñ ayaàuñ öpdi ve èözür dileyüp eyitdi… (67a-5) 

3.3.2.1.6. Cemşîd 

Pişdadiyan sülalesinin dördüncü hükümdarı olan Cemşid, yedi yüz ya da bin yıl yaşadığı 
sanılmaktadır. Nuh Peygamber zamanında yaşadığı söylenir. Yakışıklılığı ile anılan Cemşid, halkını 
âlim ve zahitler, askerler, çiftçiler, sanatkârlar olmak üzere dört gruba ayırmış. Güneş yılı takviminin 
ilk buluşunu o yapmış, Nevruz’u yılbaşı olarak belirlemiştir. 

Önceleri İdris Peygamber şeriatına uygun yaşasa da sonraları kendi gücü ve ihtişamına 
güvenip tanrılık iddiasında bulunmuştur. Dahhak onun yerine geçince önce Hint’e sonra Çin’e 
kaçmıştır. Şarabı bulan kişinin de bu olduğuna inanılır. Câm-ı Cem, ayn-ı Cem bu itibarla söz konusu 
edilir. (Pala, 1995: 108-09).  

Metinde “Cemşîd’in tac u tahtıyla ve ne kadar zaman yaşasa da sonun ölüm ve yokluk olduğu” 
bildirilmektedir. 
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Tut ki Cemşíd oldı özüñ yÀòu Cem  
FÀ’ide ne çünki olursın èadem (23a-13) 

 
Cennetden çıúan ùÀvus daòi muraããaè altun mirvaóasın omuzına bıraàup Cemşídí tÀcın 
farúına úomışdı tezyínine göz baúmayup úamaşurdı (77b-20) 

3.3.2.1.7. Efrâsiyab 

Alp er-Tunga’nın Şehnâme’deki ismidir. Turan topraklarının en büyük hükümdarlarından 
biridir. İran-Turan arasında yapılan savaşlarla anılmaktadır. Şehnâme’de genişçe yer verilen 
Efrâsiyab, edebiyatta kahramanlık sembolü olarak anılmaktadır. Onun zamanında İranlılarla sürekli 
savaş olmuştur. Büyük İskender’den önce yaşayan Efrâsiyab, efsanevî bir kişiliğe sahiptir. 
Keyhüsrev tarafından öldürülmüştür (Pala, 1995: 165).  

Metinde Efrâsiyab, İran-Turan savaşları, benzetme unsuru, Hz. Süleymân’ın huzurunda ona 
saygı duyan server-i selâtinler ve diğer komutanlarla beraber anılmaktadır. 

 
ŞehriyÀre yüz biñ köye vilÀyete òükm ider serverlerdür cümlesinden biri Mı r 

sulùÀnı CelÀle’d-din ve AmÀli a meliki SührÀb ŞÀhdur èAcem sulùÀnı Íran meliki 
Key Àvÿs bin Key ubÀddur ve TÿrÀn serveri EfrÀsiyÀbdur [T 74 b] ve YunÀn meliki 
ÚaùùÀù ÓÀndur Bení A fer meliki BilÀd-ı Aãferídur ve Endülüs meliki ÒÀrÿşÀhdur (2) ki 
ulu pÀdişÀhdur (74a-19) 

 
Bütün komutan ve devlet adamları Hz. Süleymân’ın huzuruna gelip önünde yer öpmüşler ve 

Hz. Süleymân’a tazimde bulunmuşlardır. 
 

Óakím úavlince SüleymÀn Óaøreti ãubó namÀzından ferÀà úılup evrÀd oúıyup 
ùaşra çıúup èArab u èUrebÀ begleri, LoúmÀn bin èÁd, Á af bin Ber ıyÀ ile KÀd Pey Àm-
ber ve UyÀåer Pey Àm-ber ve NÀåin Pey Àm-ber ŞuèayÀ Pey Àm-ber èaleyhimÀ’s-selÀm 
Feylesof Óakím CÀmasb-ı ekber AàniyÀnÿs Óakím, SührÀb ŞÀh, Tubbaʿ bin A daʿ, 
Mı r sulùÀnı CelÀle’d-dín ve Úayãer-i YÿnÀn şÀh-ı èAcem sulùÀn-ı Key ubÀd, TurÀn 

şÀhı EfrÀsiyÀb fi’l-cümle ʿArab ve ʿAcem Rÿm begleri, Endülÿs serverleri, Bení Aãfer 
dil-Àverleri SüleymÀn dergÀhına cemè olup ÚÀlÿn-ı Óalebí daòı gelüp SüleymÀn öñinde 
yir öpdi ( 7b-5) 

3.3.2.1.8. İskender 

Eski kitaplarda iki İskender bilinir. Biri, İskender-i Zülkarneyn, diğeri İskender-i Yunanî ( 
Makedonyalı Filip’in oğlu İskender). Hayatları, yaşadıkları yerler, kahramanlıkları vb. yönlerden 
birbiriyle sürekli karıştırılmıştır. Peygamber olan İskender-i Zülkarneyn Kur’an’da da geçmektedir   
(Kehf 83/99; Pala, 1995: 287).   

“İskender-i Yunanî aslen İran asıllıdır. Aristoteles’in ilim terbiyesinde bulunmuş, on beş 
yaşında -babasının öldürülmesi üzerine- tahta çıkmıştır. Rüyasında bir melek, ona Allah’ın kılıcını 
vermiş, o da bu kılıç ile ordusunu yanına alıp dünyanın fethine çıkmıştır. İran ve Turan’ı zapt etmiştir. 
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İran’ın ünlü komutanı Dârâ ile karşılaşmış onu yenmiş ve kızı (Roxan) ile evlenmiştir. Hint’e ve 
Çin’e kadar seferler yapmış birçok yeri emri altına almıştır. Azarbaycan’da bir kavmi Ye’cüc ve 
Me’cüc elinden kurtarmak için bir set (Sedd-i İskender) yaptırmıştır.” (Pala, 1995: 288).  

Metinde, İskender-i Yunanî’den İskender-i Kübra olarak bahsedilmektedir. Bu da İskender-i 
Zülkarneyn gibi anlatılmaktadır. İskender-i Kübrâ’nın tahtını bulut, Hz. Süleymân’ın tahtını yel 
getirmiştir. 

 
Kÿh-ı ÚÀfı SüleymÀn bin DÀvÿddan àayrı İskender-i KübrÀdan àayri kimse 

server-i ãelÀùínlerden ve pehlüvÀn-ı rÿy-ı zemínlerden kimesne görmiş degül illÀ ki bu 
iki padişÀh görmişdür zírÀ ki kÿh-ı Elburzla ÚÀf arasında olan deryÀ-yı èummÀnı gemi 
ile geçmek mümkin degüldür. İskender-i KübrÀnuñ taòtın bulut getürürdi ve SüleymÀn 
taòtın yil getürmekle gördiler. Anlaruñ kimseye iótiyÀcı yoà idi (12b-1) 

 
Metinde Sedd-i İskender benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. 

 
Óakím úavlince Semendÿn-ı HezÀr Yek-dest ssedd-i İskender gibi oturduàı yirde 

biñ bir elini yaãıú yaylayın yaãmış ve ejderhÀ ser boynunı egmiş saòt melÿl olmış ùurur 
( 55a-2) 
…úavs-ı úuzaòveş kemer idüp pençelerin sedd-i İskenderveş yire ùayayup yidi úat ÚÀf 
úulleleri bigi yidi başın úaldurup cehennem-miåÀl aàzını açup aàzından cihÀn içine 
odlar ãaçup kÿh-ı Billÿr’dan inüp boàaya úarşu gitdi. (31b-15) 
 

3.3.2.1.9. Asaf bin Berhiya  

Hz. Süleymân’ın veziridir. İsrailoğulları soyundan gelen bu kişinin ilm-i simyaya hâkim 
olduğu sanılmaktadır. Bir rivayete göre Belkıs’ın tahtını Asaf bin Berhiya cinlerden önce getirmiştir. 
Şairlere göre “Asaf” bir fazilet bir ileri görüşlülük, idare ve tedbir demektir (Pala 1995: 47). Metinde 
Asaf bin Berhiya, peygamberler ile Hz. Süleymân’ın huzuruna gelip ona bağlılıklarını ifade etmiştir. 

 
Ásaf BeròıyÀ ve NÀåin PeyàÀmber reh-nümÀ KÀ  PeyàÀmber, RehnümÀ ve Úaz 

PeyàÀmber AèlÀ ve AóyÀselÿn PeyàÀmber ve Bedresÿz PeyàÀmber İliyÀ Óÿ PeyàÀmber 
ve Şemèíl PeyàÀmberler durur resÿl-ı ãÀdıú rehberler durur ãalÀvÀtu’llahi èaleyhim 
ecmaèín SüleymÀn PeyàÀmberüñ èaleyhi’s-selÀm ùÀèat içinde ãaà ùarafında otururlar 
(73a-5,7) 

PÀk ãudan Àb-dest aldı, óÀøır olan enbiyÀ ve evliyÀ ile LoúmÀn-ı Óakím Ásaf bin 
BeròıyÀ ile aòşam namÀzı úıldılar (7a-21) 

3.3.2.1.10. Diğer Şahsiyetler  

Süleymân-nâme ağırlıklı olarak tarihî ve destansı metinler yer aldığından kahraman kişi sayısı 
çok fazladır. Metinde etkin olarak yer almayan ancak isimleri zikredilen kişiler şunlardır:  
Güstehem, Güderz ve EEkyív ve BBerzín ve TTÿs bunlar daòi ãol ùarafda gümiş kürsíler üzerinde úarÀr 
itdiler ( 17b-1,2)  … Zÿpín-ı cióan-sÿz ve ÚÚÀrÿn-ı Pílten ve Giyÿ tíà-zen… 
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Zÿpín-i cihÀn-sÿz ve ÚÀrÿn-ı Píl-ten ve KKebÿter-i endÀz ve GGüderz-i tíà-zen ve BBerzín-i úalèa-güşÀy 
(15a-17) 

Bir diğer şahsiyet, Hz. Süleymân’ın kapıcısı Behmen’dir. 
 
Her birisi èÀlemüñ sulùÀnıdur  
Nice BBehmendür gehí ÓÀkÀnídür (74b-2) 

 Yöneticiler 

3.3.3.1.  Sultan Bayezîd 

Süleymân-nâme-i Kebîr II. Bayezid’e sunulmuştur. Eserde özellikle kaside bölümlerinde 
Sultan’a övgülerde bulunmuş ondan maddi ve manevi yardım istemiştir. Padişahtan maddi olarak 
pek yardım almadığını da dile getirmektedir. Onu överken İran ve Bizans’ın ünlü komutanlarıyla 
karşılaştırmış ve her yönüyle onu İranlı komutanlardan üstün görmüştür. Devletinin devamına ve 
ömrünün uzun olmasına duacı olmuştur. 
 

K’ol durur ãulùÀn-ı èÀlem ôıll-ı Ízed BÀyezíd 
Kim úulı DÀrÀ Sikender Úayãer ü ÒÀúÀn  
 
Devletine dÀèidür Firdevsî ider dÀyim duèÀ 
Dilegim Óaúdan budur bÀúí ùura devrÀn 
 
Gerçi itdüm bu SüleymÀn-nÀme[y]i te’líf men 
Pula muótÀc oldum ammÀ irmedi iósÀn anuñ (13a-8) 

3.3.3.2.  Sührâb Şâh 

Metinde Amalika sultanı olarak geçmektedir.  
 

SüleymÀn Óaøretine èaleyhi’s-selÀm yaúın gelicek SüleymÀn serírinde oturun ins 
ü cin serhengleriyle Mıãr sulùÀnı CelÀle’d-dín ve èèAmÀliúa sulùÀnı SührÀb ŞÀh ve èAcem 
sulùÀn-ı Key ubÀd TurÀn meliki EfrÀsiyÀb LoúmÀn-ı Óakím Ásaf bin BeròıyÀ ile yirlü 
yirinden ùurup èizzetiçün úalúup úarşu vardılar (72a-10) 

 Topluluklar 

3.3.4.1. İnsan Toplulukları 

3.3.4.1.1. Amâlika Halkı 

İsrailoğulları’nın en büyük düşmanı olan Amâlika halkı Yemen civarında yaşamıştır. 
İsrailoğulları ile uzun süren savaşlar yapmışlardır. İsrailoğulları’nın en büyük düşmanı Amâlika 
sultanı Sührab Şâh’tır. 
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Metinde Amâlika halkı ve Sührab Şâh, Hz. Süleymân’ın emrinde olup diğer komutanlar ve 
beylerle beraber Hz. Süleymân’ın huzurunda bulunan gruplar arasında anılmaktadır. 

 
SüleymÀn Óaøretine èaleyhi’s-selÀm yaúın gelicek SüleymÀn serírinde oturun ins 

ü cin serhengleriyle Mıãr sulùÀnı CelÀle’d-dín ve èèAmÀliúa sulùÀnı SührÀb ŞÀh ve èAcem 
sulùÀn-ı Key ubÀd TurÀn meliki EfrÀsiyÀb LoúmÀn-ı Óakím Ásaf bin BeròıyÀ ile yirlü 
yirinden (12) ùurup èizzetiçün úalúup úarşu vardılar. ÓümÀyÿn ŞÀhı ve RÿhşÀh-ı cinní[y]i 
alup SüleymÀn dergÀhınuñ úubbesine getürdiler andan períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh 
RÿóşÀh-ı cinníle naôar úılup SüleymÀn Óaøretin ki gördiler başında ʿimÀme-i alíl 
dilinde tesbíó-i celíl nübüvvet òÀtemi elinde biñ bir ümmet óükmi dilinde ins ü cin 
serhengleri ayaàın ùurur ãaàında ve ãolında úuşlar üstine sÀyebÀn olmış müvekkel 
melekÿt daòi óükmine fermÀn-ber olmış.  (72a-10,16)  

SüleymÀn ażreti nübüvvet taòtına ki úarÀr itdi. Mı r sulùÀnı CelÀle’d-dín, 
ʿAmÀliḳa sulùÀnı SührÀb ŞÀh, ÍrÀn şÀhı Key ubÀd, TÿrÀn şÀhı EfrÀsiyÀb, YÿnÀn şÀhı ve 
Endülüs meliki Bení A fer òÀúÀnı, BaàdÀd òalífesi Tubbaè bin Aãdaèyla geçüp oturdılar 
(8a-7,8). 

3.3.4.1.2. Arab u Ureba 

Bu millet Arabistan coğrafyasında yaşamıştır. Arab u Ureba kavmi diğer komutanlar ve 
beylerle beraber Hz. Süleymân’ın emrindedir. Metinde Sâm ile Kahir’in güreş tutmasını Arab u 
Ureba merdanları diğer beylerle hep beraber izlemişlerdir. 

 
SüleymÀn leşkeri Bení İsrÀ’ílüñ on iki sıbùunuñ dil-Àverleri èèArab u èUrebÀ 

pehlüvÀnları Mekke ve Medíne merdÀnları geçmiş peyàÀmberler ervÀóına ãalÀvÀt virüp 
AllÀh’a tekbír getürdiler SüleymÀní cinníler ve períler ãulùÀnı HümÀyÿn ŞÀh ve cinníler 
ãulùÀnı RÿóşÀh-ı cinní TÀlisòÀn perí bulutlar arasından yiryüzüne baúışup SÀm-ı SüvÀrla 

ÚÀhirüñ görüşdügin gözedüp naèrasın işidüp anlar daòi AllÀh deyü tekbír getürdiler 
(14b1,4) 
 
Yine metinde Arab u Ureba kavminin kendi içersinde Arab u Ureba pehlivanları, merdanları, 

etkiyası, evliyası, dilaverleri, beyleri, sahib-kıranları, mehterleri, uluları gibi birçok kolları 
geçmektedir. Bu da bu kavmin çok geniş bir topluluğa sahip olduğunu göstermektedir. 

3.3.4.1.3. Benî İsraîl Kavmi 

Hz. Yakup’un lakabıdır. Hz. Yakup, İbrahim Peygamber’in torunu İshak Peygamber’in 
oğludur. Onun soyundan gelenler Benî İsrail (İsrailoğulları) diye anılmıştır. Kur’an’da ve Tevrat’ta 
onun soyundan gelen kimselere bu ad verilmektedir.  

 
SüleymÀn PeyàÀmber Óaøreti úarÀr úılmış ve nübüvvet taòtınuñ úafÀsında… 

müvekkel-i insÀn ve müvekkel-i müràÀn ãaf baàlayup ayaà üzre ùururlar ve ãaà ùarafında 
on iki biñ BBení İsrÀ’íl peyàÀmberleri seccÀdelü seccÀdesi üzerinde otururlar ãuóuf-ı 
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İbrÀhím ve TevrÀt-ı MusÀ ve Zebÿr-ı DÀvÿd oúıyup AllÀh tebÀrek ve teÀlÀya tekbír 
getürürler ve ãol ùarafında on iki biñ èArab u èUrebÀ etúıyÀsı vü evliyÀsı HindistÀn 

óükemÀsı Mekke ve Medíne èulemÀsı YunÀn fuøÀlÀsı şimşÀd kürsíler ve èÀc abanÿs 
ãandaliler üzerinde úarÀr itmişlerdi ( 71a-12,17) 
SüleymÀní’de eyvÀn-ı òÀúÀnide andan ãoñra nübüvvet kürsísinüñ ãol ùarafında BBení 
İsrÀ’íl úavminüñ on iki sıbùunuñ ãÀóib-i velÀyet ehl-i riyÀøet evliyÀsı aãfiyÀsı gönül gözi 
ile Óaúúa òizmet itmiş ittikÀsı anlaruñ baèøısınuñ esmÀsı EşliòÀ-ı velí, DarÀ İbn-i 
èÁmÿr, Er Feóşed bin ŞÀlió, el-Yesuè bin Yemíè, YehÿyÀdiè bin Bení Yehÿ, YehÿşÀfÀt 
bin ŞubèÀyÀ ve Yanúaó bin èEmíhÿd rı vÀvu’llÀhi èaleyhim ecmaèín tesbíólü tesbíóin 
ellerine alup evrÀdlu evrÀdın dillerine alup òuøÿè vü òuşÿè ile baş aşaàa ãalup geçmiş 
gelecek mürsel peyàÀmberler ervÀóına ãalÀvÀt getürüp AllÀh’a tekbír idüp SüleymÀnuñ 
devÀm-ı devletine duèÀ ve eyyÀm-ı rifèatine åenÀ iderler ( 73a-10) 

3.3.4.1.4. Ayn Kavmi 

Metinde Ayn kavmi demir madenleri ve neft çeşmesinin bulunduğu bir vadide yaşayan halk 
diye geçer. Buraya Heyhat Sahrası da denir. Bu kavim Akviya kavminden sonra gelen kavimdir.  
 

ÙÀvus-ı úudsí eyitdi ki: Min-úıbeli’r-raóman şöyle òiùÀb iderdi ki AúviyÀ úavmi 
zamÀnı geçüp bir úavm zamÀnı daòi gele ki anlara úúavm-i èAyn diyeler içlerinde birini 
SüleymÀn úılam èèAyn úavmin aña fermÀn úılam biñ bir ümmet berde ve baórda 
óükmine maókÿm ola yil taòtın anuñ felekde getüre ÚÀfdan ÚÀfa èÀlemi seyrÀn iderken 
yil taòtın bu araya getüre bu ejderhÀyı ol helÀk idüp yitüre kim bunuñ helÀki ol 
SüleymÀn-ı èAynuñ muècízÀtı ola didi (23a-1,5) 

3.3.4.1.5. Diğer Kavimler 

Metinde ismi geçen fakat olaylar içerisinde pek yer almayan kavimler de vardır. Bunlar 
şunlardır: Kavm-i Huş, (43a-9), Sahrnar kavmi (47a-7), kavm-i Kabil (48a-10), kavm-i Dehden ( 
65a-7), Ben kavmi (10a-3) Sistan halkı, Zavilistan halkı, (68a-2) Horosan halkı (15a-7). 

3.3.4.2.  İnsan Dışı Topluluklar 

3.3.4.2.1. Cân Kavmi 

Cân kelimesi cin kelimesinin çoğul hâlidir. Bir şeyi örtmek gizlemek manasındaki “cenn” 
kökünden türemiş bir isim olup “kendisini örten, duyulardan gizlenen varlık” anlamına gelmektedir. 
Kur’an’da cân kelimesi cinlerin atası mânasında, cennet hûrilerinin tavsifi sırasında, “daha önce 
hiçbir insan ve cin (cân) eli değmemiş” denilmek suretiyle de (er-Rahmân 55/56, 74) cin türü 
anlamında kullanılmıştır. (Kılavuz, 1993: 139-40) Süleymân-nâme’de Cân kavmi cinler topluluğuna 
işarettir.  

“Cân, cinlerin atası. Bu görüşte olanlara göre cân ve onun soyundan gelen cinlerle İblîs ve 
onun neslinden olan şeytanlar birbirinden tamamen ayrı cin taifeleridir. Çünkü cinler ölür, mümin ve 
kâfir gibi gruplara ayrılır. Şeytanlar ise İblîs’le birlikte ölecektir ve hepsi de kâfirdir.” (Kılavuz, 1993: 
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139-40). Metinde Cân kavmi ile diğer cin kavimleri arasındaki savaşlardan bahsedilmektedir. Bunlar 
içerisinde Müslüman olan cinlerle Müslüman olmayan cinlerin mücadelesi anlatılmaktadır. 

 
SüleymÀn askerüne karşu varup úaruşup cÀn baş alışup gürz ve èamÿd ãalışup 

úılıçlar çalışup oklar atışup süñüler kolda dutup ãalıúlar ãalışup beglü begleri yolına 
dürüşüp can u baş virişüp ceng itdiler, yiryüzini úandan lÀle-renk itdiler gökyüzinden 
daòi SüleymÀní cinníler melik-i Aómer ve Meyùaùarÿş ve melik-i Aònef ve Úıùtu’l-eblaú 
ve DÀsir Tekvín ve Ùaúùaúÿş Tekvín cemíè cin serhengleri ve ÚanaùhÀr-ı dív üzerine 
àulüv úılup Àteşile nefùler atdılar ve Àteşí úılıçlar çeküp ceng-girÀn itdiler ve çekre ve 
zenberekler ve tÿblar ve tüfekler ve ùarrÀúalar çatlatdılar deyü zehresin çÀk idüp èafÀrít 
beliñletdiler anı görüp ÚanÀthÀr-ı dív, AàrÀs-ı dív, ÚasùÀù-ı dív, MedrÀs-ı dív, CÀvres-ı 
dív, ÚÀmÿs-ı dív, SertÀf-ı dív ve ÒÀãòÀã-ı dív, Caècaèa-ı dív ve Úahúahay-ı èifrít cenge 
ùurdılar. EsíyÀyı èAmÿdlar çeküp deble çınÀr aàaçlarından deste çublara geçürüp ve 
baèzı mermer direk èAmÿdlarla perí leşkeriyle ceng-i èaôím úıldılar dívler cengini görüp 
PeríòÀn daòi çerisine emr itdi MÀlisòÀn ve ÙÀlisòÀn perí ÚÀbÿs perí, ÚahúahÀy perí, 
èİffÀb perí elmÀs úılıçlar çeküp èafÀrít leşkerine cenge girdiler RÿóşÀh daòi CÀn 

úavmiyle äÀèiúa-i cÀn ile ÓÀfòÀf-ı cÀn ile èUrúÀm-ı DufÀk-ı èEssÀk-ı cÀn ile Àteşí 
ãalıúlar çeküp úudret nízelerin ellerine alup èafÀrít çerisine girüp ceng itdiler. (16b-6) 

 
Bu savaşlardan sonra bütün Cân kavminin uluları birleşip Hz. Süleymân’a biat ederler. Ona 

karşı gelmeyeceklerini, onun hükmüne uyacaklarını söylerler. 
 

Óakím úavlince perí sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh RÿóşÀh-ı cinníyle SüleymÀn 
PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀvati’llÀh ve’s-selÀm óaøretinüñ bu vechile salùanatın saùvetin 
ve memleketin ve èaôametin göricek şÀd u òandÀn olup hemÀn şimden ãoñra períler 
taótumuz yiryüzine indürsün. Períler ve CÀn úavmine óükm itdiler çünki yiryüzine 
indiler (13) Erdun Irmaàı kenÀrına kim úondılar cinníler ãulùÀnı el-Henc cinníyle melek-
i Sepídle úarşu varup períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀhile ve CÀn melegi RÿóşÀh-ı cinníyle 
ve dívler serhengi Caècaèa-ı dív ile görüşdiler, òÀl u òÀùır ãoruşdılar… andan varup (19) 
períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀhıla bulışdılar ve RÿóşÀh-ı cinníyle daòi bulışdılar andan 
èizzet ü ikrÀm birle SüleymÀn Óaøretin daèvet itdiler pes anlar daòi cemíè yaraúlu 

yaraàın görüp yirlü yirinden ùurup píş-keşlü píş-keşin görüp cinslü cinsiyle SüleymÀn 
naôarına gelüp gitdiler… kim evvel perí sulùÀnı ÓümÀyÿn andan ãoñra CÀn neslínden 
RÿhşÀh-ı cin SüleymÀn Óaøretine varup bulışsunlar… òaber viricek ÓümÀyÿn ŞÀh 
bunlaruñ taèôímini àÀyet òoş görüp defèí yirinden ùurup ÙÀlisòÀn MÀlisòÀn èAffÀf-ı perí 
HalÀhil-i perí ŞemÀ’íl-i perí Celcelí-i perí bu õikr olan perí serhengleri SüleymÀn’a lÀyıú 
píş-keşler getürüp períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh’uñ ve CÀn neslí melegi RÿhşÀh-ı cinnüñ 
rikÀbları oñünce piyÀdeveş úanad büküp gögüs açup yürüdiler… ÓümÀyÿn ŞÀhı ve 
RÿhşÀh-ı cinní[y]i alup SüleymÀn dergÀhınuñ úubbesine getürdiler andan períler sulùÀnı 
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ÓümÀyÿn ŞÀh RÿóşÀh-ı cinníle naôar úılup SüleymÀn Óaøretin ki gördiler başında 
ʿimÀme-i alíl dilinde tesbíó-i celíl nübüvvet òÀtemi elinde biñ bir ümmet óükmi dilinde 

ins ü cin serhengleri ayaàın ùurur ãaàında ve ãolında úuşlar üstine sÀyebÀn olmış 
müvekkel melekÿt daòi óükmine fermÀn-ber olmış (71b-72a).  

3.3.4.2.2. Cin/Peri/ Gûl/ İfrit Taifesi 

Cinler ruhanî olup ateşten yaratılmışlardır. Onlar da insanlar gibi Allah’a kulluk için 
yaratılmışlardır. Onların da Müslüman veya kâfir olanları vardır. Şeytan da cin taifesindendir. 
Bunların dişilerine peri denir. Cinlerin atalarına Cân denir. Cin ismi Araplar arasında “hin” diye tabir 
edilir. Farsçada cin kelimesine karşılık olarak gûl, ifrit de denilmektedir. Kubbealtı Lügatinde 
“Tabiat üstü bir güce sahip bulunulduğuna inanılan cin taifesinin çok alımlı ve çok güzel olanlarına 
verilen isim.” diye tanımlanmaktadır. 

Cinler de insanlar gibi doğar, evlenir, yer, içer ve ölürler. Fakat onların ömrü insanlara nazaran 
daha uzundur. İnsanlar gibi amellerine göre cennet ya da cehenneme giderler. Halk arasında insanlara 
zarar veren yaratıklar olarak bilinseler de Allah’ın izni olmadan hiçbir insana kötülük veya iyilik 
yapamazlar. Son peygamber Hz. Muhammet onların da peygamberidir. (Dini Kavramlar Sözlüğü, 
2007:103).   

Süleymân-nâme’de Hz. Süleymân’ın emrinde olan, ona itaat edenler olduğu gibi insanlara 
zarar veren cinler de vardır. Aşağıdaki bölümde Sührâb Şâh’ın oğlu Şedid’in cinler tarafından 
çarpılma olayı anlatılmaktadır. 

 
èAmÀliúa ãulùÀnı SührÀb ŞÀh’uñ ŞeddÀd bin èÁd nesli ol melek-i Ník òÀhuñ Şedíd 

adlu bir oàlı vardı. NÀgÀh nı fu’l-leyl içinde cÀme-òÀbından urup yalıncaú ve úuşancaú 
ùaşra çıúduàlayın cin cemÀèati üzerine uàrar ve üzerlerine ãu dökmek ister; cinníler 
re’ísi incinüp àayretinden yiliyle çarpar, øarar yetişdürüp [T 35 b] ním-ten úılur, şöyle 
ki bir eli ve bir ayaàı dutmaz, SührÀb ŞÀh oàlı óÀline muùtaliè olup Feylesÿf-ı ekberi 
İètiãÀm-ı Óakím ve Yemlÿn-ı Óakím otaàına daèvet idüp oàlı Şedíd’üñ maraøını tamÀm 
èarø itdi. MuèÀlecesinde èÀciz úalup eydür: SührÀb ŞÀh oàlı Şedídi òaã úullarına emr 
idüp getürdüp SüleymÀn-Nebí dergÀhına yitürdiler ol zamÀn Óaøret-i SüleymÀn sebèu 
esed kelimÀtındayıdı pes SührÀb ŞÀh daòi oàlı Şedíd’üñ óÀlini SüleymÀn’a èarø úıldı. 
(35a-19; 35-b1,5) 

 
Bu bölümde de cinlerin söz çalmaları ve bunun karşılığında Sâm’ın bunlardan hesap sorması 

anlatılmaktadır. 
 

Ey İlyÀve ŞÀh v’ey DÀvÿd PeygÀmber úarındaşı ekmel-i enbiyÀ èÀlí óaøretüñe bir 
cevÀbum var eger işidürseñ İlyÀ[ve] ŞÀh didi kim buyur äÀm eyitdi: İşitdüm ki 
SüleymÀní cinníler el-Henc cinní serheñgleri iken iken bir yire gelüp benden uàrılayın 
söyleşirlermiş eger biz olmasaú SÀm-ı SüvÀr ne başarurdı èèafÀrít leşkerin gökyüzinde 
ãıyan biziz dirlermiş ben bu sözi götürmezüm úılıcım úamúama and içdüm ki SüleymÀn 
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emriyle bir düşmÀn üzerine varduàım vaút ccin cinsinden pperí aãlından èèafÀrít u àÿl 
neslinden kimse uydurmayam (67b-16) 

 
 Bu bölümde periler ve cinlerin Hz. Süleymân’a itaat ve tazim ettiklerini bildirilmektedir. 
 

Andan ãoñra biz daòi varavuz tÀ kim bizden anlara taèôím teklíf olmış ola ve 
andan ãoñra Àdem gönderdiler ki biz bunda muntaôır ùururuz tÀ kim bizden aúdem anlara 
varmaú revÀ görindi òaber viricek ÓümÀyÿn ŞÀh bunlaruñ taèôímini àÀyet òoş görüp 
defèí yirinden ùurup ÙÙÀlisòÀn, MÀlisòÀn, èAffÀf-ı perí, HalÀhil-i perí, ŞemÀ’íl-i perí, 
Celcelí-i perí bu õikr olan perí serhengleri SüleymÀn’a lÀyıú píş-keşler getürüp períler 
sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh’uñ ve CÀn neslí melegi RÿhşÀh-ı cinnüñ rikÀbları oñünce 
piyÀdeveş úanad büküp gögüs açup yürüdiler. (72a-4,8) 

 
Bu bölümde ise ifrit ve dîvlerin Hz. Süleymân’ın sözlerini dinledikleri, ona kulak 

verdikleri anlatılmaktadır. Aynı zamanda bunların görünümleri tasvir edilmektedir. 
 

SüleymÀn sözine müstemiè olup úulaú ùutmışlardur andan ãoñra dördünci 
ùabaúanuñ ãol ùarafında ddívler re’ísleri ve èèafÀrít serhengleri ÚÚaóùÀn-ı èifrít birle ÚÚahmÀ-
i dív ÚÚaãúÀã-ı dív ääÀmãÀm-ı dív MuèaúúÀbÀt-ı dív miåÀl-i şeyÀùín nesl-i serhengleridür 
kim ayaàın ùururlar ve re’ísleri Àhen úürsílerde geçüp otururlar SüleymÀn òizmetin 
AllÀh emriyle yirine yitürürler ve daòi görürsün kim her birinüñ úadd ü úÀmeti bir úavsa 
dişleri beden başı úubbe-i hırmÀn gözleri yanar fanÿsa beñzer aàızları cehennem úapusı 
gibi aõÿları níze-i Keyyÿse beñzer baèøınuñ eşkÀli bebr ü pelenge ve baèøınuñ òÿk u 
òırs u cÀmÿsa beñzer seng-i ÀsiyÀb-ı gürz ellerinde úaplan postundan ve evran 
derisinden şalvÀr giyürler bend-keşleri zengüliyle billerinde el-emÀn el-emÀn yÀ 
SüleymÀnü’z-zamÀn deyü feryÀd u zÀrı dillerinde mühr-i SüleymÀn baãılmış mengÿşler 

gÿşlerinde ve aèvÀnları aúrÀnları gözleri ùuşlarında ùururlar (75a-1,10) 

3.4.  Tabiat 

 Hayvanlar 

3.4.1.1.Sî-murg 

Anka olarak da bilinmektedir. Kûh-ı Elburz’da yaşadığına inanılan bu kuşun üzerinde her 
kuştan bir eser bulunduğu için Sî-murg denilmiştir. Kaf dağında yaşadığına inanılan yüzü insana 
benzeyen, renkli tüyleri bulunan yere hiç konmayan adı var kendi yok bir kuştur. Bir rivayete göre 
anka kuşu cennet kuşudur. Bu yüzden ona “zümrüdüanka” denilmektedir. Divan edebiyatında Sî-
murg/anka kuşu avlanmayışı, ele geçirilemeyişi, Kaf Dağı’nda yaşaması, çok renkli olması 
yönleriyle ele alınmıştır (Pala, 1995: 38).  

Metinde, Sî-murg kuşu kanadlarının görkemi ve güzelliği, heybetli oluşu, kuşların hükümdarı 
olması yönüyle Cebrail’e benzetilmektedir. Cebrail’in Kur’an’da kanatlı olarak nitelendirilmesi 
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(Fatır35/1) bu benzerliği güçlendirir. Ayrıca peygamberimsi özellikler atfedilen Zâl’a kılavuzluk 
etmesi, onu besleyip büyütmesi; Hz. Muhammet’in Cebrail ile arasındaki vahiy elçiliğine 
benzetilebilir. Metinde Sî-murg/anka Hz. Süleymân’ın meclisinde bulunur. Bütün yırtıcı ve tartıcı 
kuşların sultanı odur. Genellikle benzetme ve mecazlarda ismi sıkça geçmektedir. (Yıldırım, 2008: 
629) 

 
Sí-murà-ı ÚÀf rÿó úuşıyla ve raòne muràıyla ve úaúnÿs èuúúÀbla úara bulutlayın 

úanadların açup hevÀ-yı fenÀda pervÀz ururlar SüleymÀn Óaøretine güneş óarrı 
ùoúınmasun deyü daòi yırtıcı úuşlar taòt üzerinde muúÀbil úanad úanada baş başa çatup 
seyvÀn úurup taòt gitdügünce uçuşırlar ve ùÿùí, durrÀc, süglün, bülbül, úumrí hezÀr-
destÀn-hezÀr destÀnlar oúıyup dillü dilince ÒÀlıúa tesbíó idüp şeker dillerinden müşk-
efşÀn iderler ve şükr iderler (24b-1,6) 
 

Sí-muràile úuş serhengleri daòi hevÀ-yı fenÀda fev a’l-èÀlÀda úanad úanada 
çatup başa baş çatup SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀvati’llÀh ve’s-selÀme üzerinde 

sÀyebÀn ùururlar ve ùÿùí vü úumrí vü turrÀc u bülbül laùíf elóÀnlu ÀvÀzlarıyla ötüşürler 
èaúıllarıyla óayrÀn iderler (71b-1,3) 

3.4.1.2.  Tâvus 

Tavus kuşu, çok güzel bir kuş olmasına rağmen dertli bir kuştur. Tavus güzelliği ile 
gururlandığı için Allah onun gururunu kırmak için sesini ve ayağını çirkin yaratmıştır. Bir efsaneye 
göre Tavus cennette bir kuş iken Şeytan’ın kandırmasıyla yılan yardımıyla cennete girmiştir. Âdem 
ile Havva’yı kandırıp yasak meyveden yedirince Allah hepsini cennetten çıkarmıştır. Cebrail için 
“Tavus-ı sidre” sıfatı kullanılır. Edebiyatta açılması, rengarenk oluşu, gezip tozması, salınışı, vb. 
yönlerden sevgiliye benzetilir (Pala, 1995: 525).  

Metinde tavus kuşu Allah’tan haber getiren bir melek gibi anlatılmaktadır. Bu kuşa kudsî bir 
özellik atfedilmiştir. 

…varup ÙÀvus-ı úudsíden su’Àl ideyin göreyin AllÀh teèÀlÀ’nuñ emri nedür pes 

úudret úanadın açup uçup birinci úat gök úapusından geçüp Sidretü’l-müntehÀya varup 
ÙÀvus-ı úudretu’llÀhdan òaber alup ol daòı óaøret-i Óaúdan òaber alup gelüp baña òaber 
virüp eyitdi [T 23 a] ÙÀvus-ı úudsí eyitdi (22b-19)  

3.4.1.3. Tûtî 

Papağan, dudu kuşu olarak bilinir. Renkli bir kuştur. Sesinin güzelliği ve tatlı dilli bir kuştur. 
Konuşma yetisiyle insanı simgeler. Tûtî şeker ve tatlı yiyeceklere düşkündür. Halk arasında tatlı ve 
şeker yediği için güzel konuştuğuna inanılır. Metinde tûtî kuşu, benzetme ve güzel söz söyleme 
ilgileriyle kullanılmıştır. Firdevsî kendisini güzel destanlar, hikâyeler söyleyen tûtîye benzetmiştir.  

 
Aàzı yarın yÀrinüñ Firdevsî ger kim yarada 
Ùÿùí-i şekker-şiken miåli oúur destÀn hezÀr (27b-6) 
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Yine bahar gelince gülller açıp çayır cemen yeşillenince bülbülün ötüşü de kaçınılmaz olur.  
 

Nutúa gel ey ùÿùí-i şekker-şiken  
Kim bahÀr irdi vü yeşerdi çimen (48a-16) 
 
SüleymÀn Óaøretinüñ üzerinde úanad úanada çatup ve baş başa çatup sÀyebÀn 

úurdılar ve ùÿùí-i şeker-şiken ve bülbül-i gÿya dillerince ÒÀlıúı tesbíó idüp DÀvÿdí 
elóÀnile faãíó lisÀnile şírín-beyÀnile ötüşürlerdi (35a-14)  

3.4.1.4. Bülbül 

Türkçede sandavaç, Arapçada andelib, Farsçada bülbülân ya da hezâr denilen bülbül, güzel 
nağmesi olan hacimce küçük bir kuştur. Divan şiirinde aşığı temsil eden bülbül divan şiirinde en çok 
işlenen kuş türüdür (Ceylan, 2015: 61). Güzel sesi, ağlayıp inlemeleriyle bilinir. Genelde gonce, gül, 
bülbül beraber anılır. Bülbül, gülü görünce mest olur. Gülden ayrı düşünce inlemeleri ve sızlamaları 
başlar. Metinde bülbül; güzel sesiyle etrafa neşe saçan, diğer kuşlarla Hz. Süleymân’a methiyeler 
düzen bir kuş olarak anlatılmaktadır. 

 
SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀvati’llÀh ve’s-selÀme üzerinde sÀyebÀn 

ùururlar ve ùÿùí vü úumrí vü turrÀc u bülbül laùíf elóÀnlu ÀvÀzlarıyla ötüşürler èaúıllarıyla 
óayrÀn iderler (71b-1,3) 

Di SüleymÀn úıããasından bülbül-i gÿyÀ-ãıfat  
Miål-i sÿsen olma ebkem olmışiken nev-bahÀr (27b-7) 

3.4.1.5. Hüdhüd 

İpek kuşu, çavuş kuşu, ibibik. Çok yükseklere yükselebilen bir kuştur. Hz. Süleymân’a hizmet 
eden Hüdhüd, su aramak için çok yükseklere çıkınca Sebe ülkesini görüp Hz. Süleymân’a haber 
vermiştir. O da Hüdhüd’ü Belkıs’a elçi olarak göndermiştir. Bundan dolayı bu kuş, Hüdhüd-ü  
Süleymân, Hüdhüd-ü Saba, mesaj kuşu, postacı, ulak diye de bilinir (Yıldırım, 2008: 402). 

 
Hüdhüd olup vir SebÀdan sen òaber 
Kim sözüñdeñ cÀn dimÀàı ola ter (2a-5) 

3.4.1.6. Diğer hayvanlar 

Metinde adı geçen fakat olayların akışında birinci derece etkisi olmayan kuşlar şunlardır:  
Ruh kuşu, rahne kuşu, kaknus (musukî) , ukkab/kartal, ( kuşların kralı), durrac, süglün, bülbül, 
kumru, şehbaz, sunkur, şahin, kebk, kebuter, melah (çekirge) …  
Yırtıcı hayvanlar ise; arslan, bebr, peleng, kaplan, sırtlan, şîr-i ner, kurd, gergedan, şegal, rubah, 
timsah… 

Tartıcı hayvanlar ise; ahu, Burak, pil(fil), gav(öküz), sevr (öküz), camus, huk (domuz), peşşe 
(sivrisinek), aru, zenbur (eşek arısı), zübab/meges (sinek), mûr ( karınca), cemel/şütür/üştür, rahş, 
himar, kulan (yabanî at), mûş, sığın (ala geyik), koyun, kuzu… 
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Ger bboàadur yÀòu eejder yÀ ppeleng u şír-i ner  
Mevt iricek virmez emÀn cümlesini yoú ider 

 
İns ü cinn ü va ş u ayr u mmÀr u mmÀhí ne ki var 
Bu ecilden olmamışdur híç òalÀã ey nÀm-ver (32a-16,17)  

 
úuru yirde yüriyen ssibÀè pelenglerinüñ ve baór-ı èummÀnda düreyen ttimsÀó 

nehenglerinüñ ve daòi hevÀda úanad úanada çatup uçan bÀd-ı nesím úuvvetiyle beyne’s 
semÀya geçen yırtıcı úuşlaruñ şeh-bÀz, sunúÿr, şÀhín, külünklerinüñ ve kkebk, süglün, 
kebÿter píş u pes Àhenglerinüñ kim geldügin bileler ve ne cinsden idügin farú úılalar ve 
daòi şÀh-ı mÀrÀnuñ ejdehÀsınuñ ååuèbÀnlarından yidi başlu yir ve yil evranlarından ve ãu 
ejderóÀsınuñ nnihenglerinden ve efÀèínüñ zehr-nÀklarından ve andan ãoñra hevÀm 
cinsinüñ zzübÀb megesinüñ böceklerin mmÿr u mmelaò ggelincüklerin ve zzenbÿr ve baèÿøuñ 
óerÀklerin ve iivez, peşşe siñeklerin adlu adıyla bileler (72b-5) 
 
Metinde ejderhalar ve su’ban/tinnîn (büyük yılanlar) büyük bir timsah görünümünde yüzü ata 

benzeyen iki kanatlı, ağzından ateş püskürten yer altı hazinelerinin koruyucusu olduğuna inanılan 
efsanevî bir yaratık olarak geçer (Yıldırım, 2008: 274). Bu ejderhalar ve dev yılanlar “kötülüğün 
simgesi” olarak geçmektedir. Bu kötülüklerden ancak Hz. Süleymân’ın askerleri kurtarabilir. 

 
Ve çünkim ol ååuèbÀn-ı èaôím nefesini ùaşra virse deryÀ-yı oúyÀnÿs merkezinden 

taşra çıúup èÀlemi àarúÀ virüp temevvüci felege çıúardı (31b-6)  
 

bahr-i muóíù kenÀrından gidüp eejderhÀ ùurduàı yire gelüp indi bu eejder daòi kim 
o şaòã naôar úılup ıraúdan kim gördi ol eejderhÀ heybetinden barmaàın aàzına alup vÀlih 
ü óayrÀn olup úorúu ile ùurdı andan bu şaòãla ol [T33 b] eejderhÀ ikisi birbirine muúÀbil 

u muèÀrıô olup ùurıcaú eejderhÀ daòi bu şaòãı görüp baş úaldurup aàız açup dem urıcaú… 
(33a-19) 

 Çiçekler 

Süleymân-nâme’de bitkiler, baharla birlikte tabiatın canlanmasını, yeryüzünün canlılığını, 
süslenmesini ifade etmektedir.  

rubè-ı meskÿn içinde nice biñ yıl úarÀr idüp yine merkezine vardı ãabÀ yili esüp 
rÿy-ı zemíne èitidÀl virüp güneş óarrıyla mÀhtÀb teåírle ve kürre-i nesím neşv ü 
nemÀsıyla rÿy-ı zemín cÀy-ı cennet-miåÀl lÀle-zÀr u gül-ôÀr çayır u çemen, sünbül, 
yÀsemen, zanbaú ve nesteren, şaúÀyıú-ı nuèmÀn, şukÿfe-i aràÿvÀn, berg-i øaymerÀn, 
sünbül ü reyóÀn, [T 32 b] (1) benefşe ve zaèferÀn birle müzeyyen ü ÀrÀste olup kevn ü 
fesÀd èÀlemi ÀbÀd olup naèím-miåÀl oldı cihÀnuñ (2) her köşesi bÀà-ı BaàdÀd ve çehre-i 
dil-güşÀda dönicek… ( 32a19,21; 32b-1,2) 
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3.5. Mekân 

 Ülkeler 

3.5.1.1.  Endülüs 

711-1492 yılları arasında İber Yarımadası'nda Arapların etkisi altında bulunan bölgelere 
verilen isimdir. Müslümanların İber Yarımadası'ndaki varlığı en son Moriskoların 1609 yılında 
İspanya'dan sınır dışı edilmesiyle son bulmuştur. Araplar tarafından İspanya için kullanılan 
“Müslüman İspanyası” anlamında geçen Endülüs kelimesinin kökeni kesin biçimde tespit edilebilmiş 
değildir. Bugün genellikle, Hispania karşılığı olarak ilk defa fetihten sonra 98 (716) yılında basılmış 
bir sikke üzerinde görülen ismin, V. yüzyılda Kuzey Afrika’ya geçmeden önce on sekiz yıl kadar 
İspanya’nın güneyinde kalan Vandalların adından türetilmiş olabileceği kabul edilmektedir. 

Endülüs'te şiir söyleyen Arap edebiyatının önemli simalarından birisidir. İbn Haface daha 
ziyade söylediği tabiat şiirleriyle ünlenmiştir. Endülüs coğrafyasının tabii güzelliği, çok sayıda Arap 
şairine ilham kaynağı olmuş ve bu süreçte tabiat şiirleri büyük revaç görmüştür 30 

Süleymân-nâme’de Endülüs hakanı Benî Asfer, meliki Haru Şâh diye geçer. Haru Şâh ulu 
padişah olarak adlandırılır. 

 
Íran meliki Key Àvÿs bin Key ubÀddur ve TÿrÀn serveri EfrÀsiyÀbdur [T 74 b] 

ve YunÀn meliki ÚaùùÀù ÓÀndur Bení A fer meliki BilÀd-ı Aãferídur ve EEndülüs meliki 
ÒÀrÿşÀhdur ki ulu pÀdişÀhdur ( 74a-21; 74b-1) 
 

…Ejder daòi hücÿm idüp boàayı úovdı ol úadar ki sürüp EEndülüs cezíresinde 
ardından yetişti yetişdügi dem anuñ bigi naèra urdı kim naèrasından tÀs-ı gerdÿn 
çıñılayup sadÀ virüp ötdi ( 31b-19) 

3.5.1.2. Mısır 

Mısır ülkesi, başkenti Kahire’dir. Nil nehri Mısır’a hayat vermektedir. Yusuf ile Züleyha 
kıssası Mısır’da geçmektedir. Ken’an, Rûm, Bağdat, Şam şehirleri birlikte anılmaktadır. Metinde 
Mısır sultanı Celalleddin, Hz. Süleymân’a diğer beyler ve meliklerle beraber itaatini belirtir. Mısır 
şekerinden bahsedilir.  

 
SührÀb ŞÀh, Tubbaʿ bin A daʿ, MMıãr sulùÀnı CelÀle’d-dín ve Úayãer-i YÿnÀn şÀh-

ı èAcem sulùÀn-ı Key ubÀd, TurÀn şÀhı EfrÀsiyÀb fi’l-cümle ʿArab ve ʿAcem Rÿm 
begleri, Endülÿs serverleri, Bení Aãfer dil-Àverleri SüleymÀn dergÀhına cemè olup 
ÚÀlÿn-ı Óalebí daòı gelüp SüleymÀn öñinde yir öpdi(7b-8) 
 

Ve eger maàrib ilinden yaña görinse MMıãr ilinde úızlıú ve ùarlıú ve fitne ve ãavaş 
delim ola (39b-1) 

                                                 
30 https//tr.wikipedia.org. (Erişim.: 10. 05. 2023) 
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leõíõ şírín ter düzetmişler ve şerbetçiler fuèÀèı bardaàın zer-nigÀr úılup şekker-i MMıãrí 
ezüp gül-Àb úatup şerbetler ióøÀr idüp dururlar( 77b-11) 

3.5.1.3.  İrân 

Metinde İrân/Acem hükümdarlarıyla anılır. Aynı zamanda İran’ın ünlü destan ve mitolojik 
kahramanları birlikte verilir.  

 
ÍrÀn sulùÀnı Key ubÀd [T 24 a] ve TÿrÀn meliki EfrÀsiyÀb gibi yüz zerrín kemer 

ve yüz kez yüz biñ èasker çekici tÀcdÀrlarıyla ve ùoúuz biñ ùoúuz yüz ùoksan ùoúuz 
KerímÀn-hey’et, NerímÀn-ãıfat, keyvÀn-rifèat, ÚahramÀn-ãalÀbet, BehrÀm-heybet, 
Rüstem-i DÀsitÀn-miåÀl ãÀóib-úırÀnlarıyla diz üzerine gelüp hevÀ-yı fenÀ yüzinden taòt 
merkezinden yirle gök arasından èArap mülki yöresinden èAmÿú şehrine ve ãaórÀsına 
naôar úılup baúışdılar ( 24a-1,4) 
 

èAcem sulùÀn-ı Key ubÀd, TurÀn şÀhı EfrÀsiyÀb fi’l-cümle ʿArab ve ʿAcem Rÿm 
begleri, Endülÿs serverleri, Bení Aãfer dil-Àverleri SüleymÀn dergÀhına cemè olup 
ÚÀlÿn-ı Óalebí daòı gelüp SüleymÀn öñinde yir öpdi (7b-8) 

3.5.1.4.  Hindistan 

Hint ülkesidir. Edebiyatta Hindistan; uzaklığı, bağı, bahçesi, baharatı vb. özellikleriyle bilinir. 
Yine Hindistan denilince tavus ve papağan akla gelir. Köle ticaretinin yapıldığı yerdir. Anadolu 
denince beyaz tenli insanlar, Hindistan denince siyah tenli insanlar akla gelir. Hindistan’da yakut 
çıkarılır. Anber de Hint denizlerinde yaşayan adabalığından elde edilir (Pala, 1995: 254).  

Süleymân-nâme’de Hindistan, topluluk olarak “Hindistan hükeması” diye geçmektedir. Aynı 
zamanda diğer ülkelerle beraber anılır ve Hint sümbülünden bahsedilir. 

ãol ùarafında on iki biñ èArab u èUrebÀ etúıyÀsı vü evliyÀsı HindistÀn óükemÀsı Mekke 
ve Medíne èulemÀsı YunÀn fuøÀlÀsı şimşÀd kürsíler ve èÀc abanÿs ãandaliler üzerinde úarÀr 
itmişlerdi ( 71a-16) 

 
Devleùüñ aókÀmına mahkÿm Hind ü Sind ü Rÿm 
Nuãretüñ tíàine çÀker Rÿs u Efrencile Serf (1b-15) 
 
bir elinde bir levó ammÀ ki sekiz úanadı var başında tÀc yirine ãaç var sünbül-i Hindí 

gibi SüleymÀn’a selÀm virür naôarına úarşu ayaàın turdı ( 40b-7) 

3.5.1.5.  Çin 

Çin ülkesi, Mani dininin en çok yayıldığı yerdir. Edebiyatta Çin; resmin, nakkaşlığın sanatın 
merkezi olarak bilinir. Maçin Çin’in güney bölgesine verilen addır. Türkistan’ın doğusunda ve 
Tarim’in güney batısındaki çöllerde yaşayan bir Türk kabilesine de bu isim verilirdi. Bu bölgeye 
kabilenin adından dolayı Maçin denilmiştir (Pala, 1995: 126-353).  
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Süleymân-nâme’de Çin diğer devletlerle birlikte anılır. Ayrıca misk kokusunun ana vatanı 
olarak geçer. Resimleriyle ünlü Çin nakkaşları da geçmektedir.  

 
Hükm idenler Rÿm-ı Çín ü Rÿsuda  
Gördi Firdevsí yatur Burusada ( 23a-16) 

 
Şemmeçe bÿy almaàiçün sünbülüñden nÀfe-Çín  
Pÿst-pÿş olup gezer ãaórÀya düşüp müşk-bÀr (27b-4) 
 
SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm eyitdi: nite melek eyitdi: YÀ Nebiyya’llÀh yüz yigirmi 

dört ãıfat maòlÿúÀtuñ ve biñ dürlü berr ü baóruñ içindeki mevcÿdÀtuñ hey’eti ve şekl ü 
şemÀ’ili bí-úuãÿr ol şaòãuñ vücÿdında muãavver idi şöyle kim úıl úalemiyle Çín 

naúúÀşları resm idüp biñde birinüñ taórírinde èÀcizdi (33a-1,4) 

 Şehirler/İller 

3.5.2.1.  Bağdat 

Irak’ın başkenti ve en büyük şehridir. 16. yüzyıldan sonra Osmanlı idaresine girmiştir. Bağdat 
edebiyatta çok sık geçmektedir. Atasözlerine konu olmuştur. (Aşığa Bağdat sorulmaz, Yanlış hesap 
Bağdat’tan döner.) Bağdat güzelliği, bağ-bahçesi ile anılır. (Pala, 1995: 70).Süleymân-nâme’de 
Bağdat benzetme ilgisiyle adaleti, gönül açıcılığı ve halifesiyle anılmaktadır.  

 
rÿy-ı zemíne èitidÀl virüp güneş óarrıyla mÀhtÀb teåírle ve kürre-i nesím neşv ü 

nemÀsıyla rÿy-ı zemín cÀy-ı cennet-miåÀl lÀle-zÀr u gül-ôÀr çayır u çemen, sünbül, 
yÀsemen, zanbaú ve nesteren, şaúÀyıú-ı nuèmÀn, şukÿfe-i aràÿvÀn, berg-i øaymerÀn, 
sünbül ü reyóÀn, [T 32 b] benefşe ve zaèferÀn birle müzeyyen ü ÀrÀste olup kevn ü fesÀd 
èÀlemi ÀbÀd olup naèím-miåÀl oldı cihÀnuñ her köşesi bbÀà-ı BaàdÀd ve çehre-i dil-
güşÀda dönicek ( 32a-20, 32b-1,2) 

 
YÿnÀn şÀhı ve Endülüs meliki Bení A fer òÀúÀnı, BBaàdÀd òalífesi Tubbaè bin 

Aãdaèyla geçüp oturdılar ( 8a-7) 
 

Devr anuñ devrÀnıdur ÀbÀd olur  
èAdlile her kend anuñ BaàdÀd olur (23a-18)  

3.5.2.2.  Mağrib 

Batı ülkeleri, eskiden Afrika’nın Mısır hariç kuzey kısmındaki bölgelerine Mağrib 
derlerdi. Daha çok Cezayir yerine kullanılmıştır. Fas, Trablus, Berberiye ve Tunus, Mağrib 
ülkelerinden sayılır. Mağribî tabiri daha çok Faslı siyah ırk için kullanılır. Divan şiirinde 
Mağrib içinde siyah ırklara sahip insanlar yaşadığı için saç ile birlikte anılır. Tabi bu teşbihte 
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yüzün ay olması durumu söz konusudur. Mağrib uzak ülkeler arasında sayıldığı için ayın 
battığı yer olarak düşünülür (Pala, 2018: 353). 

Süleymân-nâme’de Mağrib; yön, taraf, il, uzaklık ilgisi (maşrık-mağrib), benzetme 
ilgisiyle kullanılır.  

 
æevr dişidür, maàribdür, òÀkídür, aãlı ùopraúdur, úatı yılduzıdur, Zühre’nüñ 

evidür (49a21) 
Şekilleri tÀõí at ammÀ ekåer úanadlu bir dem içre maàribden maşrıúa seyrÀn 

iderler (79a-6) 
Maşríú-ı devletde baòtın şems ola dÀyim münír 

Mülk-i maàribde úÀmer devrini sürdükçe èayÀn (79b-1) 
 

…AmmÀ maàribden yaña görünse maàrib iúlíminde delim kişilerüñ yaşı úurıya reèÀyÀ 
delim miónete uàrayalar ve úar yaàmur delim ola faãl-ı èÀşir: Eger işbu ayda maşrıúdan gün 
úızarsa FÀris ilinde ãavaş ve fitne ve úan dökmek delim ola ammÀ yıl soñında òayr ve rÀóatlıú 
delim ola eger maàribden yaña görünse didiñmez gibi olsa (39b-3) 

3.5.2.3.  Babil 

Bağdat’ın aşağı tarafında bulunan ilk çağdan kalma bir şehirdir. Edebiyatta genellikle çah-ı 
Babil, Harut ve Marut nedeniyle kullanılır. Harut ve Marut büyücülük ve sihirle de bilinmektedir 
(Pala, 2018:67). Süleymân-nâme’de Babil, il, vilayet, Harut ve Marut ilgisiyle kullanılmıştır. 

 
Eger işbu ayda ùolu ve yaàmur yaàsa òastalık delim ola ve BÀbíl ilinde bunda 

ziyÀde ola yaàmur delim ot yimiş ekin delim ola BÀbíl pÀdişÀhı işi eyü ola düşmenleri 
helÀk ola (40a-1) 

 
Nefse uyduàu[i]çün HÀrÿt ey şÀh  
Áh ider MÀrÿt ile meskende çÀh (54a-18)  

3.5.2.4.  Halep 

Halep Suriye'de bulunan bir şehirdir. Halep Arapçada ve diğer bazı Sami dillerinde süt 
veren demektir. Halep, Osmanlı İmparatorluğu'nun en önemli şehirleri arasında yer 
almış, Türkçe deyimlere konu olmuştur. "Halep oradaysa arşın burada" deyimi, Âşık Ömer'in "İşte 
geldim, gidiyorum şen olasın Halep şehri" beyti, Aşık Emrah'ın sevdiğini Halep'te araması, Kerem'in 
Aslı'nın ateşine Halep'te yanıp kül olması gibi.  

Tarihi MÖ 3000'li yıllara uzanan Halep Kalesi'nde çeşitli Mezopotamya devletleri, 
Roma, Bizans Arap hâkimiyeti, Emeviler, Abbasiler, Hamdaniler, Mirdasiler, Ukayliler çok kısa bir 
süreliğine Büyük Selçuklu Devleti ve Osmanlı İmparatorluğu devirleri yaşanmıştır. Halep şehri ve 
halkıyla anılmaktadır. Aşağıdaki metinde Hz. Süleymân’ın tahtının uçuşunu hayretle izlemektedirler. 

 



89 
 

ÓÓaleb şehrinüñ ãaórÀsın temÀşÀ iderlerdi, cemíè civÀnın teferrüc úılup görürlerdi. 
SüleymÀn devletinde ancılayın maúÀma irişdüklerine aú teèÀlÀ’ya çok şükr úılurlardı. Bu 

cÀnibden ÓÓaleb òalúı daòı erkan-ı devlet pír ü bernÀ bÀy-ı yoòsul cemíè cemÀʿat úalèa 
burclarına ve ùamlar üstine ve köşkler manôaralarından yüce yüce yirlerden ùurup göz urup 
SüleymÀnuñ taòtın temÀşÀ úılurlardı (9a-2,3) 

3.5.2.5.  Amuk 

Amuk şehri Kudüs’e yakındır. Hz. Süleymân’ın uçan tahtının indiği yerdir. İndikten sonra 
Nağmağail adlı melek tarafından bu şehri gezmiştir. 

 
Óakím úavlince SüleymÀn bin DÀvÿd Semendÿn-ı HezÀr-Yek-dest aàzından bu èÀcÀyib 

úıããa’ dökülmekdeyken nÀgÀh müvekkel bÀd gelüp eyitdi: YÀ Nebíyya’llÀh èèAmÿú şehri 
ãaórÀsına geldük ne buyurırsın taòt-ı SüleymÀn’ı yir yüzüne yile emr ideyin issün mi ve yÀòÿd 
bir Àòar yire gönderdeteyim mi diyüp òaber viricek SüleymÀn Óaøreti emr itdi ki èèAmÿú şehri 
ãaórÀsında teşríú cÀnibine taòt-ı SüleymÀn’ı indüre pes müvekkel NNaàmÀàÀ’íl emr itdi taòt-ı 
SüleymÀn’ı üç kerre èAmÿú şehrini ùolaşdurdı (23b-12) 

3.5.2.6.  Kudüs 

Tarihi oldukça eski olan Kudüs şehrinin adının geçtiği bilinen en eski belge Mısır metinleridir. 
Milâttan önce XIV. yüzyıla ait Tell Amarna mektuplarında şehrin adı Urusalimdir. Latinceye 
Jerusalem ve Jerosolyma olarak geçmiştir. Kudüs şehrinin Batı dillerindeki adı da Jerusalem’dır. 
Müslümanlar da şehre çeşitli isimler vermiş olup bunların başında “bereket, mübarek olmak” 
anlamına gelen Kuds yer almaktadır. Hz. Dâvûd’tan sonra oğlu Süleymân yedi yıl içinde Kudüs’te 
muhteşem bir mâbet (Mescid-i Aksâ) inşa etmiş, ayrıca kendisine bir saray yaptırmış, ahit sandığını 
bulunduğu yerden alarak mabetteki özel yerine koymuş, Kudüs’ün çevresine duvar çektirmiştir. Hz. 
Süleymân’ın vefatı üzerine krallık ikiye bölününce Kudüs güneydeki Yahuda Krallığı’nın merkezi 
olmuştur. (Harman, 2002: 323-27) 

Metinde mübarek şehir anlamında Kuds-ı Mübarek şeklinde geçmektedir. Yine bu şehrin bir 
ölçü birimi olan “Kuds-ı Mübarek kilesi” şeklinde geçmektedir. 

 
Úuds-i MübÀrek kílesiyle kim kíle-i SüryÀnídür biñ mut un simíd çörek àayri 

etmek óisÀbı òod dile gelmez AllÀh teèÀlÀ bilir ki ne úadar mut buàday òarc olur (77b-
2) 

Óakím úavlince SüleymÀn taòtını yil getürüp yirle gök arasına kim çıúardı ÚÚuds-
i MübÀrek cÀnibine aldı gitdi (11) SüleymÀn Óaøreti daòı serír-i nübüvvet üzerinde 
úarÀr úılup oturmışdı (9a-10) 
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 Nehirler, Dağlar, Denizler, Vadiler, Sahralar 

3.5.3.1. Nehirler  

Nil Nehri  
Mısır’a hayat veren nehirdir. Mısır’ı baştan başa geçerek Akdeniz’e dökülür. Metinde 

Elburz Dağı ile Kâf Dağı arasındaki nehrin Nil Nehri olmadığı anlatılmaktadır. 
Òamza kÿh-ı ÚÀfa vardı dívlerle ceng itdi ve daòi İskender-i YunÀní NNíl 

ırmaàından kÿh-ı ÚÀfa girdi didikleri ãaóíó degüldür zírÀ ki İskender bin Feyleúÿs 
veãÀír pÀdişÀhlar şol CezÀyire vardılar ki gemiyle deryÀsın Àdemí-zÀd geçmek 
mümkindür (12a-19)  

Erdun Irmağı 
Bugün Filistin civarında bulunan Erdun Irmağı metinde iki yerde geçmektedir. Rüstem’le 

Kahir, meşveret için Erdun Irmağı kenarında konakladıkları belirtilmektedir. 
 

ÚÀhir bin SÀm’a ve Rüstem-i DÀsitÀn’a meşveret úılup eyitdiler: hemÀn şimden 
ãoñra períler taótumuz yiryüzine indürsün SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm 

èaskerinden iki fersaò ıraúda EErdun Irmaàı kenÀrında úondırsun períler ve CÀn úavmine 
óükm itdiler çünki yiryüzine indiler EErdun Irmaàı kenÀrına kim úondılar cinníler ãulùÀnı 
el-Henc cinníyle melek-i Sepídle úarşu varup períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀhile ve CÀn 
melegi RÿóşÀh-ı cinníyle ve dívler serhengi Caècaèa-ı dív ile görüşdiler (71b-11)  

3.5.3.2. Dağlar 

Kaf Dağı 
Dünyanın etrafını çevreleyen ve bütün dağların köklerinin ona bağlı olduğuna inanılan, büyük 

kısmı sular altında olan, okyanusların derinliklerinde bulunan efsanevî bir dağdır. Güneş ışınlarının 
yansımasıyla zirvesinin yeşil göründüğü “anka” nın da üzerine yuva yaptığı mitolojik bir dağdır. Eski 
inanışa göre yeryüzünün en yüsek noktası buradır. Yeryüzünün çivisi olarak kabul edilen Kaf Dağı, 
yeşil zümrütten yaratılmıştır. Bu yüzden “zümrüdüanka” tabiri buradan gelmektedir. Kaf Dağı’nın 
doğusunda Cabelka batısında Cabelsa şehirleri vardır (Yıldırım, 2008: 444). 

Sufîler Kaf Dağı’nı gönül ülkesi, Si-murg’un makamı olarak kabul ederler. Sâlikin tek amacı, 
gayesi orarya erişmektir. Ancak bu yol çok uzak ve meşakkatlidir. Feridüddin-i Attar, Mantıku’t-
Tayr’ında buraya erişme serüvenini alegorik olarak anlatmaktadır. Bazı anlatıcılara göre Elburz Dağı 
ile aynıdır. Ancak Firdevsî’ye göre bu dağlar birbirinden farklıdır. 

Kur’an’ın 50. sûresi olan Kaf sûresinin ilk sözcüğü Kaf harfiyle başlar, bazı müfessirler bu 
harfi “Kaf Dağı” olarak tefsir etmişlerdir. Yeşil zebercetten oluştuğunu ve semanın onun üzerine inşa 
edildiğini söyleyenler vardır. Yine bazı kaynaklara göre bu dağın dip ucu dünyanın altında bulunan 
kayaya değdiğinde zelzeleler olmaktadır (Pala, 2018: 353). 

Süleymân-nâme’de Kâf Dağı çok fazla yerde geçmektedir. Süleymân-nâme’ye göre Kaf Dağı 
yedi tabakadan oluşmaktadır. Herkesin bu dağa çıkamayacağını sadece İskender-i Kübrâ ve Hz. 
Süleymân’ın bu dağa çıktıkları söylenmektedir. 
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Kÿh-ı ÚÀf yidi ùabakadur ser-cümlesi úerrÿbíler maúÀmıdur egerçi ki kÿh-ı 
ÚÀfdan öteki èÀlemlerde baór u berrüñ içinde olan yaèní ki bu rubè-ı meskÿn èÀlemini 

berrinde baórındaki biñ bir dürlü ümmet vardur… tevÀríòde gelür ki Òamza kÿh-ı ÚÀfa 
vardı dívlerle ceng itdi ve daòi İskender-i YunÀní Níl ırmaàından kÿh-ı ÚÀfa girdi 
didikleri ãaóíó degüldür zírÀ ki İskender bin Feyleúÿs veãÀír pÀdişÀhlar şol CezÀyire 
vardılar ki gemiyle deryÀsın Àdemí-zÀd geçmek mümkindür ve daòi şol kÿhistÀnı úulel-
i cibÀli aşup gördiler ki úıtÀr u mehÀrla at, úaùır, fíl, gergedan, kıtÀrla ol  [T 12 b] ol  
kÿhistÀnı aşup teferrüc itmege imkÀnı vardı öyle olsa kÿh-ı ÚÀfı SüleymÀn bin 
DÀvÿddan àayrı İskender-i KübrÀdan àayri kimse server-i ãelÀùínlerden ve pehlüvÀn-ı 
rÿy-ı zemínlerden kimesne görmiş degül illÀ ki bu iki padişÀh görmişdür zírÀ ki kÿh-ı 
Elburzla ÚÀf arasında olan deryÀ-yı èummÀnı gemi ile geçmek mümkin degüldür. 
İskender-i KübrÀnuñ taòtın bulut getürürdi ve SüleymÀn taòtın yil getürmekle gördiler. 
Anlaruñ kimseye iótiyÀcı yoà idi. (12a-12,21; 12b-1,5) 

 
Dağlar gizemli ve kutsal makamlardır. Süleymân-nâme’ye göre Si-murg’un yuvası Kaf 

Dağı’ndadır. Diğer kuşlarla burada uçuşmaktadırlar. Hep beraber Allah’ı kendi dillerince tespih 
ederler. 

 
Sí-murà-ı ÚÀf rÿó úuşıyla ve raòne muràıyla ve úaúnÿs èuúúÀbla úara bulutlayın 

úanadların açup hevÀ-yı fenÀda pervÀz ururlar. SüleymÀn Óaøretine güneş óarrı 
ùoúınmasun deyü daòi yırtıcı úuşlar taòt üzerinde muúÀbil úanad úanada baş başa çatup 

seyvÀn úurup taòt gitdügünce uçuşırlar ve ùÿùí, durrÀc, süglün, bülbül, úumrí hezÀr-
destÀn-hezÀr destÀnlar oúıyup dillü dilince ÒÀlıúa tesbíó idüp şeker dillerinden müşk-
efşÀn iderler ve şükr iderler (24b-1,6) 

Sí-murà-ı ÚÀf daòi yırtıcı úuşlar ile úanad úanada çatup şiúÀre gitdiler ve dÀne 
yiyici úuşlarıyla ùÀvus daòi óubÿbÀt yimege başladılar ve baóri úuşları daòi úanad açup 
ab-ı revÀn kenÀrlarına gitdiler (24b-14) 

 
Mitolojinin temel ögelerinden biri de dağlardır. Yaratıcı ile aralarındaki ilişkiler sayesinde 

kutsal ve gizemli varlıklardır. Bu dağlarda yer alan mağaralar ve burada yaşayan ejderhalar, 
canavarlar önemli yer tutmaktadır. Buralarda farklı farklı âlemler vardır. Efsaneye göre Ye’cüc, 
Me’cüc, Anka, cinler, şeyatin, bu dağın arkasındadır. Orada güneş ve ay yoktur. Işığı Kaf’ın aksinden 
alır. Sonuçta tam olarak tanımlanamayan gizemli bir yerdir. 

 
Óakím úavlince yine SüleymÀn Óaøreti su’Àl itdi: Bu ÚÀf ùaàındaàı cÀnavarlarla 

rubè-ı meskÿn içindeki maòlÿúÀt-ı vaóşí bir midür yÀòÿd degül midür? CevÀb virdi ki: 
YÀ Nebiyya’llÀh ÚÀf úulleleri melekÿt makÀmıdur yaèní ki èÀlemlerinde her ÚÀfuñ 
arasında rubè-ı meskÿn bedeli èÀlemler vardur ki her bir èÀlemüñ içinde yidi deryÀ, yidi 
kişver ve biñ üç yüz úırk dört cezíre vardur ki ol cezíreler içinde envÀè-ı dürlü maòlÿúÀt 
vardur. Berründe, baórinde biñ bir dürlü ümmet mevcÿddur ammÀ kim birbirine 
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muàÀyyir on sekiz biñ èÀlemüñ maòlÿúı birbirine beñzemez. Her birisi bir nevè üzre 
òilúat olmışdur. Eñ ednÀsı bu rubè-ı meskÿn èÀlemi úadardur ve daòi YÀ Nebiyya’llÀh 

ÚÀf ùaàında èÀlemler vardur ùÿl u ʿarżı biñ yıllı  yoldur. Anda ne ay ne güneş vardur 
ÚÀf ùaàınuñ èaksi ol èÀleme düşmişdür. Şuèle virür èÀlem vardur ki anda ôulmetdür 
èÀlem vardur ki ùaàları laèl ü cevÀhirdür öyle cevÀhir ki her bir dÀnesi şütürmürà 
beyøasıncadur èÀlem vardur ki ay güneş yirine yılduz şuèle virür öyle yılduz ki her 
birinüñ şuèlesi güneş gibi daòi rÿşen-terdür. (34a-7,17) 

TÀ úıyÀmet şeró idersem kÿh-ı ÚÀfı yÀ emír 
Biñde biri èÀleminden şeró olınmaz lÀ-naôír (34a-18) 

Elburz Dağı 
Günümüzde adı Elburz sıradağları diye bilinen mitolojik bir dağdır. Farsçada har: dağ, borz 

ise yüksek anlamına gelen bir sözcüktür. Elburz Dağı’nın yeri hakkında kesin bir bilgi yoktur. Bu 
yönüyle biraz da Kaf Dağı’nı anımsatmaktadır. Birtakım ipuçları ve bazı verilere göre bu dağ 
Azerbaycan veya Kafkaslarda olduğu söylenmektedir. Hatta bu dağın Kaf Dağı olduğunu 
söyleyenler de vardır (Yıldırım, 2008: 280).  

Mazdeist inanışa göre Elburz Dağı yerkürenin merkezinde yerle gökleri birleştiren noktada 
bulunur. Mihr adlı tanrının makamı olan Elburz Dağı; aydınlık, mutluluk, huzur yuvasıdır. İyilerin 
ruhları öldükten sonra oraya yerleşmektedir. Bu dağda tanrısal güçler egemendir. Şeytanlar bu dağa 
yol bulamazlar. Bundehşn’e göre tanrı kıyamet günü teraziyi Elburz Dağı zirvesine kuracaktır 
(Yıldırım, 2008: 281).  

Mitolojide Ehrimen, Ahura Mazda’nın yaratılışına muhalefeti yüzünden yerküreyi ikiye 
yarmış, şiddetli sarsıntıyla Elburz Dağı o aradan yükselmiş dünyadaki diğer bütün dağlar da ondan 
kopmadır. Elburz Dağı’nın zirvesinde, soğuk, sıcak, karanlık, gece bulunmaz. Avesta’da güneşin 
doğup battığı yer Elburz Dağı’dır. Firdevsî Zâl’ın dünyaya gelişini anlatırken bu dağdan bahseder. 
Feridüddin-i Attar, Mantıku’t-Tayr’ında güneşi simgeleyen Si-murg’un yuvası Elburz Dağı’nın 
zirvesindedir (Yıldırım, 2008: 281).  

Metinde Allah teâlâ’nın dev suretinde asi bir canavarı bu dağda cezalandırdığı belirtilmektedir. 
 

…èÀlem-i úÀyinÀtı teferrüc iderken kÿh-ı Elburzuñ úullesinde bir maúÀma vardı 
kim ol makÀma deve ãÿretinde AllÀh teèÀlÀ bir melek yaratmışdı. Dizlerin çöküp boynın 

uzadup ùururdı ve daòi ol baèír-şekl melegüñ öñinde vÀdí-i cehennem-[T 44 a]miåÀl bir 
çÀh vardı. Ol úuyıdan el-emÀn el-emÀn yÀ yÀ SüleymÀnü’z-zamÀn diyüp ÀvÀz gelürdi 
velíkin ol ÀvÀze fersaò-be-fersaò yir giderdi… YÀ SüleymÀn maèøÿr ùut ki benüm 
òizmetüm vardur anı gözedürmen úuyınun içindeki èÀãí cÀnavar cÀnavar üzerine 
müvekkelüm gözlerüm üzerinden ırmazam… 
 
Firdevsî’ye göre kuh-ı Elburz Kaf Dağı değildir. Bazıları bunun aynı dağ olduğunu söylese de 

bunun doğru olmadığını söylemektedir. Özellikle cin, şeyatin, Ye’cüc ü Me’cüc, tepegöz, gul u ifrit 
vb. yaratıkların mekânı olarak kuh-ı Elburz’ı göstermektedir. 
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kÿh-ı ÚÀfdan öteki èÀlemlerde baór u berrüñ içinde olan yaèní ki bu rubè-ı 
meskÿn èÀlemini berrinde baórındaki biñ bir dürlü ümmet vardur altı yüz bir dürlüsi 

baórda ve Nílde ve dört yüz dürlüsü òÀk-i süflíde mütemekkindür ve daòi yitmiş iki 
millet bu yidi iúlímde ammÀ ki yüz yigirmi dürlü ãıfaù-ı maòlÿúuñ Ye’cÿc ü Me’cÿcle 
seg-sÀr ve kelím-gÿş ve fíl-pÀ ve depe göz ve Óamel-ser ve Òÿt-ser ve daòi nesl-i 
şeyÀùínden dív ü perí ve àÿl u èifrít bunlaruñ emåÀli maòlÿkÀt kÿh-ı Elburz’dadur. 
(12a12,17)  
 
Billur Dağı 
Hz. Ali’nin cenk-nâmelerinde geçen Billur Dağı Süleymân-nâme’de de geçmektedir. Burada 

iki devin Billur Dağı’nda karşılaşması anlatılmaktadır. 
 

Rubè-ı meskÿn èÀlemine gelüp aúdı çünkim maşrıú cÀnibinden ejderhÀ ki BBillÿr 
ùaàı üzerine baór úuvvetiyle ki çıúdı baş felege úaldurup bu èÀlem-i kevn ü fesÀda ki 
baúdı maàrib cÀnibinden ol èaôím boàayı ki gördi hemÀn-dem àaêaba gelüp úuyrıàını 
çarò-ı gerdÿn-miåÀl çenber úılup úÀmetin úavs-ı úuzaòveş kemer idüp pençelerin sedd-
i İskenderveş yire ùayayup yidi úat ÚÀf úulleleri bigi yidi başın úaldurup cehennem-
miåÀl aàzını açup aàzından cihÀn içine odlar ãaçup kÿh-ı Billÿr’’dan inüp boàaya úarşu 
gitdi (31b-12)  

3.5.3.3.  Denizler 

Metinde denizler karalarla birlikte anılmaktadır. Denizlerde birçok mahlukât olduğunu, 
denizler üzerinde ferişteler bulunduğu anlatılmaktadır. Yeryüzünde 61 deniz olduğunu Karadeniz’in 
sonradan oluştuğu, Akdeniz’in de Karadeniz’den hadis olduğu söylenmektedir.  

 
YÀ Nebiyya’llÀh yiryüzünde kim altmış bir deñiz vardur velíkin Úaradeñiz ãoñra 

óÀdiå oldı hikÀyeti geçmişdür ve Ákdeñiz daòı Úaradeñizden óÀdiådür ammÀ ki altmış 
bir deryÀ òilúat-i ÒÀlıúıdur ve úudret-i úÀdir yiryüzüne iner (9b-1,2) 

Yine metinde bahr-i okyanus, bahr-i muhit-ran, bahr-i umman bahr-i zulmat gibi 
ifadeler geçmektedir. 

3.5.3.4.  Vadiler 

Metinde sadece bir yerde vadi-i cehennem geçmektedir. 
 

Dizlerin çöküp boynın uzadup ùururdı ve daòi ol baèír-şekl melegüñ öñinde 
vÀdí-i cehennem-miåÀl bir çÀh vardı ( 44a-1) 

3.5.3.5.  Sahralar 

Metinde Kaf Dağı’nın eteğinde bulunan Hz. Süleymân ile neml-i Kebir’in karşılaştığı Heyhat 
Sahrası ve Hz. Süleymân’ın tahtının indiği Amuk Sahrası önemlidir. Diğer sahralar olayların 
akışında etkili değillerdir ve isimleri bir kez geçmektedir.  
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HeyhÀt ãaórÀsınuñ her cÀnibine geçdiler yir üzerinde úonup yir yarıúlarına 

girdiler úarınca cinsin bulup òaber virdiler az gün içinde henÿz yidi gün olmadan ol 
úadar úarınca leşkeri cemè oldı ki (57b-20,21) 

YÀ Nebíyya’llÀh èAmÿú şehri ãaórÀsına geldük ne buyurırsın taòt-ı SüleymÀn’ı 
yir yüzüne yile emr ideyin issün mi ve yÀòÿd bir Àòar yire gönderdeteyim mi diyüp 
òaber viricek SüleymÀn Óaøreti emr itdi ki èAmÿú şehri ãaórÀsında teşríú cÀnibine taòt-

ı SüleymÀn’ı indüre (23b-13) 
Getürsünler bu èAôÀúıye ãaórÀsına yitürsünler nice èAôÀúıye ki Mekke vü 

Medíne Şerefhüma’llÀh ãaórÀsına (2) değince vuóÿşla ùobùolı eylesünler (34b-1) 
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4. İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

Bir ana dilin farklılaşıp dallanması bir ana ulusun bir ırkın coğrafî ve tarihî ayrılıklarla 
bölünmesi sonucunda lehçeler oluşur. Türkçenin ilk lehçeleri Çuvaşça ve Yakutçadır. Bu döneme 
Eski Türkçe dönemi denmektedir. 6. yüzyıldan itibaren Köktürklerle birlikte Türk dili de 
şekillenmeye başlamıştır. 8. yüzyılda ise Uygur Türkleri daha geniş ve sürekli bir yazı dili 
oluşturmuşlardır. Uygurlardan Müslüman olan Karahanlılar, Uygur yazısı ile birlikte Arap yazısını 
da kullanmaya başlamışlardır. Bu döneme kadar üç farklı alfabe kullanmamıza rağmen aslında aynı 
yazı geleneği devam etmektedir. 11. yüzyılda Oğuzlar, Selçuklu İmparatorluğu’nu kurunca Batı 
Türkçesinin de temelleri atılmıştır. Moğol istilası sonucu Oğuz boyları farklı coğrafyalara dağılınca 
farklı farklı lehçeler ortaya çıkmıştır (Banguoğlu, 2003: 12-17).  

13. yüzyılın başlarından bu yana Doğuda ve Batıda iki Türk yazı dili gelişmiştir: Çağatayca 
ve Osmanlıca. 20. yüzyılın başlarına kadar süren bu devreye Orta Türkçe denmektedir. Bu dönemde 
Türkçe, Arapça ve Farsçanın tesirine girmiştir. Eski Osmanlıca dediğimiz dönem Selçukluların son 
zamanlarında kalan eserlerle birlikte henüz oldukça sade olan Türkçe kelime dağarcığının zengin 
olduğu dönemdir. Orta Osmanlıca dönemi ise Arapça ve Farsça kelimeler, deyimler ve gramer 
kurallarının baskın olduğu dönemdir (Banguoğlu, 2003: 12-17). İşte Firdevsî, Süleymân-nâme’yi bu 
Eski Osmanlıca ve Orta Osmanlıca dediğimiz dönemin dil bilgisi anlayışı çerçevesinde yazmıştır. 
Dolayısıyla Süleymân-nâme’de hem Köktürk-Uygur imlâ geleneği hem de Arap-Fars imlâ 
geleneğinin özelliklerini görmekteyiz. Bu durumdan dolayı eserde bir imlâ bütünlüğü söz konusu 
değildir.  

Buna ilave olarak bir diğer sorun da aslî ünlü uzunluklarıdır. Eski Anadolu Türkçesi dönemi 
ve sonrasında bu uzunluklar yazı dilinde bir takım sorunlar teşkil etmiştir. Ayrıca Türkçe kelimelerin 
yazımında bir bütünlük söz konusu değildir. Örneğin dudak kelimesi, bazen دوداق bazen tutak طوتاق 
şeklinde yazılmıştır. Bunun gibi metinde örnekler çoktur. Metinde bazı kelimelerin yazımında hata 
yapıldığı görülmektedir. Bunların sehven yazıldığı düşünülüp dipnotta belirtilmiştir. 

4.1.Ünlüler 

 /a/ ünlüsü  

ÖÖn seslerde medli elif (( آ ) veya üstünlü elif (( أ ) kullanılmıştır. 

 ay,  Àdem,  âteşidür ;  aruya,  alub,  
ağaçlar 

İç seslerde üstünlü elif (أ ), dik üstünlü elif (آ ), üstünlü he (ه ) ve elif (ا )kullanılmıştır. 

 kenar,  hÀlık  maàribde,  dabbe 
 

Son seslerde üstünlü elif (أ ), dik üstünlü elif (آ ), üstünlü he (ه ) kullanılmıştır. 

 merkez   okyanus,,  na èra 
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 /e/ Ünlüsü  

ÖÖn seslerde üstünlü elif (آ )ile yazılmıştır. 

 ellerinde ,  ehl-i velâyet,  altı yüz 
İç seslerde üstünlü elif ( آ )ile yazılmıştır. 

 şeytân,  
Son seslerde üstünlü he (ه ) kullanılmıştır. 

 denizde,  èÀleme 

 

 /ı/-/i/ Ünlüleri 

Ön seslerde esreli elif( إ )şeklinde yazılmıştır. 

   itdüm,  içinde,  
İç seslerde “esreli ye” ( ي)ile yazılmıştır. 

 nice,  mirrihiden,  düşire,  

 
Son seslerde esre ile   

 dimagı,   altı,   korkıdur 

  
Esreli ye (ي)ile  

 biri,  oldı,  dirdi,  ötüri  
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 /o/-/ö/ Ünlüleri 

Ön seslerde ötreli vav ( ۆ ) ile kullanılmıştır. 

 ola,  öküz,  oklar,  uğrı,  ökçe 
ötreli elif ile kullanılmıştır. 

 kızlık ve ölüm,  
 

İç seslerde ötre ile ötreli vav (إۆ ) ile kullanılmıştır. 

sökellik,  toğsa,  dökmek,  dokına 
 

Son seslerde ötreli vav ( ۆ ) ile kullanılmıştır.  

 ko,  

 /u/-/ü/ Ünlüleri 

Ön seslerde ötreli vav (أۆ ) kullanılmıştır.  

 uzak,  uzun,  üzüm,  
 

İç seslerde ötre  ( ۆ) ൴le  

 çürüye,  hub,  turdı,  
 

Son seslerde ötreli vav ( ۆ) kullanılmıştır.  

 karşu,  yukaru 
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4.2. Ünsüzler 

Ünlülerde olduğu gibi ünsüzlerde de Uygur imla geleneği ile Arap-Fars imla geleneği varlığını 
sürdürmektedir. 

 /ñ/ ünsüzü 

Metinde ñ ünsüzü gerek iç seslerde gerekse son seslerde ( ك) ile gösterilmiştir. Bazı yerlerde 
noktalı nun-kef kullanımı vardır. 

 eñ,   Eñ keminüñ yüz biñ ( eñ kelimesi noktalı kef ile yazılmıştır.) 

 
İİç seslerde;  

 yaña,  bıñarlar 
 

Son seslerde; 

 biñ,  kat-ı kafuñ,  

 /p/ ünsüzü  

Metinde hem be (ب ) l൴ kullanım hem de pe (پ ) l൴ kullanım vardır. Bazı yerlerde alternaslı ( 
ikili şekil) kullanımı da vardır. 

 köpri,  

 kapu  
 

Zarf-fiil eki olarak kullandığımız –up-üp eki bazen be’li bazen pe’li kullanılmıştır. 

 kapup ,  
 

 öpüp  öpüp  
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Aynı satır içerisinde ikili kullanıma örnektir. 

 öpüp eyyÀm-ı devletine duèÀ úılub 

 

Kubbe kelimesi hem be’li hem de p’li kullanılmıştır.  

 úubbe-i hırmÀn   kuppesine  

 /s/ ünsüzü  

Genelde ince sesler sin( س ) ile kalın sesler sad ( ص ) ile yazılmıştır. 

 tutsak,  murassa;  sultan,  sağ  
 

Metinde bir yerde savaş kelimesi sin( س ) ile yazılmıştır. Diğer yerlerde sad ( ص ) ile 
yazılmıştır. 

 savaşmakdan,  savaş  
Metinde bir yerde arslan kelimesi sad ( ص ) ile yazılmıştır. Diğer yerlerde sin( س )  ile 

yazılmıştır. 

arslan,  arslan 
 

Sakal kelimesi de bir yerde sad ( ص ) ile yazılmıştır. 

 sakalı,  sakalı   

 /ç/ ünsüzü  

Metinde /ç/ sesi genelde c൴m ( چ) şeklinde yazılmıştır. Ancak ç sesi bazen de ce ( ج) şeklinde 
yazılmıştır. 

 geçmek  kaçup  çoğaldı,  çıkmağa,  
 

oruc  ağac,  turrac  
Güç kelimesi metinde hem c൴m ( ج) harfiyle hem de ( چ) harfiyle yazılmıştır. 
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  gücleri,  güc  güç  güç (61a-21) 
 

Üç kelimesi de ikili şekliyle yazılmıştır. 

 üç üç ; üc   üc yüz 

 /t/ ünsüzü  

Metinde /t/ ünsüzü ön seslerde ince seslerde te ( ت ) kalın seslerde tı ( ط ) şeklinde 
kullanılmıştır. İnce ile başlyan /t/ ünsüzü yumuşayarak /d/ ( د) ye dönüştüğü örnekler mevcuttur. 

 taşra,  tarrakalar,  tarafda 
 

 turan,  tuz,  tulğalar,  turrac  tublar 
 

Durmak fiili bazan /d/ ile bazen /t/ ile yazılmıştır. 

durur,  turdı,  
 

Tut- fiili kelime başında /d/ ve /t/sesi ile yazılmıştır. İkili kullanımı da mevcuttur. 

 dutar, dutdı,  dutarsın pak tutar.  tutar, 
 

Günümüzde /d/ ünsüzü ile başlayan bazı kelimeler metinde /t/ ünsüzü ile kullanılmıştır. 

 talup,  tagıtdı, tağ,  tağ depesinde 
 

 depegöz,  tamardur 
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Metinde yumuşama örneklerine de rastlanmaktadır. 

 kanat>dı,  yumurdalar 

 Kelime Tekrarları 

Metinde müstensih hataları veya anlatımı güçlendirmek için bazı kelime ve ya kelime grupları 
tekrarına rastlamaktayız. 

 bin bin,  SÀm-ı SüvÀrı SÀm-ı SüvÀrı  

 

 yoòsa ceng yoòsa ceng ( 14b-20) 

  kavminden ( 10b-3),  EdèiyÀdan dan 

   bir úısmı daòı (6b) 

4.3.  Ekler 

 Çekim Ekleri 

İsimlerle filler arasında geçici ilişkiler kuran eklerdir. Çekim ekleri kök ve gövdelere bazı 
anlam bağlantıları katarak onları kelime grupları ve cümleler arasında kalıcı olmayan anlam ilgisi 
kuran eklerdir (Korkmaz, 2033: 22). Çekim ekleri isim ve fiil olmak üzere ikiye ayrılır. 

4.3.1.1. İsim Çekim Ekleri 

Cümlede isimlerle filler arasında geçici anlam bağları kuran eklerdir. 

4.3.1.1.1. Çokluk eki (-lAr)  

Eski Türkçeden beri kullanılan –lAr eki metinde sıkça geçmektedir. 
 

Çokluk eki metinde zamirlere ve isimlere gelerek kullanılmıştır: Bunlar (15a-5), Anlaruñ (12b-
5)  pehlüvÀnlar (15b-4), bulutlar (16a-5), úılıçlar çeküp èamÿdlar omza urup (16a-21), úılıçlar çalışup 
oklar atışup (16b-7), tÿblar ve tüfekler ve ùarrÀúalar (16b-12) 
 

Metinde sadece bir yerde “melÀ’ikeler bbu-ları şihÀbla atarlar” (11a-20), şeklinde kullanılmıştır. 
Yine metinde çokluk eki, günümüz kullanımının dışında sayılardan sonra gelen isimlerle 

beraber kullanılmıştır. 
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hezÀr-destÀn-hezÀr destÀnlar (24b-5), altı yüz altmış altı biñ úanadlarumı (28a-14),  
on iki sıbùuñ beglerini(15a-20), iki cÀnavarlar (32a-3), iki elleri (35b-19), üç úazúanlar 

(77a-20) 
Ayrıca çokluk eki –lAr, Arapça, Farsça kelimlere getirilerek kullanılmıştır. 
ùılısmÀtlardan (63a-8), merdÀnları (67b-10) 

4.3.1.1.2. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri adın karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren sahiplik gösteren 
adlar ile adlar arasında bağlantı kuran eklerdir. Dolayısıyla getirildikleri adların dışında fakat o adlara 
ait olan, o adların malı sayılan nesneleri şahıs olarak gösteren eklerdir (Korkmaz,2003: 259). 
Türkçede her kişi için ayrı bir iyelik eki kullanmaktayız.  

11. Tekil Şahıs İyelik Eki -I/-Um 
Bu ek kelimelere ––m, -um,-üm şeklinde gelmektedir. Metindeki kullanımı şu şekildedir: 
benüm adum (2b-13), oàlum Rüstemile (15b-4), aúlum irmedi (19b-6), vaãlum (54a-4), başum 

(65b-14), benüm yüküm (67a-2), benüm sözüme (68a-4) 
2. Tekil Şahıs İyelik Eki -Üñ 

Eski Anadolu Türkçesinde 2. tekil şahıs eki üñ şeklindedir. Metinde de genelde kullanım böyledir.  
Devleùüñ (1b-14), Nuãretüñ (1b-15), çeşmüñ (2a-1), óükmüñdedürler (34a-20), göñlüñ (37b-18) 

3. Tekil Şahıs İyelik Eki -I (sI) 
Metinde 3. tekil şahıs eki eki düz-dar (-ı-i,), yuvarlak-dar (-u-ü) şeklinde geçmektedir. 

Kendisinden sonra ek gelmeyince ünlü ile biten 3. teklik kişi iyelik eki +(s)I nın, hâl ekini alırken 
normalde /y/ ile bağlanması beklenirken /n/nin görülmesi, buradaki sesin (yani n’nin) koruyucu veya 
bağlayıcı bir ünsüz olmadığını gösterir (Büke, 2015: 106).  

III. teklik kişi iyelik eki üzerindeki tartışmalar uzunca bir süreden beri Türkiye Türkçesi’ni 
meşgul etmektedir. Eski Türkçe devrinden beri III. teklik kişi iyelik eki üzerinde ortaya çıkan /n/ 
sesinin görevli bir eleman mı yoksa bağlayıcı ünsüz mesabesinde yaygınlık kazanmış türeme bir ses 
mi olduğu konusu tartışmaların merkezini oluşturmaktadır (Özdemir, 2014: 138).31 Bu konuda farklı 
görüşler mevcuttur. 

Metinde her iki kullanım da mevcuttur. 
atası (3a-19), arpa úurãası (7a-5), her ùabaúası (7b-21), rÀóiyası (26b-1), HÀrÿt ile 
MÀrÿt úıããası (41a-4) atası ve anası (60a-21)  
òırúasın (76b-18), mirvaóasın (77b-20), naèrasın işidüp (14b-4), atasın öldürene 
(42a6) 

 

                                                 
31 (Geniş bilgi için bakınız.) Özdemir, Hakan (2014). III. Teklik Kişi İyelik Eki +(s)I* 1 ve Zamir n’si Üzerine Bir 
Değerlendirme Denemesi, Dil Araştırmaları Sayı: 14 Bahar 2014, 137-145 ss. 
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11. Çoğul Şahıs İyelik Eki –İmİz -UmUz 
Metinde 1. çokluk şahıs eki yuvarlak şekliyle geçmektedir. 
Yirümüzi (11a-4), göñlümüz (25a-5) bizüm úıããamuz ( 38a-15), başımuz üzre (46b-20) 
Sadece bir yerde düz-dar (-imüz) şekli kullanılmıştır. 
yilimüzle çarparuz ( 3a-19),  

2. Çoğul Şahıs İyelik Eki -(u) ñUz, -(i) ñÜz 
günÀhuñuz (54a-11), maúÀmuñuzı (37a-18)   

3. Çoğul Şahıs İyelik Eki -lArı(n)  
MaúÀmları (6b-3), naôarlarından (7a-16), èUrebÀ pehlüvÀnları Mekke ve Medíne merdÀnları 
(14b-1) 
úavminüñ uluların (18a-13), bedenlerin pÀk idüp (68b-16), beyÀbÀn harÀklerinüñ (72b-4) 
Bu kelimelerde ek yığılması olayı olmaktadır. 3. kişi iyelik eki üzerine bir tane da iyielik eki 
gelmesiyle oluşmaktadır. 
Beglerbegissidür (73b-18), Kimi ejder kimissi evran geçer (8b-4), dükelissi(49b-21) 

4.3.1.1.3. Hâl Ekleri 

Yalın hâl 
Cümlede isim ve isim grubu halinde geçmektedir. Herhangi bir ek almaz. 
Ev, barú, oàıl, úız, úul, úaravaş (61a-1), sürü /6b-8), úurt daòi úulaú (76b-8) 
Belirtme hâli 
Yükleme hâli, cümlede geçişli bir fiilin etkisi altında kalan adın içinde bulunduğu durumdur 

(Korkmaz, 2009: 24). Bu durum -(y)I , -(y)U ekiyle karşılanır. 
Nüsòayı (3b-19), àavàayı (14b-21), boàayı (31b-14), yolı (41a-11), süñüyi (13-b4) 

Zamirlere gelen “–nI” eki metinde de kullanılmıştır. 
bunı (18b7), anı (18b-9) 
başın (21b-8), naúşın (46a-9)  

Yönelme hâli 
Cümlede fille yönelme, yaklaşma anlamlarını taşımaktadır. Eski Türkçede -ga şeklinde olan 

bu ek zamanla -(y)A halini almıştır. 
Araya (47b-1), àarba (70a 15) biñ köye vilÀyete (74a-19) 
Bulunma hâli 
Fiildeki oluş ve kılışın yerini bildiren durumdur (Korkmaz, 2009: 24). İsimlere - dA eki 

getirilerek yapılır. Bulunma anlamı katar. 
ãaà ãaffında ( 74b-15), ùuşlarında (75a-11), beşinci ùabaúasında (75a-14), yanında (76a-17)  
Ayrılma hâli 
Cümle içerisinde ve kelime gruplarında “çıkma, ayrılma” durumları için kullanılır. Metinde 

çok sık kullanılan bu ek Eraslan’a göre “-dIn, -dUn” isimden isim yapma ekiyle -dA bulunma ekinin 
karışmasıyla ortaya çıkmıştır (Eraslan, 1999: 382). 

Òırúadan (76b-19), SüleymÀndan (77a-13), ùaşdan (77a-21) 
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Vasıta hâli 
Fillerin kimle, ne ile yapıldığını gösteren durumlar için kullanılır. Birliktelik anlamını verir. 

Eski Türkçeden beri kullanılan “-In,- Un” eki yerine bugün –lA eki kullanılmaktadır. 
birbirin baàlamaú ve óabs itmek olurdı (18a9), bÀd-ı sem birle girüp helÀk eyledi (18b-

15), úabíó ÀvÀzla (76b-4) 
Aşağıdaki beyitte bile kelimesi vasıta eki görevinde kullanılmaktadır. 

Leşkerin bbile getürüp àarb u şarúa yetürüp  
İns ü úÀfirlerile dÀyim ideridi cihÀd (77b-15) 

Eşitlik hâli 
Eşitlik eki -cA dır. Bu ek karşılaştırmaya dayalı farklı niteliklerde eşitlik ilişkisi kurar. Bu ek 

önceleri çekim eki görevinde kullanılırken günümüzde daha çok yapım eki görevinde 
kullanılmaktadır. Başlıca işlevleri nitelemede eşitlik, benzerlik, göreceli eşitlik ve karşılaştırmadır ( 
Korkmaz,2003: 25). Metinde şu örnekleri vardır: 

Bezlüğüñ ãaórÀsı içre nüh felekdür beyøaca (1b-14), varca úuvvetin (15a-17), biñ dünyÀ 
sarÀyınca (36b-16), cabbÀr cÀnavarınca (44b-21) 
İlgi hâli: 
Eklendiği isimle başka isimler arasında ilgi kuran ektir. Tamlayan eki olan bu ek, ünsüzle biten 

sözcüklere–In,-Un olarak, ünlü ile biten sözcüklere –nIn, -nUn şeklinde gelir.  Metinde bu ek -nUñ 
şeklinde “nazal n” olarak geçmektedir. 

gövdesinüñ her pulınuñ üzerinde (45a-14), èÀãínüñ üzerinde (45b3), dÀbbenüñ (5) 
üzerinde (45b-4), mührünüñ naúş (45b-8), zamÀnesinüñ kÀfirlerine (45b-16), serírüñ dört 
köşesinden (46b-14), SüleymÀn-nÀmenüñ İki Yüz Ùoúuzuncı Meclisinüñ Õikrindedür (48a-
17), dişinüñ gedigi yoú ve úuvvetünüñ eksigi (48b-17) 

4.3.1.2.  Fiil Çekim Ekleri 

Fiil çekim ekleri fiil kök ve gövdelerine getirilen isimlerle filler arasında bağlantı kuran 
eklerdir. Fiil kök ya da gövdelerine getirilen kip, şahıs ve soru ekleriyle oluşturulur. 

4.3.1.3.  Şahıs Ekleri 

Fillerden sonra bildirme ve tasarlama kiplerinden sonra gelen ekler şahıs ekidir. Türkçede 
kişiyi fiil kişi ekleriyle belirtiriz. Bunlar basit ya da birleşik çekimli fillerde kipin hangi şahsa ait 
olduğunu gösterir.  
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1. Tekil Şahıs Eki 
Kip eklerinden sonra -m, -Am, –U/Im, -(y) In ekleriyle sağlanır. 

meşàÿl olursam (46a-18), görsem(42a-19) ãadÀsın işitsem (42a-20),  
ùutaram (42b-20), mühr uram (44b-13), úuyıdan çıúaram (44b-17)  oúumışum (54a-
2),  èafv ideyin ( 54a-11) , getürdeyin cemè ideyin (57b-3) 

2. Tekil Şahıs Eki 
Kip eklerinden sonra -sIn, -uññ, -ñ ekleriyle sağlanır. 

bulasın derde dermÀn (57b-15), dutasın (58b-3), 
sen úılduñ (29a-3), sen urduñ (47a-11), 
iderseñ (48b-14), eger dilerseñ (51a-11) 

3. Tekil Şahıs Eki 
3. tekil şahsın eki yoktur. 

Böyle dimiş (51b-17), didi, melÀ’ike eyitdi (53a-18), 
1. Çoğul Şahıs Eki 
Kip eklerinden sonra -Uz, -vUz, - k ekleriyle sağlanır. 

Çıúışuruz ( 68a-11), yilimizle çarparuz veyÀ aña görinürüz, maríø düşürürüz, ním-ten 
úıluruz (3a-19) 

ùaríú dutavuz (56-b6), biz daòi varavuz (72a-4), söz uàrılayavuz (11a-15) 
gördü-k (37a-13), úıldu-k (37a-8) 
2. Çoğul Şahıs Eki 
Kip eklerinden sonra -sIz, -UñUz, –nUz ekleriyle sağlanır. 
yine gelesiz (4b-2), dinleyesiz (12a-11), 

èibret aluñuz (37b-18), naúl itdüñüz (9a-13), 
güldünüz (57a-14),  

3. Çoğul Şahıs Eki 
Kip eklerinden sonra -lAr, ekleriyle sağlanır. 
òarÀbÀt buldılar (2a-3), çaàrışdılar gözyaşın aúıtdılar(3b-14) 
eyitdiler (3b-21), arpa úurãın getürdiler (6b-21) 

4.3.1.4.  Bildirme Kipleri (Haber Kipleri) 

Fiil kök ya da gövdelerine getirilen bildirme kip ekleriyle yapılır. Zaman kavramı taşırlar. Bu 
kipler yapılmış, yapılmakta ya da yapılacak olan işleri anlatmak için kullanılır( Korkmaz, 2003: 582).  

Görülen Geçmiş Zaman 
Geçmiş zamanı anlatan bu kipte önce eylem gerçekleşmiş, anlatım daha sonra dile 

getirilmiştir. Fiil kök ya da gövdelerine - dI, - dU ekleri getirilerek yapılır. Şahıs eklerine göre 
çekimleri farklılaşır. 

 

Õikrin itdüm (10a-11), söyledüm aósen peyÀm (12b-17) 
sözi söyledüñ (14a-15) 
naèra urdı (14a20)  
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bulışduú (25a-6), óÀl u òaber ãoruşduú (28b-13) 
suúÿta vardılar (29b-2), aú teèÀlÀ’ya nÀliş úıldılar (33b-18) 
Duyulan Geçmiş Zaman 
Geçmiş zaman kalıbı içinde olan duyulun geçmiş zamanda iş başkasından duyulmuştur. Olayı 

anlatan olayı görmemiştir. Fiil kök ya da gövdelerine - mIş, - mUş ve -UpdUr ekleri getirilerek 
yapılır. 

óayfÀ olmışam òayrÀn (13a-10), Üzerine yazu yazup úazmışam (20b-10) 
mühr urmuşlar (45b-5), ùurmuşlardur (74b-11) 
rÿzgÀr görmişsin (14a-11),  

-UpdUr eki günümüz Türkçesinde kullanılmamaktadır. Fakat metinde sıkça kullanılmıştır. 
helÀk úılupdur (21b-14), Mülk ü Rÿm ÀbÀd olupdur (7a-12) Ol bilür kim yaradupdur ( 

41a-21)  
Kim bulupdur kevkeb-i çaròa vuúÿf (73b-11). 

Şimdiki Zaman  
Olayla anlatım eş zamanlıdır. Fiil kök ya da gövdelerine - A/Ur ekleri getirilerek yapılır. “Eski 

Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için kullanılan müstakil bir ek bulunmamaktadır. Eski Anadolu 
Türkçesindeki geniş zaman -(U)r ve istek kipi –(y)A ekleri şimdiki zaman görevinde kullanılmıştır. 
Daha sonraki dönemlerde –(y)A yor(ur) eki kullanım alanını genişletecek ve müstakil şimdiki zaman 
eki olarak kullanılacaktır.” (Büke,2015: 117) 

FÀ’ide ne çünki olursın èadem (23a-13), rÀst buyurursın (42a-15), fíller naèra urup 
àacıàursınlar (44b- 

18), mekÀnımuzı görürüz (2b-19) aña görinürüz maríø düşürürüz (3a-20), engüşt ber-
dehÀn ururlardı  

(9a-7). şikÀr iderüz (25a-8), geçmek isterüz (9b-9) 
Gelecek Zaman  
Gelecek zamanda önce söylem dile getirilir, eylem daha sonra gerçekleşir. Gelecekzaman, 

henüz gerçekleşmemiş bir fiili anlatır. Fiil kök ya da gövdelerine - (y)IsAr,- ecek, -sA ekleri 
getirilerek yapılır. 

Mirríòünuñ olısardür óÀl-i òoş (4b-21), Aña uyan bulısar lÀbüd dilek (12b-12), 
Bilmez anı basısar SÀm  

ÚÀhiri (15a-4), ) èÖmri àÀyet olısardur ki dırÀz (42a-8),  
Metinde “–acak” şekli hiç geçmemektedir. –ecek şekli kullanılmıştır. Bunlar da 

3. tekil şahıs ekiyle kullanılmıştır. 
óayvÀnÀt düredecek (44a-13), SüleymÀn gelecekdir (47a-19) 
Yil taòtını felekde getürecekdür, bu araya irecekdür. Bu dÀbbe[y]i ol daòi görecek 

der-bendinden òalÀã idecekdür bunlara taòtın getürecekdür Yecÿc vilÀyetine yitecekdür. 
(47b-1-2) 
Metinde bir yerde de -sa gerek şeklinde geçmektedir. 

dirligi rÀóatlığı gitse gerekdür (60a-9),  
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Geniş Zaman  
Eylem geniş zaman diliminde gerçekleşir. Eylemde süreklilik vardır. Fiil kök ya da 

gövdelerine - A/U/Ir ekleri getirilerek yapılır. Bu fiil şimdiki zaman bölümünde olmakla birlikte 
geçmişe ve geleceğe doğru kullanışları mevcuttur (Banguoğlu, 2015: 442). 
 

fermÀn-ı SüleymÀní birle óaøretüñe getürem òizmetüñ şerÀiùini  yirine yitürem (34b-5),  
SüleymÀn-ı èAyní geçersin (56a-8), nübüvvet òÀteminine and  içersin (56a-9) 
Heybetinden úan úaşanur ÚahramÀn (8b-8), 
görüp ne istersiz deyü (53b-5),  
taèaccüb iderlerdi (24a-16), melÀ’ikeler buları şihÀbla atarlar, baúarlar, göyündürürler (11a-20) 

4.3.1.4.1. Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kiplerinde zaman kavramı yoktur. “Gramerlerimizde dilemeli kip, isteme kipleri, 
dilek kipleri, uyarı kipleri gibi farklı terimleri karşılayan tasarlama kipleri fiilin olumlu ve olumsuz 
biçimlerini gereklilik, şart, emir, istek kavramları içinde veren kiplerdir.” (Korkmaz, 2003:647). 

Gereklilik Kipi 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde genellikle –a/-e eki ile ve şart kipine gerek veya  gerekdür 
kelimeleri getirilerek yapılmıştır (-sa gerek, -sa gerekdür). Metinde de bu şeklide sıkça kullanımı 
mevcuttur. 

äüleymÀní melÀ’ike getürse gerek on sekiz yılda birinci úat felek üzre iletüp ma laʿ-ı şems-
i èÀlem teşríó-i evvelde görse gerek ve birinci úat felegi siper itse gerek her bir nefesde 
melÀ’ike biñ yıllıú yol alsa gerek ol taúdírce SüleymÀn taòtın melÀ’ike getürse on sekiz biñ 
èÀlemi on sekiz yılda seyrÀn eylese gerek meşÀrıú u maàÀrib günleyin devrÀn itse gerek ( 12a-
7-10), 

AmmÀ ki vaúùüñüze óÀøır oluñ gelüp úuyıdan ùaşra çıúsa gerek yidi başlu evran bigi çevre 
yaña baúsa gerek diyince anı gördiler (45a-8),  

Dilek-Şart Kipi 
Fiil kök ya da gövdelerine-sA eki getirilerek yapılır. Ancak bu eki Gülsevin, “dilek-şart” 

çekimindeki -sA eki, “şart” bildirdiği durumlarda asıl cümlenin yüklemi olamaz diyerek bunu kip 
eki olarak değil de zarf-fiil konusunda ele alınması gerektiğini dile getirmektedir.32 Başka bir 
makalede ise “Şart bildirdiği sürece esas cümlenin yüklemi olamayan ve bu yüzden bir kip özelliği 
taşımayan -sA eki, sadece dilek-istek bildirdiği örneklerde asıl cümlenin yüklemi olabilmektedir.”33 
tezini öne sürmüştür. 

óamle itsem ölür (14a-4), yeñersem başuñı keserüm(14a-17) 
baãacaú olursa (15b-3), ùoúınursa helÀk ider (18a-19) 
arslan bulursavuz şikÀr iderüz (25a-8),  
òayrsız nesne irtikÀb (8) itdürseler (61b-7), baàlasalar òÿn-òÀr naôarına alsalar (26a-13) 

                                                 
32 Gürer Gülsevin, “Türkçede -sA Sart Gerundiumu Üzerine”, Türk Dili, Sayı 467, (Kasım 1990), s. 276-279 
33 Gürer Gülsevin, Eski Türkiye Türkçesinde “İstek Kipi” Üzerine, AKÜ. Uşak Fen-Edebiyat Fakültesi. TDK-Fransız 
Anadolu Araştırmaları Enstitüsü, Osmanlı Türkçesi Öncesi: Eski Türkiye Türkçesi Toplantısı, İstanbul Aralık 1999 
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İstek Kipi
Fiil kök ya da gövdelerine -(y)A eki getirilerek yapılır.  

Dinle Zühre vaãfını şeró ideyim (40b-3), serírüme alayın ve baèôısına daòi yasaú 
úılayım (25a-19,  

èÖmr-i bÀúí ol úoyasın èÀlem içre yÀdigÀr (27b-8), Bulasın Óaú dergehinde menzilet 
(12b-15), ãanasın (13a-21),  

dırÀz úılmayalum (17a-15),  
Söyleyevüz çoú èacÀyib söz ùavíl (48a-11), ceng itmeyevüz (15b-8),  
SüleymÀn’a evvel sizler varasız (78b-5), úanadlarınızuñ ferri ola uçasız (53b-20) 
Àdemí-ôÀdeyi incitmeyeler (6a-18), iylik itse bilmeyeler (49a-18), 

 
Emir Kipi 
“Yapılası istenen işi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eden bir gramer kalıbıdır.” 

Bazı yazarlar emir 1. tekil şahıs ile istek kipinin aynı olduğunu savunmuşlardır. Kişi kendi kendisine 
emir veremeyeceği için 1. tekil ve 1. çoğul şahıs eklerinin görev olarak istek kipine kaydığını 
söylerler (Korkmaz,2003: 666). 

 
eger emr iderseñ varayın, getüreyin (48b-14),  
 
Metinde “-gıl-gil” eki emir görevinde de kullanılmıştır. 
 
Lík virgil ãad ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya yÀdigÀr (53a-7), YÀ Nebíyya’llÀh bilgil (26b-8),  
Òurrem olup olmasun hergiz melÿl (27a-20), Dü-cihÀnda úılmasun AllÀh zelíl 

(48a-13)  
òaber vir diñleyelüm (53a-1), òaber virsünler, görelüm (9a-14) 
maúÀmlar[a] girüñ (58a-5) 
varup bulışsunlar (72a-4), ãÀf baàlayup ùursunlar(44b-14) 

4.3.1.4.2. Fillerin Birleşik Çekimleri 

Çekimli fiiller aldıkları kip eklerine göre basit ya da birleşik çekimli fiiller olabilirler. Metinde 
hem basit hem de birleşik çekimli fiil örneklerine rastlamaktayız. 

Her birisi çagruşuban itdi Àh u fiàÀn 
Didi tevbe yÀ SüleymÀn el-emÀn u el-emÀn (3b-15), úılup eyitdi (4b-3),  
Düretmişdi (31a-9), vücÿda gelmemişdi (32b-12), el irgürmemişdi (40b-21) 

 Yapım Ekleri 

Kelime kök ya da gövdelerine belirli ekler getirilerek yeni kelime türeten eklere yapım ekleri 
denir. Eski Türkçede zengin ve işlek kelime yapımı imkanlarına sahip olduğu görülen dilimiz daha 
sonra yazı ve medeniyet dili olarak Arapça-Farsçanın şiddetli etkisi altında kaldığından gereği gibi 
yaratıcı olamamış ve işlekliğini kaybetmiştir (Banguoğlu, 2015: 154). 
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4.3.2.1.  İsimden İsim Yapan Yapım Ekleri 

İsim kök ya da gövdelerine getirilen eklere denir. 
--ak: 
Dudaàı (3a-21), yañak (24a-11), daàırak ola (64b-20) 
-An:  
Oàlan (39a-2), oàlancıúları ( 29b-9), 
-Aru:  
Genellikle yer-yön isimleri yaparak zarf veya isim görevinde kullanılıyor. 
yuúaru kaldurdılar (9b-20), belinden yuúaru (17b-21), ilerü gelüp (15b-2), içerü çeküp 

(24a-12) 
-cA: 
Bu ek eşitlik ekidir. Metinde eşitlik ekinin anlamı dışında kullanılmıştır. 

Anca (1b-15), Bunca (2a-11), varca úuvvetin (15a-17), ùabanca urdı (66a-21) 
-cIl:  
Balıú-çıl  
-cıú: Küçültme ekidir. Metinde sadece birkaç örneği vardır. 
Úanadcıúların ( 76b-21), cÀnavarcıúların (21b-15), oàlancıúları ( 29b-9), balıcıúları 

incidürdi (33b-17) 
-dAş:  
Àòiret úarındaşıdur (14b-19), Rüstem-i DÀsitÀn yoldaşları (66a-6), vezÀzdaşıdur (73b-

19) baàdaşlar (74a-12) 
-di: 
İmdi (2a-20) , yüridüñüz imdi şimdi (10b-6) 
-düz: 
gündüz sÀèati (38b-17),  
-şAr: Üleştirme sayı sıfatı göreviyle kullanılmıştır. 
altışar köşelü (18a-1), üçer úarış (14a1) 
-ge:  

özge (19b-20)  
-Il:  
úızıl laèl u yaúÿta (24b5),  yeşil çanaú (26a-16),  
-ıncI:  
birinci cins (26b-17), ùoúuzıncı (2a-20), yidinci gün (58a-1) 
-llAyIn:  
didügileyin (63a-7), sencileyin (14a-5), arslanlayın (15b-11), uàrılayın (10a-3) 
-sI/Uz:  
Oransız (17a-6), şeksiz bilürüz (11b-9), SÀm-ı SüvÀrsuz (66a-6) 
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4.3.2.2.  İsimden Fil Yapan Yapım Ekleri 

--A: 
Yaş-a-yanı biñ yıl (18a-2), óÀcet dilemek (51a-6) 
-(A/I)l: 
Çoàaldı (11a-10), hevÀdan dirilür (21a-15) 
-(A)r: 
úararmış ve içdügi ãular aàuya dönüp ãararup (21b-21), 

-rA: 
Arslanlar eg-reşdiler, úaplanlar ve sırtlanlar (20) kük-re-şdiler ve yırtıcılar ög-re-şdiler, 

fíller naèra urup güm-re-şdiler (45a-19) 

4.3.2.3. Fiilden İsim Yapan Yapım Ekleri 

-(A)k:  

óÀcet dilek (66b-9), úorúaú ola (49b-8) 
-gu:  
úayàu delim ola (64b-15),  
-I/Um: 
Ölümin (14a-10), adum ebÀlíådür (2b-13), Ildırım ÓÀn (1b-10) 
-I/Ucı: 
yırtıcı ve artıcı uşlar (8a-12), uçucı dív (69a-19),  
-I/Uş:  
bilişe emegin (49b-9), baúışup (14b-3) 
-mAn:  
yalmanın çevirüp (16b-1), degirmen oluàına (66b-20)  
-mur:  
yaàmur delim yaàa (39b-7),  
-unç:  
úorkunç cinn-i çÀr-pÀ (3a-12),   
-Uk: 

bir bölük (6b-2), ayruú yıllarında (50a-14), artuú idi (21a-19), Eli açuú (23a-16)  

4.3.2.4. Fiilden Fiil Yapan Yapım Ekleri 

-gur/-gür:  
øarar irgüren (3a-9),  
-d/-t: 
èalem depredüp (15b-8), yükletdi (22b-14), iletdi (54a-8), úulaú úabardup (76b-4) 

-Ur: 
İçürüp (45b-19), düşürdüm ( 3b-5), yol alurdum (28a-15) 
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--dI/Ur: 
yuúaru kaldurdılar (8b-20), dolaşdurdı (15b-13), gelmeyecegine inandurdı (34b-14) 

indürdiler (19a-9)  
-I/Ul: 
Úonıldı (6b-14), gözi açıldı (7a-15), dutmaúdan yoruldı (13b-13)  
-I/Uş: 
Görüşdiler (71b-15), ùuruşdılar (8a-14), birbirine ùoúuşdılar (15a-10) 

4.4.  Fiilimsiler 

Türkçede fiil kök ya da gövdelerinden türeyen ancak tam olarak fiil gibi kullanılmayan cümle 
içerisinde isim görevinde kullanılan sözcüklere fiilimsi denir. Fiilimsiler isim-fiil, sıfat fiil ve zarf-
fiil olmak üzere üçe ayrılırlar. Süleymân-nâme’de fiilimsiler şu şekilde kullanılmıştır. 

 İsim- Fiiller (Mastarlar) 

Mastarlar, fiillerin isim şeklinde kullanımıdır. (Gülsevin, 2011: 122). Metinde isim-fiiller şu 
şekilde geçmektedir. 

 
-mAk:  
Süleymân-nâme’de çok işlek bir ek olarak kullanılmıştır.: 

óaõer úılmaú (5b-21), anlaruñla èamel úılmaú ( 6a-9), Ádem-i äafí uçmaúdan çıúup ( 10b-7)  
baş almaú úaãdına ( 13a-20), bilekler úalúan dutmaúdan yoruldı (13b-13), êarb urmaúdan 
(13b-20) 

-mA:  
Úaãd idüben ben çekeydüm cÀnını aalmaàa tíà 
Baàlana úanuñ baòÀrından felek yüzinde míg 
 
Lík saña úıymaduàum ÚÀhir-i Esved budur 
Sen olup aaàlaşmaya ecdÀduñ idüp ah diríg ( 14a-7,8) 

 
úapusında aãmaya (15b-1), SÀmı úurtarmaàa ( 15b-8), úuvvet ãınaşmaàa (15b-19), úulle-

i kÿhdan almaàa cehd itdüm (20a-16), ol kÿh üzerine çıúmaàa ( 20a17), okumaàa meşàÿl oldı 
(28b-12) 

 
-(y)Iş,Uş: 
Bu ek metinde çok sık kullanılmamıştır. 

úoyup ãaàışın (76b-18), bilişe emegin taúãír itmeye ( 49b-9), biliş ü yÀd ola (51b-1),  
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 Sıfat-Fiiller (Ortaçlar-Partisipler) 

Filler burada sıfat göreviyle kullanılırlar. İsimlerden önce gelip onları nitelerler. Sıfat-fiiller 
filleri zamanla sıfatlaştıran eklere denir (Banguoğlu, 2015: 422). 

--(y)An: 
Ey hevÀda yil getüren taòtını  
V’ey åerÀda cin taşıyan raòtını (20b-8) 
beyan olınan üslÿb ( 5a-17), Nefs’uyan Firèavn olur (53a-21), yirde yüriyen sibÀè ( 72b-5), 
düreyen timsÀó (72b-6), ÓubÿbÀt yiyen eùyÀr (6b-18), yiryüzinde yüriyen óayvÀnÀt (26b-13)  
-dUK:  
itdügi edèiye (3b-2), emdügi süde (5b-13), gitdügi bir nice yüz biñ cin bölügi (11a-9), 
-(y)acAk: 
oturacaú yirlerde (11a-18), ãıyacaúları vakù (46b-9),  
-medük: 
itmedük işleri (49a-18), işitmedük nÀdir’ul-vuúÿè hikÀyetler (13a-17), 
-mI/Uş: 
úazılmış ùılısmÀt (26a-4), şeb-çerÀàdan düzülmiş taòtına (69b-5) düzülmiş úıymet-i cevÀhirle 
(69b-11) 

geçmiş ve gelecek peyàÀmberler (73a-8), baãılmış mengÿşler (75a-10) 

 Zarf-Fiiller (Bağ-fiiller-Gerundiumlar) 

Fiiller, belli ekleri alarak cümle içerisinde zaman ya da durum anlamında kullanılan sözcüklere 
denir. Başka bir ifadeyle fiilleri başka fiillere bağlamak üzere zarflaştıran eklerdir. “Fiil kök ve 
gövdelerine getirilen eklerle geçici zarf oluşturan yapılara zarf-fiil denir.” (Gülsevin, 2011: 126).34 
Metinde kullanılan zarf-fiil ekleri şunlardır: 

-(y)Up:  
Metinde en fazla kullanılan eklerden biridir. 
şihÀbla atup yaúup helÀk iderler (9b-12), dem çeküp uçup varuruz (9b-13), cemè olup 

oturmışlardur (9b-21), yurt ùutup (6) yüridüñüz (10b-6), perÀkende olup úaçup gizlendiler 
(11a-10), melÀ’ikeden söz uàrılayup (12a-2), Zÿpínden utanup ölümin iòtiyÀr úılup eyitdi 
ki(14a-10), el ele urup güreş dutdılar (14a-20) 

-dUkçA: 
aàırmaàa başladuúça (76b-5), SÀkin olduúça zemín ol pÀydÀr (78b-12),  
-dIsA: 
Metinde sadece bir örneği vardır. 
Óaú èinÀyet itdise oldı tamÀm ( 48a-7)  
-(y)IcAk:  

                                                 
34 (Geniş bilgi için bakınız.)Gülsevin, Gürer (2001).Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf Fiiller, AKÜ Sosyal Bilimler 
Dergisi, C. II, Sayı 2, Afyon, 2001. 
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Metinde en fazla kullanılan işlek eklerden biridir. Günümüzde kullanılan -IncA ekinin 
anlamını vermektedir. 

getürmege gidicek ( 48b-15), diñleyelüm diyicek cevÀb virdi (53a-1), NÀåin èaleyhi’s-
selÀm böyle diyicek SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm eyitdi( 54b-15), èAyn úavmi işidicek birbirine 
egin iken söyleşmege başladılar (55b-17), ÚanaùhÀr-ı dív böyle diyicek Caècaèa-ı nerre dív 
eyitdi (66b-12)  
-(I)ken: 
Binmiş iken şemè-i úudret rÿşen iken tÀú-ı def (1b-5), rÿy-ı zemíni seyr iderken Àdemí-zÀd 

(3a-18),  
óisÀb iderken (5b-21), Cümle anuñ olmışiken salùanat (7a-6), nÿş iderken (67a-13), èArş 

ayaàında ùururken (79a-19),  
-(y)u: 

gelesiz diyü òizmetlü òizmetine gitdiler (4b-2), secde úıluñ diyü emr itdi(10b-1), yÀ 
SüleymÀnü’z-zamÀn diyü feryÀd itdi (63b-15) 

-IncAk: 
ôarÿrí gider olıncaú óükemÀya emr itdi (18b-21), óakímler meşàÿl olıncaú (19a-2), duèÀ 

úılıncaú (25b-5), Cemè olıncaú (48a-11), bu vechile èahd úılıncaú anlar daòi èahd-i SüleymÀne muùíè 
olup emÀn bulıncaú (64a-19). 

-mAdIn: 
Metinde geçen bu ek günümüzde ––mAdAn ekinin anlamını verir. 
yiryüzinde cÀnavarlar yaratmadın ve deñizler içinde balıúlar cinsinden àayri óayvÀnÀt 

düretmedin (30b-16), bıñar başından daòi kimse almadın ale’ã-sabÀó (51b-10), aòşÀm görinür yatsu 
olmadın gerü batar (59b-17). 

-UbAn: 
lutf idüben (1b-5), Tek bizi öldürmeyüben vir úılıçuñdan emÀn (3b-15), pÀdişÀhuñ idüben 

cÀndan duèÀ (13a-12) èUlvíden indi gelüben süflíye (79a-20), Óaúúa tÀèat eyleyüben úıl niyÀz(79a-
21), kendüyi görüben tesbíóin unutdı (30b-20). 

-IncA: 

varduàınca maríø olur (3a-21), ãubó olınca (7b-3), beşinciye  varınca (8a-1), Yirde insÀn 
ãalduàınca òaãma tíà (17a-4), varduàınca (28a-13), biñ yıl tamÀm olınca (29a-10)  

4.5.  Aitlik eki -ki  

İyelik ve aitlik bildiren eklerden biri de -ki ekidir. Bu isimlere doğrudan gelebildiği gibi 
sonradan da gelebilir. Ek “içinde, bulunma ve aitlik bildiren” bir işleve sahiptir (Korkmaz, 
2003:263). Sıfat yapan -ki görevi de vardır. 
öteki èÀlemlerde (12a-12), ötedaàı (2b-9), altımdaàı (14a-2), ÚÀf ùaàındaàı ( 34a-7), yanındaàı 
óayvÀnÀt (45a-18) 
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5. SÜLEYMÂN-NÂME-İ KEBÎR’İN TRANSKRİPSİYONLU METNİ (50. 
Cilt) 

5.1. Metin Hazırlanırken Kullanılan Nüsha Tavsifi 

Envanter Numarası: Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr isimli eserinin 
49,50,51,52,53 ve 54. ciltleri, Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi H 1532 numarada 
kayıtlıdır. Hazine 1532’deki ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur.  

Sayfa ölçüsü: 350x260 mm 
Varak sayısı: 79 (İncelenen cilt 50). 
Satır: Her sayfada 21 satır bulunmaktadır. 
Cilt: Miklepli, şemseli, vişneçürüğü 
Kâğıt: Aharlı kâğıt 
Metin: Siyah mürekkeple, başlıklar surh (kırmızı) mürekkeple yazılmıştır. Yazı nesihtir.  
Eser: 49-54. ciltlerin bulunduğu bir mücelled halindedir. İncelemenin konusu olan 50 cilt 

79b ile son bulmaktadır. Eserin 1a yüzünde kitapta 6 cildin derc olunduğunu belirten bir ifade 
bulunur. Bu ifadenin üstünde de “Şehzade Sultan Bayezîd” ibaresi konulmuştur. Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’teki ciltlerin toplam varak sayısı 459’dür; 
Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

5.2. Metnin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar35 

1. Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr isimli eserinin 50. cildi üzerine yaptığımız 
çalışmada, Klasik Türk edebiyatı kaidelerine azami ölçüde dikkat edilmiştir. 

2. Numaralandırma T 82 b’den (T:Topkapı Sarayı Nüshası) başlatılarak “[T 83 a], [T 83 b]” 
şeklinde kelimelerin sol tarafında kalın ve büyük harfle; satır numaraları ise (1)(2)(3) şeklinde parantez 
içerisinde, üst simge ile gösterilmiştir. Metinde tarafımızdan eklenen unsurlar köşeli parantez [ ] 
içinde gösterilmiştir 

3. Metinde ana bölüm başlıklarının tüm harfleri büyük ve kalın; alt başlıklarda ise sadece 
kelimelerin ilk harfleri büyük ve kalın (bold) olarak yazılmıştır: Der-Beyân-ı Meclis-i Âḫir gibi.  

4. Orijinal metinde kırmızı mürekkep ile yazılan ayet, hadis, kelam-ı kibar ve dua bölümleri 
çeviri yazıda kalın ve küçük olarak yazılmış, anlamları dipnotta gösterilmiştir. Kur’an-ı Kerîm’den 
yapılan iktibaslarda sûre ve ayet numarası belirtilerek anlam tırnak içerisinde verilmiştir. Kur’an-ı 
Kerîm, hadis, hadîs-i kudsî, kelâm-ı kibâr, duâ gibi ifadeler tercüme edilmiştir. 

5. Nüshalarda geçen Arapça ibarelerin harekelenmesinde müstensihten kaynaklandığı 
düşünülen harekeleme hataları mevcuttur. Bunlarda kısmen düzeltmelere gidilmiş; ancak çeviride 
mümkün mertebe metne sadık kalınmıştır. 

6. Metinde özel isimler ile bazı kelimelerin farklı yazım şekilleri bulunmaktadır. Bu tür 
kelimelerin orijinal hâli tercih edilmiştir. 

                                                 
35 Demir, S. Firdevsî-i Rûmî Süleymân-Nâme-i Kebîr - 65 - 66. Ciltler Fırat Üniversitesi, Sos. Bil. Ens., Doktora tezinden 

değişiklikler yapılarak alınmıştır. 
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7. Vezin gereği bazı manzumelerde sözcük sonundaki ünlü ile sonraki sözcüğün başındaki 
ünlüler bitişik okunmuştur. 

O FelÀtÿn naúll’iñen degül ãaóíó    
K’uymaz anuñ sözine Úur’Àn faãíó (10a-16) 
8. Vezin bozukluğu düzeltilemeyen mısralara dipnotta “vezin bozuk” şeklinde belirtilmiştir.  
9. Âsmân, kâmyâb, kâmkâr, rüzgâr… gibi kelimelerin metindeki yazımları tercih edilmiştir. 
10. Atıf vavları kalınlık incelik uyumu dikkate alınarak ü/vü, u/vu şeklinde yazılmıştır.  
11. Farsça isim ve sıfat tamlamalarında muzaf ve mevsuftan sonra kalınlık-incelik uyumu göz 

önünde bulundurulmuştur: nefs-i, hevâ-yı, siyâh-ı…  
12. Arapça tamlamalarda “Allâh” kelimesinin muzafün ileyh olduğu durumlarda çizgi 

kullanılmamış ve düz yazılmıştır: Resûlu’llâh, Nebiyya’llâh gibi.  
13. Arapça ve Farsça uzun ünlülerin vezin zarureti ile kısa okunma (zihaf) durumlarında 

metindeki yazımlarına göre yapılmıştır. (rastî, kizbî, Firdevsî) 
14. Yapım eki işlevi taşıyan Farsça ekler kelimeye bitişik yazılmıştır. Farsça ve Arapça ön 

ekler eklendikleri kelimeden çizgi ile ayrılmıştır. Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan 
kelimeler arasındaki ek ve edatlar çizgi arasına alınmıştır: Ser-tâ-kâdem Kâf-be-Kâf, ser-te-ser gibi.  

15. Özel isimlere büyük harfle başlanmış, bu isimlere gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmıştır.  
16. Mensur kısımlarda oluşabilecek anlam karışıklığını gidermek adına nokta ve virgülün yanı 

sıra soru, noktalı virgül ve ünlem işareti de kullanılmıştır. “Ve dahı, ki” ya da “kim” bağlaçlarıyla 
birbirine bağlanan sıralı cümlelerde nokta kullanılmamıştır. 

 17. İnceleme kısmında metne yapılan atıflar varak ve satır numarasına göre yapılmıştır: (5a-
18), Bazı bölümler iki varak arasında kaldığı için beraber gösterilmiştir.(15a-3,8; 25b-1,9). gibi.  

18. Metinde Nesr ve Nazm ibareleri bold olarak verilmiş, vezinler [fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün] 
köşeli parantez içesinde yazılmıştır.  

19. Nüshada renkli olarak yazılan kısımlar metinde kalın harfle yazılmıştır.  
20. Metinde yer alan tılsımatlar okunmadan aynen kopyalanmıştır.  
21. Metinde diyalogları belirtmek için iki nokta kullanılmıştır. 
22. Orijinal metinde ayın ve mim harfleriyle kısaltması verilen (a.m.) aleyhi’s-selâm şeklinde 

yazılmıştır. 
23. Bu konuda büyük ölçüde Ünver’in (1993: 51-89) çevriyazıda yazım birliği sağlamaya 

yönelik önerileri göz önünde bulundurulmuştur. 
24. Kur’an-ı Kerîm meâlinde, https://Kur’an.diyanet.gov.tr/ adresi ve diğer bazı sitelerden 

yararlanılmıştır. 
25. Metinde aşağıdaki çevriyazı işaretleri kullanılmıştır:  
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5.3. METİN  

[[T 82 b] (1) İnnehu min SüleymÀn ve innehu bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-rÀóím ellÀ teèlÿ èaleyye 

vetÿní müslimín.36 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(2)Ey ÒudÀ şÿríde diller mihrüñile tÀb u tef  
Tír-i taúdír gele cÀn-ı ãÀdıkÀn37 ola hedef 
 
Vaède-i imdÀd-ı iósÀnuña yoúdur híç òilÀf 
(3) Müjde-i eãnÀf-ı in’Àmın muèarrÀ bí-cenef   
 
Ol nesímle luùfuñ ile úahru ile ola óuld 

O şemím-i faøluñile BÀà-ı İrem virür èalef 
 
(4) Úudretüñdür cevf-i ùÀrík et ü úan raóm içre ki 
Düzedürsin ãÿret-i maùbÿè ber levó-i netaf 
 
Çeşm-i mülóid rÀh-ı tevóídüñ göremez ne èaceb 
(5) Yanmış iken şemè-i úudret rÿşen iken tÀú [u] ref  
 
ÓÀliúÀ pÀkÀ ÓudÀvendÀ irür semèümüze 
Áhir-i dem lutf idüben ol nidÀ-yı lÀ teòaf 
 
(6) Aómed-i Maómÿd ÚÀsım MuãùafÀ’nuñ óürmeti 
Baóş it Firdevsíye firdevs kim bula şeref 
 
Seyyid ü ãÀdıú Nebínüñ èizzetiçün yÀ İlÀh 
(7) Kim anınçün òilúat itdüñ dü cihÀn cennet èaref 

 
Ol imÀm-ı ãÀbıú u lÀhıú óaúıçün yarlıàa  
Gerçi èömrüm geçdi èiãyÀnile Àh oldı telef 
 
(8) ÇÀr-yÀr-ı Óaúú-ı äıddıú u èÖmer OåmÀn olur   
RÀbíèi KerrÀr ü Óaydar Zu’l-feúÀra saldı38 kef 
 

                                                 
36 “Mektup SüleymÀn'dan gelmiştir. O, ‘Bismillahirrahmânirrahím’ diye başlamakta ve içinde ‘Bana karşı büyüklük 
taslamayın ve teslimiyet göstererek bana gelin’ denilmektedir.” (Neml, 27/30-31).  
37 ãÀdıkÀn: ãıddíúÀn 
38 saldı: sald 
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Şeh Óüseyn ü meh Óasandur nÿr-ı çeşm-i Aómedí 
(9) ÒÀr-ı MervÀn aúudupdur úanların miål-i kelef 

 
Áline aãóÀbına aóbÀbına etbÀèına 
TÀ úıyÀmet benden olsun ãÀd selÀm elf u elf 
 
(10) Ál-i OåmÀn ŞÀh-ı ÓÀúÀn Ildırım ÓÀn BÀyezíd 
Ôıll-ı Óaúdur óalú-ı èÀlem èadli ile buldı şeref 
 
Ol SüleymÀn-ı zamÀnsın kim Sikender kim àulÀm 
(11)Dergehüñde kim vezírindür FelÀùÿn u Áãaf  
 
Rezmüñe óançer çeker óaãmuñ çalup Mirríò u çarò  
Bezmüñe gökden inup Zühre çalar barbÿt def  
 
(12)Úahruñ odı ùÿb atarsa úalèa-i Efrence ger  
TÀrumÀr ider óisÀrın şöyle kim köhne òazef 
 

 Zelle ùutmışdur ùabièüñden cióÀn içre úamu 
 (13)Laèl-i seng ü úand-ı nÀy şehd-i mekes dürr-i ãadef  
 
Heşt cennet kevåerídür lütfuñ Àbı ravôada 
Heft dÿzaó Àteşidür úahruñ odı içre tef 
 
(14) Bezlünüñ ãaórÀsı içre nüh felekdür beyøaca  
Faølunuñ deryÀsı içre baór-i oúyÀnÿs úef 
 
Devleùüñ aókÀmına mahkÿm Hind ü Sind ü Rÿm 
(15) Nuãretüñ tíàine çÀker Rÿs u Efrencile Serf 
 
 Nitekim devvÀr-ı tisèa devr úıla rÿz u şeb 
Anca kim nÿr-ı güneş virür cihÀn içre şeref 
 
(16) Çarò-ı gerdiş çaróa girüp döndügünce ãubó u şÀm 

AsitÀnuñ Kaèbesüñ òalú-ı cióÀn itsün ùavÀf 
 
Bu SüleymÀn-nÀmesine pÀk-ñaôar úılup şehÀ 
 (17) Himmet it Firdevsíye kim dÀèídür pür-òiref 
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 SSÜLEYMÀN-NÁMENÜÑ İKİ YÜZ ÚIRÚ ALTINCI MECLİSİNÜÑ 

ÕİKRİNDEDÜR   

Naôm:  
 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
[T 83 a] (1) Ey hevÀ bezmíndeki şem-i cióÀn   
NÀr-ı èaşúa yandı Àh ki dil u cÀn 
 
Eyleyüp bir katre çeşmüñ çeşm-i ter 
(2) Baàruma ãaçuñı yandurur çeker 
     

Her kim ol èaşúuñile dívÀnedür  
Bu maóabbet òamrile mestÀnedür  
  
(3) Sözlerüñden vecd ü óÀlet buldılar 
Keşf olup sırrı òarÀbÀt buldılar  
 
Söyle ne yüz gördügüñ èÀşíúlaruñ 
(4) Di ne óÀlet bulduàın ãÀdıúlaruñ 
 
Bes yazup Belkísa èaşúuñ úıããasın 
èArøa úıl sözi SüleymÀn àuããasın 
 
(5) Hüdhüd olup vir SebÀdan sen òaber 
Kim sözüñdeñ cÀn dimÀàı ola ter 
 
Dil u ger cÀn leõõet alsun cÿş idüp  
(6) Eylesün taósín-i èirfÀn gÿş idüp  

 
Söyle baór-i maèníye àavvÀã olan  
Cevheri görsen güherden òÀã olan 
 
(7) Nuùúıdur Firdevsínüñ dürr ü güher 
Gÿşe ãal kim gÿşe lÀyıúdur dürer 
 
Ne SüleymÀn-nÀme mislí var kitÀb 
(8 NÀ-òÿb u naômum meåel şírín cevÀb 
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Açalum dürc-i SüleymÀn gevherin 
İdelüm mensÿò Sikender defterin  

 
(9)Kim Sikender-nÀmesinden bí-gümÀn 
Bu SüleymÀn-nÀmesi efêal èayÀn 
 
Biñ bir ümmet vaãfını taúrír ider 
(10) On sekiz biñ èÀlemi taórír ider 
 
On sekiz biñ èÀlem içre ne ki var 
Evvel Àòír şeró ider ey iòtiyÀr 
 
(11) Var mı nesne bunda kim şeró olmaya 
RÀstı denüp kizbi hem ùaró olmaya  
 
Bunca yoúdur añla bir tÀríó eãaó 
(12) Kim Nebínüñ úıããasıdur añlaãaó    
 

Diñle imdi úıããa nedür bÀ-ãafÀ 
Vir ãalÀvÀt sen be-cÀn-ı MuãùafÀ 

55.3.1.1.  (13) Ámeden-i EbÀlíå39-i Cinní be-DergÀh-ı SüleymÀn èAleyhi’s-selÀm 

LoúmÀn-ı Óakím úavlince süòanmendÀn-ı(14)óaúÀyıú ve çehre-güşÀyÀn-ı ãuver-i 

daúÀyıú ve EflÀùÿn-ı YunÀní naúlince ãarrÀfÀn-ı cevÀhir-i ôerÀfet (15) ve ùavÀfÀn-ı aèrÀf-ı feãÀóat 
Seyyíd Neår-i BaàdÀdí kim bu kiùÀbuñ ãÀhib-i tercemesidür ki muúaddemÀ (16) bu SüleymÀn-
nÀme-i Kebíri LoúmÀn-ı Óakím min-baèd-i SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm SüryÀnice teèlíf 
itmişdür baèd ez-Àn EflÀùÿn-ı (17) Óakím YunÀní dilde terceme úılmışdur ki anlardan ãoñra 
äulùan Maómÿd Sebüktekin zamÀnında Seyyíd Neår-i (18) BaàdÀdí Fars dilince taãníf itmişdür 
baèd ez-Àn bu Firdevsí-i øaèíf kimesne ve kemter dÀèí nahíf (19) bu kitÀb-ı SüleymÀn-nÀme[y]i 
terceme úılduúdan ãoñra üç yüz altmış altı cild üzerine teèlíf itdüm. Altı yüz pÀre (20) muèayyen 
kitÀblardan istiòrÀc úıldum imdi bizüm úıããamuz şol arada úalmış idi ki úırú ùoúuzıncı cild (21) 
úitÀbda HaccÀc-ı äelímoàlınuñ ùÀlièín dutup LoúmÀn-ı Óakím bulup beyÀn eylemiş idi. AmmÀ 
ki bu ellinci cild [[T 83 b] (1) içinde dilerüz ki bÀúísin söyleyevüz úaçan ki SüleymÀn Óaøreti 
yine Tekvín-i ervÀó SüleymÀn bin äaòrnÀddan (2) bu vechile àarÀib úıããa naúl idicek SüleymÀn 
èaleyhi’s-selÀm işidüp àÀyet taèaccüb itdi. Daòı dönüp (3) eyitdi ki: YÀ40 Tekvín-i burc-ı Óamel 

                                                 
39  EbÀlíå: EbÀlís 
40 Metinde “ta” şeklinde yazılan seslenme ünlemi “ya” olmalıdır. 
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óükmüme ki muùíèolup òizmetüme ki geldüñ úuãÿr úomaduñ senden (4) dilerüm ki HaccÀc bin 
äelímoàlına øarar irgüren cinní cemÀèÀtiyle naôarıma irgüresin günÀhlarına (5) göre øarar 

irgüresin. SiyÀset idicek SüleymÀn’a duèÀ úılup emrine ber-fermÀn olup icÀzet alup (6) gitdi 
Tarfetü’l-èayn41 içre ol cinníler cemÀèÀtine yitdi günÀhkÀrın bulmayup re’ísin bend itdi. (7) 
CemÀèÀtiyle sürüp alup SüleymÀn’a yitdi. YÀ Nebiyya’llÀh HaccÀc-ı äelímoàlına øarar irgüren 
cini bulmayup (8) re’ísin cemÀèÀtiyle getürdüm diyüp devlet-i SüleymÀn’a duèÀ úıldı. 
SüleymÀn naôar úılup ol cin re’ísin (9) gördi ki bir èaceb ãÿret üç başı var. Saà omuzundaàı baş 
Óamel-ser amma ki àÀyet èaôím ötedaàı baş beşer (10) hey’et úaddi daòı beşer mÀnend ammÀ 
dört eli var iki ayaàı var deve úuşı ayaàına benzer ammÀ aàzından nefes ki çıúar (11) Àteş 
èalevileyin vücÿdın bürür nefesin içerü alduàı vaút vücÿdı ôÀhir olur. Andan SüleymÀn Óaøreti 
èaleyhi’s-selÀm (12) ãordı: YÀ cin re’ísi aduñ nedür, Ádem oàlanlarına ne vechile øarar 
irgürürsin? BeyÀn eyle didi. CevÀb virdi ki: (13) YÀ emíre’l-ins ü ve’l-cin benüm adum 
EbÀlíådür. Yüz kerre yüz biñ cin cemÀèÀtine óükm ider cinnílere óÀkimüm ve ammÀ ki insÀnile 
(14) ervÀó arasında èadÀvet baúídür. ZírÀ ki cin nÀrdan insÀn óÀkden òalú olınmışdur. ÓÀk 
süflídür nÀr èulvídür. (15) NÀruñ òÀk üzerine hezÀr vechile faøíleti vardur ki efêaldür èale'l-
òuãÿã ki AllÀh teèÀlÀ cióÀn mülkini cÀn (16) u cin úavmine virmiş iken Ádem-i äafí òilúat idicek 
birinci úat feriştelerinden gönderdi gelüp cÀn úavmini ve bizüm (17) neslimüzi rubè-ı meskÿn                    
èÀleminden sürdiler. ÁbÀ vü ecdÀdımuz mülkini Àdemí-zÀde virdiler. Pes óubbü’l-vaùan 

mine’l-èímÀn42 (18) mÿcíbince vaùanımuzuñ maóabbeti göñlümüze düşdükçe dem çeküp uçaruz. 
Rubè-ı meskÿn èÀlemine geçerüz. VaútÀ ki mekÀnlu mekÀnımuzı (19) görürüz. ÙavÀf idüp 
vaùanımuza yüzümüz sürerüz her úanúı Àdemí-zÀde ki oturduàı òÀne[y]i pÀk tutar ve tÿtsü 
virüp (20) ervÀó-ı øiyÀfet ider, úaùèÀ aña ziyÀnımuz degmez ve ammÀ şol kimse ki olduàı yire 
buòÿr virmez, bir ãÿretde mekÀn-ı muèayyenemüz seyr (21) eylerken ùaş aàaç atup bizi 
öldürmege úaãd eyler, lÀbüd bizüm daòı aña øararımuz ùoúınur. Eger ol şaòãuñ ùÀliè Óamel 
burcı [[T 84 a] (1) yılduzı Mirríò olursa ve eger ki Tekvín sözi ile èamel daòı itmezse o ãÀalet 
ùutarsa lÀbüd ol kimesne helÀke yüz ùutar. (2)  
 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Edèiyeden birle ùılısım olmazsa aña èilÀc   
Yüz helÀke ùutulur bozar mizÀc 
 
(3) EdèiyÀdan43 àayrí yok aña devÀ  
Nefè yoú ger òarc ola Rÿmí òarÀc 

 

                                                 
41 tarfetü’l-ayn: Bir göz açıp kapayıncaya kadar geçen süre. 
42 óubbü’l-vaùan mine’l-èímÀn: Vatan sevgisi imandandır. 
43  kelimesi mükerrer yazılmıştır. 
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NNeår: Óakím úavlince (4)EbÀlíå44-i cinní böyle diyicek SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-
selÀm eyitdi: YÀ melèÿn-ı èÀãí Óaú SübóÀnehu ve TeèÀlÀ (5) baña nübüvvet òÀtemin anuñçün 

müyesser itdi ki altı yüz bir dürlü ümem baórde ve dört yüz dürlü ümmet (6) berde ve yüz 
yigirmi dürlü ãıfat maòlukÀt kÿh-ı Elburz’da45 yitmiş iki millet her nevè her yüzde (7) baña 
muùíè musaòòar olmışdur. ÒuãÿãÀ ki şeyÀùín nesline ve dív cinní aãlına óükm idüp fermÀn 
soram (8) ve cinníden insÀn øarar görse èazÀb idem öyle olsa bu úandan ki zamÀnımda inse cin 
øarar úıla ben dilerüm ki (9) HaccÀc-ı äelímoàlına øarar irgüren cinni teècíl bulup getüresün 
yoòsa saña siyÀset úılırum diyip hükm itdi. (10) Cin serverlerinden Keflízi Müflízi ile gönderüp 
Tekvín-i Óamel birle gitdiler, Àn-ı vaút içinde alup geldiler. SüleymÀn Óaøretine (11) ol èÀsí cini 
èarø úıldılar. SüleymÀn Óaøreti naôar úılup gördi ki bir èaceb ãÿret üç başı olur. Biri óamel (12) 
biri úoç birisi ãıàın. Sıàır ayaúlu, at úulaúlu, öküz ùoynaúlu, deve ùuùaúlu èacÀyib úorkunç cinn-
i çÀr-pÀ (13) úulaàı altında Àdem elileyin iki eli var úafÀsında baàlu gözleri èArap ocaàlayın 
yanar SüleymÀn òışmından (14) beñzí levn levn döner. Andan SüleymÀn òışm idüp eyitdi ki: 
YÀ EbÀlíå bu èÀsínüñ adı nedür ve benüm òışmımdan niçün (15) cevÀb virdi ki yÀ SüleymÀn 
benüm adum Úaytÿrdur. Mirríòí cinnílerüñ ser-keşiyem mekÀnlarımuz óammÀmlara ve külòÀn 
ve (16) firÿnlar ve Àteş yanan yirlerde nÿra ve kükürt maèdenlerinde úaçan ki ùÀliè Óamel yılduzı 
Mirríò olan (17) nesl-i Ádemíden ãoóbetimüz üstüne gelse bizi ùabanlasa veyÀ at ve deve ve 
merkeb ayaàına baãdursa ve veyÀóÿd (18) vu ÿş u uyÿr şeklinde rÿy-ı zemíni seyr iderken 

Àdemí zÀd ùuş olup helÀkumuza úaãd veyÀóÿd (19) incitmek dilese atası yil ãÿretine girüp bÀùın 
yüzinden anı yilimüzle çarparuz veyÀ óaşerÀt ãÿretinde (20) aña görinürüz maríø düşürürüz ya 
budur ki ním-ten úıluruz yÀóud meflÿc iderüz gÀh gÀh gözine òayÀl (21) bigi görinürüz 
varduàınca maríø olur gün günden benzi ãararur ve dudaàı46 depserür úuvveti kesilür. MübtelÀ 
[T 84 b] (1) olup maraøa baãılur. Yimegi az yiyüp ãuyı çoà içer. Yüregi ùaãalanup úarnı geçer 
düşinde belüñleyüp (2) ãayıúlar èilÀc idemez ùabíb óÀzıúlar illÀ ki anuñ dermÀnı Tekvín-i Óamel 
õikr itdügi edèiye ve ùılısmÀtıyla (3) olur. Pes HaccÀc bin äelímüñ evi yiri daòı úadím zamÀnda 
benüm ecdÀdımuñ mekÀnıydı efèí ãÿretine (4) girüp seyr iderken defè-i mecÀl virmeyüp beni 
incitdi. Bir ùaş ile helÀküme úaãd itdi. Ben daòı ıssı yil ãÿretine (5) girüp esdüm yilimle baàrını 
kesdüm yüregüñi çarpup mübtelÀ maríø düşürdüm miónet adÿsun başına üşürdüm, didi. 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
 (6) Gerçi itdüm anı òasta mübtelÀ ey şeh cióÀn  
Lík tevbe itmiyem insÀna øar daòı hemÀn  
 
 

                                                 
44  EbÀlíå: EbÀlís 
45 Kuh-ı Elburz: Alburz veya Elbürz diye de yazılır, İran'ın kuzeyinde yer alıp kuzeybatıda Azerbaycan sınırından 
başlayıp Hazar Denizi'nin güney kıyısı boyunca ilerleyip doğuda Türkmenistan ve Afganistan sınırlarında sonlannan bir 
dağdır. Böyle tanımlansa da gerçekte yeri tam olarak belli değildir. 

46 Metinde  şeklinde “elifsiz” yazılmıştır. 
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Tevbe tevbe yÀ SüleymÀn luùf idüp eyle kerem 
(7) Cürmümi baàışla bulam úılıçuñdan ben emÀn 

 

55.3.1.2. Der-BeyÀn-ı Óabs Kerden-i SüleymÀn CinníyÀn-ı èÁãiyÀn 

(8)Óakím úavlince Kayùÿr-ı cinní èÀãí böyle diyicek SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm àaøabına 
gelüp Keflíze ve Müflíze, (9) DÀsir Tekvíne, Ùaktakÿşa óükm eyledi. Baúır úamúamlar bulup 

Kaytÿr-ı cinní aèvÀnı birle her birin (10) bir úamúamaya koyup úıtr çeşmesine úamúamlar aàzın 
ùutup úudret óaúúıyla baúar olup úamúalar aàzı (11) andan SüleymÀn naôarına getürüp mübÀrek 
eliyle her bir úamúamanuñ üzerine nübüvvet òÀtemiyle mühr urup (12) her birin bir cin Tekvíni 
eline virüp alup baór-ı oúyÀnÿs dibine atdılar. Cinníler serheñgleri (13) ve CÀn úavmi re’ísleri 
SüleymÀn PeyàÀmberüñ bu vechile siyÀseten, şecÀèaten, ãalÀbeten gördiler. (14) El-emÀn diyüp 
çaàrışdılar gözyaşın aúıtdılar.  her47  
 
Naøm 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Her birisi çagruşuban itdi Àh u fiàÀn 
(15) Didi tevbe yÀ SüleymÀn el-emÀn u el-emÀn 
 
äad hezÀrÀn tevbe olsun itmeyevüz aña øar 
Tek bizi öldürmeyüben vir úılıçuñdan emÀn  
 

(16) Neår: Óakím úavlince cin serheñgleri böyle diyüp feryÀd u efàÀn idicek SüleymÀn 

bin DÀvÿd eyitdi: (17) YÀ şeyùÀn nesli cinníler ve aèdÀ-ı sinníler yaúín şöyle bilüñ ki her kim 
bana ímÀn getürmeye benümle èahd itmeye (18) inse øarar itmemege tevbe úılmaya anı ya helÀk 
itdürürüm veyÀ úamúamaya úoyup siyÀset idüp deñize atdururum (19) diyüp àazab úılup úasem 
yÀd idicek evvel cinníler sulùÀnı el-Henc cinní cemíè cin serheñgleriyle ve daòı (20) Óamel 
burcına tÀbiè BeórÀmí cinníler Tekvínleriyle SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm ayaàına düşüp insÀna 
øarar itmemege tevbe idüp (21) andan her biri şehÀdet barmaàın úaldurup eyitdiler ki “LÀ ilÀhe 
illa’llÀh Mÿsí kelímu’llÀh” ve DÀvÿd óalífetu’llÀh ve [[T 85 a] (1) SüleymÀn  emínu’llÀh diyüp 
ímÀn getürdiler. Andan ãoñra SüleymÀn bin DÀvÿd daòı cemíèsiyle èahdleşüp (2) bu èahd-nÀme 
mÿcíbince andlaşup yazdurup altun levó üzerine tíàile úazdurup Tekvín-i burc-ı Óamele (3) 
SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm teslím itdi. Be-şarù-ı Àn ki bu èahd-nÀme paúlıàıla getürene Úamer 
Óamel burcında iken sÀèat-i (4) Mirríòíde hergiz cinden øarar gelmeye èèahd-nÀme-i SüleymÀn 
bin DÀvÿd hazÀ kitÀbu’l-èahd min SüleymÀn (5) ibni DÀvÿd ve innehu bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-
raóím ellÀ teèl  èaleyye ile’l-cinní ve’ş-şeyÀ ín’ellezine kÀnÿ tÀbièíne (6) li burci’l-Óamel ve’l 
Mirríò ve úÀl SüleymÀn bin DÀvÿd yÀ ma’şera’-l cinní ve’ş-şeyÀùíni teèÀlü ürídu minküm en 

                                                 
47 Metinde “her” kelimesi sehven yazılmıştır. 
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tüèÀhídÿ(7)maèí ve tüèÀhídÿ ve bi-‘izzeti’llÀhi ve sulùÀnihi ve ceberrÿtihi ve esmÀihi’l-‘izÀmi 
ve kelimÀtihi’t tÀmmeti ‘alÀ en lÀ taøurrÿ vÀóiden (8) min bení Ádeme ve enlÀ tuãibÿhum şey’en 

mine’l-meèÀyib Min-ba’di’l-yevmi ilÀ-inkırâzi’d-dünyÀ fe-lemmÀ semi’ÿ min SüleymÀn (9) bin 
DÀvÿd úÀlÿ semiènÀ ve etÀènÀ li-haze’l-meliki’l-musallati èaleynÀ ve èÀhedÿ ve óÀlefÿ èala en 
lÀ yuêurrÿ vÀhiden (10) min bení Ademe feúÀlÿ lev òÀlefu vÀhidun minnÀ li-haze’l-‘ahdi ellezí 
aòezuhu èaleynÀ SüleymÀn ibn-i DÀvÿd neòuzuhu (11) ve nuhliku ve nahbisuhu ilÀ-inkırÀzi’d-
dünyÀ fe-kÀle Süleymân bin DÀvÿd li-ru’asÀ’ihimi’l-mensÿbeti ila-tÀli’i burci’l-hamel (12) ve’l 
Merríò Bi-Refâ’íl ve li-tekvíni’l-cinní Yelkÿşi’l- cinní ihfazÿ haze’l-‘ahde fe-lev hÀlefe 
vÀhidun ittibÀèiküm min (13) etbÀèiküm48 li-haze’l-‘aahdi ‘âkibû bi-mâ kultum fe-kâlû yâ 
emíre’l-insi ve’l-cinni bi-hürmeti haze’l-hâtemi’llezí sahharanâ’llâhu bihi li-emrike (14) ve 
hükmike neèúÀ49 neèÀúihim èiúÀba şedíden lev òÀlefÿ emruñ ve óükmüñ50 bu kitÀp  èahd-nÀme-
i SüleymÀn bin (15) DÀvÿdun ki cinne ve şeyÀùíne óÀkim olan Tekvínlerle èahd olındı. ÒuãÿãÀ 
ki EbÀlíå-i cinní ve Tekvín-i Yelgÿş (16) cinníyle ki óÀkimdür Mirríò yılduzına tÀbiè cinnílerle 
bu õikr olan gelüp èahd itdiler. Saña aú teèÀlÀ naãíb itdügi nübüvvet (17) òÀtemi üzre yed-i 
úudretiyle naúş olan esmÀ’u’llÀha óürmeti  óaúúıçün her kim ol òÀtemin tılısmÀtı eşkÀlin getüre 
ve èahd-nÀme (18) getüre be-şarù-ı Àn ki tÀliè iótiyÀr idüp pÀklıkla yazup getüre cinnílerden 
ãÀóib-i taèvíõe øarar irişmeye diyüp èahd (19) itdiler.   

 

Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Böyle diyüp itdi ervÀó ol SüleymÀn ile èahd 
èÁúıl ol bu nüsòayı getürmege eyleye cehd  
 
(20) Her ki yazup kendisinde götürürse bí-gümÀn 
Dív-i cinní itmeye dünyÀda hergiz aña úasd 
 

                                                 
48 Burada “min-etbâ’iküm” ibaresi mükerrer yazılmış. 
49 Burada  نعقا kelimesinin sehven yazıldığını düşünüyoruz. 
50Bu, Bu, Süleyman bin Davud'un Hamel (Koç) ve Merih (Mars) burcuna bağlı cin ve şeytanlara yazdığı, “Rahman ve 
Rahim olan Allah'ın adıyla; bana başkaldırmayın!” [diye başlayan] sözleşme metnidir: Süleyman bin Davud dedi ki: Ey 
cin ve şeytan topluluğu! Gelin, benimle bir anlaşma yapmanızı istiyorum. Allah'ın izzeti, hâkimiyeti, yüce isimleri ve 
eksiksiz sözleri adına bugünden kıyamet gününe kadar Âdemoğullarından hiçbirine zarar vermemek ve onlara herhangi bir 
kusur isabet ettirmemek üzere söz vermenizi istiyorum. Süleyman bin Davud'dan bunu işittiklerinde, "Bize eğemen olan 
bu hükümdarı işittik ve itaat ettik" dediler. Âdemoğullarından hiçbirine zarar vermeyeceklerine dair yemin ederek söz 
verdiler. “Süleyman bin Davud'un bizimle yaptığı bu anlaşmayı bizden biri bozarsa ya onu tutup yok ederiz ya da dünyanın 
sonuna kadar hapse atarız." dediler. Süleyman bin Davud, Hamel (Koç) ve Merih (Mars) burcuna mensup cin reisleri Refail 
ve Yelkuş'a şöyle dedi: Bu anlaşmaya bağlı kalın ve eğer takipçilerinizden biri bu ahdi bozarsa söylediğiniz gibi onu 
cezalandırınız. Bunun üzerine, “Ey insanların ve cinlerin emiri, Allah'ın, senin emrine ve hâkimiyetine bize boyun 
eğmemize vesile kıldığı bu yüzüğün hürmetine, eğer senin emrine ve kararına aykırı davranan olursa onu biz şiddetli bir 
şekilde cezalandıracağız.” dediler. 
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55.3.1.3.  Der-BeyÀn-ı AókÀm-ı ÙÀliè-i Mirríò (21) Be- Úavlí Ídrís èAleyhi’s-selÀm 

Óakím úavlince Óamel burcına tÀbiè Mirríòí cinníler birle SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm bu 
vechiyle [[T 85 b] (1) èahd ılıca  müvekkel-i burc-ı Óamel ki bir óemíldür ve Tekvíni ki bir 
mihÀt-ı ãafãafÀdur. EbÀlíå-i cinní birle vaút-i (2) óÀcetde yine gelesiz diyü òizmetlü òizmetine 
gitdiler. Bu ùarafdan SüleymÀn PeyàÀmber LoúmÀn-ı Óakím’e suʾÀl (3) úılup eyitdi ki: YÀ 
Óakím òaber vir baña ki Óamel ùÀlièlü kimesnenüñ yılı ne yıldur ve ayı ne aydur (4) ve güni ne 

gündür ve ãıfatı seyri ne vechiledür ne ùaríúle dirlik dirülür ki cihÀn sarayında rÀóat (5) èömr 
süre cevÀb virdi ki: YÀ Nebíyya’llÀh ùÀliè Óamel olan Mirríòínüñ hey’eti uzun boylu, gözi 
büyük, müdevver (6) yüzlü, òışmnÀú sözlü, baèøısı kütÀh-úÀmet, siyÀh çehrelü, iri dişlü, arslan 
gögüslü, tíz-nefs ola (7) ammÀ ki kütÀh-úÀmet olduàına sebeb aña raómine nuùfe düşicek Úamer 
úanúı burcda bulınursa anuñ óükmine (8) taèalluúdur ve daòı yÀ SüleymÀn Mirríòler úızıl ùon 
giyse mübÀrek ola cÀr-pÀ óayvÀn dutsa úapusında (9) devlet ıssı ola maàribden yaña sefer úılsa 
ve ùÀliè-i nuóÿsetde olsa ùoksan altı gün ãabr ide ki baòt-ı (10) rÿzí açıla devleti teraúúí bula, 
ãan’atlarda od işin işleye, fÀ’ide-mend olup Àteş işinden behre bula (11) pÿlÀd úaşlu òÀtem 
üzerine bu óarfleri yazup götürse èömrinde yoòsulluú görmeye rr ê ve daòı (12) günlerde güni 
se-şenbe günidür aylardan ayı cemÀziye’l-ÿlÀdır ve yıllarda yılı SÀl-ı mÿşdur. Der SÀl-
ı(13)mÿş51 dimek budur ki óükemÀ-yı müteúaddimín on iki burc èadedince on iki yıl taèyín idüp 
her birisine (14) bir ad virdiler. Maèlÿm olmaàiçün ol yıluñ adı mÿşdur burc-ı evvel ki Óameldür 
aña daòíldür. (15) Úaçan ki SÀl-ı mÿş olsa Mirríòüñ devleti ziyÀde ola ve yıl yumuşaú ve 
yaàmurlu ola yimiş çoú ola ve (16) hevÀ muètedil ammÀ ki server-i selÀùinler arasında óarp aşup 
ceng ü cidÀl ve úítÀl çoú ola raèiyyet ayaà altında (17) yite ve bir ulu pÀdişÀh dünyÀdan naúl ide 
ve úış uzaú ola ve mÿş àalebe ide zevÀda ziyÀn irgüre ve óarÀmí (18) ve uàrı çoú ola ve tÀcirlere 

òüsrÀn ire ve her kim bu yıl içinde vücÿda gelse èÀúil ü dÀnÀ úopa ve eger (19) yıl ortasında 
vücÿda gelse bed-fièÀl bed-nefs úopa ve eger yıl Àòirinde vücÿda gelse lecÿc kezzÀb úopa. 
 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(20) Naúl-ı İdrís ol ki itdüm ben beyÀn  
ÙÀlièi Mirríò olan bil ki hemÀn 
 
Devr içinde irişicek SÀl-ı mÿş  
(21) Mirríòinüñ olısardür óÀli òoş 
 
Mirríòinüñ òışm olur àÀyet úatı 
Kim zebÿn ider èadÿyı heybeti 
 

                                                 
51 Fare yılı. 
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[[T 86 a] (1) Ceng içinde Rüstemi úılur zebÿn   
ëarb içinde SÀm’ı úılur ser-nigÿn 

 
Her ne şÀhuñ ùÀlíèi BehrÀm ola 
(2) Úande virse devlet[i] nuãret bula 
 
Mirríòíler yaluñuz arslan ãıyar 
Bir başına nice biñ düşmÀn ãıyar  
 
(3)Yidi başlu ejdehÀla ceng ider 
èÁlemi düşmÀn gözine teng ider 
 
Òaãm olursa ÚahramÀn u NerímÀn 52   
(4) Mirríòíden isteye düşmÀn amÀn  
 
Rezm içinde Òamza vü èAnter olur 
Òaãmına êarbı başı munter olur 
 

(5) Nefsi tíz olur velí dutmaz kín 
Kín ùutan ãaúlamaz zírÀ ki dín  
 
áayret ıssı merd olur key ser-firÀz 
(6) Lík èömri olmaz ekser key dırÀz 
 
Baèøı ãayyÀd olur añun bí-gümÀn 
Baèøı cellÀd Àdeme virmez amÀn  
 
(7) Baèøı úaããÀb olur yÀòÿd èases 
Baèøı zindÀncı olup bekler úafeã 
 
Baèøısı olur dil-Àver pehlüvÀn  
(8) Úayúınımdan úan úaşanur ÚahramÀn  
 
Baèøı olur óarÀmí nÀ-bekÀr53 

Úan dökici òÿní àÀyet bí-vaúÀr 
 

                                                 
52 Bu mısrada “NerímÀn ve Mirríòíden” kelimelerinde zihaf yapılmıştır.  
53 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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(9) Baèøı Àhenger olur zerger daòı 
Baèøısı óÀkim-i mülk server daòı 

 
Mirríòi olmaz muòannet úaóbe-zen 
(10) Lík olur úalèa-güşÀ vü tíà-zen  
 
Naúl-ı İdrís ol ki takrír eyledüm 
èİlm-i óikmet birle tefsír eyledüm  
 
(11) Böyle diyüp anda LoúmÀn bin ʿİnÀd 
Şeh SüleymÀn’a duèÀ úıldı ziyÀd  
 
No’la kim Firdevsíçün òayr-ı duèÀ 
(12) Eylesün raómet úıla saña ÒudÀ 
 
Raómeti Óakdan dilersen bÀ- afÀ
Vir alÀvÀt gel be-cÀn-ı Mu afÀ  

55.3.1.4.  (13)Der-BeyÀn-ı ŞinÀòten-i äÀóib-ÙÀliè ve Sebeb-i TefÀvüt-i Án 

Neår: Óakím úavlince LoúmÀn-ı(14)Óakím Ídrís èaleyhi’s-selÀm naúlince ùÀliè-i mevlÿdı 
Ídrís nÀmda bulduàı taúdírce Óamel burcınuñ aókÀmını ve Mirríòüñ (15) óükmini naúl idicek 
ol ôıll-ı Maèbÿd melik-i Maómÿd yaèní SüleymÀn bin DÀvÿd su’Àl úıldı ki: YÀ Óakím-i zamÀn 
òoş beyÀn (16) itdüñ velí dilerüm ki Ídrís èaleyhi’s-selÀm ve óükemÀ-yı müteúaddimín 

Raóimehumu’llÀh aókÀmı üzre haber virgil ki bir kişinüñ (17) ùÀliè-i mevlÿd kelÀmınca54 bu 
beyan olınan üslÿb üzre kim bulınur anuñ ùÀlièsünbüle çıúsa kim yılduzı èUtÀrid (18) olur ammÀ 
ki ol ãÀóib-i ùÀlèide ol èUtÀridüñ efèÀli ve nişÀnı bulınur fikrile daòı bilünür. Aãlı daòı nedür? 
(19) CevÀb virgil didi. Pes SüleymÀn şöyle diyicek LoúmÀn-ı Óakím daòı cevÀb virüp didi kim: 
YÀ SüleymÀn bin DÀvÿd (20) yaúín şöyle bil kim anuñ aãlı oldur kim Ídrís’den naúldür kim 
eydür bir kişinüñ (17) ùÀlièi Óamel yılduzı Mirríò olsa (21) ammÀ ki Mirríò efèÀli anda yoúdur. 
Aãlı oldur bu Óamel burcınuñ yuúaruda õikr olındı kim üç yılduzdan [[T 86 b] (1) yaña yöni 
vardur. Bir yöni BeórÀm yılduzınadur ki beyÀn olındı lÀbüd ol kimse eger aùasınuñ anasınuñ 
yılduzı (2) daòı kim birisinüñ Mirríò olsa lÀbüd bu kişide ãıfatı bulınsa gerekdür ve daòı 
Óamelüñ ikinci yöni şemsedür bu (3) Mirríò yılduzlunuñ baèøı efèÀli şemsde bulınsa gerekdür 
ve eger aùasınuñ yÀòÿd anasınuñ yılduzı ÀfitÀb (4) olsa bu kişinun daòı egerçi kim yılduzı Mirríò 
olur ammÀ kim ÀfitÀb efèÀlinde çoú bulınur ve daòı (5) Óamelüñ bir yöni Zühre’yedür eger 
vÀlid yÀòÿd vÀlidesinüñ yılduzı Zühre olsa lÀbüd bu kimsenüñ daòı (6) efèÀli Zühre’ye beñzer. 

                                                 
54 KelÀm kelimesi elifsiz yazılmış:  
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EfèÀli bulınduàı budur. Fi’l-cümle yÀ SüleymÀn ùÀliè Óamel yılduzı (7) ve yılduzı Mirríò olanuñ 
efèÀlinde Zühre efèÀli veyÀ şems efèÀli bulınur àayrí yılduz efèÀli (8) bulınmaz. AmmÀ ki bu 

iki yılduzuñ bulınduàına sebeb budur. AmmÀ kim yÀ SüleymÀn óükemÀ eydür: Bu Mirríò 
yılduzlu kimesne (9) eger kim anasından veyÀ bir Àòer dişiden süd emse ol südüñ ãÀóibi eger 
kim Mirríò yılduzlu ise bunda daòı (10) necm-i mezkÿruñ èalÀmı bulınur. Eger ol òatun Zühre 
yılduzlu ise bunda daòı Zühre’nüñ efèÀli ve nişÀnı bulınur. (11) Eger kim ol òatunuñ yılduzı 
ÀfitÀbsa bunda daòı ÀfitÀb cünbişi bulınur. Ol südüñ eåeri buña ùıflıken (12) bir mÀdde úomışdur. 
Nite şöyle kim bir bÀàda aàaç diksen yÀòÿd sebze ve ot eksen ol yirüñ ãuyına (13) göre biter. 
ÓÀãıl olur pes Àdemí-zÀde daòı ol emdügi süde göre vücudunda nişÀn (14) dimÀàında efèÀli olur. 
Óikmet-i Nemrÿd kim südın pelengüñ emdiyse tekebbür oldı. Firèavn bigi úÀle’llahü(15)teèÀlÀ 
hikÀyeten “EEnÀ rabbukumü-l-aèlÀ”55 ve daòı ażret-i Òalíl ʿaleyhi’s-ãalÀtü ve’s-selÀm 
barmaàından südiyle şehd (16) emdiyse óalím-nesf oldı ki Óaú teèÀlÀ eydür: “İnne İbrÀóíme le-
evvÀhün óalím."56 furúÀn-ı èazím içre buyurur (17) ve daòı yÀ SüleymÀn, bu Óamel ùÀlièlünüñ 
ol iki yılduzdan ùaşra òod bir aòer yılduz efèÀli anda bulınmaz (18) ammÀ ki bu iki yılduzuñ 
bulınduàına sebeb budur aòer yılduzuñ aña daòli olmaduàı sebebden gerekse ata ve ana ve 
dÀye(19)sinüñ yılduzı kim bu iki yılduzdan yaèní güneşden ve Zühre’den ùaşra ola yÀ Mirríò 
olmaya bu Óamel ùÀlièlüye úalmaz (20) anuñçün kim Óamelüñ Mirríò’den Zühre’den ve 
ÀfitÀbdan àayríye yöni yoúdur. Eger kim àayrí yılduzuñ efèÀli (21) bulındıysa maèlÿmdur kim 

óarflerinde óisÀb iderken yañlış óisÀb olmışdur óaõer úılmaú ger[ek] kim yañlış [[T 87 a] (1) 
olmaya.  
 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Óarflerinden key óaõer úıl key óaõer 
TÀ òatÀ úılmayasın ey pür-hüner 
 
(2)Hendeseyle idegör gel sen óisÀb 
TÀ ki yañlış olmaya ey kÀmyÀb 
 
Ger óisÀbda olsa bir óarf bíş u kem 
(3)TÀlièini seçemezsin muóterem 
 
Harf illÀ ki oúınur da ismile 
Lík gelmez ol óisÀba resmile  

 

                                                 
55 Firavun: “Sizin en yüce Rabbiniz benim! https://www.kuranayetleri.net/naziat-sÿresi/(23.01.2021) (Naziat: 79/24) 
56 İnne ibrâhîme le halîmun evvâhun munîb (munîbun). İbrahim, gerçekten yufka yürekli bir insandı; herkes için ah eder, 
içini çekerdi, yalvarıp yakarırdı.https://www.derlemetefsir.com/hud (23.01.2021) ( Hud: 75/11) 
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(4) Ol óirefler úanúısıdur bilegör  
Aña göre sen óisÀbı úılagör 

 
Dutagör Firdevsí sözin cÀn ile  
(5) Vir ãalÀvÀt Aómed’e erkÀn ile 
  

Neår: Andan yine SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm su’Àl úılup eydür: YÀ LoúmÀn-
ı (6) Óakím bir kişinüñ müddeèísi olsa ne yoldan daèví úılalar kim daèvetde òaùÀ úılınmaya 
veyÀóÿd bir kimesne kim òÿb nÀrencÀt (7) yazar rÀst gelür veyÀóÿd èadÀvet-nÀme yazar rÀst 
gelür rÀst kelÀmla dermÀndur andan LoúmÀn-ı Óakím cevÀb (8) virüp eydür: YÀ SüleymÀn bu 
müddeèí Àteşidür gerek kim Àteşi daèvet úıla ve daòı bu on iki şarùdan kim bir şarùın beyÀn (9) 
itdüm on birin daòı beyÀn úılam tÀ ki ol kimse kÀmil olup anlaruñla èamel úılmaú elinden 
gelicek olursa híç gümÀn yoúdur ki (10) ol ins ü cinní kendüye muùíè eyler èÀlemde murÀdı her 
ne ise görür didi.  
 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(11) Şarùı böyle söyleyüp itdüm beyÀn  

Özgesin AllÀh bilür yoúdur gümÀn  
 
Zíre57 Óaúdur dinle èallemu'l-èàuyÿb58 
(12) Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya şÀdmÀn     

5.3.1.5. Der-BeyÀn-ı èAôimet-i Taòt-ı SüleymÀn ve ÒilÀfet-i ÿ Bÿd 

(13)Óakím úavlince LoúmÀn-ı Óakím rÀviyÀn-ı a bÀr ve EflÀùÿn-ı YÿnÀní na lince 
rÀviyÀn-ı mu tÀr ol iki üstÀduñ aúvÀli üzre (14) Firdevsí-i bende-i nÀ-tüvÀn-ı efgende SüleymÀn 
úıããasından ol vechile emlaó óikÀyet ve şol ùaríúle saóíó rivÀyet úılup (15) eydürler ki ol zamÀn 
kim SüleymÀn Óaøreti Óaleb şehrinde HaccÀc-ı äelímoàlunuñ tÀlièin dutup mizÀcın bilüp cin 
(16) fièlinden olup SüleymÀní cinníler üzerine müvekkel ola melek ääaóÀùÀ’íl èaèôamı evvel 
müvekkel-i muèaôôam Tekvín cinne óükm idüp (17) cinnísin getürdüp anı ol dertden òalÀã 
idicek andan ãoñra Şeh SüleymÀn cinníler sulùÀnı el-Henc cinní daèvet idüp (18) eyitdi: YÀ cinní 
mülki cinnílerüñe yaãaú úıl ki Àdemí-ôÀdeyi incitmeyeler cevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh 
cinníler serhengleri (19) dört úısımdur: Biri ãurò bÀda taèalluúdur ki AllÀh teèÀlÀ anları Àteşden 
òilúat itmişdür. ÙÀliè Àteşe taèalluú (20) olan insÀnı anlar incidür. Anlardan yüz cinní yoúdur 
ãurò bÀda taèalluúdur ki anuñ mekÀnı kÿh-ı Billÿrda durur. (21) Híçbir SüleymÀn’a tÀbiè olmış 

                                                 
57 zirÀ: vezin gereği zíre yazılmış.  
58 Esma-ı hüsnadandır. Bütün gaybları, geçmişi, geleceği, hazırda olmayanı, dünyadakileri, ahirettekileri ve her şeyi bilen 
cenab-ı Hak. 
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degüldür henÿz daòı Óaøret-i SüleymÀn  gelmedi. Muùíè ve fermÀn-ber olmadı ve bir úısmı 
daòı [[T 87 b] (1) ve bir úısm daòı59 cinnílerüñ ebídür. DeryÀlar ve ãular dibinde olurlar. Anlaruñ 

serhengi müvekkel melek(2)leri KKièeşÀ’íldür şol insÀnuñ ki ùÀliè ab’a taèalluúdur anları cinníler 
incidür ve bir bölük cinníler (3) daòı òÀkídür anlar perende degüldür revendedür maúÀmları 
daòı yir altındadur ve anlaruñ (4) serhengine ve müvekkelíne èèAôÀúÿhínÿrş dirler úanúı insÀn 
ki ùÀliè òÀke taèalluúdur ol òÀkí cinníler incidür ve bir úısmı (5) daòı bÀdídür şol cinníleri ki 
Óaú teèÀlÀ bÀddan òilúat itmişdür. Anlaruñ serhengí benüm. Anlar perendelerdür (6) úanúı 
insÀnuñ ki ùÀliè bÀda taèalluú olsa anları benüm maókÿmum olan cinníler incidür. YÀ 
SüleymÀn şimden ãoñra incitdür miyim (7) aãlÀ.  
 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
YÀ SüleymÀn-ı Emír-i kÀmkÀr 
Sen Nebísin cinne óÀkim şehryÀr 
 
(8) Óaú teèÀlÀ ʿizzetiçün yÀ emír  
Ôabù idem cinnümi cümle ne ki var 
 

İtmeye insÀna bunlar híç ôarar 
(9) Ôabù ideyin cümlesin her rÿzgÀr 
 
Böyle diyüp şÀh-ı el-Henc ol zamÀn  
Şeh SüleymÀn’a itdi alúış bí-şümÀr  
 
(10) Diñle imdi úıããa nedür yÀr-ı cÀn 
Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya yÀdigÀr  

 
Neår: Óakím úavlince müvekkel (11) cin böyle diyicek SüleymÀn aúlına ve idrÀkine 

taósín úılup daòı bir zamÀn fikre varup Úadirüñ (12) úudret-i ber-kemÀline taósín-i belíà 
itdükden ãoñra òan-ı60 SüleymÀní daòı geldi elvÀn elvÀn nièmetler çekildi selÀùín (13) serverler 
ãaffına süfreler úonıldı. Elif úÀmetlü dilberler başında sím getürürleyin sím u zerrín (14) síníler 
laèl u cevÀhir ùabaúlar birle nièmetler yir yir insÀn melikleri üzerine ki úonıldı ve óarír (15) 
peşkírler dizler üzerine ãalındı. ÒÀna ãalÀdur dinildi ve el-Henc cinní birle cinníler öñüne (16) 
gümiş micmerler61 içinde misk ü ʿūd u ʿanber kÀfÿr andal buòÿr itdiler. Cinníler naôarına 

úodılar cinníler daòı (17) andan àıdÀ-yı rÿóÀní tahãíl úıldılar Sí-mur ÚÀf naôarına altun síní 

                                                 
59 Mükerrer yazılmış. 
60 Metinde elif yazılmamış. 
61 Metinde cim yazılmamış. 
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içre yidi úoyun ki boàazlanmış ve selò olınmış úodılar (18) yırtıcı úuşlara leş ve baş úısmet 
úıldılar. ÓubÿbÀt yiyen eùyÀr cinsine símín ùÀslar içinde arpa ve buàday (19) ùarı baòş idüp ùÿùíler 

naôarına şekker-pÀreler úodılar. Fi’l-cümle ins ü cinnüñ ve eùyÀr cinsinün öñlerine mek’ÿlÀt 
(20) úonduúdan ãoñra Şeh SüleymÀn’uñ ol sulùÀn-ı zemín ü zemÀnuñ èaleyhi efêalü’s- alÀvÀt 
ve ekmelü’t-ta iyyÀt öñüne bir cevher (21) ùabaú içre bir miúdÀr kil ve bir miúdÀr daòı arpa 
úurãın getürdiler. Arpa úurãın kile banup yirdi. Bunca salùanat [[T 88 a] (1) içinde nefse cezÀ 
virüp ÓÀlıúuñ şükrin edÀ úılurdı eydürlerdi ki görüñ DÀvÿd oàlı SüleymÀn’ı ki yitmiş (2) iki 
millet yüz yigirmi dört dürlü maòlÿúÀt emrine fermÀn-ber iken deñizde ve úuruda biñ bir 
ümmet óükmine maókÿm iken taòtını (3) yil getürürken maàÀribe ve meşÀrıúa yetürürken 
zenbíl urup ãatup behÀsınuñ (4) nıãfín arpaya virüp nefsine àıdÀ úılur ve nıãfın daòı àaríblere 
taãadduú ider diyüp ùañlarlardı.  

 
Naôm  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
 Pír ü bernÀ ne ki varsa cümle òalú 
(5) İns ü cinden ne ki var Óaú itdi òalú  
 
Hep taèaccüb ideridi cüz ü kül 

Ki arpa úurãını yir úatıàı kil    
 
(6)Cümle anuñ olmışiken salùanat 
Óükmine maókÿm iken il memleket 
 
Merkeb iken taòtına bÀd-ı şimÀl   
(7) Devlet içre bulmış iken òoş-kemÀl 
 
Arpa yirdi nefsine úılup èaõÀb 
TÀ ki AllÀh itmeye aña èiúÀb 
 
(8) Şimdiki şehler zamÀnın gör ki sen  
Kim úulınca yoúdur anuñ yÀ óasen 

 
Dürlü nièmet yimeyince sükkeri 
(9) Virmez ÀrÀm aña nefsi ejderi 

 
Nefsine olmış durur cümle zebÿn  
ÔÀhirÀ èÀúil geçer illÀ cünÿn 
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(10) Beglik oldur ejder-i nefsi baãa 
Kibr ü kín timsÀóınuñ başın kese 

 
Beg mi ol ki ùonanuban giye tÀc  
(11) Óalú yoòsul aàlaşuban gice aç 
 
Şeh gerek yoòsulınuñ óÀlüñ bile  
Hemçü sulùÀn BÀyezíd fikrin úıla  
 
(12) Óaú teèÀlÀ devletin itsün ziyÀd 
Mülk ü Rÿm ÀbÀd olupdur itdi dÀd 
 
Devr anuñ devridür devrÀn anuñ 
(13) Óükmine me’mÿr olur her òan anuñ 
 
TÀ úıyÀmet devletiyle şehryÀr 
ÓÀcetüm Óaúdan bu ola pÀydÀr 
 
(14) Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya cÀnile  
Diñle andan úıããa[y]ı erkÀnile  

 
NNeår: Óakím úavlince (15) çünkim òÀn-ı SüleymÀn yenildi, ins ü cin eùyÀruñ göñül gözi 

açıldı. Andan insÀn içtimÀè öñünden síníleri getürdiler. (16) Cinníler naôarlarından micmerleri 
cÀnavarlar öñünden üstüòÀnları úuşlar naôarından óubÿbÀtı cemè idüp (17) maùbaò emínine 
ùapşırdılar andan Óaøret-i SüleymÀn el getürdi, on iki biñ enbiyÀ ve evliyÀ ayaàın ùurdı Àmín 
diyüp (18) çaàrışdı. äüleymÀn èaleyhi’s-selÀm ùaèÀm şükriçün duèÀ diledi, el yüze sürdi, çün 
duèÀ tamÀm olındı, vaút-ı şÀm (19) irüp òurÿs-ı èarş ötdi. Tesbíó ãadÀsı semè-i SüleymÀn’a yitdi. 
Mü’eõõine işÀret úılup selÀùín u serverlere (20) cinn ü cÀn meleklerinüñ mihterlerine icÀõet virüp 
dívÀnı ùaàıtdı, òÀã òalvetine gitdiler. (21) PÀk ãudan Àb-dest aldı, óÀøır olan enbiyÀ ve evliyÀ ile 
LoúmÀn-ı Óakím Ásaf bin BeròıyÀ ile aòşam namÀzı úıldılar [[T 88 b] (1) Tesbíó ve tehlíl idüp 
evrÀd oúıyup namÀzdan ve niyÀzdan fÀrià oldılar andan ãoñra LoúmÀn-ı Óakím daòi vüzerÀ 
daòı (2) maúÀmına gitdiler. SüleymÀn Óaøreti ãubóa dek ùÀèate úÀyim nefsine àıdÀ virmeyüp 
samím oldı, èibÀdet-i Óaúdan ferÀàat (3) itmedi.  
 

Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
İtdi ùÀèat ãubó olınca Şeh SüleymÀn ol zamÀn  
TÀ ki aña raómet ide ol raóím-i MüsteèÀn  
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(4) ÙÀèati cÀndan úıluban ÓÀlıú-ı RaómÀna sen  
Vir ãalÀvÀt cÀn u dilden MuãùafÀ’ya her zamÀn  

55.3.1.6. Der-BeyÀn-ı èAôamet-i Taòt (5)ve DívÀn-ı SüleymÀn bin DÀvÿd èAleyhimü’s- 
selÀm 

Óakím úavlince SüleymÀn Óaøreti ãubó namÀzından (6) ferÀà úılup evrÀd oúıyup ùaşra 
çıúup èArab u èUrebÀ begleri, LoúmÀn bin èÁd, Á af bin Ber ıyÀ ile KÀd Pey Àmber (7) ve 
UyÀåer Pey Àmber ve NÀåin Pey Àmber ŞuèayÀ Pey Àm-ber èaleyhimÀ’s-selÀm Feylesof 
Óakím CÀmasb-ı ekber AàniyÀnÿs-ı (8) Óakím, SührÀb ŞÀh, Tubbaʿ bin A daʿ, Mıãr sulùÀnı 
CelÀle’d-dín ve Úayãer-i YÿnÀn şÀh-ı èAcem sulùÀn-ı Key ubÀd, TurÀn şÀhı (9) EfrÀsiyÀb fi’l-
cümle ʿArab ve ʿAcem Rÿm begleri, Endülÿs serverleri, Bení Aãfer dil-Àverleri (10) SüleymÀn 

dergÀhına cemè olup ÚÀlÿn-ı Óalebí daòı gelüp SüleymÀn öñinde yir öpdi. Buàur SüleymÀn 
Óaøreti (11) emr itdi: cemíè leşker güçleri raòşların devşirüp serír-i SüleymÀní’ye çıúup yirlü 
yirinde oturdılar. (12) SüleymÀn-ı Óaøreti daòı nübüvvet taòtına ki úadem baãdı müvekkel 
melekÿt SüleymÀn èaynında èayÀn-ı bÀkí maòlÿúÀt gözlerinde (13) nihÀn úarşu gelüp SüleymÀn 
Óaøretini alup nübüvvet taòtı üzerine iletüp enbiyÀ vü evliyÀu’llÀh tekbír getürüp (14) geçmiş 
PeygÀmber ervÀóına tekbír ãalÀvÀt virüp “LÀ ilÀhe illa’llÀh SüleymÀn bin DÀvÿd emínu’llÀh” 
diyüp elin alup nübüvvet taòtına geçürdiler (15) úafÀsında ùurdılar nite çünki SüleymÀn 
nübüvvet taòtında úarÀr itdi ãaà ùarafında müvekkel-i òÀk TTaèÀhÀkÀ’íl ùurdı (16) ve anuñ alt 
yanında müvekkel-i Àb KKièheşÀ’íl ùurdı anuñ yanında müvekkel-i bÀd NNaàmÀàÀ’íl ùurdı anuñ 
yanında müvekkel-i Àteş (17) SSabòùÀhÀ’íl ùurdı ve anuñ yanında müvekkel-i taòt kim anuñ adı 
HerúıyÀ’íl ve anuñ yanında müvekkel-i cin ü perí (18) dív ü àÿl ùurdı ÙÙamèahÀkahÀmÀèÀ’íldür 
ve anuñ yanında müvekkel-i insÀn ùurdı ki adı èèUrmÀùÀ’íl ve anuñ yanında müvekkel-
i(19)müràÀn ùurdı ki anuñ adı ÙÙamÀhÀbanÀ’íldür fi’l-cümle õikr olan melekÿt-ı müvekkelín 
SüleymÀn’uñ ãaà ve ãolında ùurdılar. (20) Ellerinde úudret tíàlerin èaãÀların alup ins ü cinden 
SüleymÀn’ı óıfô itmege oldı62 óÀøır andan ãoñra SüleymÀn’uñ (21) taòtı ki yidi ùabaúa idi. Her 
ùabaúası yidi baòş idi ùÿl[u] èarøı elli míl itdi nitekim úırú birinci cild içinde tÀ beşinciye [[T 89 
a] (1) varınca taòt-ı SüleymÀn’uñ vaøèı şeró olınmuşdur ki söz óÀcet degüldür söz tekrÀr olıcaú 

muùavvel düşer ecel (2) der-pÀyimüzcedür úıããa SüleymÀn dinimüz nÀ-tÀmÀm úalur úaçan ki 
SüleymÀn ażreti ki nübüvvet taòtına ki úarÀr itdi, ùaraf-ı rÀstında (3) on iki biñ evliyÀ ile KÀõ63 
PeygÀmber, UyÀs̱er ve NÀåin ve äÀdıú ve TÀrò ve ŞuèayÀ bu õikr olan enbiyÀ oturdılar ve ãol 
(4) ùarafda daòı dört yüz úırú dört ehl-i óikmet óükemÀ pür maèrifet ü èÀlí-himmet vüzerÀ ile 
LoúmÀn-ı Óakím ve Áãaf (5) bin Ber ıyÀ ve Feylesÿf-ı Óakím Baùlamyus Óakím İètiãÀm 
Óakím, CÀmasb-ı ekber ve FiåÀàors Óakím Yemlÿn Óakím,(6)AàniyÀnÿs Óakím oturdılar iki 
ãadr da yine zerrín kürsíler üzerinde Mıãr sulùÀnı CelÀle’d-dín, ʿ AmÀli a sulùÀnı (7) SührÀb ŞÀh, 
ÍrÀn şÀhı Key ubÀd, TÿrÀn şÀhı EfrÀsiyÀb, YÿnÀn şÀhı ve Endülüs meliki Bení A fer òÀúÀnı, 

                                                 
62 Oldı kelimesinde “y” harfi yazılmamış. 
63 : Metinde kÀd şeklinde yazılmıştır.  
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BaàdÀd òalífesi (8) Tubbaè bin Aãdaè’yla geçüp oturdılar ve andan ãoñra cinníler sulùÀnı el-
Henc cinní melik-i Sefídle Keflíz ve Müflízle Melik (9) Aònifle Melik Dehnişle èÿd ve Àban s 

ãandaliler üzerinde SüleymÀn naôarına úarşu geçüp úarÀr itdiler. Cin leşkeri (10) ayaàın ùurup 
úafÀlarında úarÀr itdiler ve andan ãoñra Sí-murà úuşı altun neşÀme üzerinde ùÀvus cinní bigi 

avs-ı (11) úÿzaò boynını kemer úılup gemi yelkeni bigi úanatların göge diküp èarş u felek 
urÿsileyin gögüs gerüp perr ü bÀlin düzedüp (12) Aómed ü Maómÿd BurÀúı bigi cemÀl-i ber-

kemÀl ile SüleymÀn naôarına úarşu durup cemÀl-i SüleymÀn’ı müşÀhede úılup gözedürdi ve 
bÀúí yırtıcı (13) ve artıcı uşlar da  terkeşe úoyulmış oúlayın yalek yelekle virüp yirle gök 
arasında Óaleb yöresinde taòt-ı SüleymÀní’ye (14) muúÀbil ùuruşdılar pervÀze úalkup baş başa 
çatup úanada úanad SüleymÀn üzerine sayvÀn ùutup dillerince ÒÀlıúı dillerince (15) tesbíó idüp 
elóÀn ile úoşarlardı, bülbül-i dürrÀc, úumrí-i şeker-zebÀn faãíó dillerile SüleymÀn’a medó 
oúurlardı.  

 
NNaôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(16) Çün nübüvvet taòtına çıúdı emír 
Zeyn olur maòlÿúile cümle serír 
 

ÚafÀsında ùururidi çoú melek 
(17) äan SüleymÀn meh durur taòt-ı felek 
 
äaff-ı evvelde ùururdı enbiyÀ 
Her biri TevrÀt oúurdı bí-riyÀ 
 
(18) On iki biñ enbiyÀ vü ber-güzín  
On iki biñ evliyÀ-yı ãÀlióín 
  
Her nebínüñ muècizi ôÀhir idi 
(19) Ùaàı yirden ayırmaàa úÀdir idi 
 
Hem velÀyet istedi cümle velí 
Kim velí ehl-i velÀyetdür belí 
 

(20) äaff-ı åÀníde yine pes ey hümÀm 

PÀdişehler otururdı ki be-nÀm  
 
Kimi Úayãer kimi Sencer Key ubÀd 
(21) Kimi YÿnÀn şÀhı baòtı key ziyÀd 
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Kim Mıãıruñ şÀhı kim EfrÀsiyÀb 
Her birisi òÀn u òÀkÀn kÀm-yÀb 

  
[T 89 b] (1) Eñ kemínüñ yüz biñ ola askeri 
Øabùına almış tamÀmet kişveri 
 
Her birinüñ başına bir taòtı var  
(2) èİzz ü iúbÀlile ba t u ra tı var 
 
Kimi anuñ şÀhı Mıãr u kimi ŞÀm  
Òalú-ı nírÀn òizmet eyler ub  u şÀm  
 
(3) äaff-ı sÀní üzerinde bí-gümÀn 
Diz çöküp ãafla ùururdı pehlüvÀn  
 
Her birisi Rüstem-i DestÀn geçer 
(4) Kimi ejder kimisi evran geçer  
 

Çünki girüp òaãma bunlar çekse tíà 
Ne felek baàlaya úandan gökde míà 
 
(5) Düşmene ãalınca bunlar ãalıàı 
İñledürdi êarb öküzle balıàı 
 
Úulpu olsa kÿh-ı ÚÀfı ùutalar  
(6)Götürüp yirden hevÀya atalar 
 
Yirde leşker ùaàıdurlar tuz bigi 
äuda ejder uşadurlar buz bigi  
 
(7) äaff-ı åÀliåde yine çün leşkeri 
äaf ùutuban ùurmuşidi serveri 
 
Çünki bunlar dutup göge uçar  
(8) Bir dem içre şarú u àarba geçer 
 
Heybetinden úan úaşanur ÚahramÀn  
Görse uşanur KerímÀn NerímÀn  
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(9) Her birinüñ dürlü dürlü ãÿreti  
Baèøı şír u baèøı ejder hey’eti  

 
Ol Semendÿn úaldurup biñ bir elin  
(10) Aàzın açsa çaròı ùutar od yalın  
 
äanki külòan yaluñı aàzından çıúar 
Kim şerÀrı çaròı ùoúınsa yaúar  
 
(11) Biñ bir elün úaldurıncaú cinn-i èÀú 
Her birinde tutar idi bir yaraú 
 
Heybetinden çÀk olurdı zehreler 
(12) Cinní görüp ururidi naèralar 
 
Úıùù’ul-eblÀú daòı yine key úatı  
Şekli arslan bigi ejder heybeti 
 
(13) Vehm iderdi anı gören bir zamÀn  
Cenge girse Mirríò isterdi emÀn  
 
MÀ-óaãal söz itmeyelüm biz dırÀz 
(14) İns ü cinden kim ki varsa ser-firÀz  
 
Cümle taòtuñ üzerinde oturur 
Yil gelüp taòt-ı SüleymÀn götürür 
 
(15) Diñle imdi úıããa nedür yÀ emír  
Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya irüdir 

  
Neår: Óakím úavlince úaçan ki SüleymÀn (16) Óaøreti òaşem ü òademle abl u ʿalemle 

ins ü cin çerisinle nübüvvet seríri üzerine selÀùín-i serverler ins ü cin (17) mihterleri yirlü yirinde 
ki úarÀr úılup oturdılar andan SüleymÀn Óaøreti müvekkel bÀda eyitdi: YÀ NaàmÀàÀ’íl melek 
(18) emreyle yile gelüp serírmi getürsün èAmaú èArab şehrine yitürsün diyicek müvekkel bÀda 

daòı hükm itdi. Hükm-i seccÀc (19) iõn-i YezdÀní emr-i SüleymÀní birle rubè-ı meskÿnuñ dört 
köşesinden dört dürlü yil úopup geldi. SüleymÀn taòtınuñ (20) dört köşesinden her biri altına 
girüp serír-i SüleymÀn’ı úuvvet idüp götürdiler dört míl miúdÀrı yirden yuúaru kaldurdılar (21) 
daòı aheste aheste taòt-ı SüleymÀn’ı èAmaú şehri cÀnibinden yaña sürdiler. Felek yüzinden 
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SüleymÀn taòt [[T 90 a] (1) üzerinden server selÀùínler, pehlüvÀn-ı rÿy-ı zemínler maúÀmlu 
maúÀmına yiryüzine naôar úılup Óaleb şehrinüñ (2) ãaórÀsın temÀşÀ iderlerdi, cemíè civÀnın 

teferrüc úılup görürlerdi. SüleymÀn devletinde ancılayın maúÀma irişdüklerine (3) aú 
teèÀlÀ’ya çok şükr úılurlardı. Bu cÀnibden Óaleb òalúı daòı erkan-ı devlet pír ü bernÀ bÀy-ı 
yoòsul (4) cemíè cemÀ at úalèa burclarına ve ùamlar üstine ve köşkler manôaralarından yüce 
yüce yirlerden (5) ùurup göz urup SüleymÀn’uñ taòtın temÀşÀ úılurlardı. aú teèÀlÀ äüleymÀn’a 
èaleyhi’s-selÀm èaôím salùanat (6) virüp cemíè dünyÀ padişÀhlarından devleti ziyÀde oldı ki 
taòtına merkeb gökdeki esen bÀd oldı diyüp óayrete (7) varup èaúl-ı àavvÀãın fikr deryÀsına 
ãalup  engüşt ber-dehÀn ururlardı nite. 
 

Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(8) Her biri àÀyet taèaccüb itdi hep  
Taòtı yil götürdü ki oldı èaceb  
 
Bildiler ki şeh SüleymÀn özüne  
(9) Salùanat virdi ziyÀde Óaú Çalap  

5.3.1.7. Úıããa-i Keflíz ve Müflíz ve èAcÀyib Goften-i ÍşÀn  

(10) Óakím úavlince SüleymÀn taòtını yil getürüp yirle gök arasına kim çıúardı Úuds-i 
MübÀrek cÀnibine aldı gitdi (11) SüleymÀn Óaøreti daòı serír-i nübüvvet üzerinde úarÀr úılup 
oturmışdı andan SüleymÀn eyitdi: Ey Óaøret-i (12) el-Henc ŞÀh baña bir òaber virdüñiz idi kim 
bu èÀlemde kÿh-ı ÚÀf’dan öte bir èÀlemde oluruz ol èÀlemden (13) berü geçmesine cinní 

melekler úomaz deyü naúl itdüñüz ol èÀlemüñ óÀlinden òaber vir maña Keflíz ve Müflíz(14) 
gelicek òaber vire didüñiz idi gelsünler òaber virsünler, görelüm ne dirler diyicek Keflíz 
Müflíz (15) gelüp SüleymÀn naôarına yüz seríre urup baş úaldurup devlete duèÀ úılup eyitdiler 
kim.  
 

Naôm:  
[mefÀíèlün mefÀíèlün feèÿlün] 
(16) EyÀ şÀh-ı cihÀn-dÀr u mümeyyiz  
DuèÀcıdur saña Keflíz ü Müflíz 
 
[mefÀèílün mefÀíèlün mefÀíèlün mefÀèílün]    
Eger himmet ider olsañ úılayım cÀnile òizmet 
(17) Nübüvvet òÀtemi òaúúı úapuñda bir úulın èÀciz 
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NNeår: Óakím úavlince Keflíz bu vechile duèÀ úılıcak SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm eyitdi: 
(18) YÀ cinníler serheñgi bize ol kÿh-ı ÚÀf’dan öte olan cinníler èÀlemin ki varup ùurursın òaber 

vir ki ne vechile (19) varup gelürsiz ol èÀlemüñ ãıfatından síretinden òaber virüñ diñleyelüm 
diyicek cevÀb virdiler ki bu cevÀbda LoúmÀn-ı(20)Óakímle EflÀùÿn Óakímüñ iòtilÀfı vardur. 
KitÀbda bulduàumuzlayın naúl idelüm EflÀùÿn Óakím naúli bu ki (21) Keflíz cevÀb virdi ki: YÀ 
Nebiyya’llÀh yiryüzünde kim altmış bir deñiz vardur velíkin Úaradeñiz ãoñra óÀdiå [[T 90 b] 
(1) oldı hikÀyeti geçmişdür ve Ákdeñiz daòı Úaradeñizden óÀdiådür ammÀ ki altmış bir deryÀ 
òilúat-i ÒÀlıúıdur ve úudret-i (2) úÀdir yiryüzüne iner deryÀ-yı muóíùe muttaãıl olur şaú idüp 
dördünci úat ÚÀfuñ aralıàından çıúup Baór-i èummÀna ki yir(3)yüzündedür. ÚÀf eteginde 
HeyhÀt ãaórÀsı kenÀrında muttaãıl olur pes dördünci ÚÀfuñ aralıàına ki deryÀ-yı muóíù (4) 
èaôametle uàrar aú teèÀlÀ ol deryÀ-yı muóít uàraduàı maòzenüñ iki ùarÀfında yeşil zeberced 
sed yaratmışdur. (5) Öyle sed ki úulleleri felek-i evvele yaúın varmışdur bu seddüñ aralıàından 
Baór-i muóít-r[ev]Àn olur. Bir ùarafından bir ùarafı görüñmez (6) ve bir èaceb daòı bu ki ol çarò 
maòzeninde bir çarò-ı felek var müdÀmí döner ÀvÀzesinden kÿh-ı ÚÀf yanúulanur. Ol (7) felek 
içi ve her cÀnibí melÀ’ike ile pürdür şöyle ki bu felegüñ vażʿı u endÀmı melekden görünmez 
vaútÀ ki ol çarò (8) maòzenine yaúın va[ru]rÿz. MelÀ’ikeden geçmege yir bulmazuz zírÀ ki ol 
felek gerdíş úılur ve melÀ’ike döndürür híç (9) bir vechile ol felegüñ ùÿl [u] èarøına göz irişmez 
şöyle kim felegüñ üzerinden geçmek isterüz birinci úat (10) göge yaúın irmişdür melÀ’ike bize 

yol virmez ve varumuzı şihÀbla atup helÀk eyler ve bir daòı felek maózeni (11) içinde ãuyuna 
girüp dendÀn-ı çaròa yapuşuruz ammÀ felek ÀvÀzesinden nicelerimüz helÀk olur ve 
nicelerimüzi daòı (12) şihÀbla atup yaúup helÀk iderler biñde birimüz geçüp òalÀã olmaz ammÀ 
ki òalÀã olınmaz ol èÀleme geçüp (13) dem çeküp uçup varuruz ve bu felek daòı YÀ Nebiyya’llÀh 
neden òilúat olduàın bilmezüz ve ùÿl [u] èarøına (14) daòı ÚÀf’dan ÚÀf’a seyr iderüz göz irmez 
maàrib cÀnibínden yaña ol felek-i aèôam èÀlemi ióÀùa etmişdür diyüp (15) SüleymÀn’a cevÀb 
virdi.  
 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Naúl-ı EflÀùÿn-ı YÿnÀní èayÀn 
Bu durur ki itmişem naúlin hemÀn  
 
(16) Lík naúlin òoş görüp úıldum úabÿl 
Naúl-ı LoúmÀnı işit úılam beyÀn 

 

Neår: Óakím úavlince EflÀùÿn (17) naúli budur ki beyÀn úıldum ammÀ ki LoúmÀn-ı 
Óakím eydür: Keflíz ve Müflíz şöyle cevÀb eyitdiler kim: YÀ Nebiyya’llÀh dördünci (18) úat 
ÚÀfuñ úullesinden Óaú SübóÀne ve teèÀlÀ kemÀl-i úudretinden èarş nÿrından bir Àyíne 
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yaratmışdur ol Àyíne (19) öyle Àyíne ki on sekiz biñ èÀlem naúşı anda aôher mine’ş-şems64 èayÀn 
görinür. èArş-ı èazím ayaàından (20) ol úudret Àyínesi aãılmışdur dördünci úat ÚÀfuñ üzerine 

bu Àyíneler dördünci úat ÚÀfuñ (21) arasında melÀ’ike cemè olup oturmışlardur öyle melÀ ikeler 
ki her birisi nice yüz biñ melÀ ikeye óükm iderler. [[T 91 a] (1) òalífelerdür pes ol èÀlem ki 
dördünci úat ÚÀf’dan ötedür geçmege híç ùaríú yoúdur illÀ ki úulle-i ÚÀf ile Àyíne-i (2) èarş 
aralıàından cinní ùÀ’ifesi geçmek dilesüñ eger andan bu èÀleme ve ger bu èÀlemden ol èÀleme 
şihÀbla aùup helÀk iderler (3) illÀ ki meger melÀ ike görmeden uàrılayın geçe yÀòÿd ol geçen 
cinní MüselmÀn olmış ola AllÀh teèÀlÀ’nuñ vaódÀniyetine (4) ímÀn getürmiş òaøretüñleyin bir 
peyàÀmberi óaú bilmiş ola dilinde tevóíd kelimesin işidicek melÀ ike şihÀb itmezler nite ki 
men (5) kemínüñ ki Keflízem ve bu úardeşim ki Müflízdür sizden aúdem gelen SüleymÀnlara 
SüleymÀn-ı òafí ve SüleymÀn-ı baórí ve SüleymÀn-ı çaà ve (6) SüleymÀn-ı óÀkim-i cin ve 
SüleymÀn bin CÀn devrine daòı yetişm[iş]üz ve ibtidÀ SüleymÀn bin CÀn’a ímÀn 
getürmişüzdür ol (7) cihetden ÚÀf aralıàından geçüp gitdügimüzce ol èÀlemi seyrÀn idüp bu 
rubè-ı meskÿn èÀlemine geçüp gitdügimüzce bizi (8) incitmez olmışlardur mu’min muvaóóidüz 
el amdülli’llÀh ki yÀ SüleymÀn naôaruña yetişdük saña daòı henÿz naôaruña gelmedin (9) äÀm-
ı SüvÀr pehlüvÀn bizi Semendÿn bendinden helÀk itmeyüp òalÀã idicek ímÀn getürüp eyitdük 
ki: “LÀ ilÀhe illa’llÀh SüleymÀn (10) emínu’llÀh DÀvÿd alífetu’llÀh”65 cÀn u dilden ażretüñe 
ümmet olduú.  

 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
Böyle diyüp anda Keflíz ol zamÀn  
(11) Oldı sÀkin şÀh öñünde pes hemÀn 
 
LoúmÀn naúli budur añla ãaóíh  
Õikrin itdüm işidürseñ ey faãíh  
 
(12) O FelÀtÿn naúline itme èamel 
Mezhebimüz aña itmez mÀ-óaãal 
 
Gerçi vardur devr ider ùoúuz felek 
(13) Kim bilür insÀnile cinn ü melek 
 
Lík kimse bilmedi ki bu felek 

Kendü daòı devr ider yÀòÿd melek  
 

                                                 
64 aôher mine’ş-şems: Güneşden daha parlak 
65 Allah'tan başka ilah yoktur, Süleyman Allah’ın emini, Davud Allah’ın halifesidir. 
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(14) Bu felekler sırrına irmez èaúıl 
Gerçi úılur her müneccim bir naúil  

 
YÀ neden òilúat olupdur bu felek  
(15) YÀ nicesi devr ider ol tízrek 
 
Kimse bilmez aãlı nedür pes hemÀn 
Lík anı òilúat iden bilür èayÀn  
 
(16) O FelÀtÿn naúl igen degül ãaóíó    
K’uymaz anuñ sözine Úur’Àn faãíó 
 
Naúl-i LoúmÀn oldı añla pes dürüst 
(17) Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya pÀk çüst  

 
NNeår: Óakím úavlince Keflíz ve Müflíz böyle diyüp SüleymÀn’a (18) ímÀn getüricek 

SüleymÀn òoş görüp yine suʾÀl itdi ki melekler cinní helÀk itmekçün şihÀb atar dirüz baèøen 
(19) görürüz ki ol şihÀb uzanur soñra maóv olur. Baèøısı yılduzlayın yire düşer gibi olur. 

Bilmeyen yılduz düşdi (20) ãanur ve baèøısı daòı Àn-ı vaút içinde söyinür ve daòı yÀ Keflíz ikinci 
suʾÀlim budur ki melekler cinne şióÀb (21) atduàından murÀd ne? Keflíz eyitdi: YÀ Nebiyya’llÀh 
úaçan ki Óaú tebÀrek ve teèÀlÀ Ádem-i äafí òilúat itdi [[T 91 b] (1) ve melÀ’íkeye secde úıluñ 
diyü emr itdi. Andan İsrÀfíl-i èazími CebrÀ’il-i ekremi ve MikÀ’il-i aèlemi ʿAzrÀ il-i efòamı (2) 
getürüp birinci úat gök ferişteleriyle ve cinníler müvekkelleri tekvínleriyle yiryüzündeki 
cinníleri cemè idüp (3) eyittiler ki: YÀ cin úavmi Óaú teèÀlÀ bu rubè-ı meskÿn èÀlemini Ben 
úavminden66 alup Cin úavmine virdi ve anlar (4) daòi èÀsí olduúları cihetden sürüp kÿh-ı ÚÀfuñ 
dördünci úullesinden öte geçürüp yidi úat ÚÀf úafÀsında (5) anlara mekÀn virdi. Sizi bu rubè-ı 
meskÿn èÀleminde düretdi bir zamÀn rubè-ı meskÿn èÀleminde yurt ùutup (6) yüridüñüz imdi 
şimdi Óaú SubóÀne ve teèÀlÀ Ádem-i äafí òilúat eyledi óaúúında velaúad kerremnÀ67 didi rubè-
ı meskÿn (7) èÀlemini anuñ zürriyÀtına ùuraú virdi. Emr-i SübóÀní budur ki Ádem-i äafí 
uçmaúdan çıúup yiryüzüne ine, çifti HavvÀ ile (8) bunda ùururlar. Siz èÀsí olduàuñuz ecilden 
şerrüñizi yiryüzinden ıravuz didiler yidi úat kÿh-ı ÚÀfuñ maàrib (9) cÀnibinden yaña úafÀsından 
öte Ben68 èÀlemi yanında sizi daòi bir èÀleme iletevüz anda mütemekkin olasız tÀ kim Àdemí-
õÀde şerrüñüz (10) yetişmeye ki sizün yirüñüzi Ádem-i äafí zürriyÀtı ùutsa gerek ve belinden üç 
yüz on üç mürsel enbiyÀ yüz yigirmi (11) dört biñ pey Àm-ber òalúı óaú yola daèvet idici ola. 

                                                 
66 Metinde “kavminden, kavminden” şeklinde mükerrer yazılmıştır. 
67 İsra sÿresi 70. ayetin ilk bölümü: Şan, şeref ve nimetler… 
68 Bin: şeklinde yazılan kelime “ben kavmi” ni temsil ettiğinden “Ben” olmalıdır. 
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55.3.1.8. Der-BeyÀn-ı Keflíz ve ÓikÀyet-Goften-i èAcÀyibhÀ  

(12) Óakím úavlince LoúmÀn ibn-i èÁd ol kÀmil üstÀd rÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀúilÀn-ı muòtÀr 
ol vechile ãaóíó-i (13) óikÀyet ve melíó-i rivÀyet úılup eydürler ki EflÀ n-ı Y nÀní yitmiş iki 
dilüñ tercümÀnı úavlince aãóÀb-ı (14) taóúíú ve erbÀb-ı tedúíú ol vechile eãaóó-ı rivÀyet iderler 
ki úaçan ki Keflíz cinní sözin bu araya getürdi (15) iki cióÀn faòrini bu vechile medó idicek 
SüleymÀn Óaøreti Keflíze taósín úılup iètiúÀdına Àferín getürüp (16) daòi istedi ki yÀ Keflíz 

bi’llÀhi-lèazím bu àarÀyib óikÀyeti tamÀm tafãíl birle söyle işidelüm diyicek hemÀn-dem dile 
(17) gelüp eyitdi: YÀ Nebiyya’llÀh ol zamÀn ki melÀ’ike-i muúarrebÿn böyle diyüp daòi cin 
ùÀèifesini (18) bu rubè-ı meskÿnèÀleminden sürüp dördünci úat ÚÀf úullesinden èarş-ı èaôím (19) 
nÿrından Àyíne-i úudretuèllÀh ayaàı altından geçürüp yidi úat úÀfa(20)sından esin bin 
èÀleminden berü bir èÀleme iletdiler ki anda daòi yidi deryÀ ve yidi eúÀlím (21) var velíkin anda 
deñizlerinüñ úumı laèl u cevÀhir ve kÿhistÀnı aócÀrı laèl u yÀúÿt [[T 92 a] (1) ve çayır çimen 
sünbül zaàferÀn şaúÀyıú-ı nuèmÀndur ve bir èaceb daòi bu ki anda híç maòlÿúÀt yoú illÀ ki yir 
yir cibÀlleri (2) úullelerinde melÀ’ike var AllÀh teèÀlÀya èibÀdet iderler velíkin havÀsı laùíf úışı 
yoú dÀèimÀ nev-rÿzdur çünkim melÀ’ike cin (3) ùÀèifesini ki sürüp ol èÀleme iletdiler ol vaútden 
berü anda muúím oldılar egerçi ol èÀlem daòi òÿb èÀlemdür (4) velíkin melÀ’ike cin úavmini 
sürüp yirümüzi nesl-i Àdem ùutduàı ecilden óubb-ı vaùan mÿcibince ezelki vaùanımuz rubè-ı 
meskÿn (5) èÀlemiydi ögürler daòi cehd idüp Àyíne-i arş altından dördinci úat ÚÀf úullesi 
üzerinden geçmek (6) dilerler melÀ’ike şihÀbla atan baèôı cinne ùoúınup helÀk eyler tíz 
söyündigi oldur ve baèôı cin ıraúdan (7) kaçar şihÀb odı ùoúınur cemÀèatiyle helÀk eyler geç 
söyündigi uzanduàı oldur ve bir daòi YÀ Nebiyya’llÀh (8) ol zamÀn ki cin úavmini melÀ’ike 
sürdi. Cinnílerüñ baèôısı úaçup gizlenüp ve baèôısı Semendÿn gibi baór-i ôulmete (9) girdi ve 

baèôısı ùalup baór-i muóíùe gitdügi bir nice yüz biñ cin bölügi maàÀrib ü meşÀrıú cenÿb (10) u 
şimÀle perÀkende olup úaçup gizlendiler ve bir daòi iblís zürriyÀtından üredi şeyÀùín nesli 
çoàaldı (11) anlaruñ èÀdeti budur ki birbirinüñ üzerine binüp göge çıúmaàa úaãd iderler 
melÀ’ikeden söz uàrılayalar (12) pes melÀ’ike anları görüp şihÀbla yaúup helÀk iderler şol şihÀb 
odı ki yiryüzüne (13) iner yılduz düşerleyin ol şeyÀùín nesline atılan oddur diyü óaber virdi 
SüleymÀn işidüp sözin (14) ùaãdíú itdi zírÀ ki KelÀm-ı RabbÀníde buyurur ki úúavlühü teèÀlÀ Ve 
ennÀ  lemesne’s-semÀe fe-vecednÀhÀ muli’et óaresen (15) şedíden ve şuhubÀ. 69 yaèní cinler 
eydür: Biz göge çıúduú ki söz uàrılayavuz nitekim evvel işidüp uàrılardıú (16) yol bulduúdı 
şimdi úuvvetlü óÀrislerle ùopùolu olmış daòi yaldıraycı yılduzlarla çıkanımuzı anuñ (17) 
yaluñıyla atarlar ve daói òaber virdi ki úúavlühü teèÀlÀ Ve ennÀ kunnÀ nak’udu minhÀ meúÀiède 
li’s-sem'i fe-men yestemi’i’l-ane yecid lehu (18) şihÀben raãadÀ.70 ve didiler kim biz bundan 
ileri göge çıúup oturacaú yirlerde otururduú úulaú (19) ùutup diñlerdük feriştelerden olıcaú 
nesnelerden aralarında ne söyleşürler ammÀ kim şimdi úulaú (20) ùutup òaber almaàa çıúsa anda 

                                                 
69 Cin sûresi 8. ayet:"Kuşkusuz biz göğe ulaşmak istedik, fakat onu çetin bekçilerle ve yakıcı ışıklarla dolu bulduk." 
70 "Halbuki biz, (daha önce) göğün bazı yerlerinde gayb haberlerini dinlemek için otururduk. Fakat şimdi her kim 
dinlemeye kalkacak olursa kendini gözetleyen yakıcı bir ışık bulur." ( Cin 72/9 ) 
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gözci melÀ’ikeler buları şihÀbla atarlar yaúarlar göyündürürler (21) ve daói òaber virdi ki 
úúavlühü teèÀlÀ: Ve ennÀ lÀ nedrí eşerrun uride bi men fièl-arêı em erÀde bihim rabbuhum          
[T 92 b] (1) reşedÀ.71 yaèní ol cinníler birbirine didiler ki biz bilmezüz işbu óÀli kim gökde ôÀhir 
oldı Óaú teèÀlÀ bu yir (2) ehline bunuñla òayır mı diler yoòsa şer mi diler TÀ kim ímÀn 
getürmeyen helÀk ola ve ímÀn getüren (3) hidÀyet bula yÀòÿd Óaú teèÀlÀ resÿl gönderdiginden 
bu yir ehline èazÀb mı diler anı tekôíb idenlere (4) yÀóÿd òayır mı diler bulara reãÿl gönderüp 
rüşd bildürmekle ve daòi buyurdı ki úúÀlelaèllÀh teèÀlÀ (5) Ve ennÀ minne’s-ãÀlióÿne ve minnÀ 
dÿne zÀlik, kunnÀ ùarÀ’iúa úıdedÀ. 72 yaèní ol cinníler didiler ki biz daòi bir ùaríú (6) ü millet 
üzre degülüz be-dürüstí bizden baèôı mü’minler ve ãÀliólerdür ve baèôımuz kÀfirler ve fÀcir (7) 
lerdür bizüm hevÀmız muòtelifdür her birimüz bir ùaríúdedür ve daòi buyurur ki úúavlühü 
teèÀlÀ Ve ennÀ ôanennÀ (8) en len nu'ciza’llÀhe fièl-arêı ve len nuècizehu herebÀ.73 ve daòi ol 
cinníler didiler ki eger ol pÀdişÀhımuz (9) èazÀb itmek dilese yaúín şeksiz bilürüz ki híç birümüz 
andan úurtılmaàa çÀremüz yoú ve daòi anuñ mülkinden (10) úaçup çıúmaàa imkÀn yoúdur zírÀ 
èÀlem-i mülk ve èÀlem-i melekÿt daòi anuñdur ve daòi buyurur ki ÚÚalelallÀhu teèÀlÀ: (11)Ve 
ennÀ lemmÀ semiène’l-hüdÀ amennÀ bih, fe men yu'min bi rabbihi felÀ yeòÀfu baòsen ve lÀ 
reheúÀ.74 yaèní ol cinníler didiler ki (12) çün biz ol Úur’Ànı işitdük ki hidÀyet yolına daèvet eyler 
aña ùaãdíú idüp AllÀh’a ímÀn (13) getürdük Mu ammed’i ãalla’llÀhü èaleyhi ve sellem óaú resÿl 
bildük her kimesne ki ol rabbine ímÀn getürdi ol híç úorúmasun (14) ki èamelinüñ åevÀb-ı naúã 

ola yÀóÿd aña ôulm u óayf olup günÀh üzerine artıú yazıla ya bir ayrıú kişi günÀh (15) içün aña 
èazÀb olına maúãÿd-ı kelÀm-ı Mecíd’den óaber açup “úul uhiye” sÿresinden bu Àyetleri tefsírle 
taèbír (16) itdügümüzden maúãÿd bu ki Muóammed MuãùafÀ’ya ãalla’llÀhü èaleyhi ve sellem 
cinníler ímÀn getürdügi maèlÿm ola ve bir daòi cinníleri (17) melÀ’ike-i muúarrebín şihÀbla 
atdıúları muóaúúaú ola.  
 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   
Cinníye atar melÀ’ik bil şihÀb 
(18) ŞÀhid oldı sözüme FurúÀn kitÀb  
 
äıóóatine naúlimüñ oldı delíl  
Naúl eãaóó vaèllÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb 
 
 

                                                 
71 "Hakikaten biz bilmiyoruz, yeryüzündekilere kötülük mü istendi, yoksa Rableri onlara bir hayır mı diledi? (Cin 72/10) 
72 "Doğrusu içimizde salih olanlar da var, olmayanlar da. Ayrı ayrı yollar tutmuşuz." (Cin 72/11) 
73 "Muhakkak ki biz AllÀh'ı yeryüzünde aciz bırakamayacağımızı, kaçarak da onu aciz bırakamayacağımızı anladık." ( 
Cin 72/12) 
74 "Gerçekten biz hidayet rehberini (Kur'an'ı) işitince ona inandık. Kim Rabbine inanırsa, artık ne hakkının eksik 
verilmesinden, ne de haksızlığa uğramaktan korkar." (Cin 72/13) 
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55.3.1.9. (19) Der-BeyÀn-ı MuóarrikÀt-ı EflÀk be Úavl-i ÓükemÀ 
Óakím úavlince bu ôaèíf Firdevsí kim bu kitÀbuñ mü’ellifidür (20) eydür ki óükemÀ 

sözlerini yaèní ki LoúmÀn EflÀùÿn õikrini bu SüleymÀn-nÀmede úaleme getürüp taórír (21) 
itdügümüzden murÀd ve daòi ehl-i sünnet cemÀèat meõhebince raúama getürüp “úul uhiye” 75 
tefsírinden istiòrÀc idüp [[T 93 a] (1) taórír itdügümüzden àaraø bu ki óükemÀ sözine 
inanmayasın ve daòi cinníler felegi ãu döndürür didiklerine (2) iètimÀd úılmaú cÀèíz degül 

ammÀ bu úadar var ki cinníler melÀ’ikeden söz uàrılayup kÀhinlere òaber (3) virmekiçün birinci 
úat felek yüzine varduúları vaút melÀ’ike şihÀb atup bunları (4) yaúdıúları vaúièdür nitekim 
tefsírde gelür ve ammÀ ki felegi ãu döndürür didiklerinde, ãıóóat (5) yoúdur zírÀ ki felegün 
niteligin AllÀhdan àayri kimse bilmez inşÀ’a’llÀh äüleymÀn èaleyhi’s-selÀm güneş görmege (6) 
gitdügi meclisi õikr itdügümüz vaút beyÀn idicek yirde èayÀn ola yidinci úat ÚÀf’dan añaru ki 
taòt-ı(7)äüleymÀní melÀ’ike getürse gerek on sekiz yılda birinci úat felek üzre iletüp ma laʿ-ı 
şems-i èÀlem teşríó-i (8)evvelde görse gerek ve birinci úat felegi seyr itse gerek her bir nefesde 
melÀ’ike biñ yıllıú yol alsa (9) gerek ol taúdírce SüleymÀn taòtın melÀ’ike getürse on sekiz biñ 
èÀlemi on sekiz yılda seyrÀn eylese gerek (10) meşÀrıú u maàÀrib günleyin devrÀn itse gerek on 
sekiz biñ èÀlemden on sekiz biñ èÀlemi ve daòi (11) nice èacÀyib èÀlemi ehl-i sünnet cemÀèat 
meõhebince beyÀn idevüz dinleyesiz ve daòi taóúíú bil ki kÿh-ı ÚÀf (12)yidi ùabakadur ser-
cümlesi úerrÿbíler maúÀmıdur egerçi ki kÿh-ı ÚÀf’dan öteki èÀlemlerde baór u (13) berrüñ içinde 
olan yaèní ki bu rubè-ı meskÿn èÀlemini berrinde baórındaki biñ bir dürlü ümmet vardur altı 
yüz (14) bir dürlüsi baórda ve Níl’de ve dört yüz dürlüsü òÀk-i süflíde mütemekkindür ve daòi 
yitmiş iki millet (15) bu yidi iúlímde ammÀ ki yüz yigirmi dürlü ãıfaù-ı maòlÿúuñ Ye’cÿc ü 
Me’cÿcle seg-sÀr ve gilím-gÿş ve fíl-pÀ ve (16) depegöz ve Óamel-ser ve Òÿt-ser ve daòi nesl-i 

şeyÀùínden dív ü perí ve àÿl u èifrít bunlaruñ (17) emåÀli maòlÿkÀt kÿh-ı Elburz’dadur. ÚÀf 
Ùaàı’nda híç birisi illÀ ki kÿh-ı Elburz’dadur ki ùÿl[u] (18) èarø yidi yıllıú yoldur óükemÀ 
úavlince kÿh-ı ÚÀf oldur ve daòi tevÀríòde gelür ki Òamza kÿh-ı ÚÀf’a vardı dívlerle (19) ceng 
itdi ve daòi İskender-i YunÀní Níl ırmaàından kÿh-ı ÚÀf’a girdi didikleri ãaóíó degüldür zírÀ 
ki İskender (20) bin Feyleúÿs veãÀír pÀdişÀhlar şol CezÀyir’e vardılar ki gemiyle deryÀsın Àdemí- 
zÀd geçmek mümkindür (21) ve daòi şol kÿhistÀnı úulel-i cibÀli aşup gördiler ki úıtÀr u mehÀrla 
at, úaùır, fíl, gergedan, kıtÀrla ol76  [[T 93 b] (1) ol  kÿhistÀnı aşup teferrüc itmege imkÀnı vardı 
öyle olsa kÿh-ı ÚÀf’ı SüleymÀn bin DÀvÿddan àayrı İskender-i (2) KübrÀ’dan àayri kimse 
server-i ãelÀùínlerden ve pehlüvÀn-ı rÿy-ı zemínlerden kimesne görmiş degül illÀ ki (3) bu iki 
padişÀh görmişdür zírÀ ki kÿh-ı Elburzla ÚÀf arasında olan deryÀ-yı èummÀnı gemi ile geçmek 
mümkin (4) degüldür. İskender-i KübrÀ’nuñ taòtın bulut getürürdi ve SüleymÀn taòtın yil 
getürmekle gördiler. (5) Anlaruñ kimseye iótiyÀcı yoà idi.  

 

                                                 
75 Úul uhiye; de ki vahyolundu. https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Cin-suresi/5455/8-10-ayet-tefsiri ( Erişim: 11.05.2022) 
(Cin: 72/1) 
76 Burada “ol” kelimesi mükerrer yazılmıştır. 
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NNaôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

äaóó budur ki sildim aósen süòan-ı emlaó kelÀm  
Özgesin AllÀh bilür añla anı òÀnım tamÀm  
 
(6) Ger bu sözden olduñ ise sen òabír ey şeh cihÀn  
Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya ãad durÿd [u] ãad selÀm 
 

5.3.1.9. Der-BeyÀn-ı TemsílÀt-ı DÀstÀn-ı MÀżí 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(7) Úo SüleymÀn saàışın ey pür-hüner 
Úıããadan maènÀ alup eyle naôar  
 
Nice bir naóvle oúursın izz ü ãarf  
(8) Kendü nefsüñ añl’oúıyup men èaref   
 
CÀn denizdür bu vücÿduñ kÿh-ı ÚÀf 
Dinle imdi remzi sen nedür èarÀf     
 
(9) Varsa her ne ÚÀf’da añla èayÀn  
Sende daòi var durur ol bí-gümÀn 
  

Maèrifetüñ günidür ÚÀf’a ùoàar   
(10) Maèãiyetüñ gicedür ôulmet erer 
 
áam bulutdur gün ùoàusı şÀd-kÀm  
Gözyaşı yaàmura beñzer ey hümÀm 
 
(11) Her ùamardur ÚÀf’da bir Àb-ı revÀn  
Úıllaruñ eşcÀr u eåmÀrı zamÀn  
 
èAúl olur ÚÀf’a müvekkel òoş melek 
(12) Aña uyan bulısar lÀbüd dilek  
 
Nefs-i emmÀre durur dív ü perí  
Ehrimen aèvÀnıdur ùutmış yiri 
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(13) Ger melek èaúluñ ùutarsañ sözini  
Görmeyesin nÀr-ı dÿzaò yüzini  

 
Nefse uyarsañ cióÀnda ya neèdím 
(14) Cismüñi yaúar senüñ nÀr-ı caóím 
 
Óaú saña virdi şeref úıldı èazíz 
Sen niçün kalbüñi itmezsin temíz 
 
(15) Òod-bín olma saúın úıl meskenet  
Bulasın Óaú dergehinde menzilet  

5.3.1.10. Der-BeyÀn-ı Meclis-i Áòer 

(16) Óaúúa minnet ol durur Rabbü’l-enÀm 
K’oldı ik’yüz úırú yidi meclis tamÀm  
 
Neår durur lü’lü-i menåÿr içün  
(17) Naômıdur şírín-süòan emlaó kelÀm  
 
Şükr-i bí-óad ÒÀlıúa virdi zebÀn 
 K’itdi gÿyÀ söyledüm aósen peyÀm  
 
(18) Sözde şekker yimişim ùÿtí-miåÀl  

Ol cihetden yazup oúur òÀã u èÀm 
 
ÙÀúatımuz yitdügince söyledük 
(19) Sinde ùopraú olmadın ÓÀm ile äÀm 
 
Meclis Àòir olduàına bu sebeb 
Gün ùolanup irişüpdür vaút-i şÀm  
 
(20) Dükelinden sözüm ammÀ bu murÀd  
FÀtióayla yÀd ider rÿóum hümÀm  
 
ÓÀliúÀ baña Muóammed óaúúıçün 
(21) Kim olupdur enbiyÀya ol imÀm 
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èAfv idüp Firdevsínüñ cürmin úamu 
Meskenin úıl cennet-i DÀrü’s-selÀm  

  
[T 94 a] (1) Diñleyene yazana sen raómet it  
Hem aña kim Aómed’e vire selÀm  

 SÜLEYMÁN-NÁMENÜÑ İKİ YÜZ (2) ÚIRÚ YİDİNCİ MECLİSİNÜÑ 

ẔİKRİNDEDÜR  

Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   
Bir úamer-rÿ sevmişimdür zülfi miåk-efşÀn anuñ  
(3) ÚÀmetidür serv-i èarèar òaùùıdur reyóÀn anuñ 
 
Mürdeye laèli virür İèsí-ãıfat anuñ óayÀt  
Ögredür HÀrut’a sióri àamze-i fettÀn anuñ 
 
(4) Bir perí-peyker viãÀlin dil ùaleb úıldı yine  
èAşúına ùÀúat getürmez göricek insÀn77  
 
èAşúı sevdÀsı mevÀsı birle men òÀk oldum 
(5) Servi úaddi ãÀye ãalsa üstüme yeksÀn78   
 
Leõõet umar leblerinden şekker-i úand-ı nebÀt 
Ruòlarından renk alur bÀà içre gül-i òandÀn  
 
(6) Merve óaúúı cÀnumı úurban ideydüm èaşúına  
Kaèbe kÿyunda olaydum bir gice mihmÀn  
 

Baàladı òaùù-ı tılısmın k’emmiye laèlin raúíb  
(7) K’ol SüleymÀn òÀtemídür òÀãmıdur şeytÀn  
 
Luùf idüp itse ziyÀret sínem ol èİsí-nefes 
Baàladı medóinde òÀkim dil açup dívÀn anuñ 
 
 

                                                 
77 Bu mısrada “anun” redifi satıra sığmadığından yazılmamıştır. 
78 Bu mısrada “anun” redifi satıra sığmadığından yazılmamıştır. 
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(8) K’ol durur ãulùÀn-ı èÀlem ôıll-ı Ízed BÀyezíd 
Kim úulı DÀrÀ Sikender Úayãer ü ÒÀúÀn79  

 
Devletine dÀèidür Firdevsí ider dÀyim duèÀ 
(9) Dilegim Óaúdan budur bÀúí ùura devrÀn 
 
Gerçi itdüm bu SüleymÀn-nÀme[y]i te’líf men 
Pula muótÀc oldum ammÀ irmedi iósÀn anuñ 
 
(10) Naósa düşdi ùÀlièüm kim olmışamdur dest-teng  
Kim sürülmez zevú óayfÀ olmışam òayrÀn80 
 
MuúteôÀ-yı çarò-ı eflÀk oldur ammÀ nidelüm 
(11) Yoúsa èÀdet yoú mı ãora bende[y]i ãulùÀn anuñ 
 
Òizmetinde úomaàıl Firdevsí úatèÀ sen úuãÿr 
ŞÀyed ola göresin şeh himmetin çendÀn81  
 
(12) Devletine pÀdişÀhuñ idüben cÀndan duèÀ 
Vir ãalÀvÀt Aómed’e kim cÀn anuñ cÀnÀn anuñ  

  

5.3.2.1. Der-BeyÀn-ı Ceng-i SÀm be-ÚÀhir  

(13) LoúmÀn-ı Óakím úavlince süòanmendÀn-ı óükemÀ ve hünermendÀn-ı büleàÀ ol vechile 
ãaóíó óikÀyet ve EflÀùÿn-ı (14) YunÀní naúlince nÀkilÀn-ı eʿizze ve rÀviyÀn-ı ecille anuñ bigi a íó 
rivÀyet úılurlar kim SüleymÀn (15) Óaøreti èaleyhi’s-selÀm nübüvvet taòtınuñ üzerinde oturmaúda yil 
taòt-ı SüleymÀní götürmekde èAmÿú (16) şehrine yetürmekde cinníler re’ísi Keflíz ve Müflíz èacÀyib 
u àarÀyib úulaúlar işitmedük (17) nÀdir’ul-vuúÿè hikÀyetler söylemekde Óaøreti SüleymÀn dinleyüp 
taèaccüb itmekde ammÀ ki bizüm úıããamuz (18) SÀm-ı SüvÀr oàlı ÚÀhir’e geldi nite SÀm-ı SüvÀrla 
ceng itmekçün oàlı ÚÀhir ãÿret tebdil (19) idüp meydÀne girüp ceng itmekde SÀm-ı SüvÀr daòi ceng 
iden oàlı ÚÀhir’e adàın bilmeyüp cÀn (20) baş almaú úaãdına erenler meydÀnı içinde at sürüp úamúam 
èüryÀn úılup daòı ÚÀhir üzerine (21) şöyle vardı ki ãanasın gökyüzündeki òışm-nÀú belt-miåÀl irişdi. 
ÚÀhir’üñ eliyyin baàladı. Cenge şöyle [[T 94 b] (1) iştihÀbla deprenürdi ki híç zÀòm yimemişleyin 
ÚÀhir’le ancılayın ceng eyledi ki görenler müteóayyir úaldılar (2) at ayaàından meydÀn yiri didildi. 
İkisinüñ nÀèrasından nicelerüñ zehresi çÀk olup ÚÀhir SÀm-ı (3) SüvÀr’uñ işine óayrÀn úaldı. Andan 

                                                 
79 Bu mısrada “anun” redifi satıra sığmadığından yazılmamıştır. 
80 Bu mısrada “anun” redifi satıra sığmadığından yazılmamıştır. 
81 Bu mısrada “anun” redifi satıra sığmadığından yazılmamıştır. 
 



148 
 

süñüsini barmaàı üzerinde birúaç çevirdi irişüp SÀm-ı SüvÀr’a bir süñü (4) óavÀle úıldı SÀm-ı SüvÀr 
úaúıduàından úalúana muúayyed olmadı süñüyi rÀãt gözetdi. Yaúın gelicek yalmanı dibinden (5) dutdı 

úuvvetiyle öyle çekdi ki ÚÀhir úolını bile úopaãandı çün süñüyi ÚÀhir elinden aldı pÀre pÀre eyledi 
(6) bir pÀresiyle ÚÀhir’i úarşudan atdı. Gögsinde öyle urdı ki ÚÀhir atdan yıúılayazdı ÚÀhir (7) ol óÀli 
göricek gözini açdı ãankim uyurdı, uyandı bildi ki èğarímí ãarbdur ki (8) SÀm-ı SüvÀr pehlüvÀn-ı şarú 
u àarbdur merd-i merdÀn-ı ehl-i óarbdür Àl-i úahramÀn-ı ehl-i êarbdür (9) hemÀn-dem el úılıca urdı 
buz pÀresileyin eline aldı úıya dutup SÀm-ı SüvÀrı çaldı. (10) SÀm úalúan bıraàup menè itdi. SÀm daòi 
diledi kim úamúam tíàın çıkarup başını kese illÀ ki yine úıyamayup (11) el gürze urdı gürzle óamle 
úıldı ÚÀhir anuñ óamlesin savdı ol úadar ceng (12) itdiler ki úılıçlar gedeldi süñüler üşendi ve eger 
gürzler destesinden ondı (13) bilekler úalúan dutmaúdan yoruldı zírÀ SÀm’uñ SÀm’uñ bir pÿlÀ[d] 
úalúanı vardı kim aàırlıàı (14) ùoúsan batmandı ÚahramÀn’dan KerímÀn’a, KerímÀn’dan NerímÀn’a, 
NerímÀn’dan oàlı SÀm’a yÀdigÀr (15) úalmışdı ve ÚÀhir’üñ daòi bir pÿlÀd úalúanı vardı. Elli altı 
batman demürden idi. Úılıçlar (16) kesmesinden dilim dilim oldı. Oúlar peyúÀnından àalbire döndi. 
Şol úadar ceng itdiler ki (17) cebeler söküldi tulàalar yuàruldı. Gövdeler zaòm-nÀk oldı derilerinden 
bir yüzi ãulanmışa döndi raòşlar deprenmez (18) oldı. SÀm-ı SüvÀr eyitdi: YÀ ÚÀhir-i Esvedí bu cengi 
nice bir idersin ikimüzüñ daòi yaraàı (19) gitdi. Atlarımuz deprenmez oldı ve benüm ùoúuz yüz ùoúsan 
ùoúuz batman gürzüm ãal[la]maúdan elüm dutmaz (20) oldı ve gürzüm daòi êarb urmaúdan gedik gedik 
yuàrıldı úalúana eåer itmez oldı ve biz Rüstemleyin (21) süñümüñ sinÀní çuúal cevşen dikmeden 

kütüldi ve üç girişlü yidi siñürlü gergedan şÀòından düzülmiş [[T 95 a] (1) eñegümsaàmÀl-miãÀl yayıñ, 
oú atmaúdan aàzı penbeleyin didildi ve yidişer yelüñlü úayın aàaçlu üçer úarış (2) demür peykÀnlu 
cÀn alıcı oúlarum atmaàile dükendi kíş u úarbanım boş kaldı altımdaàı yil yürişlü (3) gergedan 
ùıynÀúlu ejdehÀ úulaúlu arslan gögüslü fíl úarunlu deve siñirlü úulan saàrulu atum segirtmeden (4) 
yavşadı óamle úuvvet itmez oldu. HemÀn yaraàımda tíà-ı úamúam úaldı. Egerçi anuñla óamle itsem 
ölür (5) velí óayf ki sencileyin nev-civÀn pehlüvÀnı úamúamla òÀk baàruñı çÀk eyleyem ÀbÀ ve 
ecdÀduñı àam-nÀk (6) gözlerini nem-nÀk ideyim zírÀ kim bir yigit úırú yılda óÀãıl olur didi.  

 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(7) Úaãd idüben ben çekeydüm cÀnını almaàa tíà 
Baàlana úanuñ buòÀrından felek yüzinde míg 
 
Lík saña úıymaduàum ÚÀhir-i Esved budur 
(8) Sen ölüp aàlaşmaya ecdÀduñ idüp ah diríg  

 

Neår: Óakím úavlince SÀm-ı SüvÀr böyle ÚÀhir bin SÀm egerçi ki ceng (9) itmekden 
àÀyet zebÿn olmışdı ve illÀ ki àayret óimmet úılup úardeşi ÔÀldan ve oàlı Rüstemden 
ÚÀrÿndan ve (10) Zÿpínden utanup ölümin iòtiyÀr úılup eyitdi ki: YÀ SÀm-ı SüvÀr eger atlarımuz 
yavşadıysa biz yavşamaduú (11) ve sen yorulduàuña baúma ki çoú rÿzgÀr görmişsin egerçi ki 
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úarı úurdsın velí ne deñlü úurdsuñ genç arslan ile (12) ceng úılmazsın efêali budur ki emÀn 
dileyesin helÀk itmeyem deyü and içdi. SÀm-ı SüvÀr ÚÀhir’üñ (13) bu sözin işidüp úaúıyup 

eyitdi: yÀ ÚÀhir-i Esvedí ve ey pehlüvÀnlar pelídi yaèní kim benüm úuvvetümden senüñ 
úuvvetüñ (14) ziyÀde midür? Sen arslansuñ ben yidi başlu ejderüm gel imdi senüñle güreş 
dutalum tÀ erenler (15) göreler ki úanúımuz pehlüvÀndur ammÀ yÀ Esvedí çünki bu sözi 
söyledüñ, bilesin ki başuñı keserüm bazÀrda aãarum benden (16) emÀn oúuma didi. ÚÀhir daòi 
bu sözi işidcek eyitdi: YÀ SÀm-ı SüvÀr egerçi ki ceng içinde seni àÀyet (17) munãif gördüm güreş 
dutalum ben daòi yeñersem başuñı keserüm diyüp defèi sıçrayup atından indi.(18) SÀm-ı SüvÀr 
daòi raòş-ı ebíden yıldırım-vÀr indi. Andan ikisi daòi úılıçların úalúanların (19) bıraúdılar ve 
arúalarından cebe vü cevşenlerin çıúardılar heman tummancaú olup meydÀn (20) içinde el ele 
urup güreş dutdılar andan SÀm-ı SüvÀr yÀ AllÀh diyüp naèra urdı (21) ãaà ùarafda SüleymÀn 
leşkeri Bení İsrÀ’ílüñ on iki sıbùunuñ dil-Àverleri [[T 95 b] (1) èArab u èUrebÀ pehlüvÀnları 
Mekke ve Medíne merdÀnları geçmiş peyàÀmberler ervÀóına ãalÀvÀt virüp (2) AllÀh’a tekbír 
getürdiler SüleymÀní cinníler ve períler ãulùÀnı HümÀyÿn82 ŞÀh ve cinníler ãulùÀnı RÿóşÀh-ı 
cinní (3)TÀlisòÀn perí bulutlar arasından yiryüzüne baúışup SÀm-ı SüvÀrla ÚÀhir’üñ göreşdügin 
gözedüp (4) naèrasın işidüp anlar daòi AllÀh deyü tekbír getürdiler şöyle ki felek ùası ÀvÀzeden 
yanúulandı (5) ÚanaùhÀr-ı dív Caècaèa-ı dív ÚastÀú-ı dív Úahúaha-ı dív SüleymÀn cinnílerinden 
àayri kendülerüñ (6) muúÀbelesinde yaàı yoú ãanurken felekden yañadan tekbír tehlíl ÀvÀzı 

gelicek àÀyet úorkdılar (7) èacabÀ gökyüzinde melekler mi ki bu ÀvÀze úandandur diyüp gök 
yüzindeki bulutlardan yaña naôar (8) itdiler. Bulutlar arasından zerrín tÀclar maóbÿb maràÿblar 
şehlÀ gözler laèlín (9) lebler gümiş àabàablar lÀle-òodlar serv-úadler melek-manôarlar perí-
peykerler her (10) birisinüñ başlarında nÿrÀní tÀclar ve ellerinde Àteş úılıçlar ve kiminüñ elinde 
tír u (11) teberler kiminüñ elinde nefùale odlar kiminüñ elinde ãalúılar èamÿdlar alayı baàlayup 
(12) ùururlar. Bulut arasından yiryüzine baúup göz ururlar ve bir ùarafda daòi CÀn (13) neslí 
úanadlu atlara binüp elmÀs cebeler ve cevşenler giymişler ellerine elmÀs úılıçlar ( 14) almışlar 
başlarına gevherí tÀc şeb-çerÀà urmuşlar ceng itmege óÀøır (15) ùururlar. ÚanaùhÀr-ı dív çünkim 
felek yüzinde bulutlar arasında güneş şaèşası yöresinde perílerle CÀn úavmin (16) gördi. Áh 
idüp dönüp Caècaèa-ı díve eydür yÀ nÀ-bekÀr yÀ re’ís-i şeyÀùín híç bilür misin ki ne óÀle giriftÀr 
(17) olduú bu gelen leşker períler ãulùÀnı HümÀyÿn ŞÀh’uñdur kim SÀm’uñ úayınatası ve 
ÚÀhir’üñ dedesidür (18) işidüp yÀrdıma gelmişdür ve ãol ùarafda CÀn úavmi RÿóşÀh-ı cinnüñ 
çerisidür. ÓümÀyÿn (19) ŞÀh’uñ Àòiret úarındaşıdur ol daòi yardıma gelmişdür yekregi budur ki 
SÀm yalın iken (20) úapup èummÀna atavuz yoòsa ceng yoòsa ceng idersek cinnílere mi cevÀb 
virelüm yoòsa períòÀn (21) çerisine mi cevÀb virelüm diyicek Caècaèa-ı dív eyitdi: àavàayı 
depretmen ne lÀzım sen anı fikr itme kim ÚÀhir [[T 96 a] (1) SÀm-ı SüvÀr’ı diri úoya elbette 

helÀk idicekdür. SÀm-ı SüvÀr’uñ menzili òÀk baàrı çÀk olıcaúdur. (2) Bizleri daòi èadÿ üzerin 

                                                 
82 Metinde “HümÀyÿn” kelimesi  (HemÀn) şeklinde yazılmıştır. 
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furãat buluruz zírÀ ki PeríòÀn SÀm olıcaú ÚÀhir’e yardım (3) ider ve bize arúa olur ÚÀhir òod 
şÀh-ı ÓorÀsÀnı terk idicek degül didi.  

 
NNaôm: 
[fÀèilÀtün  fÀèilÀtün fÀèilün]  
(4) Böyle pend ider idi aña o dív  
SÀm’ı ÚÀhir yiñe diyü ey óidív  
Bilmez anı basısar SÀm ÚÀhir’i    
(5) Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya itme rív  
 

Neår: Óakím úavlince bunlar (6) bunda bu fikirde ins ü cin serhengleri ve períler melikleri 
ve CÀn úavmi uluları (7) ve afÀrít ser-leşkerleri ve Ehrimen ser-neferleri, ÓorÀsÀn serverleri, 
èArab u èUrebÀ (8) mehterleri, Bení İsrÀ’íl sıbùınuñ dil-Àverleri SÀmla ÚÀhir’i gözetmekde nite 
çünkim SÀm ÚÀhir (9) ol iki pehlüvÀn-ı mÀhir ceng esbÀbın çıúarup el ele alup güreş ùutdılar. 
Ol iki ejderhÀ ãanki iki ùaàdur (10) birbirine ùoúuşdılar ve yÀòÿd iki yidişer başlu ejderhÀdur ki 
birbirine ùolaşup tutuşdı. Ayaúları irdigi ùaş (11) una dönerdi. Naèralarından ùaà u ùaş 
yanúulanurdı ins ü cin serverleri perí vü cÀn (12) mehterleri SÀm ile ÚÀhir’üñ cengine óayrÀn 
úalmışlardı èacabÀ óÀlleri nice ola diyüp (13) naôar ber-meydÀn úılup ùurmışlardı. NÀgÀh ceng 

içinde SÀm-ı SüvÀr’uñ ayaàı bir ùaşa ùoúındı (14) àaflet ile sürçdi ve düşdi ve düşdi ÚÀhir şÀhín 
ùoàanlayın ãıçrayup SÀm-ı SüvÀr’uñ gögsi üzerine (15) çıúmaú dileyince ãaà elinüñ arúasıyla 
öyle dutup ÚÀhir’i çarpdı kim ÚÀhir yidi adım arkası (16) üzerine düşdi yirinden ùurup yine 
tekrÀr güreş dutdılar ÚÀhir SÀm’uñ ùabancasından (17) sürçüp düşdügine àÀyet èÀr idüp varca 
úuvvetin bÀzÿya getürüp SÀm-ı SüvÀr’uñ (18) ãaà ayaàını çeküp omuzına alup SÀm’ı arúası 
üzerine getürüp diledi kim yire ura. SÀm (19) iki elinüñ üzerine düşdi. ÚÀhir SÀm’uñ 
ayaúlarından úoyuvirmedi anı görüp (20) SüleymÀn leşkeri İlyÀ[ve] ŞÀh Àh itdi dirliklerinden 
ümíõ kesdi on iki sıbùuñ beglerini (21) bir yire getürdi eyitdi gördüñüz mi SÀm ÚÀhir’i esirgeyüp 
úamúamla çalup baàrını çÀk ve menzilin òÀk [[T 96 b] (1) itmediyse ey diríàÀ gör işde ÚÀhir 
SÀm’ı basadur başını kesüp ÓorÀsÀn ŞÀh úapusında aãısardur (2) diyüp úaçmaàa yüz dutdılar 
anı görüp Raèad bin Berú ve ZÀl-ı DestÀn ilerü gelüp eyitdiler: YÀ İlyÀ[ve] ŞÀh (3) ne úatı 
bayıldıñuz ve úorúuya düşdiñüz eger ol ÚÀhir-i Esvedí SÀm-ı SüvÀr’ı SÀm-ı SüvÀr’ı83 baãacaú 
olursa (4) oàlum Rüstemile bunca pehlüvÀnlar aña dönmişler óükmine maókÿm ve emrine 
me’mÿr olmışlardur ne sizi ve ne bizi úorurlar (5) cümlemüz úılıç yüzinde helÀk olur bize àayret 
degül mi ki SÀm-ı SüvÀr’uñ ol başın kesicek ser-cümlemüz ölmek yekdür yüz (6) adla diri 
olmaúdan ammÀ ki óayf ola ki SÀm-ı SüvÀrleyin pehlüvÀnuñ bir zengí nice öldüre ya dutup 

esír úıla ben (7) ZÀl-i DestÀn olam bu devrÀn leşkeri SüleymÀn ola ve gökyüzinde daòi nice biñ 
cinníler bize yardım úılıcı ola (8) niçün SÀm üzerine varup düşmÀnı üzerinden ayırup SÀm’ı 
úurtarmaàa ceng itmeyevüz èalem depredüp yir yir úılıç (9) çeküp hemÀn ceng itmege raòş-ı 

                                                 
83 SÀm-ı SüvÀrı: Mükerrer yazılmış. 
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raòşÀn sürerken anı işitdiler ki SÀm-ı SüvÀr cihÀn pehlüvÀn pur-NerímÀn (10) nebíre-i ÚahramÀn 
yÀ AllÀh diyüp bir naèra urdı çeküp ayaúların ÚÀhir elinden alup yirinden durup (11) úaàan 

arslanlayın daòi tekbír getürdi bir naèra urdı şöyle kim ùaà ve ùaş naèrasından (12) ditredi andan 
ÚÀhir’i ãaà eliyle bir elma bigi úapdı ve ãol elini ãaà gerdgÀhında úodı daòi (13) ÚÀhir’i yidi 
kerre başınuñ üzerine çevirdi meydÀnı devr idüp dolaşdurdı sekizinci çevirmede (14) getürüp 
yire çaldı, diz urup iki baàrını ortasına úolların ardına çevirdi. Belinden òançerin (15) çıúardı 
diledi kim başını kese, èömri yayını yaãa. ÚÀhir daòi başına úaøÀ geldügin bildi bilmez líkin 
(16) itdügine pişmÀn oldı. El-emÀn el-emÀn yÀ pehlüvÀn-ı cihÀn diyüp emÀn diledi. Úıyma baña 
oàluñ ÚÀhirem (17) didi. ÓorÀsÀn cÀnibinden daòi Rüstem-i Tehemten, Zÿpín-i cihÀn-sÿz ve 
ÚÀrÿn-ı Píl-ten ve Kebÿter-i endÀz (18) ve Güderz-i tíà-zen ve Berzín-i úalèa-güşÀy raòş-ı 
raòşÀn sürüp SÀm-ı SüvÀr üzerine yetişdiler atlu (19) atından inüp zinhÀr zinhÀr úıyma ki oàluñ 
ÚÀhir’dür senüñle úuvvet ãınaşmaàa ceng itdi deyü çaàrışdılar. (20) SÀm-ı SüvÀr cihÀn pehlüvÀn 
oàlı Rüstem ÀvÀzın ki işitdi. Ceng iden òaãm ÚÀhir idügin bildi (21) ammÀ ki daòi ziyÀde àaêaba 
geldi, eyitdi: Bre nÀ-bekÀr perí nesl-i şeyÀùín aãlısın benüm belümden gelmiş [[T 97 a] (1) oàlum 
olasın düşmÀnlarıma yardım úılasın ãÿret tebdíl ü cÀme taàyír úılup baña gelesin 
pehlüvÀn(2)larumı dutup atdan yıúasın düşmÀn yüzinde baña dürlü óaúÀret idesin kendüñi 
bildürmeyüp (3) benüm başıma úaãd idesin pes senden ne òayr gele başuñı kesüp èömriñ yayını 
yaãmaú gerekdür diyüp (4) yine òançerin ele aldı kim ÚÀhir’üñ başın kesüp èömri yayını yaãa. 

yerini òÀk dedesi PeríòÀn(5)gözlerini nem-nÀk anası HümÀ’yı àam-nÀk ide hemÀn-dem yirle 
gök arasından bulutlar yöresinden (6) períler ãulùÀnı HümÀyÿn ŞÀh ve cinníler meliki RÿhşÀh-ı 
cin süzülüp úanad büküp yiryüzine indiler (7) anuñ bigi yetişdiler kim cümlesinden evvel 
ÙÀlisòÀn-ı perí yetişdi. SÀm-ı SüvÀr elmÀs òançeri ãaà eliyle (8) felege úaldurup ÚÀhir’üñ 
baàrını çÀk itmek isteyicek òançerle eli ÚÀhir’üñ yüregi üzerine inince (9) ÙÀlisòÀn yetişüp yidi 
úat ejder derisinden ve yidi úat pÿlÀd demür úalúanın ÚÀhir’üñ yüregi (10) üzerine úodı òançer-
i SÀm inüp úalúanuñ dört úat pÿlÀd pullarına geçüp beşinci úatında úarÀr itdi. (11) AllÀh teèÀlÀ 
saúladı, ÚÀhir’üñ baàrına øarar úılmadı, yüregini çÀú itmedi. SÀm-ı SüvÀr àaêaba gelüp diledi 
ki (12) ÙÀlisòÀn perí baàrında òançerile ura períler ãulùÀnı HümÀyÿn ŞÀh yetişüp òançer dutduàı 
(13) ãaà elini dutup öpdi. SüleymÀn PeyàÀmber òÀtemin indürüp dilek itdi ve CÀn úavmi ãulùÀnı 
(14) RÿhşÀh-ı cin daòi irişdi. SÀm’uñ ãol elin dutup öpüp ceddi NerímÀn, KerímÀn ervÀhına 
indürüp (15) dilek itdi andan ãoñra ÔÀl-ı DesùÀn yetişdi. Rüstem ve ÚÀrÿn-ı Píl-ten ve Berzín ve 
cemíè pehlüvÀnlar yetişdiler (16) biñ dürlü belÀ ile ÚÀhir’i dilek idüp SÀm’uñ elinden aldılar 
andan ÚÀhir daòi SÀm’uñ ayaàına (17) düşüp èözr diledi eyitdi: YÀ pehlüvÀn maúãÿdum saña 
úıymaú degüldür ve illÀ ki erlükle bir ad çıúarmaàdı diyüp (18) ol úadar elin ayaàın öpüp 
yalvardı kim èÀúıbet SÀm günÀhını èafv itdi andan SÀm işÀret (19) itdi SüleymÀn leşkeri èalem 

depredüp pehlüvÀnlar atlu atına süvÀr olup SüleymÀn’uñ çerisi on (20) iki sıb uñ melikleri èArab 
u èUrebÀ pehlüvÀnları ŞeddÀd dil-Àverleri èÁdíler ãÀhib-úırÀnları raòş-ı raòşÀn fíl ve gergedan 
sürüp úılıçlar çeküp èamÿdlar omza urup [[T 97 b] (1) süñüler yalmanın çevirüp kemÀnlar zihíne 
oúlar gezin úoyup úabø şaãt u rÀst úılup naèralar (2) çıúarup seyl-i èazímleyin yüriyüp baór-i 
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èummÀnlayın gömülüp atlar ayaàından yirler inleyüp öküz balıú (3) belüñleyüp cenge gitdiler. 
ÓorÀsÀn çerisi üzerine hücÿm itdiler bu yañadan ÓorÀsÀn şÀhı ÓorÀsÀn (4) melikleriyle ÚÀhir 

yeñildigin gördiler SÀm-ı SüvÀr’uñ oàlı çıúduàın bildiler Àhlarını felege gözleri (5) yaşın 
semege irgürdiler ammÀ ki iş başa düşdügi ecilden tíàların èuryÀn úılup yüzlerine (6) pÿlÀd 
úalúan dutdılar èalem depredüp úol ãalup àayret-i óamiyyet úılup SüleymÀn askerüne karşu (7) 
varup úaruşup cÀn baş alışup gürz ve èamÿd ãalışup úılıçlar çalışup oklar atışup (8) süñüler 
kolda dutup ãalıúlar ãalışup beglü begleri yolına dürüşüp can u baş (9) virişüp ceng itdiler 
yiryüzini úandan lÀle-renk itdiler gökyüzinden daòi SüleymÀní (10) cinníler melik-i Aómer ve 
Meyùaùarÿş ve melik-i Aònef ve Úıùtu’l-eblaú ve DÀsir Tekvín ve Ùaúùaúÿş (11) Tekvín cemíè 
cin serhengleri ve ÚanaùhÀr-ı dív üzerine àulüv úılup Àteşile nefùler atdılar ve Àteşí (12) úılıçlar 
çeküp ceng-i girÀn itdiler ve çekre ve zenberekler ve tÿblar ve tüfekler ve ùarrÀúalar (13) 
çatlatdılar dív zehresin çÀk idüp èafÀrít beliñletdiler anı görüp ÚanÀthÀr-ı (14) dív, AàrÀs-ı dív, 
ÚasùÀù-ı dív, MedrÀs-ı dív, CÀvres-ı dív, ÚÀmÿs-ı dív, SertÀf-ı dív ve (15) ÒÀãòÀã-ı dív, Caècaèa-
ı dív ve Úahúahay-ı èifrít cenge ùurdılar EsíyÀyı èAmÿdlar (16) çeküp deble çınÀr aàaçlarından 
deste çublara geçürüp ve baèzı mermer direk èAmÿdlarla (17) perí leşkeriyle ceng-i èaôím 
úıldılar dívler cengini görüp PeríòÀn daòi çerisine emr itdi MÀlisòÀn ve (18) ÙÀlisòÀn perí ÚÀbÿs 
perí, ÚahúahÀy perí, èİffÀb perí elmÀs úılıçlar çeküp èafÀrít leşkerine cenge girdiler (19) RÿóşÀh 
daòi CÀn úavmiyle ãÀèiúa-i cÀn ile óÀfòÀf-ı cÀn ile èurúÀm-ı dufÀú-ı èessÀú-ı cÀn ile Àteşí 

ãalıúlar çeküp (20) úudret nízelerin ellerine alup èafÀrít çerisine girüp ceng itdiler.  
  
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
İns ü cinní cenge girüp ol zamÀn 
(21) CÀn u dilden itdiler ceng-i girÀn 
 
Nefù odıyla úoparur cinní şerer 
Dív-i èifrít oda yanuban düşer 
 
[T 98 a] (1) Tíà-ı elmÀs[ın]84 çeküp dív-i perí  
ÇÀk idüp baàrın úılurdı serserí 
 
Níze-i elmÀs urup èifríte cÀn 
(2) CÀnın alup döker idi yire úan  
 

Dív daòi cinníye kim ãalur èamÿd 
Óurd idüp virmezdi cinne híç vücÿd  
 

                                                 
84 Metinde “ın” eki yazılmamış vezin gereği bu ek konulmuştur. 
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(3) Çünki èifrít aàzını açar idi 
NÀr u yilin miåli od ãaçar idi 

 
Dív deminden úararup çarò-ı felek  
(4) Yiryüzin seçmez idi gökden melek 
 
Yirde insÀn ãalduàınca òaãma tíà 
Úan buòÀrı úoparurdı gökde míà  
 
(5) Cin deminden göklere aàardı cÀn  
Tíà ucından yirlere yaàardı úan  
 
Kelleler dökerdi gökden tÀ felek 
(6) Úan aúardı yire àarú oldı semek 
 
PehlüvÀnlar cenge girüp ol zamÀn  
Úırdılar düşmÀnı oransız hemÀn  
   
(7) Dinle imdi úıããa nice kÀmkÀr 
Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya ãad heôÀr 

 
NNeår: Óakím úavlince çünki (8) ceng kemÀline irdi. ÓorÀsÀn leşkerin SüleymÀn leşkeri 

Àn-ı vaút içinde Sidler şÀhı ÓorÀsÀn ile cemíè (9) beglerin dutdılar. Ser-keşlik iden leşker òalúını 
úılıçdan geçürdiler emÀn dileyene emÀn virdiler (10) ammÀ EdinÀ bin DÀvÿdla EvyÀsír bin 
CerÿbÀ kendüye tÀbiè begler ile úaçup Sind u SinÀn’a gitdiler ve (11) KanaùhÀr-ı dívi, Caècaèa-
ı dívi ve ÚahúahÀy-ı èifríti, períler ãulùÀnı HümÀyÿn (12) ŞÀh çerisinden MÀlisòÀn ve ÙÀlisòÀn 
dutup ele getürdiler. BÀúí èafÀrít ve Ehrimen (13) leşkerinüñ muúÀbil olınanı úılıçdan geçürüp 
ve baèôısın nefù atup helÀk itdiler ammÀ ki ÚasùÀùi (14) dívle AàrÀs-ı dív ve MirdÀs-ı dív bir nice 
biñ èafÀrítile dem çeküp uçuşup SeròuyÀda (15) gitdiler. Fi’l-cümle úıããa[yı] dırÀz úılmayalum 
çünki ÓorÀsÀn çerisi hezímet oldı ve KanaùhÀr-ı dív (16) çerisi ãındı andan ãoñra SÀm-ı SüvÀr 
pehlüvÀn ZÀl-ı DestÀnla ve Rüstem-i Tehemtenle ve ÚÀrÿn-ı Píl-tenle ve (17) Zÿpín-i cihÀn-
sÿzla SüleymÀn PeyàÀmberüñ èammÿsı İlyÀ ŞÀh ile Bení İsrÀ’ílüñ on iki sıb ınuñ (18) 
bahÀdırları èArab u èUrebÀ dil-Àverleri ÒarÀ ŞÀhı’nuñ otaàına indiler SÀm taòtına geçüp oturdı 
İlyÀ[ve] ŞÀhı (19) kenÀrına aldı ãaà ùarafında iki zerrín kürsí úodılar birinde períler ãulùÀnı 

HümÀyÿn ŞÀh oturdı birinde (20) RÿhşÀh oturdı ãol ùarafında iki kürsí úodılar birinde cinníler 
serhengi el-Henc cinní birinde melik-i Aómer (21) úarÀr itdi. Andan ãoñra úarşusında üç zerrín 
kürsí úodılar birinde ZÀl-i DestÀn ikincide ÚÀhir üçüncide [[T 98 b] (1) Rüstem oturdı ve bÀúí 
pehlüvÀnlar Zÿpín, ÚÀrÿn ve Güstehem Güderz ve Ekyív ve Berzín ve Tÿs (2) bunlar daòi ãol 
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ùarafda gümiş kürsíler üzerinde úarÀr itdiler.èArab u èUrebÀ begleri daòi (3) yirlü yirinde 
ùurdılar düşmÀn ãanduàına şÀd olup meclis úurup èayş u nÿşa başladılar.  

 
NNaôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   
(4) Düşmeni ãayduúlarına pehlüvÀn SÀm-ı SüvÀr 
Begleriyle nÿş idüp mey itdi èişret ÀşiúÀr  
 
ŞÀha düşmÀn ãaymaà añla ki àanímetdür tamÀm 
(5) Òaãma manãÿr olmaú el óaú ki saèÀdetdür i yÀr    

5.3.2.2. BeyÀn-ı SüleymÀn bin èAynu’llÀh Taúrír Kerden-i Semendÿn be-SüleymÀn  

(6) Óakím úavlince SÀm oàlı ÚÀhirle yimekde içmekde èalÀ raàmı rÿzigÀr oş geçmekde 
ammÀ bizüm úıããamuz SüleymÀn ażretine geldi (7) ol zamÀn ki taòt-ı SüleymÀn’ı haşem u 
òadem birle yirle gök arasında Haleble Úuds-i MübÀrek yöresinde èAmÿú (8) şehrine ùoàru 
giderken SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm taòt merkezinden yiryüzini teferrüc iderken 
muúaddem gelen SüleymÀnlar’uñ (9) salùanatı öñüne düşüp daòi baş úaldurup Semendÿn-i 
HezÀr-deste naôar úılup gördi ki biñ bir elini úaôÀ vü (10) úader bigi yuúaru kaldurup her bir 
eline bir dürlü yaraú alup Mirríò felekleyin taòt merkezinde ùurur andan (11) SüleymÀn 
èaleyhi’s-selÀm su’Àl itdi ki: YÀ Semendÿn óaber vir baña SüleymÀn bin èAynu’llÀh naôarına 
yetişdük mi anuñ (12) dergÀhına girişdük mi SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm öyle diyicek Semendÿn-
ı HezÀr-Yek-dest ol peyk-i ser-mest cevÀb virüp (13) eyitdi kim: YÀ Nebiyya’llÀh irişdüm 
èAynu’llÀh dergÀhına varduàum çaàda civÀnlıàum zamÀndı ol vaúitden (14) bu devrÀna dek 

yigirmi sekiz biñ yıldır andan SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm eyitdi: YÀ Semendÿn-ı cinní ve ey 
server-i úavm-i CÀn (15) óaber vir ki úavm-i èAynuñ hey’eti niceyidi ve ol SüleymÀn bin èAyn 
zamÀnında èacÀyíb ne gördüñ anÿn (16) tÀríòinden bize bir şemme óikÀyet úıl didi velíkin 
gözüñle gördügüñ söyle didi andan Semendÿn (17) virüp eyitdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh 
civÀnlıàumda atam SSendÿsí cinníyle varup SüleymÀn-ı èAynu’llÀh zamÀnına (18) yetişdük ol 
èAyn úavmi taòtını ióÀùa eyleyüp úuşatmış anlaruñ başı hey’eti altışar köşeliydi (19) ve her 
köşesine iki úaş hilÀl-şekl ve iki çeşm-i bÀdÀm-ãıfat ve aàzı àonca-misÀl dişleri dürdÀneveş (20) 
lebleri laèl-i BedaòşÀn ve her biri serv-úÀmet lÀ-[le]èiõÀr ve bir èaceb daòi bu kim on ekåer 
ayaàı var (21) kebk turrÀc ayaúları bigi ammÀ kim elleri ve belinden yuúaru aèôÀları Àdem-
hey’et velíkin başları [[T 99 a] (1) altışar köşelü müdevver her cÀnibden söz virüp söz alur illÀ 
ki bunlaruñ nefesleri kendülere (2) àıdÀydı. Yimek içmek bilmezler èömrleri daòi àÀyet ùavíl 
olurdı kim yaşayanı biñ yıl èömr (3) sürerdi ve baèzı üç biñ beş yüz yıldan geçmezdi úaçan kim 
vaèdeleri yetişe àÀyib olurlardı (4) ne èÀleme varduàın AllÀhdan àayri kimse bilmezdi ve ammÀ 
YÀ Nebiyya’llÀh bunlar àÀyet maóbÿb olurdı ki Àyíneye (5) iótiyÀc olmayup birbirinde 
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cemÀllerin temÀşÀ úılu[r]lardı85 velíkin birisi bir óatÀ işlese dilinden tesbíóin yañulırdı. (6) 
Yüzinüñ rengi muteàayyir olurdı ve ferri giderdi. Ol úavm içinde mücrim ve èÀãí añılurdı (7) 

vaútÀ ki begleri maèlÿm edinse bir büyük Àteş yaúarlardı siyÀsetleri buydı ki oda yaúarlardı (8) 
od kÀr eylese vücÿdı àÀyib olurdı. Anlarda öldürmek siyÀseti bu úadar olurdı úılıç, nacaú, (9) 
oú, yay atmaú ve ùutmaú vurmaú yoà idi ammÀ ki birbirin baàlamaú ve óabs itmek olurdı.  

  
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(10) Böyle diyüp ol Semendÿn cinni pes  
Oldı ÒÀmuş şÀh önüñde ol nefes  
 
CÀn [u]86 dilden gÿş iderseñ sözlerüm 
(11) Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya sözi kes  

 
Neår: Óakím úavlince Semendÿn-ı cinní böyle diyicek SüleymÀn PeyàÀmber (12) eyitdi: 

YÀ Semendÿn bi’llÀhi-lèazím ol SüleymÀn bin èAynu’llÀh zamÀnında èacÀyib àarÀyib ne 
gördüñ söyle (13) diyicek cevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh bir gün SüleymÀn bin èAynu’llÀh 
èAyn úavminüñ uluların cemè itdi. (14) Taòtını felekde yil götürüp giderken HeyhÀt ãaórÀsında 

kÿh-ı ÚÀfuñ birinci úat ÚÀfınuñ (15) dÀmeninde baór-i muóíù kenÀrında seyr iderken bir èaôím 
ùaà göründi anuñ gibi87 yüce kim úullesi (16) birinci úat göge yaúın olmış pes taòt-ı SüleymÀn 
hevÀ-yı fenÀ yüzinden ol kÿhistÀna yaúın gelicek (17) naôar ãalup gördiler ki bir ulu ùaàuñ 
altında yidi yirden birer èaôím maàÀralayın úapuları var (18) ol úapulardan her birisinüñ od 
yalıñı çıúar öyle Àteş yalıñı ki ol kÿhistÀnuñ etegüñ Àteş èalevi (19) ùutar şereri felege çıúar her 
neye kim zerresi ùoúınursa helÀk ider ve bir èaceb daòi bu kim gÀh bu ùaàuñ (20) etegini nıãfına 
dek ol yidi baòş maàÀralar aàzından buòÀrı bürür ve gÀh ùaàuñ küllísin dütün (21) dutup 
duóÀndan ùaà belürmez olur çi gÿne SüleymÀn bin èAynu’llÀh bu èalÀmeti gördi ol zamÀnuñ 
[T 99 b] (1) èuúalÀsından ve fuôalÀsından óükemÀsından teftíş itdügi hiç bir vechile maúÀm 
gördüñüz mi ki maàÀra úapusından (2) Àteş çıúar cevÀb virdiler görmedük ve işitmedük illÀ 
meger varsa bu maàÀralar içinde kibrít maèdeni vardur (3) yÀòÿd nefù çeşmesi vardur od 
úomışlardur yanup tamÀm olıncaya deú88 Àteş eksük degüldür diyüp (4) cevÀb virdiler baèzı 
èuúalÀ eyitdi ki bu söz degüldür ki dirsin nefù çeşmesünüñ yanması Àteşinüñ èalevi bu (5) 
vechile degüldür ki dirsin ve bir daòi meèÀdin olsa dÀyim yanmayaydı eger yansa Àteş èalevi 
buncılayın şiddetle (6) çıúmaz varsa bu ùılısmÀtdur diyüp cevÀb virdiler ve baèôılar eyitdi ki bu 
söz èaúla yaúın degüldür ki ùılısmÀt (7) Àteşi böyle şiddetile yana èalÀyim göstere bu düzme 

                                                 
85 "r” harfi yazılmamış. 
86 Vezin gereği “u” eklenmiştir. 
87 gibi: gib 

88 : deú şeklinde yazılmıştır.  
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degüldür híç degüldür ki AllÀh teèÀlÀ’nuñ bunda bir sırrı (8) vardur varsa bunı melekler bilür 
SüleymÀn sen müvekkel melekÿtdan teftíş eyle diyicek SüleymÀn (9) bin èAynu’llÀh óayrete 

vardı nÀgÀh anı gördi ki semèine bir óazín ÀvÀz irişdi: YÀ SüleymÀn bin èAynu’llÀh (10) bu 
müşkili óall itmek dilerseñ kÿhistÀnuñ úullesine çıú anda bir èAmÿd vardur tÀríòin oúıyup gör 
deyü (11) nidÀ gelicek SüleymÀn bin èAynu’llÀh bildi kim hÀtifdür emr itdi kim bu ùaàuñ 
úullesine kim çıúar ol èAmÿd’ı (12) göre taóúíú ne idügin gelüp òaber vire pes ol zamÀne 
tekvínlerinden èArãÀ Tekvín bir nice yüz cinníyle (13 ) gönderdiler dem çeküp uçup bu kÿhistÀn 
üzerine ki vardılar cemíè helÀk olup illÀ ki Tekvín yaluñuz (14) òalÀã olmış geldi SüleymÀn’a 
selÀm virüp óÀlini èarô úıldı eyitdi ki: YÀ SüleymÀnü’z-zamÀn bu kÿhistÀnda (15) SÀm bigi 
esermiş her cin ki nefesin alup dem ki çekdi bÀd-ı sem birle girüp helÀk eyledi ammÀ kim biz 
ãabr (16) úılup nefes almayup kÿhuñ úullesine çıúdum bir úara ùaşdan èAmÿd gördüm daòi ùaà 
úullesinde (17) úayadan àayri nesne görmedüm åemerÀtdan şecerÀtdan eåer yoú hemÀn ser-
cümlesi óacerÀtdur (18) diyüp cevÀb viricek SüleymÀn bin èAynu’llÀh èAmÿd’ı kim getüre deyü 
óükm itdi. Biñ (19) bir ümmetden kimsenüñ elinden gelmedi ki ol ùaà úullesindeki èAmÿd’ı 
getüre SüleymÀn bin (20) èAyn naôarına yitüre pes SüleymÀn bin èAyn òışma gelüp úaãd itdi ki 
kend’özi vara óükemÀ (21) ne úadar ki naãíóat itdiler çÀre olmadı bÀ ôarÿrí gider olıncaú 
óükemÀya emr itdi [[T 100 a] (1) bÀd-ı semÿm Níl’e defèolur cevÀb virdiler ki tiryÀú-ı erbaèa 
gerek SüleymÀn bin èAynu’llÀh óükm itdi ki (2) tiryÀú-ı erbaèa düzelür bunuñ üzerine óakímler 

meşàÿl olıncaú nÀgÀh óükemÀnuñ ulusı (3) ilerü gelüp eyitdi ki: YÀ SüleymÀn bi’óamdi’llÀh 
felekler dilegüñce döner müvekkel Tekvín emrüñde bir èAmÿd’ı (4) getürmekçün bunca èAyn 
òalúını úaôÀya uàradup helÀk mı idersin saña lÀyıú budur ki müvekkel bÀda (5) óükm idesin ol 
èAmÿd’ı bÀd-ı ãarãara getürdüp götürde diyicek SüleymÀn bin èAynu’llÀh yine èinÀd (6) itdi 
kim elbetde bu maòlÿú benüm óükmüme muùíèolmadı bir ùaà depesinde bir èAmÿd’ı 
getürmediler (7) imdi kaãdum budur ki ben kendüm bile varam ve ammÀ ki bÀd-ı Semÿm’uñ 
defèine çÀre úıluñ tiryÀú-ı erbaèa (8) düzüñ deyü emr itdi deryÀ-yı muóíù kenÀrında efèíler cemè 
itmekçün SüleymÀn ile óükm itdi (9) taòtın yir üzerine indürdiler pes èAyn úavmi ãaórÀlara 
ùaàılup efèí yılanlar cemè itmege gitdiler (10) nÀgehÀn birisi gelüp óaber virdi ki muóíù kenÀrında 
bir èAmÿd gördüm yüksekligi üç yüz (11) arış ola ve èarôı daòi úırú arış ola üzerinde tÀríò 
úazılmış ne dilce olduàın fehm itmedüm diyüp (12) òaber virincek SüleymÀn bin èAyn teferrüc 
iderek ol èAmÿd úatına geldiler gördiler kim bir èAmÿd-i èaôím (13) sedd-i Sikender gibi ùurur 
yek-pÀre seng-i òÀrÀdan üstÀd mièmÀrlar düzmişler müdevver-i musaffÀ ammÀ (14) güneş 
maùlaèına úarşu yigirmi sekiz saùır yazusı var yazmışlar üstÀdlar pÿlÀd tíàile úazmışlar şöyle 
kim (15) óarfinüñ bir eksigi yoú ammÀ ki bu èAmÿduñ üzerinde somÀúí mermerden bir ejder 
düzmişler üzerinde (16) bu kÿhistÀn şekli var ve bu kÿhistÀn-şekl úayanuñ güneş maùlaèından 

yañasında bir taòt-ı SüleymÀn (17) naúş itmişler üzerinde bir baór içindeki biñ bir eşkÀlüñ 
taãvírin çizmişler (18) ve ammÀ ki SüleymÀn şeklinde taòt üzerinde bir peyker naúş itmişler ki 
ol aãl-ı taãvír (19) èAyn úavmi görmiş degül SüleymÀn bin DÀvÿd didi ki nite Semendÿn eyitdi 
ki: YÀ Nebiyya’llÀh ol (20) peykerüñ vuøÿè u endÀmı úadd u úÀlıbda Àdem-hey’et iki eli ve 
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ayaàın naúş itmişler ammÀ on (21) iki başı var on iki burÿc şeklinde bir başı iki æevr üçünci 
CevzÀ şeklinde degül úuz[ı] başı [[T 100 b] (1) şeklinde dördünci SeratÀn şeklinde beşinci Arslan 

altıncı Fíl yidinci EjdehÀ sekizinci Aúreb ùoúuzuncı (2) Neheng onuncı Gergedan on biriñci 
Ahÿ on ikiñci Óÿt ve daòi bu vaôèla çoú òalú (3) ayaàın ùururlar. SüleymÀn bin èAynu’llÀh 
görüp taèaccüb úıldı daòi ol ùÀríòe naôar úıldı (4) ne dilce olduàın farú idemedi èÀciz úalup 
óükemÀya su’Àl itdi kim AllÀh teèÀlÀ Bin SüleymÀn’ı èAyn (5) úavmine melek virüp 
SüleymÀnlıú òÀtemüñ naãíb idelden MikÀ’il èaleyhi’s-selÀm yitmiş iki dürlü dili baña naãíb (6) 
eyledi yaèní taèlím úıldı söyleyüp oúıyup yazarum bu ne sözdür ki aúlum irmedi ve bu òaùùı (7) 
oúuyamadum cevÀb virdiler ki: YÀ SüleymÀn bin èAynu’llÀh yaúín şöyle bil ki tevÀríò 
kitÀblarında mesùÿr (8) dur ki AllÀh teèÀlÀ işbu dünyÀyı òilúat idüp yaradıldan her yidi biñ yılda 
artuúda eksükde bu cihÀn (9) mülkine bir dürlü úavm ki getürür èÀúıbet içlerinde birisin 
SüleymÀn úılup nübüvvet òÀtemin aña naãíb (10) úılar. Yıl felekde taòtın getürür maàÀribe ve 
meşÀrıúa yitürür òalúı óaú díne daèvet ider èÀãíler (11) anuñ úorúusından òaúúa ímÀn getürür 
èÀúıbet ol SüleymÀn devri kim geçer ol maòlÿúuñ (12) devrÀnı kim dutar èÀãí olduúları ecilden 
ol celíl-i cebbÀr ol vÀóid-i úahhÀr (13) anları yitürür yine bir dürlü úavmi òilúat idüp bu cihÀn 
mülkine getürür ammÀ ki ol aúdem gelen (14) maòlÿúÀtuñ dillerini ve aúlÀmını devÀn gelen 
maòlÿúÀt farú itmez ol sebebdendür ki bu èAmÿd’ı (15) düzdüren ve bu aúlÀmı úazduran bir 
SüleymÀnü’z-zamÀndur ki şol naúş olan peyker şeklin (16) dívÀnda serír üzerinde oturan 

SüleymÀn taãvírinüñ ãÀóib devrinde itmişdür.  
 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(17) YÀ SüleymÀn bin èAy[ı]n şöyle ki var  
Çoú SüleymÀn geldi devre bí-şümÀr  
 
Çoú SüleymÀn òaraca ãaldı felek  
(18) Çoú SüleymÀn yüzügin yutdı semek  
 
Çoú Sikender seddini yıúdı cihÀn  
Çoú Cemüñ cÀmın uşatdı ÀsumÀn  
 
(19) Nice Behmen yutdı işbu çarò-ı mÀr 
Nice Kayãer dÀr idüpdür işbu dÀr 

 

Nice biñ maòlÿú ile ùoldı cihÀn  
(20) äoñ gelenler bulmadı andan nişÀn  
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Óaúdan özge işbu sırrı bí-gümÀn  
Kimse hergiz bilmez illÀ MüsteèÀn  

 
(21) èÁlemüñ miåli durur çün ÀsiyÀb 
Gice gündüz devr ider hem-çün dolÀb  
 
Ádemi gendüm durur ger sen de çün  
[[T 101 a] (1) Vaúti gelse öğütür dün ü gün  
 
YÀòud èÀlem miålidür óammÀm i yÀr 
Kim cihÀn külòÀn miåÀli hem yanar 
 
(2) Úabr olur hem òalveti hammÀm inÀn 
Kim fenÀsı miålidür yensü[z]89 kefen    
 
äÀàlıàında eyleseñ ãÀlió èamel  
(3) PÀk olasın úabr içinde bí-òalel 
 

MÀsivÀdan geç gözedüp óaúúı sen  
TÀ bulasın ol beúÀda Óaúúı sen  
 
(4) Söz budur ki söyledi Firdevsí pes  
Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya òoş nefes 
 

Neår: Óakím úavlince vezír ki (5) èaôim öyle diyicek SüleymÀn bin èAyn sözine taósín 
úılup èaúlı úabul itdi, eyitdi kim: YÀ Óakím yÀ ne çÀre úıldı evvela (6) biz bu tÀríói oúuyavuz 
cevÀb virdi ki AllÀh teèÀlÀya taøarruè eyle tÀ ki èinÀyet yetişe bir melek göndere taøarruè(7) 
müşkil hallola didi. SüleymÀn bin èAyn sözin dutup pÀk-i vuøu úılup iètiúÀd birle namÀz úılup 
AllÀh teèÀlÀ’ya (8) namÀz u niyÀzdan fÀrià olıcaú anı gördi ki bir melek geldi. Úadd u úÀmetiyle 
ol èAmÿda berÀber SüleymÀn (9) Bin èAyn’a selÀm virüp ol tÀríói bülend-ÀvÀzile oúudı. èAyn 
úavmi dilince beyÀn eyledi (10) şöyle dimiş kim ey zamÀnile gelüp bu ãaórÀ-yı HeyhÀtı gelüp 
gören bu eşkÀle naôar (11) úılan bilesin kim ben daòi zamÀnımda SüleymÀn idim. AllÀh bir bilüp 
vaódÀniyetine iúrÀr idüp peyàÀmber idim (12) Ádem’e SüleymÀn-ı èAlÀ Bin EmlÀ dirlerdi dört 
biñ yıl èömr sürdüm dört biñ èÀãí cebbÀr (13) pÀdişÀhı ímÀna daèvet eyledüm gelmedüklerinden 

vücÿdların òÀk úıldum òalúını óaú dine daèvet eyledüm MüslümÀn (14) oldılar èÀúıbet yil 
taòtumı ÚÀf’dan ÚÀf’a getürürken diledi kim yire iõn-i óaúúıyla yitürürken bu vilÀyete (15) bu 

                                                 
89  Metinde z harfi yazılmamıştır. 
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kÿhistÀn üzerinden èAmÿd’ı görüp ve bu kÿhistÀn dibindeki yidi maàÀra-ãıfat yirden Àteşler 
(16) çıúduàın görüp niddigin bilmek içün ol èAmÿd’ı úulle-i kÿhdan almaàa cehd itdüm hem 

kim ol kÿh üzerine (17) çıúmaàa úaãd itdiyse bÀd-ı Semÿm’dan helÀk oldılar. èÁúıbet óükemÀyı 
cemè itdüm tiryÀú-ı ekber (18) düzdürüp óalúuñ cemíèsine hem yidirüp hem içirüp ve hem 
gövdelerine sürüp taòtum üzerine alup (19) gitdim çünkim yil taòtum getürüp ùaàuñ úullesine 
çıúdum ekåer úavmim helÀk olup gördüm ki ben (20) daòi helÀk olurum müvekkel bÀda óükm 
itdüm yil taòtumı döndürüp bu araya getürdi teftíş itdüm gördüm ki (21) híç ãaà bir aóad 
úalmamış illÀ ki yitmiş kez yüz biñ EmlÀ úavminden yitmiş biñ kişi úalmış bu óasret [[T 101  
b] (1) içimde úaldı ki bu kÿhistÀn nedür bilmedüm ve ol èAmÿd tÀríòin oúıyup farú úılmadum 
bu èAmÿd’ı SaòranÀr (2) şehrinden bÀd-ı äarãar’a getürtdüm ve mièmÀrlara dikdürdüm 
óaccÀrlara tÀríòin úazdurup ben SüleymÀn (3) bin èAlÀ bin EmlÀdan cióÀnda yÀdigÀr úodım tÀ 
kim benden ãoñra bu vilÀyete SüleymÀnlar àayr pÀdişÀh òod gelicek (4) degül ammÀ ki bu 
èAmÿd’uñ òaùùın oúıyup mütÀlaèa úılup gÿş idicek bile ki bu cebelüñ üzerine çıúmaú ol (5) 

èAmÿd’ı almaàa úaãd itmek ùalebin itmeye ki ben SüleymÀnlıàumca bu ùaàuñ úullesine 
çıúamadum ve tiryÀú-ı erbaèayla (6) bu ùaà üzerinde esen bÀd-ı Semÿm’a çÀre bulmadum ve bu 
yidi maàÀradan çıúan Àteşlerüñ yandıàın bilmedüm bu óasret (7) içimde úaldı.  
 
Naôm: 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Ey SüleymÀn oluban bunda gelen 
Bu cihÀnuñ òalúına fermÀn úılan  
 
(8) Ey hevÀda yil getüren taòtını  
V’ey åerÀda cin taşıyan raòtını 
 
Çün naãíb ola bu yire iresin  
(9) Bu èAmÿd’ı çün dikilmiş göresin  
 
Oúuduban tÀríòin eyle èamel  
Devletüñe gelmeye tÀ kim òalel 
 
(10) Anuñ içün bu èAmÿd’ı dizmişem 
Üzerine yazu yazup úazmışam  
 

Nuãóumı n’eyse işidüp dutasın 
(11) Dimezem kim cÀnuñ oda atasın  
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Bu cibÀlüñ üzerine çıúmasın 
O Semÿm’ı nÀra cÀnuñ yaúmasın 

 
(12) Böyle diyüp Àòir itmiş ol kelÀm 
Vir ãalÀvÀt diñle nedür ãaóó peyÀm  
 

NNeår: Óakím úavlince ol (13) melek böyle diyüp oúıyup òaber virince SüleymÀn bin 
èAynu’llÀh eyitdi: YÀ melek-i muúarreb nite ola ki (14) bu ùaà üzerindeki èAmÿd’ı getürdüm ve 
ùÀríòine naôar úılam melek cevÀb virdi ki müvekkel bÀda emr eyle bÀd-ı (15) äarãar’a getürdsün 
SüleymÀn bin èAyn daòi óükm itdi Àn-ı vaútda bÀd-ı äarãar ãaman çöpi úopar gibi úopdı. 
SüleymÀn (16) naôarına getürdi SüleymÀn daòi naôar úılup gördi ki somÀúí mermerden bir 
èAmÿd üzerinde yigirmi sekiz saùır òuùÿù var yazılmış (17) üstÀd tíàile úazılmış ammÀ ki ne 
dilcedür SüleymÀn bin èAyn farú idemedi èÀciz úalup andan melek-i aèôama (18) óükm itdi, 
eyitdi ki: YÀ melek-i müvekkel luùf idüp bu èAmÿduñ daòi òaùùın beyÀn eyle diñleyelüm. 
Melek daòi èAmÿda (19) naôar úılup oúıyup èAyn úavmi dilince virdi eyitdi ki:YÀ SüleymÀn 
bin èAynu’llÀh bu òaùùı bu èAmÿda (20) yazan şöyle dimiş ki ey rÿzgÀrla taòtını yil götürüp 
bunda gelen cihÀn mülkine ÚÀf’dan ÚÀf’a óükm idüp (21) SüleymÀn olan nübüvvet òÀtemin 
eline alan biñ bir ümmete baór u ber içinde óükm úılan çünki zamÀnile bunda gelesin [[T 102 

a] (1) bu ùaà üzerindeki èAmÿd’ı göresin ve bu kÿhistÀnuñ dibinden yidi ùaraf daòi àÀralar 
içinden Àteş alevi (2) ki çıkÀr göresin bulasın bu bir yidi başlu ejdehÀdur ki deryÀ dibinde 
durmışdur ve andan gird-Àb-ı baórla (3) yidi úat yirüñ gird-Àblarından cehennem aàzına 
düşmişdür. Biñ biñ yıl cehennemde yaturken zamÀnile ben (4) daòi AúviyÀ úavmine sulùÀn 
idim. SüleymÀn-ı Aúviya dirlerdi. Nübüvvet òÀtemin elüme almışdum. İzn-i Óaúla serírüm 
äarãar (5) farúına ãalmışdum bÀd-ı äarãar serírüm getürürdi maàÀrib ve meşÀrıúa yitürürdi 
çünki zamÀnile bunda geldüm bu (6) yirüñ úavmini ki ser-cümle Hÿt serlerdi ímÀna daèvet 
itdüm AllÀh teèÀlÀ’nuñ vaódÀniyetin òaber virdüm (7) ve úıyÀmetüñ úopacaından tÀmÿda èazÀb 
olacaàından òaber virdüm ÀgÀh eyledüm sözüme inanmadılar (8) cehennemde èazÀb olduàına 
inkÀr itdiler eyitdiler eger dürüst rÀst peyàÀmberseñ ol cehennemde olan (9) ejderhÀlardan birin 
getürd görelüm andan saña ímÀn getürelüm dirler anlaruñ sözin ki işitdüm men SüleymÀn-ı 
øaèíf (10) yüz yire sürüp Óaúúa niyÀz úıldum tÀ kim ol úÀêıyyü’l-óÀcÀt óÀcetüm úabul úılup 
birinci úat (11) felek feriştelerinden dört melek gönderüp bu yidi başlu evranı cehennemüñ 
aàzından çıkarup gird-Àb-ı (12) bÀór aàzından çıúarup getürdiler bu úavm-i èÀãí ol ejderüñ 
heybetin kim gördiler (13) yitmiş kimse miúdÀrı ímÀna geldiler mÀ bÀúísı ölmege rıøÀ virüp 
ímÀna gelmediler anlaruñ ser-cümlesi (14) bÀd-perest idi eydürlerdi kim bizüm nefsimüzüñ 

àıdÀsı yildür óayÀtımuz yildendür ve daòi (15) cemíè eşyÀya meded viren yildür eger denizlerde 
balıúdur ãu ile hevÀdan dirilür ve eger úoruduàı (16) maòlÿúÀtdur àıdÀlu bÀd-ı nesímdür öyle 
olsa biz bÀd-perestlikden vaz gelmezüz diyüp èÀãíliúlerin (17) úomayınca nicelerini helÀk idüp 
ceng idincek ol úadar çoúluú maòlÿúÀt idi kim (18) yitmiş yıllıú HeyhÀt ãaórÀsını ùutmışdı óadd 
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u nióÀyetleri yoà idi baór u ber (19) úavminden artuú idi ne úadar kim SüleymÀnlıàumla 
üzerlerine varup ki àazÀ itdüm beni ãıyup (20) hezímet itdiler èÀúıbet AllÀh teèÀlÀ’ya münÀcÀt 

itdüm nidÀ-ı ulÿhiyyet kim geldi yÀ SüleymÀn (21) ol èÀãí òalúı sen yeñemezsin ki çoúluúdur 
ve ammÀ ki ol cehennemden çıúup gelen ejderhÀyı [[T 102 b] (1) ol úavme musallaù eyledük ve 
àıdÀsını ol yidi başlu evranuñ ol maòlÿúÀtdan úılduú gel mekÀnuña var (2) tÀ göresin taúdírüm 
anları n’eyler çünkim bu sözi işitdüm semiènÀ ve aùaènÀ90 diyüp úabul úıldum andan èaskerümi 
(3) serír üzerine alup yil taòtumı felek yüzine getürüp bu yidi başlu evran ile ol òalúuñ cengin 
temÀşÀ (4) itmege ùurdum taòt üzerinden hevÀ-yı fenÀdan alçaà naôar úıldum gördüm ki bu (5) 
yidi başlu evran úadd u úÀmetin yidi ÚÀf úulleleri gibi başların felege úaldurdı ve yidi ùabaúa 
cehennem úapuları gibi aàızların (6) açup deryÀ-yı Àteş gibi odlar ãaçup úÀmetini úavs-i zaò 
gibi yidi úat cenber úılup úuyruàın (7) èaúreb burcılayın felege úaldurup gögsini tevsen-i çarò 
gibi gerüp daòi ol òalú üzerine úaøÀ vü aderveş (8) yürüdi.  
 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Yiddi başın úalduruban tÀ felek 
Nicesiyle yırtuban gÀv u semek 
 
(9) Yüriyüp ol òalúı çekdi demle çün  
Úıldı óayrÀn yutduàına cin melek  

  
Neår: Óakím úavlince her nefes kim (10) dem ol èÀãíleri aàzına ki çekerdi kimini yudup 

kimini pençeyle úırup úanların dökerdi (11) Àn-ı vaút içinde bir vilÀyet òalúını yudup àıdÀ 
idünürdi. MÀ- a al-ı kelÀm bu ejdehÀnuñ heybetine (12) şecÀèatine ãalÀbetine doymadum gelüp 
maúÀmuma gitdüm. Üç yıl miúdÀrı geçmeden birinci úat gök (13) òalífe gelüp AllÀh teèÀlÀ’dan 
selÀm getürdi eyitdi: AllÀh teèÀlÀ saña selÀm úılur eydür ki eger SüleymÀn (14) benden èinÀyet 
dilerse taòtına süvÀr olup ol èÀãí úavm memleketine varsun ki ol (15) yidi başlu evran anları ser-
cümle helÀk úılupdur daòi ol yirüñ cÀnavarcıúların (16) incitdi. Yaúın geldi ki helÀk ola imdi 
varup ol èÀãí[y]i helÀk eylesün (17) ol yirüñ cÀnavarcıúların anuñ şerrinden emín úılsun úaçan 
ki bu sözi işitdüm server-i selÀùínlerüm cemè (18) úıldum daòi müvekkel bÀda emr úıldum beni 
bÀd-ı äarãar ol maúÀma irgürdi. HeyhÀt ãaórÀsı ki yitmiş yıllıú (19) yoldur tamÀmet seyr úıldum 
ol èÀãílerden híç kimesne bulmadum úaãr u sarÀylarından àayri nÀm u nişÀn (20) yoú hattÀ ol 
yirüñ cÀnavarcıúlarından óaşerÀtından àayrí nesne yoú ve bir èaceb daòi bu ki (21) ol ejder-i 
heríre ki yürimiş nefesinden ùaà ùaş úararmış ve içdügi ãular aàuya dönüp ãararup [[T 103 a] (1) 

nebÀtÀt, óacerÀt, zaèferÀn ãararmış çünki bu èÀlemeti ki gördüm ejdehÀdan àÀyet úorúdum (2) 

                                                 
90 “İşitdik ve iman ettik.” (Amener resulu bima unzile ileyhi min rabbihi vel mu'minun, kullun amene billahi ve 
melaiketihi ve kutubihi ve rusulih, la nuferriku beyne ehadin min rusulih, ve kalu ssemi'na ve ata'na gufraneke rabbena ve 
ileykel masir.) ( Bakara: 2/285) 
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SüleymÀnlıàumca dehşet itdüm andan vüzerÀ ile óükemÀ ile ejdehÀnuñ helÀkinde tedbír itdüm 
eyitdiler ki (3) biz anuñla muúÀbele idemezüz ammÀ ki serír üzerine büyük büyük úayalar 

úoyalum ve yil taòtı getürsün (4) üzerine muúÀbil úılsun bu ùaşları üzerine dökelüm helÀk 
úılalum anuñ gibi eytdiler buyurdum (5) taòtumı yil bir kÿhistÀna iletdi, óiãÀr burcı úadar 
úayaları getürdüp serír üzerine alup (6) yil èaskerümle serírüm getürüp ejderhÀnuñ üzerine 
varduú gördük ki muóíù kenÀrına gelmiş bir başını (7) muóíù deryÀsına ãoúmış dem çeküp deñiz 
balıúların ve cÀnavarların yudup àıdÀ idünürdi (8) ve bir başın daòi şarú cÀnibine döndürüp dem 
çeküp kÿhí cÀnavarları yudardı ve bir başın (9) daòi maàríb cÀnibine döndürmiş ve bir başın 
daòi cenÿb ve bir başın daòi şimÀl ùarafına döndürüp (10) rubè-ı meskÿnuñ her ùarafından yidi 
fersaò yirden ùaşdan peleng míşeden arslan bebr ü yabÀn ne kim varsa dem (11) çeküp yudar ve 
bir başın daòi felege úaldurup hevÀ yüzinde uçan úuşları dem çeküp yir ve bir başın (12) daòi 
yire ãoúup pençesiyle yiri penbeleyin didüp atar, úaãd iderdi ki yiri yırta nafaúa ala getüre. 
  
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(13) EjdehÀnuñ cünbişinden èÀlem içre velvele 
Heybetinden yir ü göge irdi ol dem zelzele 
 

Ancılayın èÀãí91 ejder dÿzaò içre yoà idi  
(14) Zehr aúardı Baór-ı èUmmÀn ãaçar olsa helhele 

 
Neår: Óakím úavlince úaçan kim Semendÿn-ı cinní sözi kim bu araya getürdi (15) 

SüleymÀn Óaøreti işidüp óayrete vardı andan eyitdi: YÀ Semendÿn bi’llÀhi’l-azím luùf idüp 
òaber vir ki ol melek SüleymÀn-ı (16) AúviyÀnuñ ejderhÀ ile cenginden ne òaber virdi, eyitdi ki: 
YÀ Nebiyya’llÀh ol melek SüleymÀn-ı AúviyÀ tÀríòinden (17) böyle òaber virdi ki yÀ SüleymÀn 
bin èAynu’llÀh SüleymÀn-ı AúviyÀ tÀríòde şöyle yazmış ki çünkim ejderhÀ üzerine (18) varduú 
bu cünbişi ki gördük óayrete varup engüşt ber-dehÀn urduú andan ãoñra ol èazím ùaşları (19) biñ 
miúdÀrı ola serírden aşaàa yitmiş iki millet pehlüvÀnları yüz yigirmi dört dürlü ãıfat-ı maòlÿú 
(20) ser-firÀzları biñ bir ümmet kíne-sÀzları dürüşüp çalışup sekiz míl miúdÀrı hevÀ yüzinden 
(21) serírüm üzerinden ejder üzerine atdılar ejderhÀnuñ úaya êarbından híç pervÀsı olmayup     
[T 103 b] (1) yidi başın daòi hevÀya úaldurup serírüm üzerinde olan òalúı ve serírümi deme 
cekdi bÀd-ı äarãar demin (2) yeñdi taòtımuñ bir ùarafın egdi daòi serírümde olan maòlÿúÀtÿñ 
ekåerin dem çeküp yutdı, bu óÀli (3) görüp AllÀh teèÀlÀya taøarruè úıldum. AllÀh teèÀlÀ èinÀyet 
úıldı. Birinci úat gökden melÀ’ike gelüp taòtumı úapup (4) ejderhÀ muúÀbelesinden alup bu 

èAmÿd olduàı maúÀma getürdiler andan anı gördük ki bu yidi başlu (5) evran taòtımuñ gitdügin 
gözedüp yile úoyup gelür ejderhÀ heybetinden yüzümi òÀke sürüp münÀcÀt (6) eyledüm ejderhÀ 
şerrinden necÀt diledüm anı gördüm ki birinci gök òalífesi İsmÀèíl èaleyhi’s-selÀm gelüp AllÀh 

                                                 
91 èÀãí: Bu kelimede vezin gereği zihaf olmalıdır. 



163 
 

te’ÀlÀdan (7) selÀm getürüp müvekkel bÀda didi ki: YÀ müvekkel-i bÀd-ı äarãar emr-i YezdÀn 
budur ki bÀd-ı äarãar’a óükm idesin (8) maàríb cÀnibinden deryÀ-yı oúyÀnÿs kenÀrı úatında 

úÿh-ı aócÀrı yirinden getürüp Àn-ı vaút içinde (9) getürüp bu yidi başlu evranuñ üzerine 
yükledesin altında úadíd ola şerrinden cihÀn òalÀyıúı Óaøret-i (10) SüleymÀn’a taèalluú olan 
eymenmeyüp emín ola èömrlerinden zamÀn ve ecellerinden vüsèat bulsa (11) diyicek hemÀn-
dem müvekkel bÀd-ı äarãar yiline óükm itdi. Úÿh-ı aócÀrı ki bu aradan ol menzile dek (12) biñ 
yıllıú yol idi yidi nefes alup virilince AllÀh teèÀlÀ’nuñ úudreti birle müvekkel bÀduñ irÀdÀtı (13) 
birle men faúír SüleymÀn’uñ muècízÀtı birle úÿh-ı aócÀrı bÀd-ı äarãar getürüp yirle gök 
arasından bu ejderhÀ (14) üzerine yükletdi ejder henÿz ùaà yüklenmeden şöyle òavfa vardı kim 
yire berÀber oldı bu èaôím (15) ùaàı ki görürsin ol ùaàdur ki bÀd-ı äarãar ejderhÀ üzerine yükletdi 
bu yidi maàÀra ki her birinden (16) Àteş èalevi işler ejderhÀnuñ yidi başınuñ aàızlarıdur ve bÀd-
ı Semÿm ki ejderhÀnuñ (17) nefesidür andan ol melekden su’Àl itdüm yÀ òalífetü’r-raómÀn híç 
bilür misin ki bu ejderhÀ bu (18) ùaàı ne vaúte dek yüklenüp yetse gerek èömrÀ buña helÀk olmaú 
yoú mı cevÀb virdi ki àaybu’llÀh bilür (19) varup ÙÀvus-ı úudsíden su’Àl ideyin göreyin AllÀh 
teèÀlÀ’nuñ emri nedür pes úudret úanadın açup (20) uçup birinci úat gök úapusından geçüp 
Sidretü’l-müntehÀya92 varup ÙÀvus-ı úudretu’llÀhdan (21) òaber alup ol daòı óaøret-i Óaúdan 
òaber alup gelüp baña òaber virüp eyitdi   [[T 104 a] (1) ÙÀvus-ı úudsí eyitdi ki: Min-úıbeli’r-
raóman 93 şöyle òiùÀb iderdi ki AúviyÀ úavmi zamÀnı geçüp bir úavm (2) zamÀnı daòi gele ki 

anlara úavm-i èAyn diyeler içlerinde birini SüleymÀn úılam èAyn úavmin (3) aña fermÀn úılam 
biñ bir ümmet berde ve baórda óükmine maókÿm ola yil taòtın anuñ felekde getüre (4) ÚÀf’dan 
ÚÀf’a èÀlemi seyrÀn iderken yil taòtın bu araya getüre bu ejderhÀyı ol helÀk idüp yitüre (5) kim 
bunuñ helÀki ol SüleymÀn-ı èAyn’uñ muècízÀtı ola didi.  
 
Naôm:   
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Böyle virdi çün òaber Óaúdan melek 
(6) ŞÀd u òurrem oluban buldum dilek  
 
YÀ SüleymÀn çünki bunda iresin  
Bu yidi başl’ejdehÀyı göresin   
 
(7) Cehd idegör idesin bunı helÀk  
Kim saña yardımcıdur YezdÀn-ı pÀk 
 

 

                                                 
92Sidretü’l-müntehÀ: Ruhların vücud elbiselerini henüz giymedikleri, tüm özlerin bir arada bulundukları, varlıkların var 
olmadan önce bir bütünlük içinde oldukları kaynağın adıdır.  
93 Min-kıbeli’r-rahman: AllÀh tarafından 
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Bir daòi bu durur senden dilek94 
(8) áırre olma dönse dilüñce felek  

 
Kim SüleymÀn çoú gelüpdür èÀleme 
Küllí óÀkim oldı taòt u òÀteme  
 
(9) Çoú Sikender seddini yıkdı felek  
Çoú SüleymÀn òÀtemin yutdı semek 
 
Şöyle bil kim işbu çarò-ı rÿzgÀr 
(10) Kimseye úalmadı òÀnım pÀydÀr 
 
Bu cihÀn bir òÀn olur úonan göçer  
YÀ òu bir köpri durur gelen geçer 

 
(11) YÀ cihÀn óammÀmdur fÿta kefen  
Mülk ü mÀlı terk ider cÀn u beden  
 

Aããına merkeb olursa taòta bÀd 
(12) Çünki òÀke ãalısar kevn ü fesÀd  
 
Nefèi ne biñ yıl olursañ pÀdişÀh 
Sinde cismüñ üzre biter çün giyÀh 
 
(13) Tut ki Cemşíd oldı özüñ yÀòu Cem  
FÀ’ide ne çünki olursın èadem  
 
Ùut dilegiñce döner bugün felek  
(14) Nefèi ne cismüñ olur ùuèm-ı siñek 
 
Rüstem-i destÀn olursuñ fíl-i zÿr 
Siñügi siñüñde baãup yir mÿr95  
 
(15) Tut ki bugün òÀn Muóammed olasın  

Aããı ne ki yirde merúad olasın  

                                                 
94 Bu mısrada vezin bozuktur. 
95 Yir kelimesi Türkçe olmakla birlikte vezin gereği bu kelimede med yapıyor. 
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Ál-i Selçÿú Ál-i OsmÀn úamusın  
(16) Eli açuú cümle gördüm úamusın  

 
Hükm idenler Rÿm-ı Çín ü Rÿsuda  
Gördi Firdevsí yatur Burusada 
 
(17) Yirde anlar yatduàınca ol kadíd 
MüstedÀm olsun melik òÀn BÀyezíd   
 
Óaú teèÀlÀ devletin itsün ziyÀd 
(18) Kim işidür dÀ’imÀ èadliyle dÀd  
 
Devr anuñ devrÀnıdur ÀbÀd olur  
èAdlile her kend anuñ BaàdÀd olur  
 
(19) Mülk-i Rÿm olur beden şehe cÀndur    
Şeh sözin mülk-i cihÀn pes fÀnidür 
 

Devr devvÀr itdügünce pÀydÀr  
(20) Devletiyle bÀúí ùursun şehryÀr  
 
ŞÀhımuz SulùÀn Muómÿd-ı Emír  
DÀèidür Firdevsí aña oldı pír 
 
(21) Óayf aña kim itmedi himmet melik  
Virmez altun geydirüp òilèat melik 
 
ÒÀk-i pÀy-ı şÀha iderem niåÀr 
[[T 104 b] (1) Kim sözümdür dürr-i gevher ÀbdÀr  
 
Lík inãÀf itmedi Şeh BÀyezíd 
Tenk-dest u müflís oldum nÀ-bedíd  
 
(2) ÚÀn mürüvvet oldı gerçi şehryÀr 

Kim seòÀvet bíşesidür bí-şümÀr 
 
Devletinde her kişi úazandı zer 
(3) Kim olupdur kem úulı zerrín kemer  
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Úısmet itse baòşişin úaããÀmı bil  
Aruya èanúÀ deger peşşeye fíl  

 
(4) Gerçi şehden yoú degüldür úısmetüm 
Baòşişinden yoúdur ammÀ úısmetüm 
PÀdişehden oldı óÀãılı dilek  
(5) Menè ider líkin n’idem ùÀliè felek 
 
MuúteôÀ-yı çarò geçer bu ki Àh 
èÁrife miónet virür èÀmiye çÀh  
 
(6) Òalú-ı èÀlem gerçi bildi bí-zerem 
Söz dürinden àayri zerden beõerem 
 
Óaúúa minnet dürr ü gevherdür sözüm  
(7) Pes neden zersiz döke úan yaş gözüm  
 
Ehl-i dünyÀ mÀlın Àòir dükedür 

Dil dükemez söyledükçe dükedür  
 
(8) Her ne deñlü çarò iderse dil güher 
Bil kim artar virdüàünce pür-hüner   
 
ÒÀãa kim te’líf ide úÀmil kitÀb  
(9) Müstemièden gÿş idicek bÀb u bÀb 
 
FÀtióayla söyleyeni yÀd ider 
Rÿóını óayır duèÀla şÀd ider  
 
(10) Ol cihetden olmışamdur dür-feşÀn  
Bu kitÀbum úala benden bir nişÀn  
 
Úıããa nedür diñle imdi nÀmvar 
(11) Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya yÀdigÀr  

55.3.2.3. Der-BeyÀn-ı Nuzÿl-ı SüleymÀn ʿAleyhi's-selÀm  

Óakím úavlince SüleymÀn bin (12) DÀvÿd Semendÿn-ı HezÀr-Yek-dest aàzından bu 
èÀcÀyib úıããa’ dökülmekdeyken nÀgÀh müvekkel bÀd gelüp eyitdi: (13) YÀ Nebíyya’llÀh èAmÿú 
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şehri ãaórÀsına geldük ne buyurırsın taòt-ı SüleymÀn’ı yiryüzüne yile emr (14) ideyin i[n]sün 
mi ve yÀòÿd bir Àòar yire gönderdeteyim mi diyüp òaber viricek SüleymÀn Óaøreti (15) emr itdi 

ki èAmÿú şehri ãaórÀsında teşríú cÀnibine taòt-ı SüleymÀn’ı indüre pes müvekkel (16) 
NNaàmÀàÀ’íl emr itdi taòt-ı SüleymÀn’ı üç kerre èAmÿú şehrini ùolaşdurdı SüleymÀn Óaøreti 
èaleyhi’s-(17) selÀm on iki biñ muècízÀtı ôÀhir olmış enbiyÀ ve velÀyete úadem baãmış on iki 
biñ evliyÀ (18) etúiyÀ ve yidi biñ yidi yüz yitmiş yidi raãad baàlamış LoúmÀn-ı Óakím şÀkirdleri 
óükemÀ ve biñ dört (19) yüz úırú dört TevrÀt’ı ve Zebÿr’ı tefsír u takrír ider fetevÀsı yürür 
èulemÀ ve altun yüzletmiş Yÿsufí kiùÀblarla (20) taèbír ider fuãaóÀ ve dÀnÀ ve dört biñ yüz úırú 
dört firÀseti ve kiyÀset-i úıyÀfet ehl-i (21) tedbír ve müşír vüzerÀ ve dÀnÀ ve on dört biñ taòt-
nişín ãÀóib-úırÀn ÍrÀn sulùÀnı Key ubÀd [[T 105 a] (1) ve TÿrÀn meliki EfrÀsiyÀb gibi yüz zerrín 
kemer ve yüz kez yüz biñ èasker çekici tÀcdÀrlarıyla ve ùoúuz biñ ùoúuz yüz (2) ùoksan ùoúuz 
KerímÀn-hey’et, NerímÀn-ãıfat, KeyvÀn-rifèat, ÚahramÀn-ãalÀbet, BehrÀm-heybet, Rüstem-i 
DÀsitÀn(3)-miåÀl ãÀóib-úırÀnlarıyla diz üzerine gelüp hevÀ-yı fenÀ yüzinden taòt merkezinden 
yirle gök (4) arasından èArap mülki yöresinden èAmÿú şehrine ve ãaórÀsına naôar úılup 
baúışdılar ve gördiler ki (5) yÀsemen içinde úızıl kiremit örtülmiş köşkler ve sarÀylar yeşil 
zeberced içinde úızıl laèl u yaúÿta (6) beñzer ùuùuúlar bir şehr-i cennet-miåÀl köşkler 
manôarasından maóbÿblar maóbÿbeler òÿblar (7) ay yüzinden şeb niúÀbın götürüp cemÀl-i ber-
kemÀl èÀşıú üftÀdelere yir alçaàında ayaàın ùuran (8) cemÀl müşÀhede idici üftÀde èarø-ı cemÀl 

idüp birbirine işÀretile beşÀretile göz úaúışup àamzeler (9) idüp SüleymÀn taòtın gözedürler ve 
kimi daòi manôaralardan gögüs açup kÀkülin müşk-efşÀn (10) layın alnına ãaçup boyun uzadup 
gÀh èÀşıúlarına leb ıãırup ùuùaú gösterüp ve gÀh engüşt (11) şa u’l- amer alnına úoyup èÀşıúına 
ya hÿ diyüp yañak gösterür ve kimi daòi nÀz u şíve harekÀtı ile manôaradan (12) baş içerü çeküp 
èuşşÀúa úarşu gögüs döküp àamze ùoàruldup göz egüp èuşşÀúına barmak gösterür ve (13) baèôı 
òalú daòi èAmÿú şehrinüñ levend-meşreb bígÀneleri yüksek yirlere çıúup ve èÀlimleri (14) 
minÀre üzre çıúup taòt-ı SüleymÀn’ı gözedüp AllÀh’a tekbír getürüp geçmiş peyàÀmberler 
ervÀóına ãalÀvÀt (15) virüp eydürler ki görün bu SüleymÀn oàlı DÀvÿd’ı ki AllÀh teèÀlÀ nice èÀlí 
mertebe virüpdür yil taòtın götürüp meşÀrıúa (16) maàÀribe yitürür diyüp taèaccüb iderlerdi. 
èAmÿú melikin daòi òaber oldı şehr ekÀbirleri ile sarÀy üzerine (17) çıúup gördiler ki taòt-ı 
nübüvvetde äüleymÀn èaleyhi’s-selÀm úarÀr itmiş ʿimÀme-i alíl başında henÿz civÀn on altı 
yaşında cübbe-i (18) Şít egiñinde sekíne-i MÿsÀ öñinde Ádem-i äafí úuşaàı belinde nübüvvet 
òÀtemi elinde õikru’llÀh dilinde MÿsÀ aãÀsu úolında (19) on iki biñ enbiyÀ ãaàında ve on iki biñ 
evliyÀ ãolında dünyÀ pÀdişehleri diz çöküp yirlü yiründe bÀúí vüzerÀ óükemÀ (20) kim otırmış 
kim ùurur ins ü cin serhengleri yitmiş iki millet melikleri biñ bir ümmet tekvínleri (21) òizmetde 
úÀyim ùururlar emrine me’mÿr olup yüzin sürerler ins ü cin àulÿsından ùÀs-ı ÀsmÀn [[T 105 b] 
(1) velveliyle çıñılar rÿy-ı zemín zelzeleye gelüp iñiler ve yine Sí-murà-ı ÚÀf rÿó úuşıyla ve 
raòne (2) muràıyla ve úaúnÿs èuúúÀbla úara bulutlayın úanadların açup hevÀ-yı fenÀda pervÀz 
ururlar. SüleymÀn (3) Óaøretine güneş óarrı ùoúınmasun deyü daòi yırtıcı úuşlar taòt üzerinde 
muúÀbil úanad úanada (4) baş başa çatup seyvÀn úurup taòt gitdügünce uçuşırlar ve ùÿùí, durrÀc, 
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süglün, bülbül, (5) úumrí-i hezÀr-destÀn hezÀr destÀnlar oúıyup dillü dilince ÒÀlıúa tesbíó idüp 
şeker dillerinden (6) müşk-efşÀn iderler ve şükr iderler.  

55.3.2.4. Der-BeyÀn-ı ÁrÀm-Kerden-i äüleymÀn der-ÁncÀy  

(7) Óakím úavlince äüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm taòtın bu èaôametile ki gördi 
melik óayrÀn olup (8) äüleymÀn kim olduàın bildi nièmete ve nuzÿle meşàÿl oldı yil daòi taòt-
ı äüleymÀn’ı on kerre ùolandurup (9) bÀà u bostÀn gül-i gülistÀn seyrin itdürüp gelüp şarú 

cÀnibinde taòt-ı äüleymÀn’ı bir laùíf ãaórÀya (10) ve bir òoş feôÀlu cÀy-gÀha indürdi. Sünbül ve 
semen arasına úondurdı Andan äüleymÀn èaleyhi’s-selÀm içün (11) biñ dört yüz altun direklü 
úızıl aùlasdan bargÀh úuruldı ve yidi yüz yitmiş yidi (12) yirde serÀ-perdeler úuruldı äüleymÀn 
èaleyhi’s-selÀm òÀãlarıyla otaúlara girdiler server selÀùinler (13) daòi yirlü yirinde úarÀr itdi ve 
cinníler daòi cinslü cinsiyle ondılar envÀʿ òiyÀm ile Sí-murà-ı ÚÀf (14) daòi yırtıcı úuşlar ile 
úanad úanada çatup şiúÀre gitdiler ve dÀne yiyici úuşlarıyla ùÀvus (15) daòi óubÿbÀt yimege 
başladılar ve baóri úuşları daòi úanad açup ab-ı revÀn kenÀrlarına (16) gitdiler ve cinníler èÿd 
ãandal buòÿr itdiler àıdÀlanmaàçün Àdemí-ôÀde daòi èÀşıú u maèşÿú (17) ùÀlib u maùlÿb bÀà u 
gülistÀn arasında èayşa meşàÿl oldılar ammÀ ki SüleymÀn Óaøreti èaleyhi’s-selÀm (18) òalvet-i 
òÀãına girüp Óaúúa iòlÀs ile ùÀèat itmekde.  

5.3.2.5. Der-BeyÀn-ı Müvekkel-i Vuóÿş Ámeden be-Óaøret-i SüleymÀn (19) ve RÀm-

Şoden-i ÓayvÀnÀt  

Óakím úavlince çünkim surò bÀd-ı cinní ve cinní uluları iblís iàvÀsına mefùÿn (20) olup 
äüleymÀn èaleyhi’s-selÀm birle muúÀtele içün yaraú görmege meşàÿl oldılar bunlar bunda 
SüleymÀn Óaøreti èaleyhi’s-selÀm (21) çünkim èAmÿú ãaórÀsına úondı yil taòt-ı äüleymÀní 
yiryüzine ki indürdi ins ü cin serverleri leşkerlerü [[T 106 a] (1) leşkerin yirlü yirine kim 
úondurdı meger kim peleng-efgen birbiri ve àażanfer-i cihÀngírle ikisi atlanup göñülleri (2) 
seyrÀn isteyü tenhÀca ol èAmÿú ãaórÀsına seyre bindiler ki göñülleri bir dem açıla bir míl 
miúdÀrı (3) yir gidicek nÀgÀh gördiler ki bir dil-Àver bir arslanı dutmış boynına kemend ùaúmış 
sürüyüp gelür bunlar (4) görüp taèaccüb itdiler ilerü varup selÀm virüp eyitdiler: “Men ente96” 
cevÀb virdiler kim biz äüleymÀn (5) pehlüvÀnlarından oluruz yaúın yirde taòt-ı äüleymÀn 
úonmışdur seyrÀn göñlümüz diledi seyrÀna çıúduú (6) üşde saña bulışduú didiler ammÀ sen 
kimsin didiler eyitdi: men Óimyer èArabı’nuñ melikiyim bu yirde (7) arslan àÀyet çoú olup 
gelüp ùavarlarımuzı incitdügi sebebden arslan şikÀr iderüz (8) her úande úaàan arslan 
bulursavuz şikÀr iderüz velí SüleymÀn Óaøretini görmege müştÀúuz gelüñ (9) mekÀnımuza 

varalum, yiyelüm, içelüm, andan äüleymÀn’a varalum, didi. Ol iki dil-Àveri alup àÀyet èizzet 
úıldı (10) andan äüleymÀn’a lÀyıú píş-keşler düzüp èayÀn-ı memleketiyle ve erkÀn-ı salùanatıyla 
èArab u èUrebÀ ulularıyla (11) sürüp äüleymÀn’a geldi. äüleymÀn’uñ salùanatın görüp óayrete 

                                                 
96 Sen kimsin? 
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varup kim idügin bildi andan sürevarup (12) pÀy-i taòt öpüp eyyÀm-ı devletine duèÀ úılup 
óaøırladuàı píş-keşlerin çekdi nite evvel dört yüz úırú (13) dört èArabí atlar çekdi andan ãoñra 

biñ dÀne úara gözlü úıvırcıú tüylü develer çekdi cümlesinüñ (14) yükleri nièmet dört biñ semiz 
öküzler çekdi ve on biñ úoyun úuzı çekdi Àòirinde arslan (15) postından bir sÀyebÀn çekdi şöyle 
ki SüleymÀn Óaøreti Àferín úılup òÀã òilèat giydürdi (16) andan eyitdi: YÀ Nebiyya’llÀh bu yirde 
arslan àÀyet çoàalmışdur şol haddedür. At ve deve yüritmez (17) èÀlí óaøretüñden bir çÀre olaydı 
deyü duèÀ itdi. SüleymÀn Óaøreti bu sözi işidüp (18) eyitdi: Ey dil-Àver inşÀ’a’llÀh ãubó olsun 
raòş-süvÀr olup ol ãaórÀya varalum ki arslanlıúdan (19) úamusın bir yire cemè itdürüp baèôısın 
bir yire cemè itdürüp serírüme alayın ve baèôısına daòi yasaú úılayım ki (20) ôarar irgürmeye 
SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm böyle diyicek ol dil-Àver daòi baş úoyup yir gösterdiler oturdı (21) 
ùaèÀm geldi ãınıf ãınıf her bir millete yimeklü yimeklerin virdüklerinden ãoñra SüleymÀn 
Óaøreti daòi  [[T 106 b] (1) ördügi zenbíl behÀsından alınan arpa úurãını eline alup òurmÀ aàacı 
kiline banup nefsine àıdÀ úılurdı (2) ÒudÀya şükrler eylerdi ins ü cin melikleri SüleymÀn’uñ 
èaleyhi’s-selÀm zühd ü diyÀnetin görüp taósín iderlerdi (3) bunca salùanat içre úanÀèat úılduàına 
Àferín oúurlardı.  

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Zí SüleymÀn zí emíri şehryÀr   
(4) İns ü cinne olmış iken kÀmkÀr  
 
Günde biñ mut ùuz girerken aşına  
Arpa úurãını yeridi ÀşkÀr  

5.3.2.6.  (5) Der-BeyÀn-ı Hey’et-i Müvekkel-i Vuóÿş   

Óakím úavlince SüleymÀn Óaøreti nièmet yinüp duèÀ úılıncaú (6) dívÀnı ùaàıtdı. Òalvet-i 
òÀãına girüp müvekkel-i Vuóÿşı daèvet itdi. İstedi ki eùyÀr miåli Vuóÿş (7) daòi emrine fermÀn-
ber ola pes iki rikèat óÀcet namÀzı úıldı. Nübüvvet òÀteminüñ üzerinde menúÿş (8) olan ism-i 
aèôamuñ ùoúuzuncı ismini oúudı müvekkel-i óayvÀnÀtı daèvet úıldı AllÀh teèÀlÀ emriyle (9) 

müvekkel-i vuóÿş óÀøır geldi. SüleymÀn’a görünüp selÀm virdi. SüleymÀn èaleyke alup naôar 
úılup gördi ki (10) bu müvekkelüñ iki başı var. Biri Ádem-i äafí biri arslan hey’et ammÀ ki iki 
başında nÿrÀní (11) tÀcları var ve hem dört eli var bir elinde miftÀó dutar altundan ve bir elinde 
daòi (12) Àteş óarbe dutar ve bir elinde daòi àalbir miåal ùabla içinde gül ü [r]eyhÀn ùutar ve bir 
elinde (13) daòi bir ùÿb dutar zümrüdden barmaàında òÀtemi var andan SüleymÀn su’Àl eyledi 
ki yÀ melek-i (14) aèôam mübÀrek ismüñ nedür ve neye müvekkelsin? CevÀb virdi ki: YÀ 
Nebiyya’llÀh benüm adum èèAleùhemÀhÀ’íldür (15) benüm emrümde sekiz kez yüz biñ daòi 
seksen biñ ferişteler vardur. Şol ferişteler ki her birinüñ (16) óükm içinde yidi yüz biñ müvekkel 
melekÿt vardur. Öyle melekÿt-ı müvekkelín ki her birisinüñ óükminde (17) yitmiş yidi 
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müvekkel vardur ancılayın müvekkelín ki  her birisinüñ taòt-ı yedinde yitmiş kez yüz biñ (18) 
tekvín vardur öyle tekvínler ki her birisi yir yüzinde ne úadar vaóşi cÀnavar ùartıcı ve yırtıcı 

varsa (19) anlara óÀkimdür bi’iõni’llÀhi teèÀlÀ.  
NNaôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Her birisi yÀ SüleymÀn bu zamÀn  
(20) Vaóşiye olur müvekkel bí-gümÀn  
 
Yırtıcı vü ùartıcı her cÀnavar  
Anlara tÀbièdurur cümle hemÀn    
 
(21) Neår: Óakím úavlince müvekkel-i vaóşiyÀn öyle diyicek SüleymÀn Óaøreti su’Àl úılup 

eyitdi ki: [[T 107 a] (1) YÀ melek-i aèôam bu elüñdeki óarbe ne óarbedür kim rengi od 
rengindedür cevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh (2) úaçan bir cÀnavar èÀãí olsa emr-i SüleymÀní’ye 
mutíèolmasa bu oddan óarbeyle urup helÀk (3) idermen diyicek SüleymÀn naôar úılup gördi ki 
ol óarbenüñ üzerinde yidi (4) saùır ùılısmÀt yazılmış tíà-ı úudretle úazılmış ùùılısmÀt budur: 
Óakím úavlince  

 

 
 
SüleymÀn Óaøreti èaleyhi’s-selÀm (5) bu ùılısmÀtı óarbe üzerinde görüp (6) su’Àl itdi ki yÀ 

melek-i müvekkel (7) bu ùılısmÀtuñ òavÀããı nedür? CevÀb (8) virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh bu 
ùılısmÀt (9) be-àÀyet şeríf ismu’llÀhdur benüm õikr (10) itdügüm melekÿt müvekkelíne óükm 
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itdügüm (11) bu esmÀu’llÀh berekÀtıyladur ve her kim (12) Ádemí-zÀdeden bu ùılsım ÀfitÀb u 
úamer Cedy burcında iken yazup götürse cemíè óayvÀnÀt şerrinden (13) emín ola şöyle kim elin 

ve ayaàın baàlasalar òÿn-òÀr naôarına alsalar úatèÀ incitmiye ve daòi yazup (14) başında getürse 
begler ve pÀdişÀhlar yanında maúbÿl ola ve daòi bu ùılısmÀtı arslan tüyi (15) ãuyıyla óÀmile 
òatuna tütüzeler ÀsÀnlıàla oàlan dünyÀya getüre zaómet görmeye ve eger ÀfitÀb (16) Esed 
burcında iken arslan derisine yazup yeşil çanaú içine bıraàup şarú cÀnibine aúarãuyıyla çanaà 
(17) ùoldurup ãuyın óayvÀnata ãaçsalar her dertden òalÀã ola bi’iõni’llÀhi teèÀlÀ.  

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(18) Şöyle bil kim ey emíri şeh cihÀn  
İşbu ismüñ òÀããasıdur key cihÀn  
 
İètiúÀd idüp getürse bir kişi  
(19) èÖmri içre görmeye úatèÀ ziyÀn  
 
Neår: Óakím úavlince melek-i müvekkel öyle diyicek yine SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm 

eyitdi ki: (20) YÀ melek-i aèôam ol ùabla içindeki ne reyóÀn ve daòi ol zümrüd-şekl ùÿb nedür? 

CevÀb virdi ki: Bu ùabla içre olan (21) gül ü reyóÀn ol dÀbbetü’l-arô yüridügi cennet-miåÀl 
ãaórÀda biter sen SüleymÀn’a tuófe getürdüm diyüp SüleymÀn’uñ èaleyhi’s-selÀm naôarında 
úodı SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm [[T 107 b] (1) gördi ki rÀóiyası miåk-miåÀl àÀyet laùíf ve andan 
ol melek eydür: Bu elümdeki zümrüd tÿb òarbüzedür cennet taèÀm(2)larındandur diyüp 
SüleymÀn naôarında úodı gördi kim leõõeti şekerden ùatlu ve úardan ãovuú andan yine 
SüleymÀn (3) su’Àl eyledi ki: YÀ melek-i müvekkel òÀteminüñ ùılısmÀtı òavÀããı nedür? CevÀb 
virdi ki her kim bu ùılısmÀtı (4) yazup götürse cemíè maòlÿúÀt içinde èazíz ola ve cemíè zÀcirler 
aña mutíè olalar şekl-i òÀtem budur: (5) 

  
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
ÒÀtemüñ òÀãiyyeti budur yaúín  
Kim beyÀn itdüm emírü’l-müʾminín  
 
(6) Böyle diyüp oldı sÀkin ol melek  
Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya yÀ muèín  
 
Neår: Óakím úavlince yine SüleymÀn (7)Óaøreti su’Àl idüp eyitdi ki: YÀ melek-i 

èAleùhemÀhÀʾíl AllÀh teèÀlÀ seni óayvÀnÀtdan úanúı cins üzerine (8) müvekkel úılmışdur? 
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CevÀb virüp eyitdi ki: YÀ Nebíyya’llÀh bilgil ki óayvÀnÀt biş cinsdür cümlesinden (9) biri 
inãÀndur ki óayvÀn-ı nÀùıúdur müvekkel melegi èèArmÀùÀ’il èaleyhi’s-selÀmdur ve bir cins 

óayvÀnÀt (10) daòi uçucıdur yaèní hevÀda uçan úuşlar gibi anlaruñ daòi müvekkel melegi 
EflÀùÀrÀ’il èaleyhi’s-selÀm  (11) ve bir cins óayvÀnÀt daòi yüzüci cinsidür balıúlayın deryÀ ve ãu 
içinde olur anlaruñ müvekkeli (12) ÙÙÀbÀkÀhÀ’il èaleyhi’s-selÀmdur ve bir cins daòi yiryüzinde 
yüricidür ammÀ ki yiryüzinde yüriyen (13) vuóÿşdur ùartıcı ve yırtıcı ammÀ ki yiryüzinde 
yüriyen óayvÀnÀt daòi dört cinsdür bir (14) cinsi şol øaèíf óayvÀndur ki anlara òÀkí cÀnavar dirler 
dÀyim meskeni òÀk (15) içindedür ve baèøısınuñ meskeni yiryüzinde òÀr u òaşÀk arasındadur 
úarınca ve pervÀne gibi (16) ve daòi şol böcecikler ki yaz faãlında hevÀdan dürerler óayÀt bulup 
yürürler (17) ve birinci cins müõiyÀtdur efèí ve èaúrebdür ve bir cins úÀúum ve sincÀb ve 
samurdur ki geyilür anlar daòi (18) òÀkí cÀnavarlar cinsidür daòi anlaruñ bedeli ne kim var ise 
ve daòi yÀ Nebíyya’llÀh ben kimine AllÀh teèÀlÀ’nuñ (19) emriyle vuóÿş üzerine müvekkelüm 
ammÀ nice biñ Tekvínüm vardur yırtıcıdur arslan ãÿret ve úaplan ve sırtlan (20) ve bebr ü yabÀn 
gibi ve úurd ve gergedan şeàÀl ve rÿbÀh gibi daòi anlaruñ bedeli her ne kim var ise ve daòi 
baèøı óayvÀnÀt (21) yırtıcı degüldür ùartıcıdur at ve úatır ve fíl ve deve, öküz ve úulan ve Àhÿ ve 
cemel ve óimÀr ne kim bunlara beñzer ve [[T 108 a] (1) anlara daòi müvekkelín didi.  
 
Naôm:  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
 Cümlesini yaraduban ÒÀlıú-ı97 Rabbü’l-enÀm  
(2) Bu øaèífüñ emrine çÀker úılupdur külli rÀm   
 
Ol cihetden ne ki varsa yiryüzinde hep vuóÿş 
Óükmüme maóúÿm olupdur külli cüz’í ey hümÀm  
 
(3) Böyle diyüp oldı sÀkin anda Tekvíni vuóÿş 
Dinle imdi úıããa nedür vir ãalÀvÀt şÀd-kÀm  

5.3.2.7. Der-BeyÀn-ı TemåílÀt-ı DÀsitÀn-ı MÀôí  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(4) Semèüñi ùut baña k’ey ãÀóib-kemÀl      
Kendü nefsüñden göresin tÀ miåÀl  
 
Nefs-i emmÀre durur hemçün sibÀè 
(5) Yırtıcıdur ùartıcıdur yoú nizÀè 
 

                                                 
97 Metinde ÒÀlıúı Rabbü’l-enÀm diye yazılmıştır. 
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TÀbiè-i nefsüñ úuvÀsı ne ki var  
Gürg ü óırã u rÿbeh u her cÀnavar   

 
(6) Cümlesinden sende vardur hem eåer 
Diñle baèøın diyeyin añla òaber 
 
Nefs-i emmÀre olur ki bebr ü şír  
(7) Yırtıcı vü ùartıcı vü dÀr u gír  
 
GÀh ider dimne miåÀli çoú mekir  
GÀh ider úumrí gibi Óaúúı õikir 
 
(8) Ùÿùíveş söyler geh şírín cevÀb  
GÀh şerre yeltenür miål-i àurÀb  
 
GÀh òalúı incidür miål-i kilÀb  
(9) İncidür her mü’mini ãankim zübÀb  
 

GÀh óüsne gırr’olur tÀvÿsveş   
GÀh çeker yük úahrile èaùmÿsveş 
 
(10) Cümle hayvÀnuñ ãıfÀtın işbu nefs 
Urunupdur şek getürme píş ü pes 
 
Ol vuóÿşa óÀkim aèôam-ı melek  
(11) Fí’l-meåel aúluñ durur bilmek gerek  
 
èAúlile nefsüñe te’díb eylegil  
Nuãó virüp èÀúilÀne söylegil  
 
(12) Nefs-i óayvÀna virüben terbiyet 
Óÿy-ı insÀn ùutmaàile taúviyet  
 
Nefs cÀhil olısar óayvÀn meåel  
(13) Kim dinüpdür óaúúına belhüm aêal  
 
Nefsi kÀmil eyleyen insÀn olur 
Nefsini bilen kişi èirfÀn olur 
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(14) Nefsüñ eger òavline òÿy-ı melek 
èArş’erişe ol geçüben nüh felek  

55.3.2.8. Der-BeyÀn-ı Meclis-i Áòir 

(15) Óaúúa minnet her zamÀn ey pür uãÿl  
Buldı ik[i] yüz úırú yidi meclis fuãÿl 
 

Neårini didim muãannaè òÿb gey  
(16) Naômını didim müseccaèey vuèÿl 
 
Bunca nesne görmedi ekmel kümel 
Bunca ùÀríò oúumadı pür èuúÿl  
 
(17) N’ola óÀsid ùaèn iderse àam degül 
Kim aña èÀdet durur õimem àulÿl 
 
èArô iderseñ biñ hüner görmezlenür  
(18) Görse bir èaybuñ ider biñ kez duòÿl  
 
Söz güherdür cevherí bilür anı  
Yoòsa gevher añlamaz nÀdÀn àÿl  
 
(19) Çoú şükür ki şÀh-ı sulùÀn-ı cihÀn  

Naôm-ı yÀkÿtum úılur dÀyim úabÿl  
 
TÀ úıyÀmet devleti olsun ziyÀd  
(20) Òurrem olup olmasun hergiz melÿl 
 
Devletinde Àòir itdüm meclisi 
Himmetinde fetó olupdur her óuãÿl 
 
(21) Var ümízüm baúısında söyleyem  
TÀ kim Àòir ola úıããa pür nuúÿl  
 
Raómeti Óaúdan dilersen ey kümel 
[T 108 b] (1) Vir ãalÀvÀt èÀziz ol olma vükÿl    
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 SSÜLEYMÁN-NÁMENÜÑ İKİ YÜZ ÚIRÚ SEKİZİNCİ MECLİSİNÜÑ 

ÕİKRİNDEDÜR  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(2) Yine oldum zülf-i dilber bigi n’idem bí-úarÀr 
Düşdüm elden ayaàa baòt-ı siyehveş ÀşkÀr 
 
Ol kemÀn-ebrÿ òadengin dilde pinhÀn itdügüm 
(3) èAşıúa maèşÿúdan lÀzım gelür bir yÀdigÀr 
 
Merve óaúúı idemedüm Kaèbe-i kÿyuñ ùavÀf  

Menè idüp şeyùÀn raúíbüñ yolını baàladı òÀr 
 
(4) Her kim Àhumdan uyumaz murà u mÀhí Óaú bilür 
K’oldı veh bí-dÀr baòtum olmışem giryÀn zÀr   
  
Şemmeçe bÿy almaàiçün sünbülüñden nÀfe-Çín  
(5) Pÿst-pÿş olup gezer ãaórÀya düşüp müşk-bÀr  
 
Ay yüzüñ Àyínesine jeng-i ebr did’Àhum Àh  
Anuñ içün èÀrıøuñda görinür misk-i àubÀr  
 
(6) Aàzı yarın yÀrinüñ Firdevsi ger kim yarada 
Ùÿùí-i şekker-şiken miåli oúur destÀn hezÀr 
 
Di SüleymÀn úıããasından bülbül-i gÿyÀ-ãıfat  
(7) Miål-i sÿsen olma ebkem olmışiken nev-bahÀr 
 

Çün çeker eyyÀm-ı nev-rÿz irişür faãl-ı òazÀn  
Furãat elde var iken güftÀre gel ey kÀmkÀr 
 
(8) Dür-feşÀn olmaú budur kim soña úala bir nişÀn  
èÖmr-i bÀúí ol úoyasın èÀlem içre yÀdigÀr 
 
Her kimüñ kim adı úaldı èÀlem içre olmaz ol  
(9) Lík ad eyü gerek òalú añup ide iftiòÀr 
 
Dimezem Nemrÿd adı miåli anıñcaú söge òalú 
Çün Òalíl ismin úazan kim añıla leyl ü nehÀr 
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(10) Ádemüñ adı úalur kendü gider olur èadem  
Cümlesinden sözi úılmış ehl-i èirfÀn iòtiyÀr 

 
Söz durur TevrÀtile İncíl ü FurúÀn u Zebÿr  
(11) Sözden özge nesne yoú èÀlem içinde baòtiyÀr 
 
Sÿd gerek kim rÀst ola aósen süòÀn emlaó kelÀm  
Ki’stimÀè iden kümel-i taósín ide ãad hezÀr  
 
(12) Dinle imdi bu SüleymÀn úıããasından saóó òaber 
Lík virgil MuãùafÀ’ya ãad ãalÀvÀt bí-şümÀr 

55.3.3.1. Der-BeyÀn-ı Müvekkel-i Vuóÿş áarÀyib (13) Goften-i ß be-äüleymÀn 

èAleyhi’s-selÀm  

LoúmÀn-ı Óakím úavlince aãóÀb-ı taóúíú ve erbÀb-ı telfíú ve evliyÀ-ı dakÀyıú (14) ve 
aãdiúÀ-ı óakÀyıú ol vechile ãaóíó rivÀyet úılurlar ki ve EflÀùÿn-ı YunÀní naúlince (15) 
hünermendÀn-ı kÀmilÀn u ve òıredmendÀn-ı nÀúılÀn ol vechile emlaó hikÀyet iderler ki ol (16) 
ôıll-ı Maèbÿd melik-i Maómÿd ùÀliè-i mesèÿd SüleymÀn ibn-i DÀvÿd vuóÿş ùÀ’ífesini emrine 
musaòòar itmek içün (17) müvekkel-i vuóÿşı ki daèvet itdi iõn-i RabbÀní birle òizmetine gelüp 
yitdi andan SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm müvekkel-i vuóÿş gördi (18) aóvÀl-i tíà u nÀme vü òÀtem 
ü ùılısmÀta ki muùùaliè olup bildi. Andan yine su’Àl eyitdi ki: YÀ melek-i müvekkel 
èAleùhemÀèÀ’íl (19) òaber vir baña kim bu cemíè yırtıcı ve ùartıcı sibÀè óayvÀnÀt üzerine 
óaøretüñden àayri müvekkel melek var mıdur (20) cevÀb virdi ki: YÀ Nebíyya’llÀh her cins 
cÀnavaruñ üzerine bir melek-i müvekkel vardur ki ol melek-i (21) aèôamuñ óükminde anuñ 
maókÿmı nice yüz biñ Tekvín vardur öyle Tekvín ki èÀlem-i kevn ü fesÀd içinde emr-i               
[T 109 a] (1) Óaúla nice yüz biñ me’mÿr olan ecnÀs-ı óayvÀnÀt müvekkelleridür ammÀ ki men 
kimine ser-cümle senüñ (2) üzerine müvekkelüm benüm óükmümde sibÀè cinsi óayvÀnÀta 
óÀkim olan tekvínlere müvekkelüm ve taót-ı óükmümde yırtıcı (3) cÀnavarlardan her cins 

üzerine bir ferişte daòi müvekkeldür nite şöyle kim cemíè vaóşí cÀnavarlaruñ efêali ki (4) 
sibÀèdur arslandur sibÀè üzerine óÀkim sulùÀndur pes arslan cinsinüñ üzerine bir melek-i 
müvekkel (5) vardur ve sırtlan üzerine bir melek-i müvekkel vardur ve peleng cinsi üzerine bir 
melek-i müvekkel vardur yÀ SüleymÀn (6) yaúín şöyle bil kim AllÀh subóÀne ve teèÀlÀ deñizde, 
úuruda biñ bir dürlü ümmet ki óilúat itdi dört yüzin (7) úuruda yaratdı ve altı yüz bir dürlüsin 
deñizde yaratdı bu biñ bir ümmet rubè-ı meskÿnèÀlemindedür bÀúí (8) on sekiz biñ èÀlem ki 
vardur naúli CebrÀ’íldür èaleyhi’s-selÀm ammÀ ki yÀ SüleymÀn bir vaút İsrÀfíl Óaøretinden (9) 
işitdüm ki kerrÿbílerden MMehlÀ’íl nÀm bir melek-i muúarreb su’Àl itdi yÀ melek-i muèaôôam 
yÀ müvekkel-i levó ü úalem AllÀh teèÀlÀ (10) ne úadar biñ èÀlem òilúat itmişdür? CevÀb virdi 
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ki: AllÀh teèÀlÀ ne úadar biñ èÀlem òilúat úılduàın yine AllÀh bilür ki (11) èallÀmü’l- àuyÿb98 
keşşÀfu’l-kurÿbdur99 ammÀ ki üç yüz altmış kerre yüz biñ èÀlemüñ maòlÿúı rızúınuñ úısmet 

levóine yed-i úudret (12) raúam çekdügin èilme’l-yaúín bildüm ki ammÀ ki göñlüme àurÿr 
yüründügi sebebden nidÀ-ı ulÿhiyyet erişdügim yÀ İsrÀfíl èarş u èaôÀm (13) èÀlemlerin seyr úılup 
varduàınca fev a’l-ʿalÀya èurÿc eyle ki úudretüm göresin. Müşkülüñ óÀl ola. Pes altı kez altı 
yüz altmış altı (14) biñ úanadlarumı açdum yidi kez yüz biñ yıl uçdum öyle yıl ki her güni yÀ 
SüleymÀn bu èÀlem yılınca biñ yıl ola pes İsrÀfíl ider çünki (15) yidi biñ yıl tamÀm uçdum nice 
yüz biñ èÀlemler seyr itdüm ki her nefesde yidi yüz biñ yıllıú yol alurdum ve her nefes (16) yidi 
yüz bin èÀlem görürdüm her èÀlemüñ ùÿlı ve ʿarżı biñ yıllı  yol idi Àòir bir èÀleme yetişdüm ki 
nÿrdan (17) òilúat olmış ùÀvus-şekl şaòã var gördüm bir deryÀnuñ vasaùında zebercedden úandíl 
üzerine oturur (18) öyle úandíl ki ay ve güneş bigi şuèle virür ve bu baór daòi bir baórdur ki 
cemíè òilúat olan èÀlemüñ (19) ayíneveş aôher mine’ş-şems èayÀn100 görinür ammÀ ki bu ùÀvusuñ 
nÿrı enverinden zÀt-ı münevverinden (20) perr ü bÀlı nÿrından göz baúamaz úamaşur çünkim ol 
ùÀvusı gördüm ki bir baór-ı münevvere batdı daòi (21) yine úandíl üzerine çıkup cevelÀn urup 
subóÀna’llÀh el-melikü’l óaúúu’l-mübín Muóammed resÿlu’llÀhi [[T 109 b] (1) eã-ãÀdıúu’l-
vaèdi’l-emín 101 diyüp aàzından nefesi kim çıúardı ol nefesinden aú teèÀlÀ bir melek (2) òilúat 
iderdi perr ü bÀl açup aú teèÀlÀ[y]ı õikr idüp emr olan èÀleme úanad açup uçup (3) gider idi 
bu fikrde iken pÀk naôar úılup óayrete varup èibret alurken nÀgÀh (4) anı gördüm ki bu èÀlemüñ 

her cÀnibinden ol úadar İsrÀfíl geldi ki bí-nihÀye ser-cümlesi (5) gelüp ol nÿrdan òalú olan ùÀvusı 
bencileyin ziyÀret itdiler andan ãoñra ol (6) úadar İsrÀfíller geldi ki yidi yüz biñ ãaf baàladuú ki 
her ãafda yidi yüz biñ (7) İsrÀfíl vardı ol nÿrdan òilúat olan ùÀvus gelüp bize imÀmlıú itdi. İki 
rikèat óÀcet (8) namÀzın úılıvirdi daòi duèÀ úılup eyitdi ki: YÀ İlÀhí ʿizzetüñ celÀlüñ óaúúı çün 
bu cemè olan İsrÀfíllere (9) òizmetüñe ve daèvetüñe úÀbil olan İsrÀ’íllerüñe sen raómet eyle ve 
daòi sen úuvvet vir ki ùÀèatlerinde (10) úuãÿr úomayalar ʿ arş ve Lev -i ma f a naôar olmaúdan 
noúãÀn görmeyeler çünki duèÀ[y]ı tamÀm itdi (11) cemíèmüz ki anı ziyÀret úılduú ol ùÀvus-ı 
münevver çıúup úandíl üzerinde úarÀr itdi yine tesbíóin (12) okumaàa meşàÿl oldı andan yidi 
yüz ãafda olan yidişer yüz biñ İsrÀfíller bir yire cemè (13) oldılar birbirimüzle görüşdük óÀl u 
òaber ãoruşduú ne èÀlemden gelürsiz didik AllÀh Rabbü’l-(14)èÀlemin ne úadar èÀlemler 
yaratduàuna muùùaliè olduú deyü su’Àl itdük her birisi cevÀb (15) virdi ki ben bir èÀlemden 
gelürin ki yidi yir ve yidi úat gök ve èarş u kürsí levó ü úalem (16) var levó ü úalem üzerine 
nÀôırum ve üç yüz altmış kerre yüz biñ èÀlemlerüñ maòlÿúÀtına rezzÀú-ı (17) èÀlemüñ her gün 
úısmet olan rızú defterinüñ levóine úudret úalemin çalınduàın gördüm èacabÀ (18) daòi allÀk-
ı èÀlemüñ daòi ziyÀde èÀlemi var mı deyü fikre vardum oldum nidÀ-ı ulÿhiyyet  irdi (19) úanaduñ 
aç èarş-ı èaôím ayaàından fevúa’l-èulÀya uç müşkülüñ óall ola dinildi. HemÀn-dem sücÿda 

                                                 
98 Bütün gaybları en iyi bilen. 
99 Sıkıntıları kaldıran. 
100 Bu Arapça cümle " Güneşden daha açık görünür" demektir. 
101 Lâ ilâhe illallâhül melikül hakkul mübîn Muhammedün rasûlüllâhi sâdikul va’dil emîn. "Mülk sahibi Melik, hak ve varlığı 
birliği apaçık Mübin olan Allah’tan başka hiçbir ilah yoktur. Vadinde sadık ve emin olan Muhammed (asm) Allah’ın 
Rasulüdür." 
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varup uçdum nice (20) yüz èÀlemler temÀşÀ idüp bu èÀleme yetişdüm nice benüm bigi İsrÀfíl 
gördüm miúdÀrımı bildüm AllÀh Rabbü’l-ʿāleminüñ èÀlemlerine nihÀyet (21) melekÿtına àÀyet 

yoàmış diyüp cevÀb virdiler andan ben İsrÀfíl daòi yine su’Àl itdüm ki bu münevver ùÀvus-şekl 
olan [[T 110 a] (1) Abdu’llÀh kim ola ki her nefesinden nice biñ melekÿt óilúat olur bunlar cevÀb 
virmeyüp èacz gösterdiler (2) andan suúÿta vardılar andan ol ùÀvusa úarşu yine ãaf baàlayup 
cemíè bí-iòtiyÀr úalup (3) eyitdiler ki çün su’Àli sen úılduñ cevÀbı daòi sen al didiler. Pes yüzümi 
ùÀvus cÀnibine (4) ùutup taôarruè u niyÀzla eyitdüm ki ol AllÀh óaúúıçün ki ÒÀlıúu’l-eşyÀ lÀ-
şerík ve bí-bedeldür, bí-òaleldür, (5) bí-zevÀl AllÀh lem-yezeldür óaøretüñe kim dirler bize bize 
cevÀb vir ki bu İsrÀfíller èÀlemlerine (6) varıcaú nÀm-ı şarúını nÀm u nişÀn alısalar nÿr-u 
enverüñden güneşden zerre miúdÀr beyÀn úılalar cevÀb virüp (7) eyitdi ki: Ben rÿó-ı 
Muóammedíyüm cemíè seyr itdügüñüz èÀlemleri Óaú teèÀlÀ benüm dostluàuma òilúat (8) 
úılmışdur diyüp kend’özin iôhÀr idicek maóabbeti birle úalbimüz rÿşen olup secde-i (9) şükr 
idüp İsrÀfíller birbiriyle esinleşüp úanad açup uçdılar, èÀlemlü èÀlemine èÀzm idüp (10) gitdiler 
ben daòi uçup yidi yüz biñ yıl tamÀm olınca yine maúÀmıma geldüm èÀrş u èaôím ayaàında (11) 
sücÿda varup èözr dileyüp r -ı Mu ammede ãalÀvÀt virüp yidi yüz biñ yıl münÀcÀt itdüm tÀ 
ki ol (12) ra mÀni’r-ra ím raómet úılup günÀhumı èafv itdi deyü cevÀb virdi imdi yÀ SüleymÀn 
bu muúaddimeden (13) maúãÿd oldur ki AllÀh tebÀreke ve teʿÀlÀ’nuñ èÀlemlerinüñ nihÀyeti 
yoúdur ve her èÀlemde maòlÿúÀt ve (14) meleúÿt anun çoúdur ammÀ ki bizüm õikr itdügümüz 

èaúlımuz idrÀkimüz yitdügi rubè-ı meskÿn èÀleminde olandur.  
 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(15) YÀ  SüleymÀn şöyle bilgil sen èayÀn  
Nice biñ èÀlem yarattı MüsteèÀn  
 
Böyle diyüp oldı sÀkin ol melek  
(16) èÁşıú isen vir ãalÀvÀt her zamÀn  
 

Neår: Óakím úavlince müvekkel-i vuóÿş böyle diyicek SüleymÀn Óaøreti (17) eydür: YÀ 
melek-i aèôam èacabÀ bu õikr itdügüñ èÀlemler her biri bir nevèe òilúat olınmışdur yoòsa elvÀn 
elvÀn (18) yaradılmışdur cevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh èÀlem-i ervÀhuñ mebde’inden èÀlem-i 
ecsÀmuñ nihÀyetine dek AllÀh teèÀlÀ (19) dürlü dürlü èÀlemler yaratmışdur ki birbirine 
benzemez meåelÀ dünyÀ ve aòíret bigi mülk ü melekÿt (20) bigi ve daòi her èÀlemde bir dürlü 
maòlÿúÀt yaratmışdur. CÀníden ve cismÀníden ve bunlaruñ her birinde envÀè-ı (21) maòlÿúÀt 

yaratmışdur. Her birinde bir dürlü òÀãiyyet úomışdur nite ki melek nevèí ol cümleden biridür 
[T 110 b] (1) andan bunca dürlü melÀ’ike vücÿda gelmişdür meåelÀ kerrÿbí bir nevè ve rÿóÀní 
bir nevè óamele-i èarş bir nevè (2) ve daòi evvel ki úat gökden tÀ yidinci úat göge degin her 
birinüñ ferişteleri bir nevèdür ki birbirine benzemez (3) sefere ve berere ki Úur’Ànda ãaóíó õikr 
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olur olduàı bir nevèdür kirÀmen kÀtibín hem bir nevèdür ve ol melÀ’ike ki (4) hevÀda olur 
yaàmurlar ve yeller anlaruñ óükmindedür anlar daòi hem bir nevèdür tÀ óattÀ her úaùre ki 

gökden (5) iner aña bir melek müvekkeldür tÀ ol úaùre yire varınca ol ferişteler ki deñiz üzerine 
müvekkeldür anlar da (6) bir nevèdür bir nevèki gündüz bu òalúı ãaúlarlar ve bir nevè daòi 
ãaúlayanlardur ve anlar ki õikr óalúasında (7) óÀøırlardur anlar daòi bir nevèdür ve anlar ki ana 
úarnında raóme müvekkeldür anlar daòi bir nevèdür (8) ve anlar ki Ádemüñ göñlüne nesne ilúÀ 
iderler ve anlar daòi bir nevèdür Àdemí-şeyÀùínden óıfô iden daòi bir nevèdür (9) ve bir nevè 
daòi oàlancıúları óıfô idenlerdür münker nekír de bir nevèdür èaõÀb idenler daòi anlardur ki 
(10) óÀl-i mevtde beşÀret úılurlar hem bir nevè óayÀt melÀ’ikesidür bir nevè memÀt bir nevè daòi 
yir altında (11) olurlar ve bir nevèol melek ki öküz balıú anuñ üzerindedür yirlerüñ ve ùaàlaruñ 
ùemelleri (12) anlaruñ elindedür ve bir nevè daòi anlardur ki behişt óazinedÀrlarıdur ve bir nevè 
daòi (13) anlaruñdur ki behiştde óizmetkÀr úÀrlardur bir nevè mÀlik ve bir nevè rÿó ki ol bir 
ãafda (14) ve cemíè melÀ’ike bir ãafda ola ve bir nevè daòi nice melÀ’ike vardur yirde ve gökde 
anuñ haddin ve óaãrin (15) ve keyfiyyetin AllÀh bilür, andan özge kimse bilmez. Pes imdi yÀ 
SüleymÀn, taóúíú bilmek gerek ki bu dürlü (16) dürlü õikr itdügüm èÀlemlerden biri ki èÀlem-i 
melek idi. İşitdüñüz bunca envÀè-ı melÀ’ike bu bir èÀlemde óÀãıl (17) oldı ki her birisinüñ bir 
ãıfatı ve bir òÀããası vardur. İmdi úalan èÀlemlerde ne úadar maòlÿúÀt (18) óÀãıl olmış aña göre 
úıyÀs eylegil. Andan óayvÀn gerek berde olsun gerek baórda ve daòi yÀ SüleymÀn (19) envÀè-ı 

cinníden ve şeyÀùinden ve iblíslerden ve Mürde ve áeylÀn ve NisnÀs ve ehl-i CÀbliúÀ ve òalú-
ı (20) CÀblisÀ ve ùÀ’ífe-i Ye’cÿc ve ecnÀs-ı Me’cÿc ve daòi envÀè-ı òalú ki õikr olınur, baèøısın 
ki biz anı (21) taóúíú bilmezüz illÀ ki óaúíúat birle melek-i müvekkel bilür ve daòi envÀè-ı óÿrÀn 
u àılmÀn u vildÀn [[T 111 a] (1) ve envÀè-ı nebÀtÀt cemÀdÀt u meèÀdin laùíf u keåíf ecsÀmdan 
müfred u mürekkeb ve èÀnÀãır ve nÿr u (2) ôulmet ve cevÀhir ü aèrÀø ve elvÀn u eùbÀè ve 
ùebÀyiève òavÀã ve ãıfÀt ve netÀyíc ve eşkÀl ve hey’et (3) ve ãÿr ve esrÀr ve óaúÀyıú ve leùÀyif 
ve óavÀss-ı ôÀhir bigi meåelÀ yÀ Nebiyya’llÀh óavÀss-ı ôÀhir didigümüz semè ü (4) baãar şemm 
zevú lems ammÀ óavÀss-ı bÀùına meåelÀ èaúl úalb ve rÿó ve sırr-ı òafí ve daòi úuvÀ-yı insÀní 
bigi nite úuvvet-i (5) muteòayyile ve mutevahhime ve mütefekkire ve óÀfiôa ve müdebbire ve 
hiss-i müşterekdür ve daòi yÀ Nebiyya’llÀh ol ki èÀlem-i èulvíyÀt(6)dandur meåelÀ gökler èarş-
ı kursí levó ü úalem ve burÿc-ı kevÀkib-i sitÀrÀt u åevÀbit ü nevÀzil, Beytü’l-Maʿm r, (7) 

sidretü’l-müntehÀ ve úÀba úavseyn ve lÀ-mekÀn ve daòi yÀ Nebiyya’llÀh envÀè-ı mevcÿdÀt ve 
eãnÀf-ı maòlÿúÀt ki anuñ (8) şerói mümkin degüldür. Nitekim õikr itdük Óaøret-i İsrÀfíl-i aèôam 
müvekkel-i levó ü úalem ve daòi èÀlemlerüñ èadedin (9) bilmedi. Pes óaúíúatin AllÀh teèÀlÀ’dan 
özge kimse bilmez vemÀ ya’lemu cunÿde rabbike illÀ óÿ.102  

Naôm:  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(10) Pes muóaúúaú şöyle bilgil ey emír-i ins ü cÀn  
Óaú teʿÀlÀ’nuñ cihÀn èÀlemleri vardur èayÀn  

                                                 
102 Müddesir Süresi 31. ayet: Rabbinin ordularını kendisinden başkası bilmez. 
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Yüz biñinden birin anuñ bilmedi İsrÀfíl hem  
(11) Aña göre fikr idüben úıl úıyÀsı şeh cihÀn  

 
Ben güneşden zerresin itmemişümdür şÀha şeró  
Özgesin AllÀh bilür yoúdur aña hergiz gümÀn  
 
(12) Böyle diyüp şeh SüleymÀn Óaøretine ol melek  
Oldı sÀkin pes edeble bÀùın u ôÀhir nihÀn  
 
GÀh gÀhí fıùrata eyle naôar Firdevsí sen  
(13) Gör neler òilúat úılur òallÀú-ı èÀlem MüsteèÀn  
 
ÚÀdir oldur ber-kemÀl ü ãÀnièoldur õü’l-celÀl 
PÀdişehdür lÀ-naôír AllÀh vaóíd pes hemÀn 
 
(14) CÀn u dilden gÿş iderseñ dinle èibret sözlerin  
Lík virgil MuãùafÀ’ya òoş ãalÀvÀt her zamÀn  

  

Neår: Óakím úavlince müvekkel sibÀèdan (15) bu èibretu’llÀh sözleri kim işitdi óayrete 
varup secde-i şükr úılup yüz yire sürdi andan yine ùurdı ÒÀlıúuñ (16) òilúatin úÀdirüñ úudretüñ 
ol óakímüñ óikmetin ol ãÀnièüñ ãanèatın taèaccüb úılup èaúl deryÀsını àarúa virüp (17) dem-
beste úıldı bir zamÀn ùurdı gördi kim müvekkelüñ sözleri mÀ huve’l-ÓÀúú rÀst 103andan (18) yine 
su’Àl itdi ki: Ey melek-i èèAleùhemÀÀʾíl èÀlí óaøretüñden bir su’Àlimüz var evvel bu ki (19) rubè-
ı meskÿn èÀleminde baórinde ve berrinde úuruda ve yaşda her yirinde biñ bir ümmetüñ içinde 
úanúı ümem (20) cinsi keåírdür ve úanúı ümmet millet-i úalíldür? CevÀb virüp eyitdi ki: YÀ 
Nebiyya’llÀh biñ bir ümmetde (21) baórda ve úuruda olan maòlÿúÀtda õikr olan óayvÀnÀtda 
arslan cinsinden azraú çün óayvÀn [[T 111 b] (1) yoúdur ve denizlerde balıúdan çoú ümmet 
yoúdur.  

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Pes muóaúúaú şöyle bil kim ey emír-i ser-firÀz  
(2) Cümle millet içre arslan cinsidür àÀyet de az  
 

Böyle diyüp pes müvekkel oldı òÀmÿş-ı òÿş  
Vir ãalÀvÀt Aómed’e úılup namÀz idüp niyÀz 
 

                                                 
103 Hak/doğru olan şey  
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 (3) NNeår: SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm su’Àl úılup eyitdi ki: YÀ müvekkel sibÀè òaber vir 
baña kim AllÀh tebÀreke ve teèÀlÀ òallÀú-ı (4) kÀyinÀt ve rezzÀk-ı mevcÿdÀtdur. Bu õikr itdügüñ 

úuruda ve yaşda ve ùaàda ve ùaşda biñ bir ümmet ki òilúat (5) itmişdür. Ne bu vechile deñiz ve 
úuruda durdı ve cihÀn sarÀyına ne ùaríúle yir oldı, óayÀt (6) bulup yürüdi, luùf idüp beyÀn eylegil. 
Aôher mine’ş-şems èayÀn 104 eylegil diyicek cevÀb virüp eyitdi ki (7) ol ÓÀlıú-ı kÀyinÀt kevn ü 
fesÀd èÀlemiñ icÀda getürdükden ãoñra ne úadar maòlÿúÀt òilúat úılupdur (8) ve ne úudret ile 
èadem èÀleminden vücÿd èÀlemine getürmiş olan yine ol maòlÿú kendüye èÀãí olduúları (9) 
cihetden ol úahhÀr u úÀdir ve pÀdişÀh-ı cebbÀr-ı aèôam bilür ki ne vechile úahra ãalup yitürmiş 
ola (10) ammÀ ki YÀ Nebiyya’llÀh şol zamÀndan berü ki Óaú teʿÀlÀ ben úulını òilúat úıldı bu 
şimdi (11) mevcÿd olan biñ bir ümmet bennÀsı cinslerini ne vechile düretti ve ibtidÀ[y]i 
èÀlemden evvel (12) nice dÀbbe yarattı ʿayne’l-ya ín gözümle gördügümi beyÀn úılayın diyüp 
cevÀb virdi: èÀşıúÀne ãalÀvÀt.  

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(13) Bu SüleymÀn úıããasını gÿş iderseñ yÀr-ı cÀn  
Óikmet-Àmíz sözlerini diñlerisen cÀvidÀn  
 

CÀn u dilden vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’nuñ rÿóına  
(14) Söyleye Firdevsí cÀndan òoş müvecceh dÀsitÀn  

 
Neår: Óakím úavlince cevÀb virüp eyitdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh (15) úaçan kim ÒÀlıú-ı 

YezdÀnı ve Àferínende ins ü cÀn èarş u ferş ve yir ü gögi kim yaratdı (16) rubè-ı meskÿn èÀlemin 
ki düzetdi ammÀ ki yiryüzinde cÀnavarlar yaratmadın ve deñizler içinde (17) balıúlar cinsinden 
àayri óayvÀnÀt düretmedin ol úÀdir úudreti birle yiryüzinde (18) bir dÀbbe yarattı velí şöyle 
èaôím dÀbbeydi kim maàribde ùursa maşrıúda görinürdi (19) yitmiş biñ yıl ol dÀbbe bu èÀlemde 
yürüdi èÀúıbet ÒÀlıúa èÀãí oluban (20) kendüyi görüben tesbíóin unutdı AllÀh tebÀreke ve teʿÀlÀ 
ol èÀãíyi helÀk (21) itmek diledi, bir gün ol dÀbbe kim arslan şeklindeyidi kendüyi görüp 
úocunup aàzınuñ köpüklerini çevre yaña [[T 112 a] (1) ãaçup pes ol úÀdir AllÀh úudretiyle ol 
köpükden úarınca şeklinde şol úadar çoúluú maòlÿú yaratdı kim (2) ol yiryüzi ol úarınca-şekl 
cÀnavarlardan görünmez oldı, az müddet geçmedin etini yiyüp (3) helÀk itdiler. äanasın kim ol 
dÀbbe cihÀna gelmemişe döndi yiryüzini üreyüp ki ùutdı her birisi (4) ÒÀlıú’a óÀll u óÀlince 
tesbíó itdi. Bir nice biñ yıl anlar daòi óükm sürdi tÀ ki bir vaút anlar daòi (5) dünyÀya maàrÿr 
olup kendülerin gördi, her biri tesbíóin unutdı. Ol úahhÀr muóíù deryÀsına (6) emr itdi cÿşa 

gelüp ùaşup rÿy-ı zemíni ãu dutdı ol èÀãí maòlÿúı àarúa virüben (7) helÀk itdi andan ãoñra AllÀh 
teèÀlÀ deryÀ-yı muóíù içre bir èaôím cÀnavar yaratmışdı çünkim muóíù deryÀsı (8) bu rubè-ı 

                                                 
104 Bu Arapça cümle "Güneşden daha açık görünür." demektir. 
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meskÿn içinden çıúup yine ÚÀf ardına revÀn oldı ammÀ ki bu cÀnavar muóíù deryÀsıyla 
gitmeyüben (9) yiryüzinde úaldı ammÀ ki yÀ SüleymÀn AllÀh teèÀlÀ ol cÀnavarı timsÀó şeklinde 

düretmişdi gövdesinde (10) úabuàı vardı yek-pÀre anuñ gibiydi kim yiryüzinde ùaàları otlayup 
geçerdi ve her úaçan kim (11) ãusaya Úaradeñiz gibi bir deryÀyı içerdi gÀh maàÀrib gÀh maşÀrıúa 
varup seyrÀn iderdi. èÁlemi teferrüc úılup (12) şükr-i YezdÀn iderdi. Pes yitmiş biñ yıl ol dÀbbe 
dünyÀ sarÀyında ùurup cihÀnuñ her civÀnibine naôar úılup yürürdi (13) dünyÀ sarÀyında 
ùurduàınca eksüksüzin yaàmurlar yaàup yir yüzinde deryÀlar çoà olup çevresinde úamışlar (14) 
bitüp dürüdi çünkim yitmiş biñ yıl bu baàÀ daòi cihÀn mülkinde yüriyüben èömr sürdi, èÀúıbet 
bu cÀnavar daòi (15) ÒÀlıúa èÀãí oluban kend’özin gördi didi kim ben úadar èaôím cÀnavar ki 
maòlÿúÀtda AllÀh teèÀlÀ yaratmadı (16) ve yiryüzini aña virüben bencileyin èaôametlü kimse 
daòi düretmedi pes öyle olsa benüm cismüme ÀfÀt-ı semÀvíden (17) òalel gelür veyÀòÿd baña 
bedel bir cÀnavar vardur kim andan baña ôarar irişüp ecel gelür diyicek ol cÀnavar (18) ÒÀlıúa 
èÀãí oluban kend’özin gördi ve úaçan kim vaèdesi bitüp èömri tamÀm olıcaú AllÀh teèÀlÀ muóíù 
deryÀsına (19) emr itdi kim úaynayup cÿşa gelüp mevc urdı pes emr-i ÒÿdÀ ile deryÀ hemÀn-
dem mevc urdı èarş-ı èaôím (20) ayaàından iõn-i YezdÀní birle úudret çeşmesinden çıúan èÀlem-
i èulvíden èÀlem-i süflíye aúan yidi úat (21) yiri getürüp kÿh-ı ÚÀfı ióÀùa úılan baór-i oúyÀnÿs 
cÿş idüben aúdı. Bir merkez bigi yidi úat ÚÀfuñ [[T 112 b] (1) arasından òaùù-ı istivÀya degin 
gelüp aúdı. Òurÿş idüp temevvüc birle rubè-ı meskÿn èÀlemini àarúa virdi (2) meger kim AllÀh 

teèÀlÀ baór-i oúyÀnÿs içinde bir èaôím ejderhÀ düretmişdi şöyle kim yidi úat baórí (3) içinde 
úulle-i ÚÀf mÀnendi bir cezíre-miåÀl görinürdi úaçan kim ol èaôím ejderhÀ ÒÀlıúı dilince (4) 
tesbíó iderken nefesin içerü çekse baór-i oúyÀnÿsuñ kenÀrından ãu bir míl miúdÀrı içerü 
çekilüp (5) kenÀrı úurı úalurdı. Ol miúdÀr ãu ol èaôím ejderüñ úarnına girüp şikemi henÿz daòi 
(6) pür olmazdı ve çünkim ol åuèbÀn-ı èaôím nefesini ùaşra virse deryÀ-yı oúyÀnÿs merkezinden 
taşra çıúup (7) èÀlemi àarúÀ virüp temevvüci felege çıúardı.  

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
KÀrgÀh-ı fıùrate [ey] èÀúil eyle pÀk-naôar  
(8) Kim neler òilúat úılurmış ÓÀlıú ekber tÀc-ver  
 
VÀóid-i CabbÀr-ı aèôam pÀdişÀh-ı bí-bedel  
ÚÀdir oldur her ne k’ister Àn-ı vaút içre ider 
 

(9) NNeår: YÀ SüleymÀn bin DÀvÿd úaçan ki AllÀh ÿ’l-celÀl ol úÀdir-i ber-kemÀl emr birle 

baór-i oúyÀnÿs (10) ùaşup cÿş idüp rubè-ı meskÿn èÀlemine ki aúdı ol èaôím ejder daòi úaèr-ı 
deryÀdan (11) emr-i Óaúla ãu yüzine çıúdı daòi baór-i oúyÀnÿs ile yidi úat ÚÀf vasaùından baór 
merkezinden (12) rubè-ı meskÿn èÀlemine gelüp aúdı çünkim maşrıú cÀnibinden ejderhÀ ki 
Billÿr ùaàı üzerine baór (13) úuvvetiyle ki çıúdı baş felege úaldurup bu èÀlem-i kevn ü fesÀda ki 



183 
 

baúdı maàrib cÀnibinden (14) ol èaôím baàayı ki gördi hemÀn-dem àaêaba gelüp úuyrıàını çarò-
ı gerdÿn-miåÀl çenber úılup úÀmetin (15) úavs-ı úuzaòveş kemer idüp pençelerin sedd-i 

İskenderveş yire ùayayup yidi úat ÚÀf (16) úulleleri bigi yidi başın úaldurup cehennem-miåÀl 
aàzını açup aàzından cihÀn içine odlar (17) ãaçup kÿh-ı Billÿr’dan inüp baàaya úarşu gitdi bu 
cÀnibden boàa daòi ejderhÀnuñ èaôametin (18) heybetin göricek muúÀbil u muèÀrıôı olmaàa 
yüregi döymedi105 úafÀsın dönüp maàrib cÀnibine úaçdı (19) ejder daòi hücÿm idüp baàayı úovdı 
ol úadar ki sürüp Endülüs cezíresinde ardından (20) yetişti yetişdügi dem anuñ bigi naèra urdı 
kim naèrasından tÀs-ı gerdÿn çıñılayup (21) sadÀ virüp ötdi bu cÀnibden boàa daòi kÿh-ı Elburz-
miåÀl úabuàından İskenderiyye minÀresileyin [[T 113 a] (1) baş úaldurup boynın uzadup 
ejderhÀya úarşu segirtdi raèdvar aàız açup óayúırup tüskirdi (2) daòi hücÿm idüp ejderüñ 
kenÀrına yitdi ez-Àn cÀnib ejder daòi göge yelkeni gibi úanadların felege kaldurup (3) úavs-ı 
úuzaòveş úÀmetin úat úat çenber idüp yidi başın yidi úat úulle-i ÚÀf úaldurup yidi (4) 
cehennemveş yidi aàzın açup zebÀní-miåÀl odlar ãaçup baàaya muúÀbil u muèÀrıô olup (5) ùurdı. 
Pes ol iki cÀnavarlar birbirine muúÀbil u muèÀrıô olıcaú ehderóÀ aàzından yügründi. (6) zehirler 
ãaçdı boàa daòi tüskirdi aàız açdı andan boàa süre varup àÀfilen ejderüñ úarnını (7) muókem 
ıãırup diş urup zaòm-nÀk bir nice pÀre etin çÀk idüp daòi baş yine úal’a-ı ÓirmÀn bigi úabuàı 
(8) içine çeküp kend’özin ãaúlayup ùurdı ehderóÀ daòi boàa etin acıdınca minÀreveş baş (9) felege 
úaldurup öyle naèra urup óayúırdı ki aàzı èÀlevinüñ şererleri cehennem Àteşi bigi (10) yiryüzinde 

olan òÀr u òÀşÀki yaúdı baàanuñ aúlı başından gidüp óayretden göñli bıúdı. (11) Andan yüzin 
meàÀribden yaña dönüp daòi güci olduàunca úaçdı ez-Àn cÀnib ehderóÀ daòi (12) baàanuñ 
úaçduàın görüp úanad açup uçup baàanuñ ardından yitüp dem urup úabuàı aralıàından (13) baş 
ãoúup etin çiyneyüp sömürdi tÀ óattÀ kemüklerin daòi kemürdi YÀ Nebiyya’llÀh ol yitmiş biñ 
yıl (14) èömr süren baàanuñ èömri Àòir olıcaú yidi güne úomayup ejder baàanuñ etin yidi ve 
ùoydı (15) ol dÀbbeye daòi cihÀn bÀúí úalmadı.  

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Ger baàadur yÀòu ejder yÀ peleng u şír-i ner  
(16) Mevt iricek virmez emÀn cümlesini yoú ider 
 
İns ü cinn ü va ş u ayr u mÀr u mÀhí ne ki var 
Bu ecilden olmamışdur híç òalÀã ey nÀm-ver  

 

(17) Neår: Óakím úavlince müvekkel-i vuóÿş böyle diyicek yine SüleymÀn Óaøreti yÀ 

müvekkel-i sibÀè bi’llÀhi luùf idüp (18) ejder óÀlin daòi beyÀn eyle diyicek cevÀb virdi ki çünkim 
ol èaôametlü baàayı yidi andan ãoñra deryÀ-yı(19) muóíù daòi rubè-ı meskÿn içinde nice biñ yıl 
úarÀr idüp yine merkezine vardı ãabÀ yili esüp rÿy-ı zemíne (20) èitidÀl virüp güneş óarrıyla 

                                                 
105 Metinde geçen “döymedi” fiili “dayanmadı” anlamında olan arkaik bir kelimedir. 
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mÀhtÀb teåírle ve kürre-i nesím neşv ü nemÀsıyla rÿy-ı zemín cÀy-ı cennet-miåÀl (21) lÀle-zÀr u 
gül-ôÀr çayır u çemen, sünbül, yÀsemen, zanbaú ve nesteren, şaúÀyıú-ı nuèmÀn, şukÿfe-i 

aràÿvÀn, berg-i øaymerÀn, sünbül ü reyóÀn, [[T 113 b] (1) benefşe ve zaèferÀn birle müzeyyen ü 
ÀrÀste olup kevn ü fesÀd èÀlemi ÀbÀd olup naèím-miåÀl oldı. CihÀnuñ (2) her köşesi bÀà-ı 
BaàdÀd ve çehre-i dil-güşÀda dönicek o èaôím ejder daòi yiryüzinden çün ãu gitdügin (3) gördi 
úarÀrı úalmayup heft kişverüñ her ùarafına óareket itdi ammÀ ki yÀ SüleymÀn ol èaôím (4) 
ejderhÀnuñ yüridügi yirler úarara yanup otlar ve aàaçlar ãararup òazÀn olurdı (5) ve her ne 
ırmaàa ki uàrayup ãu içse ãuyı ejder zehrinden aàuya dönerdi ve daòi úara (6) bulut gibi baş 
hevÀya kim úaldursa ùaàlar başından dem urmaàile ùaşları ve aàaçları (7) alup yire indürürdi ve 
nefesinden felek úaùrÀn deryÀsı gibi úararmışdı ve zehrinden (8) yiryüzinüñ ırmaúları óabbü’l-
àarvar ãararmışdı úaçan ki úavs-ı úuzaòveş úat úat (9) úÀmetin kemer úılsa ve keh-keşÀn-ı felek 
bigi úuyrıàın çenber úılsa gÀh gÀh úaôÀ vü úaderleyin şarúa (10) ve àarba yürürdi pençelerinden 
óacerÀt ríze ríze olup şecerÀt åemerÀt úara küle dönüp (11) úururdı ve daòi yÀ Nebiyya’llÀh ol 
zamÀnda berr ü baóruñ içinde balıúdan àayri óayvÀnÀt (12) òilúat olmamışdı úuruda ve yaşda 
biñ bir ümmet vücÿda gelmemişdi AllÀh ve tebÀrek ve teèÀlÀ (13) èazze ve celle ol ejderhanuñ 
àıdÀsın ùopraú úılmışdı ùaà bigi ùopraàı yalayup yudardı (14) dilince AllÀh tesbíó idüp yÀ 
hayye’l-èaôím dirdi ammÀ ki ne yire uàrasa yirüñ úarnuñ yarardı ve her ne yire (15) dem çeküp 
ùopraú yalasa çuúur çuúur olup bıñar çıúardı ve yürüdügi yirlerden (16) ırmaúlar ve ezmaúlar 

peydÀ olup aúardı çünkim ejderhÀ bir nice biñ èömr sürdi andan soñra Òalıúa (17) èÀãí oluban 
gördi cihÀnda benden özge kim vardur diyüp gögsüñ germege başladı (18) şeyùÀn-ı laèín-miåÀl 
özin görmege başladı pes ol úÀhir AllÀh ki ÚÀdir ber-kemÀldür (19) ve ol cebbÀr pÀdişÀh ki 
ãÀniè-i ÿ’l-celÀldür ol èÀãíyi istedi kim òışm (20) birle helÀk ve şerrinden rÿy-ı zemíni pÀk ide 
pes dördünci úat ÚÀf ùaàınuñ èÀleminde (21) baór-i oúyÀnÿs kenÀrında úudreti birle bir şaòã 
düretdi ammÀ ki àÀyetde èacíbü’l-èacÀyib yaratdı [[T 114 a] (1) SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm 
eyitdi: nite melek eyitdi: YÀ Nebiyya’llÀh yüz yigirmi dört ãıfat-ı maòlÿúÀtuñ ve biñ dürlü (2) 
berr ü baóruñ içindeki mevcÿdÀtuñ hey’eti ve şekl ü şemÀ’ili bí-úuãÿr ol şaòãuñ (3) vücÿdında 
muãavver idi şöyle kim úıl úalemiyle Çín naúúÀşları resm idüp biñde birinüñ taórírinde (4) 
èÀcizdi vücÿdı ser-tÀ-úÀdem taãvír idi ve andan ãoñra bir èacÀyip daòi bu ki AllÀh teèÀlÀ úudreti 
(5) birle baór-i oúyÀnÿs kenÀrında HeyhÀt ãaórÀsı içinde bir baórí at şeklinde ve bir èacÀyib (6) 
cÀnavar daòi yaratdı kim anuñ daòi cismi muãavver şöyle ki deñizde ve úuruda ne úadar ümem 
varsa (7) eşkÀli ve elvÀnı ol baórí atuñ cisminde muãavverdi bu èaceb ki ol biñ bir ümmetüñ (8) 
balıúdan àayri vücÿdda kimesne yoàdı melekÿt-i muúarrebín bunlaruñ eczÀsı taãvírine ki (9) 
naôar iderlerdi èibret aluban óikmet-i Óaúúa óayrÀn olup engüşt ber-dehÀn ururlardı. 

 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(10) Cümle ervÀó eyleyüp ol iki şaòãa naôar 
ÒÀlıú aèôam úudretine vÀlih idi ser-te-ser  
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ÚÀr-gÀh-ı fıùrata òanım iderseñ ger nigÀh  
(11) Gör neler il at ılupdur ÒÀlıú aèôam tÀcver  

 
NNeår: Úaçan kim  yÀ SüleymÀn ol õikr olan ejderhÀ yitmiş biñ (12) yıl kim bu cihÀn 

mülkinde yürüdi ve cemíè yiryüzini aàaçları ve otları ejderhÀnuñ (13) zehr-i úÀtil nefesinden ki 
úurudı andan ol mevcÿd AllÀh kim lÀ-mekÀndur aña mekÀn yoú ve ol (14) dÀyim pÀdişÀh kim 
bí-zamÀndur aña zamÀn yoú óükm úıldı kim ol şaòã ùurduàı èÀlemden (15) tÀ kim varup muóíù 
kenÀrına gelüp deryÀ mevcine naôar ãalup baúdı. AllÀh teèÀlÀ’nuñ (16) emriyle deróÀl muóíù 
deryÀsınuñ içinden gelüp kenÀrına çıúdı bu cÀnibden (17) bu şaòã daòi ol atı gördi taèaccüb 
úılup muóíù kenÀrına daòi yaúın geldi, (18) ùurdı. At daòi yaúın gelicek bu şaòã mecÀl virmeyüp 
ãıçrayup anuñ üzerine geldi. (19) Ol atı[ı] yürüdüp bahr-i muóíù kenÀrından gidüp ejderhÀ 
ùurduàı yire gelüp (20) indi bu ejder daòi kim o şaòã naôar úılup ıraúdan kim gördi ol ejderhÀ 
heybetinden (21) barmaàın aàzına alup vÀlih ü óayrÀn olup úorúu ile ùurdı andan bu şaòãla ol   
[T 114 b] (1) ejderhÀ ikisi birbirine muúÀbil u muèÀrıô olup ùurıcaú ejderhÀ daòi bu şaòãı görüp 
baş úaldurup aàız açup (2) dem urıcaú AllÀh teèÀlÀ celle celÀlehu ol dem içinde èAzrÀ’il 
èaleyhi’s-selÀm[a] emr úıldı tÀ kim cehennemden bir oddan (3) òilúat olmış süñüyı ãunup eline 
aldı getürüp ol şaòãuñ eline ãunup bu süñüyiyle ãunup ol ejderhÀyı (4) öldür diyüp işÀret úıldı. 
Ol şaòã daòi yüreklenüp AllÀh teèÀlÀ’ya ãıàınup ol (5) óarbe[y]i alup ejderhÀnuñ úatına vardı 

naôar úılup gördi ki ol ejderhÀnuñ başı ùaàa, gözleri (6) kürre-i nÀra beñzer kim görenüñ zehresi 
çÀk olur. Eger öldürecek olursa yiryüzi anuñ (7) òabíå gövdesinden nÀ-pÀk olur andan bu şaòã 
altındaàı atını ejderhÀnuñ üzerine sürdi. (8) Ol yañadan ejder daòi úaddini avs-i úÿzaó 
mÀnendi iki bükdi, başını göge úaldurup dem çeküp ùurdı, (9) úuyrıàın yire urdı, yidi úat yiri 
yardı, úuyruú urduàı yirden ãular çıúdı, aúdı ammÀ ki (10) AllÀh teèÀlÀ ol ejderüñ zehrinden ol 
şaòãı atıyla ãaúladı andan bu daòi elindeki (11) óarbeyle ol ejderhÀyı süre varup yÀ ÚahhÀr diyüp 
úafÀsında öyle urdı kim başını (12) óarbeyle yire mıòladı. Gökden Mirríò úolıña úuvvet diyüp 
çaàırdı ejderha hemÀn-dem (13) helÀk oldı velíkin ejderhÀ cífesinden ol ùaraf úoúdı nice rÿzgÀr 
geçdi ki (14) tÀ çürüyüp òÀk oldı bir nice biñ yıl daòi cihÀn mülkin ol şaòã ùutdı anuñ (15) daòi 
müddet-i ömri tamÀm olmalu olıcaú AllÀh teèÀlÀ’ya ùÀèatdan bezdi, deñizdeki balıúları (16) 
avladı, güneş óarÀretinde bişürdi, yirdi. Anuñ àıdÀsı buydı. ÒÀlıúa şükrüñ dirdi vaútÀ ki (17) 
èÀãí oldı. Nafaúasından ziyÀde balıcıúları incidürdi şükrin daòi dimezdi bu kerre balıúlar (18) 

aú teèÀlÀ’ya nÀliş úıldılar ki yÀ Rab bizi bunuñ şerrinden emín úıl. Pes aú teèÀlÀ diledi kim 
ol (19) ôÀlim helÀk úıla birinci úat gök yılduzınuñ birine emr itdi gökyüzinden indi ol èÀãínüñ 
úafÀsına (20) yıldırım gibi ùoúınup úafÀsın ve vücÿdın etiyle bitiyle yaúup kül eyledi şöyle kim 
cihÀna gelmemişe (21) döndi, andan ãoñra bÀd-ı ãarãara emr eyledi. Esdi ol şaòãuñ ve atınuñ 

külin baèøını [[T 115 a] (1) deryÀya úoydı, baèøısın hevÀya çıúardı, baèøısı daòi yir üzerinde 
úıldı, baèøısı daòi yire (2) siñüp nÀ-bedíd oldı ve andan ãoñra AllÀh teèÀlÀ kemÀl-i úudreti iôhÀr 
olmaàıçün denizlerde düşen (3) kül àubÀrından altı yüz bir dürlü ümemi düretdi ve yine ol 
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şaòãuñ úaraya düşen kül àubÀrından úuruda olan (4) dört yüz dürlü ümemi òilúat itdi ki ser-
cümlesi berde ve baórda biñ bir dürlü ümmetdür. 

 
NNaôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(5) ÒÀlıú-ı kevneyn-i èÀlem GirdigÀr 
Ol àubÀruñ zerresinden ÀşikÀr  
 
Baór u berrüñ içre ne ki var ümem  
(6) Cümle andan òilúat itdi ey kibÀr 

5.3.3.2. Der-BeyÀn-ı Ámeden-i Tekvín-i Vuóÿş be-Óaøret-i SüleymÀn èAleyhi’s-

selÀm  

(7) Óakím úavlince yine SüleymÀn Óaøreti su’Àl itdi ki yÀ müvekkel-i vuóÿş bu ÚÀf ùaàındaàı 
cÀnavarlarla (8) rubè-ı meskÿn içindeki maòlÿúÀt-ı vaóşí bir midür yÀòÿd degül midür? CevÀb virdi 
ki: YÀ Nebiyya’llÀh (9) ÚÀf úulleleri melekÿt makÀmıdur yaèní ki èÀlemlerinde her ÚÀfuñ arasında 
rubè-ı meskÿn (10) bedeli èÀlemler vardur ki her bir èÀlemüñ içinde yidi deryÀ, yidi kişver ve biñ üç 
yüz (11) úırk dört cezíre vardur ki ol cezíreler içinde envÀè-ı dürlü maòlÿúÀt vardur. Şöyle kim 
berründe, baórinde (12) biñ bir dürlü ümmet mevcÿddur ammÀ kim birbirine muàÀyir on sekiz biñ 
èÀlemüñ maòlÿúı birbirine beñzemez. Her birisi (13) bir nevè üzre òilúat olmışdur. Eñ ednÀsı bu rubè-
ı meskÿn èÀlemi úadardur ve daòi YÀ Nebiyya’llÀh ÚÀf ùaàında (14)èÀlemler vardur ùÿl u ʿarżı biñ 
yıllı  yoldur. Anda ne ay ne güneş vardur. ÚÀf ùaàınuñ èaksi (15) ol èÀleme düşmişdür şuèle virür 
èÀlem vardur ki anda ôulmetdür èÀlem vardur ki ùaàları (16) laèl ü cevÀhirdür öyle cevÀhir ki her bir 
dÀnesi şütürmürà beyøasıncadur èÀlem vardur ki ay güneş yirine yılduz (17) şuèle virür öyle yılduz ki 
her birinüñ şuèlesi güneş gibi daòi rÿşen-terdür.  
 

Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(18) TÀ úıyÀmet şeró idersem kÿh-ı ÚÀfı yÀ emír 
Biñde biri èÀleminden şeró olınmaz lÀ-naôír 
 
Böyle diyüp oldı sÀkin anda tekvín-i vuóÿş  
(19) Vir ãalÀvÀt Aómed’e k’oldur beşír u hem nezír 

 
Neår: Óakím úavlince SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm yÀ melek-i müvekkel (20) 

óaøretüñi daèvet itdügümüzden murÀd budur ki ne úadar ùartıcı ve yırtıcı cÀnavarlar varsa ki 
senüñ óükmüñdedürler (21) baña getürüp fermÀn-ber eylegil eyitdi: YÀ Nebiyya’llÀh tekvínler 
gönderin èÀlem-i úÀyinÀtda ne úadar vaóşi cÀnavar varsa  [[T 115 b] (1) getürsünler bu èAôÀúıye 
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ãaórÀsına yitürsünler nice èAntaúıyye ki Mekke vü Medíne şerefehüma’llÀh ãaórÀsına (2) 
degince vuóÿşla ùobùolı eylesünler ammÀ ki yÀ Nebiyya’llÀh meôlemeye girürsin cÀnavarcıúlar 

uzaú sefere döymezler (3) ekåeri helÀk olur velíkin buyurursañız her yire kim devletiyle niyyet 
idesin òayl u òaşemüñle ùabl u èalemünle yil (4) taòtuñı ki getüre diledügüñ yire ki yitüre ol 
varduàuñ yirde mütemekkin olan vaòşi cÀnavarları (5) maúãÿduñ olanını óükm-i SübóÀní ve 
emr-i YezdÀní ve fermÀn-ı SüleymÀní birle óaøretüñe getürem òizmetüñ şerÀiùini (6) yirine 
yitürem cümlesinden birisi şimdi bu diyÀrda arslanlar çoúdur ki nihÀyet yoúdur èÀlí óaøretüñe 
tekvínile (7) gönderin gelsünler òizmetüñe yüz sürüyüp devletüñe duèÀ úılsunlar didi. 

  
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(8) YÀ SüleymÀn emr iderseñ bu zamÀn  
Sebè esedden tÀ ki varsa pes hemÀn  
 
Òizmetüñe yüz sürüp gelsün tamÀm  
(9) Devletüñe’tsün duèÀlar cÀvidÀn  

 
Neår: Óakím úavlince müvekkel-i vuóÿş böyle diyicek SüleymÀn ʿaleyhi's-selÀm (10) 

daòi icÀzet virdi kim yaúınında olan arslanları tekvínle göndere andan melek icÀzet-ı 
SüleymÀní (11) birle gitdi maúÀmına gelüp tekvíni daèvet itdi. Tekvín óükm itdi ki ol yörede ne 
úadar arslan ve úaplan (12) ve sırtlan varsa bu üç cins cÀnavarları bir nice biñ miúdÀr 
güzídelerinden seçüp SüleymÀndan (13) òaber açup SüleymÀn kimdügin bildürdi. Her birisin 
SüleymÀn varmaàa úıvandurdı, òizmetüñe yüz sürmege (14) sevindürdi, èaskeründen ziyÀn 
gelmeyecegine inandurdı daòi èAmÿú ãaórÀsına cemè itmege başladı nite ol (15) zamÀn ki 
müvekkel-i vuóÿş tekvíni ki bulup òaber itdi eyitdi ki: ÁgÀh ol bu köhne cióÀna bir tÀze 
SüleymÀn (16) gelmiş nübüvvet òÀtemin eline almış ins ü cin emrine fermÀn-ber olmış biñ bir 
ümmet óükmine maóúÿm olmaú ister (17) taòtını yile götürdüp ÚÀf-be-ÚÀf èÀlemi seyrÀn itmek 
ister beni daòi daèvet itdi. AllÀh’uñ iõniyle (18) naôarına vardum sibÀè cins óayvÀnat ãınıfın 
dívÀnına cemè itmek ister imdi bu yaúın yirde olan (19) arslan cinsinden sibÀè ãınıfından ele 
girenin cemè idüp SüleymÀn-ı Nebí naôarına var her ne kim emr iderse (20) óükmine maóúÿm 
ol diyicek tekvín daòi èale’r-re’si ve’l-èayn106 diyüp gitdi.  

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(21) Ol müvekkel óükmine idüp iùÀèat ol zamÀn  
Pes sibÀèuñ cemèine oldı muúayyed bí-gümÀn  
  

                                                 
106 èaler-re’si-vel-èÀyn: baş ve göz üstüne 
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Bu arada işbu sözi úoyalum ùursun begüm  
[[T 116 a] (1) Bir àarÀyib úıããa daòi idelüm şÀha beyÀn  

5.3.3.3. Der-BeyÀn-ı ÙÀliè-i Mevlÿd ve Müvekkel-i Burc-ı æevr Ámeden be-Óaøret-i 
(2) äüleymÀn èAleyhi’s-selÀm  

ÓükemÀ úÀvlince müvekkel-i vuóÿş SüleymÀn naôarından ki gitdi Óaøret-i SüleymÀn 
(3) daòi dívÀnı ùaàıdup òalvet-i òÀãına varup AllÀh’a èibÀdet itdi çünkim sabÀó irişdi güneş 
nÿruyla (4) cihÀn sarÀyı ki mÀl À mÀl olup ùoldı nite.  

Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
Ol seóer ki ùoàdı şems-i şÀh-ı ãulùÀn BÀyezíd  
(5) Cem bigi meh baóre úaçup göz úapup oldı úadíd  
 
Ùañ yiri aàarıdı ãaçum bigi oldı sepíd  
Ùaliè-i baòt-ı siyÀhum miål’olurdun nÀ-bedíd  

 
(6) NNeår: ÓükemÀ úavlince çın seóer oldı, SüleymÀn Óaøreti èaleyhi’s-selÀm yirinden 

ùurup Àb-dest alup (7) ãubó namÀzın úıldı namÀzdan niyÀzdan fÀrià olup èimÀme-i Óalíl ãarınup 
Şít èabÀsın giydi Ádem-i äafí (8) ãaçın kemer baàladı cübbe-i Nÿhí çignine ãalup MÿsÀ èaãÀsın 
eline alup nübüvvet kürsísi üzre úarÀr (9) úıldı andan enbiyÀ vü evliyÀ, èulemÀ vü óükemÀ ve 
etúıyÀ, ümerÀ vüze[rÀ], şuèarÀ, ümenÀ, pír u bernÀ, fuøalÀ (10) cemè olup yirlü yirine oturdılar. 
İnsÀn melikleri ãaà ùarafda, cinníler melikleri ãol (11) ùarafda úarÀr itdiler. İns ü cin vaóş u ayr 
mÿr u mÀr çerende vü perende biñ bir ümmet (12) yitmiş iki millet yüz yigirmi dört dürlü ãıfat 
maòlÿúÀt ser-cümlesi dívÀn-ı SüleymÀní’ye óÀøır (13) olup ùurdılar ve úuşlar daòi Sí-murà-ı ÚÀf 
ile yirle gök arasında beyne’s-semÀ fev a’l-(14)èÀde SüleymÀn Óaøretinüñ üzerinde úanad 
úanada çatup ve baş başa çatup sÀyebÀn (15) úurdılar ve ùÿùí-i şeker-şiken ve bülbül-i gÿya 
dillerince ÒÀlıúı tesbíó idüp DÀvÿdí elóÀnile (16) faãíó lisÀnile şírín-beyÀnile ötüşürlerdi.   

 

Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Çün SüleymÀn Óaøreti dívÀnı ùurdı ol zamÀn  
(17) ÒÀki dutdı pes çerende çarò-ı perrÀn bí-gümÀn 
 
Biñ bir ümmet canlu cinsi birle ùurup anda pes 
Òizmetine yüz sürer[ler] ne ki var pír ü civÀn  

 
(18) NNeår: BÀb-ı SüleymÀní’de òizmetde yüz sürüyüp úaldı bu eånÀda iken èAmÀliúa (19) 

ãulùÀnı SührÀb ŞÀh’uñ ŞeddÀd bin èÁd nesli ol melik-i ník-òÀhuñ Şedíd adlu bir oàlı vardı. (20) 



189 
 

NÀgÀh nı fu’l-leyl107 içinde cÀme-òÀbından urup yalıncaú ve úuşancaú ùaşra çıúduàlayın cin 
cemÀèati üzerine (21) uàrar ve üzerlerine ãu dökmek ister; cinníler re’ísi incinüp àayretinden 

yiliyle çarpar, øarar yetişdürüp [[T 116 b] (1) ním-ten úılur, şöyle ki bir eli ve bir ayaàı dutmaz, 
SührÀb ŞÀh oàlı óÀline muùtaliè olup Feylesÿf-ı ekberi (2) İètiãÀm-ı Óakím ve Yemlÿn-ı Óakím 
otaàına daèvet idüp oàlı Şedíd’üñ maraøını tamÀm èarø itdi. MuèÀlecesinde (3) èÀciz úalup 
eydür: SührÀb ŞÀh oàlı Şedídi òaã úullarına emr idüp getürdüp SüleymÀn-(4)Nebí dergÀhına 
yitürdiler. Ol zamÀn Óaøret-i SüleymÀn sebèu esed kelimÀtındayıdı pes SührÀb (5) ŞÀh daòi 
oàlı Şedíd’üñ óÀlini SüleymÀn’a èarø úıldı, ol ıll-ı Maʿb d melik-i Mahmÿd óükm itdi. (6) 
Şedíd bin SührÀbuñ ol şeh-zÀde-i kÀmyÀbuñ nabøın dutup maraøına muùùaliè olup devÀsını 
taúrír (7) ide andan óakím şeh-zÀdenüñ nabøın dutup derdine muùùaliè olup cevÀb virüp eyitdi 
ki: YÀ SüleymÀn (8) bunuñ derdine ãaraè dirler hem ním-ten olmış zírÀ ki èaúlı zÀ’il mübtelÀ 
nim-tenligi òod àÀyet belÀ.  
 

Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(9) Ey emír-i cinn ü şÀh-ı nÀmver 
Cinníden irmiş buña bilgil øarar  
 

Nim-ten itmiş bunı ol nÀ-bekÀr  
(10) Süst olup çeşminde yoú nÿr-ı baãar 
 

Neår: Óakím úavlince LoúmÀn-ı Óakím böyle diyicek SüleymÀn (11) PeyàÀmber 
èaleyhi’s-selÀm eyitdi: YÀ Óakím buña çÀre nedür? Óakím eydür: YÀ Nebíyya’llÀh ins ü 
cinnüñ (12) pÀdişÀhısın kimse çün[ü]çerÀ dimez cemíè melekÿt müvekkelün elüñde ve tekÀvín 
elüñde müvekkel-i burc-ı æevrí (13) daèvet eyle gelsün, Tekvíni getürsün, Tekvín daòi cinní 
getürsün, bu Şedíd’i dutan cinníyi (14) buldursun diyicek SüleymÀn yirinden ùurup iki rikèat 
óÀcet namÀzın úılup nübüvvet òÀteminüñ altıncı (15) ismin oúıyup æevr burcına müvekkel olan 
melegi daèvet itdi. Emr-i SübóÀní birle Àn-ı vaút içinde (16) óÀøır olup SüleymÀn èaynında èayÀn 
olup selÀm virdi. SüleymÀn èaleyke aldı naôar (17) úıldı gördi kim bir èaceb hey’etlü melek başı 
gÀv-ser ammÀ iki şÀòı yoú şekl-i beşerdür dört úanadı (18) var iki úanadı çigninde avs-i úÿzaó 
gibi kemer olmış ve iki úanadı daòi ãaàında ve ãolında aèøÀsını (19) bürümiş iki ayaàı var gÀv 
ayaàı gibi ve iki elleri var Àdem elleri gibi bir elinde levó-i zerrín (20) dutar ve bir elinde Àteşí 
úılıç dutar úudretden olmış andan SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm eyitdi: YÀ melek-i 
aèôam (21) óaøretüñe èÀlem-i melekÿtda kim dirler ve ne òizmetdesin ve bu elüñdeki levóüñ 

üzerindeki [[T 117 a] (1) esmÀnuñ òÀããası nedür diyicek cevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh benüm 
adum EEcmÀ’íldür æevr burcınuñ müvekkeliyüm benüm (2) óükmümde on iki kez yüz biñ 
melÀ’ike-i muúarrebín vardur öyle melÀ’ikedür her biri on iki kerre yüz biñ (3) tekvíne óükm 

                                                 
107 nı fu’l-leyl: gece yarısı  
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ider öyle tekvínler ki her biri on iki kez yüz biñ cinní re’islerine óükm ider (4) öyle re’isler ki 
her birinüñ eli altında nice biñ kerre biñ cin uluları vardur. æevr burcına (5) mensÿbdurlar her 

kimsenüñ tÀlíèi æevr olsa anları görüp gözedürler baèøısınuñ dutup (6) maríø úılup incidürler ve 
her kim anlaruñ şerlerinden emín olmaú istese bu levóüñ (7) içinde olan ùılısmÀtı ÀfitÀb æevr 
burcında iken saèd sÀèatde yazup götürse híç cinníden (8) aña øarar gelmeye be-şarù-ı Àn ki 
ùahÀret ile götüre diyicek SüleymÀn Óaøreti èaleyhi’s-selÀm LoúmÀn-ı Óakím’e óükm eyledi. 
(9)O levóuñ ùılısmÀtın ùÀlíè-i mevlÿd kitÀbına naúl itdi. ÙılısmÀt budur: ùùılısmÀt-ı (10) èazíz budur:  
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Óakím úavlince úaçan kim melek-i EEcmÀ’íl (11) levó-i ùılısmÀtı SüleymÀn Nebí èaleyhi’s-
selÀm emriyle LoúmÀn-ı (12) Óakím ùÀliè-i mevlÿd kitÀbına naúş itdi. SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm 

su’Àl (13) itdi ki yÀ melek-i EEcmÀ’íl òaber vir baña ki AllÀh teèÀlÀ (14) seni òilúat idelden ne 
miúdÀr olmışdur tÀ ki òaber olavuz didi (15) ve daòi tesbíóin nedür? BeyÀn úıl bilelüm didi. 
CevÀb virdi ki: (16) YÀ Nebiyya’llÀh benüm tesbíóüm budur ki dirüm ttesbíó: (17) AllÀhümme yÀ 
müdebbire’l-umÿr yÀ nÿra’n-nÿr yÀ ÒÀlıúa burcu’å-(18)æevr yÀ èÀlime mÀ fi’s-ãudÿr 
AllÀhümme yÀ ÒÀlıúa’l-ervÀói èani’n-nÿr AllÀhümme yÀ ÒÀlıúa’ô-ôıllı (19) ve’l-óarÿr 
AllÀhümme yÀ ãÀnièa’n-nÿri fí vecói’ş-şemsi fi’s-semavÀti’l-mefùÿr AllÀhümme yÀ ÒÀlıúa’l-
(20)cÀdi ve’l-cÿd AllÀhümme yÀ ÒÀlıúa’l-õikri ve’l-meõkÿr subóÀneke yÀ lÀ ilÀhe illÀ hüve’n-
nÿr lÀ óavle velÀ (21) úuvvete illÀ bi’llÀhi’l-èaliyyi’-lèaôím108 her kim bu duèÀnuñ õikrine meşàÿl 
olsa dünyÀda ve Àòiretde nesne [[T 117 b] (1) eksükligin görmeye ve daòi yÀ Nebíyya’llÀh 
benüm èömrüm ùavíldür ve ne müddet olduàın bilmezem velíkin (2) AllÀh teèÀlÀ kevn ü fesÀd 
èÀlemini kün dimekle òilúat úılup ùoúuz felek yidi yılduzı var eyledi. Pes (3) müvekkelün ve 
tekÀvín daòi böyle òalú eyledi öyle olsa otuz biñ yılda bir kerre æevr burc muúÀbelesinde (4) 
bedr-i úamer şeklinde bir yılduz ùoàar. Ol yılduzuñ otuz biñ kere ùoàup ùolanduàın gördüm.  
 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(5) Gör ne çoúdan devr idermiş nüh felek  
YÀ òu gör nice yaşamış ol melek  
 
KÀrgÀh-ı fıùrata eyle naôar 
(6) èİbret al kim bulasın Óaúdan dilek  

5.3.3.4. Der-BeyÀn-ı èAcÀyibhÀ Goften-i Müvekkel-i Burc-ı æevr  

 Óakím úavlince (7) müvekkel-i burc-ı æevr EEcmÀ’il melek  böyle diyicek  SüleymÀn 
PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm melegüñ èömrinüñ (8) eùvÀlini gÿş idicek àÀyet taèaccüb úılup 
eydür: YÀ melek-i aèôam òaber vir baña ki bunca èömr sürdüñ (9) cihÀnda èacÀyib ne gördüñ ? 
YÀ Nebíyya’llÀh èÀlem-i èulvíde èacÀyib çoú gördüm. NihÀyeti yoú cümlesinden (10) biri bu 
kim göñlümden bu geçdi ki èacÀba benden àayri æevr burcına müvekkel melek var mı ki 
veyÀòÿd bu on (11) iki burÿcdan ve yidi yılduzdan ve ùoúuz felekden àayri ve daòi èÀlem var 

                                                 
108 Tesbih: Ey işleri sonucu güzel olacak şekilde evirip çeviren 
Ey nurların nuru 
Ey nuru eşsiz bir şekilde yaratan  
Ey göğüslerde (saklı) olanları bilen 
Ey ruhları nurdan yaratan Allah’ım 
Ey güneşin yüzünde yarılmış göklerde nuru yaratan Allah’ım 
Ey cömertliği yaratan Allah’ım 
Ey anma ve anılmayı yaratan Allah’ım 
Sen her türlü noksanlıktan berisin Ondan en-nur ( aydınlatan ) başka ilah yoktur. Güç ve kuvvet sadece yüce ve büyük 
olan Allah Teala’nın yardımıyladır. 



192 
 

mıdur diyince (12) nÀgÀh òiùÀb-ı èizzet geldi ki yÀ müvekkel-i burc-ı æevr veyÀ melek-i EEcmÀ’il 
ùurduàuñ yirden (13) úanad acup uçàıl tÀ müşkilüñ óall ola diyince òiùÀb-ı ulÿhiyyet ki işitdüm 

secdeye vardum, (14) andan úudret úanadın açdum yitmiş biñ yıl tamÀm uçdum, bir èÀleme 
geçdüm, gördüm ki (15) ol èÀleme èÀlem-i nÿru’llÀh dirler. AllÀh teèÀlÀ ol èÀlemi nÿrdan òilúat 
itmiş (16) ùÿl [u] èarøına nihÀyet yoú yitmiş biñ dünyÀ sarÀyınca ola andan bu èÀlemüñ (17) 
vasaùında nÿrdan bir deryÀ var bu deryÀnuñ kenÀrında ol úadar melekÿt-ı (18) müvekkelín var 
ki úavm-i maóşerden artuú yaúın varup bunlara selÀm virdüm. (19) Anlar daòi èaleyke alup 
èizzet úıldılar ser-cümlesinüñ şekl ü şemÀ’íli ben (20) kemíneye beñzer ve anlaruñ daòi her 
birisinüñ elinde oddan úılıç var ve birer ellerinde daòi (21) levó dutarlar velí yÀ Nebíyya’llÀh ne 
levólerindeki òaùù u imlÀ birbirine beñzer ve ne òod [[T 118 a] (1) her birisinüñ tesbíói birbirine 
beñzer ve ne òod birbirinüñ dilin bilür ammÀ ki birbirimüzle işÀretleşdüú (2) her birimüz bir 
èÀlemden geldügi maèlÿm oldı velíkin óaúíúat-i óÀl iôhÀr olınmaduàı (3) cihetden cemíèmüz 
ãaf baàlayup el getürüp ÚÀêıyü’l-óÀcÀt109 ki allÀk-ı ʿālemdür dest-gír (4) reh-nümÀ ki rezzÀk-
ı aèôamdur óÀcetümüzi úabul úılmaàa ve her birimüzüñ aóvÀli maèlÿm olmaàa (5) temelluú u 
niyÀz idicek SubóÀne ve teèÀlÀ óÀcetümüzi úabul úılup Óaøret-i İsrÀfíl èaleyhi’s-selÀm 
göndermiş (6) gelüp selÀm virdi èizzet úılup èaleyke alduú cemíèmelekÿtuñ dillerin bildi, dillü 
(7) dilince her birine söyledi; yitmiş biñ ãaf olduú İsrÀfíl Óaøreti èaleyhi’s-(8)selÀm imÀmet itdi. 
İki rik’Àt namÀz úılduk namÀzdan fÀrià olup her birimüzüñ (9) adı ile eyitdi ki her birüñüz birer 

èÀlemden gelmişdür ne úaãd üzre geldüñüz beyÀn (10) eyleñ didi. ÓÀll u óÀlimüzce cevÀb virüp 
maúãÿd ne olduàın bildürdüñ (11) ve göñlümüze ne geldügin ve òiùÀb-ı èizzet gelüp uçuñ deyü 
emr olınduàın bildürdi (12) ve bunda gelince yitmiş biñ óicÀb ve yitmiş biñ èÀlem geçdüñ yitmiş 
biñ yıl tamÀm olıcaú bu èÀlem-i (13) nÿru’llÀha gelüp yitdüñ her birimüz kendümüz şeklinde 
birer müvekkel melek gördük birbirimüzüñ (14) dilin bilmeyüp müteóayyir olduú diyüp cevÀb 
viricek İsrÀfíl Óaøreti (15) èaleyhi’s-selÀm eyitdi ki: YÀ müvekkel melekler ÀgÀh oluñ ki Óaú 
SubóÀne ve teèÀlÀ kemÀl-i (16) ãanèatın iôhÀr itmekçün ol úadar èÀlem yaratdı ki nihÀyetini yine 
kendü bilür rÀst (17) dirsiz her birüñüz bir èÀlemden geldüñüz bu èÀlem-i nÿru’llÀha gelüp 
yitdüñüz (18) gelüñ imdi maúÀmlu maúÀmuñuzı görüñüz Óaúúuñ úudretin bilüp èibret aluñuz 
(19) diyüp andan İsrÀfíl Óaøreti emr eyledi ol èÀlem-i nÿru’llÀhuñ (20) vasaùında vÀúıè olan 
nÿrdan òilúat olınan deryÀya naôar úılup gördük ki (21) bu deryÀ-yı envÀrda her bir müvekkel 
melegüñ olduàı burc-ı æevr’üñ felegi ve daòi cemíè felekler [[T 118 b] (1) ve burÿclar ve 
yılduzlar fi’l-cümle ol èÀlemüñ èÀlem-i melekÿtı ve èÀlem-i ceberrÿtı ser-cümlesi aôher 
mine’ş-şems èayÀn (2) görinür èibret alup secdeye varurlar.  
 

  

                                                 
109 KÀdıyü’l-hÀcat: “Herkesin dileğini yerine getiren” anlamında AllÀh için kullanılır. 
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NNaôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Gÿne aèôam bÀrgehdür işbu ùÀú-ı kÀrgÀh  
(3) Kim neler òalú eylemişdür bunda ÒÀlıú Óaú İlÀh  
 
èÁúiliseñ ey mubaããar kÀrgÀh-ı èÀleme 
èAúlı başa cemè idüben dÀ’imÀ eyle nigÀh  
 

5.3.3.5. (4) Der-BeyÀn-ı Hey’et-i Burc-ı æevr  

Óakím úavlince úaçan ki æevr burcınuñ müvekkeli bu èibretu’llÀh sözleri ki (5) didi 
SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm secdeye varup andan yine su’Àl itdi ki: YÀ müvekkel-i burc-ı æevr 
òaber vir baña (6) æevr burcınuñ şekl ü şemÀ’íli nicedür, hey’eti ü ãıfatı ne vechiledür? CevÀb 
virüp eyitdi ki: (7) YÀ Nebiyya’llÀh AllÀh subóÀne ve teèÀlÀ æevr burcın àÀyet èaôím ulu 
yaratmışdur şekli hemÀn bi-èaynihí (8) öküze beñzer velíkin úırú biñ úanadı vardur meleúÿt 
úanadı (9) miåÀlinde ve tüyinüñ rengi zaèferÀnlayındur ve şÀòları yaèní boynuzları (10) 
elmÀsdandur ve yönini ãaà yañaya dönmişdür úaçan gözler ammÀ ki ululıàına (11) idrÀk irişmez 
yidi úat yir æevr burcınuñ bir gözince ola ya olmaya SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm (12) su’Àl eyitdi 
ki: YÀ müvekkel-i burc-ı æevr, æevr burcı dÀyim úaçanı gözler sebeb (13) nedür, sebeb ne 
olmışdur? CevÀb virdi ki: YÀ SüleymÀn úaçan ki AllÀh teèÀlÀ æevr burcın ki (14) òilúat itdi 
kendüyi gördi ve tesbíói æevr burcınuñ budur: DDuèÀ’-i èaôím: (15) AllÀhümme yÀ MetlisÀliè yÀ 
MüntecÀ fÀliè yÀ Ùahÿsa yÀ Yaşa’bÿsa yÀ MÀlíyÿs yÀ Raàyÿs yÀ MustahåÀ (16) yÀ MüstenkisÀ 
yÀ MeôeôÀlÿn yÀ Feyàÿåeråÿn yÀ MuntecÀriåÀ ŞeyyÀríåÀ yÀ Şaúlaúiè(17) yÀ MüteúÀhíè yÀ 

mÀlike’l-mülk õü’l-celÀl ve’l-ikrÀm110 Pes yÀ Nebiyya’llÀh æevr burcı kendünüñ (18)èaôametin 
görüp biraz úadar göñlünden àurÿr geçince tesbíóin unutdı. AllÀh tebÀreke (19) ve teèÀlÀ èazze 
ve celle òışm idüp nefesinden bir ivez òilúat itdi yaèní kim bir zerre deñlü sivri(20)siñek yaratdı 
gelüp æevr burcınuñ aàzından girdi dimÀàına çıúdı. AllÀh teʿÀlÀ’nuñ (21) óikmetiyle ol ivez 
níşterin æevruñ dimÀàına ki urdı óikmetu’llÀh şöyle vÀúıè[[T 119 a] (1) oldı ki ol níşterüñ 
acısından æevr burcınuñ burnı tütüni ùoúuz úat felege irüp (2) andan æevr burcı miúdÀrın bilüp 
ÒÀlıú’a niyÀz úılup Àh itdi AllÀh teʿÀlÀ günÀhın èÀfv idüp (3) ol iveze óükm itdi. æevrüñ 
dimÀàından çıúup aàzında gelüp arúasında úarÀr itdi. (4) Ol vaúitden berü æevr ol ivez 
úorúusından yönini úıçından yaña dönüp AllÀh’a taøarruè úılup (5) ol ivezi gözedüp ùurur ki bir 
daòi gele aàzıma girüp dimÀàıma neşter ura diyüp úorúar.  
 
 

                                                 
110 Allah’ım! Ey MetlisÀliè eyMüntecÀ fÀliè ey Ùahÿsa ey Yaşabÿsa ey MÀlíyÿs ey Raèyÿs ey MustahåÀ ey MüstenkisÀ ey 
MeôeôÀlÿn ey Feyàÿåeråÿn ey MuntecÀriåÀ ey ŞeyyÀríåÀ ey Şaúlaúiè ey MüteúÀhièey Mülkün gerçek sahibi, azamet ve 
kerem sahibi olan Allah'ım!  
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NNaôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(6) Ol zamÀndan æevr-i eflÀk incinübdür riúúati  
Ol ivezden úocunuban dÀyim ider dehşeti 
 
Böyle diyüp müvekkel-i burc-ı æevr’uñ óÀkimi  
(7) Oldı sÀkin Şeh SüleymÀn’a idüp èizzeti  
 

5.3.3.6. Der-BeyÀn-ı AóvÀl-i RÿzgÀr AókÀm-ı Şemsiyye ÁfitÀb Der-(8)Burc-ı Óamel  

Óakím úavlince æevr burcınuñ hey’etini beyÀn idicek SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm 
taèaccüb úılup óayrete (9) varup eydür: YÀ melek-i EEcmÀ’íl æevr burcınuñ hey’etin söyledüñ 
Zühre’nüñ daòi ãıfatın (10) beyÀn itseñ diyince cevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh Zühre-i 
ZehrÀ’nuñ daòi ãıfatı maèlÿmumuzdur (11) velíkin anuñ daòi müvekkeli vardur ãÀóibinden teftíş 
itmek òÿbdur ve hem bize icÀzet (12) yoúdur ki türden àayri şey’üñ evãÀfın õikr idevüz deyü 
òaber viricek SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm daòi hükm itdi ki (13) varup müvekkel-i Zühre[y]i 
getüre andan melek-i EEcmÀ’íl úudret úanadların açup uçup (14) birinci úat felek úapusından 
geçüp üçünci úat gökde Zühre maúÀmına varup müvekkel-i Zühre[y]i alup (15) SüleymÀn’a 
gelmekde ammÀ ki bizüm úıããamuz ez-Àn cÀnib SüleymÀn PeyàÀmberle LoúmÀn-ı Óakím’e 
geldi. Nite ol (16) zamÀn kim müvekkel-i burc-ı æevr müvekkel-i Zühre’ye gitdi andan Óaøret-
i SüleymÀn LoúmÀn-ı Óakím’e èaleyhimü’s-selÀm (17) eyitdi ki: YÀ Óakím baña òaber vir ki 
ÀfitÀb æevr burcına geldügi vaúitde èÀlem-i kÀyinÀtuñ óÀli niye mübeddel olur (18) ve daòi küsÿf 
yÀòÿd òusÿf veyÀ ay aàıllansa veyÀ zelzele olsa ya cümle-i èalÀmÀtdan bir èalÀmete (19) ya 

kürre-i nÀrdan od düşse ya ãÀèikÀ ya yirde veyÀ gökde bir èalÀmet zÀhir olsa Nücÿmíler 
úavlince (20) neye delÀlet itdügin ve ÀfitÀb ol burca dÀòil olduàı óínde giceyle gündüzüñ (21) 
miúdÀrı nice olur beyÀn eyle, diñleyelüm diyicek  LoúmÀn-ı Óakím daòi cevÀb virüp eyitdi ki: 
[T 119 b] (1) YÀ Nebiyya’llÀh ÀfitÀb ki neyyir-i aʿôamdur on iki burcı dÀyim seyirdedür úaçan 
ki ÀfitÀb æevr burcına taóvíl (2) eylese rÿhÀníler makÀmından bir müvekkel melÀ’ike AllÀh 
teèÀlÀ emriyle gelüp ÀfitÀba müvekkel olurlar ki ol (3) feriştenüñ taót-ı yedinde nice yüz biñ 
ferişte vardur ki her bir feriştenüñ anlardan àayrına yidi yüz biñ (4) melÀ’ike óükmine fermÀn-
berdür ol melek-i aèôamuñ adına NNaàmÀàÀ’íl dirler.èÁlem-i taãarrufı nisÀn ayı (5) tamÀm 
olıncaya dek ol melek-i müvekkelüñ elindedür. Pes úaçan ki ÀfitÀb æevr burcına gelse yaèní 
burc-ı æevre (6) muúÀrın olsa ol faãluñ ayına SüryÀn dilince nisÀn dirler ve Rÿm dilince abrílis 
dirler (7) úaçan ki ol ay girse ol ayuñ evvelinde úarlıàaç yumurdalar ve ol ay İdrís èaleyhi’s-
selÀm úavlince (8) otuz gündür ammÀ ki yaàmurı ve karı ve buludı àÀyet sevgilüdür ve Àdemíler 
(9) bu ayda şÀd olup àuããalar gider ve balıú semüdür ve yimişler terÿndesi irişür bu ayda cimÀè 
(10) èitmek ve óammÀma girmek ve süreklü aş yimek eyüdür ve hem òoş úoòular dürtünüp 
yunmaú ve her ùanlacaú (11) birazcık ãu içmek av eti ve ùatlular yimek ammÀ acılardan ve 
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turpdan ãaúınmaú gerek ve bu ayuñ (12) otuz ücünci günü maóõÿr-i mÿsídür mücerrebdür 
dördünci güni RişÀ ùoàar yaèní baùn-ı Óÿt (13) ùoàar necm-i ŞimÀl ùolunur cümle aylar úuraúlıú 

daòi olur bu ayuñ adı abríldür (14) yidisinde elbetde yaàmur yaàa bÀrí birúaç ùamla ùamla olmasa 
yıl àÀyet yavuz ola AllÀh teʿÀlÀ (15) èazze ve celle úullarına òışm eylemiş ola ve àÀyet úızlıú 
olup cihÀn òarÀb ola ve üçünci gün (16) Àdem vefÀt itdügi gündür on birinci eyyÀm-ı saèaddur 
on üçünci gün gice on bir sÀèat (17) úalur gündüz111 sÀèati on üç olur güneş æevr burcına varur 
on altıncı gün Şeraùín (18) ùoàar ve necm-i òÀã ùolunur ve necmü’l-àafr ùoàar ve baèøı 
müneccimler eydür: eger il ayında Şeraùín (19) adlÿ yılduzla úonuşursa bereketlü ve nièmetlü 
yıl ola ammÀ abrílüñ yigirminci güni naósdur mücerrebdür (20) ve yigirmi ùoúuzunda ZubÀn 
adlu yılduz ùolunur ve Batín adlu yılduz ùoàar ve eger Şeraùín birle úavuşursa (21) àÀyet eyüdür 
yaàmur yaàup ot ve ekin bite yıl bereketlü ola ve úazançlu ola ffaãl-ı evvel: [[T 120 a] (1) Eger 
bu ayda gün ùutulsa yeñi nesneler delim ola ammÀ yimiş olmamışken gerü helÀk ola ve òastalık 
ola (2) Eger beñzi úızıl olsa òalú arasında fitne ola yüklü èavratlar bahÀnesiz oàlan düşire ölüm 
delim ola, şÀh(3)lardan biri helÀk ola, ol sebebden yıl úızllıú ola faãl-ı åÀni: Eger bu ayda gün 
aàıllansa her úande (4) òºor óaúír kişi varsa úuvvetlene ve ekÀbire ve aèyÀna miónet gele ammÀ 
yine helÀk olalar ve dermÀnsız úalalar (5) uàrı ve sökellik ve uşaú oàlancıúlar ölümi delim ola 
úatı yiller delim ese (6) ffaãl-ı åÀliå: Eger işbu ayda ay ùutılsa òalú arasında ãavaş delim ola (7) ve 
dürlü sökellik ve baş aàrısı ve göz aàrısı delim ola ve MÀçín ilinde úızlıú ãavaş ve fitne delim 
(8) ola ffaãl-ı rÀbiè: Eger işbu ayda ay aàıllansa pÀdişÀh kendü diyÀrında dirlik süre ve (9) reèÀyÀ 
óÀli be-àÀyet òoş ola ve ucuzluúlar delim ola ve bí-kÀrlar ùaşa kesb ü (10) kÀr az ola ffaãl-ı òòÀmis: 
Eger işbu ayda yeñi ay çalıú úoyun görünse yüklü èavratlar (11) óamlin bıraàalar ve ùoàanlar da 
düşvÀrlıàla ùoàa eger ayuñ bir ucı úalduraraú (12) olsa oàlancıúlar ölümi delim ola ffaãl-ı ssÀdis: 
Eger bu ayda ãaçlu yılduz ùoàsa (13) bir ulu pÀdişÀh helÀk ola MÀçín ilinde pÀdişÀhlar arasında 
ãavaş ve fitne ve ceng (14) delim ola ve BÀbíl ilinde úızllıú ve elem ve sökellik delim ola ve 
FÀris ilinde uàrıdan (15) ve óarÀmíden emín olmayalar ffaãl-ı ssÀbiè: Eger işbu ayda yılduz 
dökülse (16) yalan òaberler delim ola il ùolàaya ve úayàuya düşeler bÀzÀrkÀrÀnlara delim ziyÀn 
ola (17) ve bir ulu pÀdişÀh helÀk ùaşraàılar delim ôulm ü güç göreler ffaãl-ı ååÀmin: (18) Eger bu 
ayda eleàimsaàma ùoàsa maşrıúdan yaña görünse ilinde fitne ve ùolàa ve ãavaş ola ve BÀbíl 
ilinde ve (19) NevÀyíler iúlíminde yaàmur delim yaàa ve úatı dermÀnsızlik ve sökellik delim 
ola ve úış (20) úatı ola úar ùolu dipi delim ola maàrib ilinde ãavaş ve fitne úan dökmek delim (21) 
ola pÀdişehler ve begler èilmin dutalar ve bÀzargÀnlara pÀdişÀhuñ òışm doúına [[T 120 b] (1) ve 
eger maàrib ilinden yaña görinse Mıãr ilinde úızlıú ve ùarlıú ve fitne ve ãavaş delim ola ffaãl-ı 
(2) tÀsiè: Eger bu ayda óarb maşrıúdan yaña görünse FÀris ilinde ve ÒÀrezm iúlíminde ãavaş ve 
(3) fitne ve úızlıú delim ola ammÀ maàribden yaña görünse maàrib iúlíminde delim kişilerüñ 

yaşı úurıya (4) reèÀyÀ delim miónete uàrayalar ve úar yaàmur delim ola  faãl-ı èÀşir: Eger işbu 
ayda (5) maşrıúdan gün úızarsa FÀris ilinde ãavaş ve fitne ve úan dökmek delim ola ammÀ yıl 

                                                 
111 Metinde bu kelime  şeklinde yazılmıştır. 
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(6) soñında òayr ve rÀóatlıú delim ola eger maàribden yaña görünse didiñmez gibi olsa (7) ffaãl-
ı óÀdí èaşer: Eger işbu ayda hevÀda nesne görinse yaàmur delim yaàa (8) ammÀ pÀdişehlerden 

ve beglerden reèÀyÀya ve tüccÀra òüsrÀn dege ve deñizlerde gemileri àarúa vara (9) ffaãl-ı åÀní 
èaşer: Eger işbu ayda hevÀda cÀnavarlayın nesne görünse òalú úayàuya (10) ve àuããaya düşeler 
òastalıú ve merg-i müfÀcÀa112 çoú ola bir o pÀdişÀh helÀk olup delim (11) úan döküle aóvÀl[i] 
êarb ola ve úorúuluú ola ffaãl-ı åÀlíå èaşer: Eger bu ayda (12) gök gürlese ay irte ùururken pÀdişÀh 
aóvÀli eyü ola ve ãalÀó iylik ola arpa ve dürlü (13) taòıl delim ola eger maşrıú bÀdı esse ekin ve 
üzüm helÀki delim ãancu daòi ola (14) ay gidilerken görülse aókÀm gelecekde ola ffaãl-ı 
rÀbièèaşer: Eger işbu ayda yıldırım (15) şaúısa òalú içinde òastalık delim ola ve BÀbíl iúlíminde 
ziyÀde eger yıldırım şaúırken bÀd-ı tünd (16) ese maşrıú pÀdişÀhı ya bir èaôím beg helÀk ola eger 
maàribden yaña ese yil bereket ve nièmetlü ola (17) ffaãl-ı òÀmis èaşer: Eger işbu ayda iken 
düşerse il ùolàa vü fitne ãavaş (18) òalú içinde úayàu vü àuããa delim ola ekåeri úırıla ve yimiş 
aàaçlarına ÀfÀt doúına (19) faãl-ı sÀdis èaşer:  Eger işbu ayda yaàmur yaàsa yıl eyü ve bereketlü 
(20) ola òalú ùÀèate u èibÀdete meşàÿl olalar Tañrıdan úullarına raómet ve iylik delim ola (21) 
ekin biçin òub ola ve daòi müneccimler eydür ki eger úatı yil ve yaàmur olsa bu yılda híç 
yavuzlıú [[T 121 a] (1) olmaya ffaãl-ı sÀbiè èaşer:  Eger işbu ayda ùolu ve yaàmur yaàsa òastalık 
(2) delim ola ve BÀbíl ilinde bunda ziyÀde ola yaàmur delim ot yimiş ekin delim ola BÀbíl 
pÀdişÀhı (3) işi eyü ola düşmenleri helÀk ola ffaãl-ı åÀmin èaşer: Eger bu ayda  ùopraú yaàsa (4) ve 

yil úızıl toz getürse miónet çoú nièmet az ola ffaãl-ı tÀsiè èaşer: Eger bu ayda (5) úurbaàa ya 
ãoàulcan yaàsa beglerden ve pÀdişÀhlardan reèÀyÀ güç göre isteme ve sevdÀ delim (6) ola ve 
ılúı yoz ve ekåeri úırıla ffaãl-ı èişrín: Eger işbu ayda úatı toz úoparsa yüzler (7) delim úopa 
ÒorÀsÀn mülkine delim òasÀrat erişe ammÀ nuãret úaôefrÀnuñ ola düşmÀnlar (8) helÀk ve il 
belÀdan úurtıla ffaãl-ı óÀdí ve èişrín: Eger bu ayda puãarıú (9) olsa yimiş kem ola ve ekin daòi 
helÀk ola ve ılúı daòi helÀk ola ve òalú úamu àuããa (10) ve úayàuya düşeler ve birbiriyle ãavaş 
ve ùartış ola ve bÀzargÀnlara daòi (11) ziyÀn ola eger bu ayda úatı yil ese delim yaàa ekin biçin 
eyü ola ammÀ yaàmur çoú(12)luàundan yimiş aàacı çüriye saúam u mevt delim ola ffaãl-ı sÀní 
ve èişrín: (13) Eger bu ayda gök gümlese fitne vü ãavaş ve úan delim ola ve úış úatı uzun113 ola 
(14) úardan ve ùoñdan ılúı helÀk ola ffaãl-ı åÀlíå ve èişrín: Eger bu ayda yir gümlese yay (15) 
günlerinde ãarb assı ola bıñarlar ãuàla ãavaş ü fitne delim ola ve gümledigi yirde bir pÀdişÀh 
(16) helÀk ola ffaãl-ı rÀbíè ve èişrín: Eger bu ayda  yir deprense bulut ve yaàmurlu yıl olıcaú (17) 
deprense Rÿmda úıùlıú ola ılúı helÀk olup úan delim döküle delimlerüñ òÀnumÀnı helÀk ola 
eger dün (18) içre deprense yay günleri ãarb assı ola ve sökellik delim ve il içinde ùolàalıú ola 
ve óalú (19) arasında fitne vü ãavaş delim ola eger deprenirken ùolu yaàsa FÀris iúlíminde úan 
ve fitne delim (20) ola ammÀ BÀbíl pÀdişÀhı ve maàrib pÀdişÀhı óÀlleri eyü ola devletleri erte vü 

úandaki (21) düşmÀnları varsa helÀk ola ammÀ bu ayda ay otuz gün ola BÀbíl pÀdişÀhı çerisi    
[T 121 b] (1)ãına düşmÀndan çoú miónet ve úahr göre ammÀ üzüm delim ola eger bu ay yigirmi 

                                                 
112 merg-i müfÀcÀ: Ansızın gelen ölüm. 
113 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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ùoúuza gelürse úamu cihÀnda yaàmur (2) delim ola ve ekin ve ot çoú ola ammÀ çoúluàundan 
ekåer daòıl çüriye saúam u mevt delim ola  

  
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(3) Böyle diyüp anda LoúmÀn ibn-i èÁd  
Oldı sÀkin ol Óakím-i òoş-nihÀd  
 
Dinle Zühre vaãfını şeró ideyim  
(4) Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya bul murÀd  
 
Neår: Óakím úavlince LoúmÀn-ı Óakím ÀfitÀb æevr burcına taóvíl idicek (5) olan èalÀmetlerüñ 
delÀlÀtın neyse kim beyÀn itdi. SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm işidüp taótın úılınca nÀgehÀn anı (6) 
gördi kim müvekkel-i burc-ı æevr melek-i EEcmÀi’íl bir èaôím ferişte getürdi anuñ bigi òÿb-
ãÿret ki (7) gözler görmiş degül şekl-i Àdem bir elinde èamÿd dutar ve bir elinde bir levó ammÀ 
ki sekiz úanadı var başında tÀc yirine ãaç (8) var sünbül-i Hindí gibi SüleymÀn’a selÀm virür 
naôarına úarşu ayaàın turdı. SüleymÀn èaleyke alup eyitdi ki: (9) YÀ melek-i aèôam aduñ nedür 
neye müvekkelsin elüñdeki tılısmÀtuñ òÀvaããı nedür ve oddan (10) èAmÿd ki dutarsın nefèí 

nedür? CevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh elimündür müvekkel-i Zühreyüm (11) ve bu elümdeki 
Àteş èAmÿd Zühre yılduzına tÀc olan cinníler Zühre yılduzluya øarar (12) itmek dilese bu Àteş-i 
èÀmÿdla urup helÀk iderem bu elümdeki levóuñ òÀããası bu kim her kim yazup (13) ÀfitÀb æevr 
burcında iken ve úamer Zühre sÀèatinde iken yazup getürse cin şerrinden emín ola (14) ve cemíè 
òalÀyıú úatında maúbÿl-ı èazíz muóterem ola LoúmÀn-ı Óakím emr-i SübóÀní birle (15) ùÀliè-i 
mevlÿd kitÀbına levóüñ ùılısmÀtın naúş idüp getürdi.  
 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(16) Yazd’anuñ cümle òavÀããın ol óakím   
ÙÀliè-i mevlÿd içinde ya ne’dim  
 
(17) Diñle imdi Zühre’nüñ vaãfın daòi  
Şeró ideyin aãlı birle ben delim  
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LLevó 

 
 

5.3.3.7.  (18) Der-BeyÀn-ı äıfat-ı Zühre  

Óakím úavlince andan SüleymÀn (19) Óaøret-i èaleyhi’s-selÀm su’Àl itdi ki: YÀ melek, 

Zühre’nüñ ãıfÀtından (20) bize òaber vir ve daòi eydürler ki Zühre bir cemíle òatundı. Híç 
kimesne dÀmenine (21) el irgürmemişdi diyüp HÀrÿt MÀrÿt úaøiyyesin kim ikisi daòi melek-i 
muúarreb iken [[T 122 a] (1) Óaú teʿÀlÀdan nefs isteyüp yiryüzine inüp Zühre’yiyle ãoóbet 
itdügin bize òaber vir işidelüm (2) diyicek müvekkel eyitdi ki: YÀ SüleymÀn óÀşÀ ki Zühre 
òatun ola veyÀ nesl-i insÀndan ola veyÀóÿd yidi yılduz (3) òilúat olduàı vaútin Zühre 
yaradılmadıú ola yÀ SüleymÀn Zühre evvelden Zühre’dür ammÀ HÀrÿt ile MÀrÿt (4) úıããası 
budur ki iblís-i laèíne bu òuãÿãda muèÀvenet itdükleri ecilden AllÀh diledi ki anları (5) úahr ide 
anlaruñ úaøiyyesini Tekvíninden yaèní Tekvín-i æevrden teftíş idesin zírÀ ki dünyÀ kelÀmın bu 
(6) èÀlem-i süflíde olan úaøiyye[y]i ben dilüme almazam ol emr-i Tekvíne taèalluúdur baña 
taèalluú èÀlem-i èulvíde olan kelimÀtdur (7) ammÀ ki Zühre yılduzından istifsÀr idersüñüz AllÀh 
teʿÀlÀ çünkim kemÀl-i úudretiyle èarş u kürs levó ü úalem yaratdı, (8) ol vaútin yılduzları on iki 
burÿcı düretdi, Zühre[y]i daòi ol vaút yaratdı, maúÀmı üçünci úat (9) gökdedür. Ay ve güneşden 
ãoñra enver olan yılduz Zühre’dür. On iki burÿcı üçünci felekden seyr ider, (10) maşrıúdan gelüp 
maàribe gider. äÿreti ve síreti daòi nicedür beyÀn idelüm.  
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NNaôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

İşbu Zühre yılduzı da bí-gümÀn   
(11) Bu üçünci gökde dutdı ol mekÀn  
  
Bir nefesde seyr idüben ol yürür  
Belki beş yıllıú alur yolı varur  
 
(12) äÿreti de Zühre gibi òÿbdur 
Hem ôaríf ü dil-güşÀ maóbÿbdur 
 
Şekli zibÀ úÀmeti de key ôaríf  
(13) Sözi siór ü gözi fitne òoş óaríf  
 
Óüsn içinde bugün oldur bí-naôír  
Úamu èÀlem óüsninedür hem esír 
 
(14) Çünk’elinde çengi vardur ol çalar 

EflÀk anuñ sÀzına başın ãalar  
 
Her ne dürlü naàme varsa bíş ü kem  
(15) Evvel anı Zühre çaldı ey óakím 
 
Geh çalar geh raús urur Zühre pes  
ÁrÀm itmez bir dem içre bir nefes  
 
(16) ŞÀd u òurrem durur özi her zamÀn  
DÀyim işi pes beşÀretdür hemÀn  
 
GÀmgín olmaz bu cihÀnuñ işine  
(17) YÀ òÿ çarò-ı gerdişüñ revişine  
 
Zevú ü èişret birle dÀyim ol yürür 
On iki burcı gezer ãanma ùurur 

 
(18) İç ü ùışı şevúile ùolmış tamÀm  
Hem vücÿdı nÿra àarú olmış hümÀm 
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Óaú teʿÀlÀ yaradaldan Zühre hem  
(19) áuããa bir dem görmemişdür yÀòÿ àam  

 
ŞÀd u òurrem ùurur özi pür-cemÀl  
ÒÀùırından geçmemişdür híç melÀl  
 
(20) Bu ãıfatludur Zühre çün aòí 
İlle àÀyet oldur[ur]114 cirmi daòi  
 
Zühre gökde ululuàı bí-gümÀn  
(21) İşbu yirçedür imdi bil inan  
 
Artuú eksük daòi yakın ÀşikÀr 
Ol bilür kim yaradupdur kÀmkÀr 
  
[T 122 b] (1) BÀúisinde ol bilür kim birdür ol 
Nice Zühre düzmege úÀdirdür ol 
 

Sen de bilmek dileriseñ ey ãafÀ  
(2) Vir ãalÀvÀt rÀøı ola MuãùafÀ 

5.3.3.8. Der-BeyÀn-ı AóvÀl-i Mevlÿd Der-Faãlı-ı NisÀn  

(3) Óakím úavlince úaçan kim müvekkel-i Zühre bu vechile òaber viricek SüleymÀn 

Óaøreti diñleyüp ol melege icÀzet (4) virüp gitdi KKevkebaíl melek gidicek SüleymÀn Óaøreti 
müvekkel æevr’e emr itdi ki tekvín-ı burc-ı æevri getüre (5) melek tekvín getürmege ki gitdi. 
SüleymÀn Óaøreti LoúmÀn-ı Óakím’e suèÀl itdi ki: YÀ Óakím òaber vir baña ki ÀfitÀb (6) æevr 
burcında iken ana raóminden bir mevlÿd vücÿda gelse efèÀl ve hey’eti nice olur ve daòi ÀfitÀb 
(7) æevr burcında iken óÀl-i èÀlem nice olur beyÀn eyle diyicek cevÀb virdi ki: YÀ115 
Nebiyya’llÀh güneş tamÀm (8) Óamel burcın seyr idicek æevr burcına gelse èÀlem bir dürlü daòi 
olur şöyle ki ùaà, ùaş, ãaórÀ, (9) çayır, çemen, lÀle-i nuèmÀn birle müzeyyen olur ve yir altından 
nebÀtÀt ôuhÿra gelür aàaçlar daòi yir yir çiçekler gösterür (10) bıñarlar ãuyı daòi artar ziyÀde 
olur şöyle ki cihÀn cennet-miåÀl olur yirden nebÀtÀt (11) irişür Àdeme úuvvet ü úÿt olur Àdemí-
ôÀde daòi düretüp rızúıçün çalışur zaómete meşàÿl (12) olur ve daòi YÀ Nebiyya’llÀh Hermes-i 
Óakím ki İdrís PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀmdur, eydür: Güneş æevr burcında (13) iken ana 
raóminden bir kimesne vücÿda gele eger úamer daòi æevr burcına taóvíl itmiş olsa delÀlet úılur 
ki (14) mevlÿd úuvvetlü vü şecÀèatlü vü cefÀ-keş úırınc úırıncı selím-ùabèola ammÀ kim ekåer 

                                                 
114 Metinde “oldur” şeklinde yazılmıştır. 
115 Ya: bu kelime yanlışlıkla ta şeklinde yazılmıştır. 
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aómaú ola. (15) Eger úamer CevzÀ burcında olsa mevlÿduñ èömri dırÀz ve bülend-himmet ve 
bÀà u bÀàçeyle (16) òÀùrı òoş ola ve eger úamer Esed burcında olsa mevlÿd şecíè úopa èAvÀn 

ùÀ’ífesiyle (17) baş òoş ola. Eger úamer SereùÀn burcında olsa ùÀlièi nuóÿsetden úurtılmaya ekåer 
bennÀ vü mièmÀr (18) ola. Eger úamer Sünbüle burcında iken vücÿda gelse èişret-bÀz ve saòí 
ekinci bay [u] yoòsul (19) nièmetin yiyici ola. Eger úamer MízÀn burcında iken vücÿda gelse 
ùamaèdÀr nÀkes ola mÀl (20) cemè idici zelle-bÀz ola ammÀ ki her fende mÀhir ola. Eger úamer 
èAúreb burcında iken vücÿda gelse (21) ser-firÀz kíne-sÀz úahhÀr u cabbÀr úopa. Eger úamer 
Úavs burcında iken vücÿda gelse àÀyet ùír-endÀz [[T 123 a] (1) ve şiúar-bÀz úopa. Úamer Cedy 
burcında iken vücÿda gelse óile-kÀr şerír fitne-engíz úopa (2) ve eger úamer Delv burcında iken 
vücÿda gelse àÀyet ùÀlièlü ve ãÀfí gönüllü úopa ammÀ kim sefer úılıcı ola (3) híçbir işde ber-
úarÀr olmaya. Eger úamer Óÿt burcında iken vücÿda gelse mÀla óaríã (4) ola seyr u sefer eyleye 
ammÀ eãaóó úavl budur ki ol kimse heybetlü ola begler pÀdişÀhlar (5) úatında daòi meràÿb ola 
belki ãÀóib-cÀh ola ve daòi ãÀóib-şecÀèat ola ammÀ ki àÀyet ãÀóib-(6)mürüvvet ola kim şöyle 
atasın öldürene daòi mürüvvet ide her úanúı sefere varsa uàurlu ola ammÀ oàlı úızı (7) ola ve 
hem èömri dırÀz ola şöyle ki ekåerinüñ èömri yüzden ziyÀde ola.  
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(8) èÖmri àÀyet olısardur ki dırÀz  

Ekåeri yüz on yaşaya ser-firÀz 
 
Oàlı úız’olmaya ammÀ çoàunuñ  
(9) Olanınuñ daòi ola úatı az  
 
èAyş u èişret ehli ola Zühreví  
äoóbet idüp çaldırıcı ola sÀz  
 
(10) Seheví secd úıla lehve vire dil  
èAyşile èömrin geçüre úış u yaz  
 
Baèøısı azup ola òÀne daàal  
(11) Dönmeye andan ursalar tíà-dırÀz 116 
 
KÀõib ola ekåeri daòi anuñ  
Sırr göñülde dutmaya dilinde rÀz 

 
(12) Ekåer’ammÀ nefsin ıãlÀó eyleyüp  
ÓÀúúa tÀèat eyleye idüp namÀz  

                                                 
116 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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èÁúil u dÀnÀ mü’eddeb ola òub 
(13) Òaãletinden rÀøı ola kÀr-sÀz  

 
Böyle diyüp anda LoúmÀn ibn-i èÁd 
Oldı sÀkin vir ãalÀvÀt ser-firÀz 

55.3.3.9.  (14)Der-BeyÀn-ı Ámeden-i Tekvín-i Vuóÿş be-DergÀh-ı Óaøret-i SüleymÀn 

ʿAleyhi's-selÀm  

(15)ÓükemÀ úavlince LoúmÀn-ı Óakím Zühre ve níú aóvÀlin ki beyÀn itdi. Yemlÿn-ı Óakím 
eyitdi: YÀ LoúmÀn-ı(16)zamÀn rÀst buyurursın ki ùÀliè æevr yılduzı Zühre olan maóbÿba dost u 
ùarab(17)dost olur. Benüm daòi yılduzum Zühre’yidi èÀlem-i bulÿàiyete irişüp kendümi bildükden 

ãoñra úırú yıl taèÀm (18) riyÀøetiyle nefse gÿş-mÀl ü úanÀèat sillesiyle pÀy-mÀl itmeyince şehevÀní 
naôardan kesemedüm henÿz (19) úırú yıldan ki èömrüm yüzden aşmamışdur bir cemíle-ãÿret görsem 
meyl itmez degülün ve meràÿb-(20)ÀvÀz ãadÀsın işitsem diñlememege heves itmez degülün yÀ 
SüleymÀn kişi nefs-i emmÀresin kendüye rÀm ve nefs-i (21) èirfÀnında merd-nÀm olmaú gerek biñde 
bir şaòã nefsini helÀk idüp òalÀã idemez.  
 

Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
[T 123 b] (1) Degme kimse nefsi ùutmaz şÀhımın òÿy-ı melek  
Degme kimse süflíden èulvíye erüp bulmaz dilek  
 
Degme kimse òÀki kilden nefsini itmez òalÀã 
(2) Degme kimse nefsine olmaz maúar èarş u felek  
 
Neår: ÓükemÀ úavlince Yemlÿn-ı Óakím nefs óaúúında böyle diyicek SüleymÀn ʿaleyhi's-

selÀm (3) cemíè óükemÀ ile taãdíú úıldılar bunlar bunda bizüm úıããamuz ez-Àn cÀnib Tekvín-i vuóÿşa 
geldi. SibÀè cins (4) yırtıcılardan yaúınında olanlardan aèvÀnına getürdüp dergÀh-ı SüleymÀní’ye 

fersaò yirde úoyup üzerlerine (5) müvekkel naãb idüp eşúıyÀ gözlerinden nióÀn enbiyÀ, etúıyÀ 
èaynlarında èayÀn úanad açup SüleymÀn (6) dergÀhına geçüp dívÀn-ı SüleymÀní’ye naôar úıldı. Gördi 
ki biñ bir ümmet cemè olmış ãanki (7) rÿz-ı maóşerdür insÀn melikleri ve cinní serverleri SüleymÀn 
naôarına úarşu ãaf baàlayup (8) ùururlar. Andan Tekvín taòt-ı pÀyına gelüp yüz sürüp duèÀ úılup eyitdi 
ki: 
 

Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün]  
(9) Ey emín-i pÀk-i YezdÀn şeh-cihÀn 
İzn-i Óaúla mÀlik ol òalúa èayÀn  
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Devletüñ pÀyende olsun óaşredek 
(10) Devletüñ şemsine gelmesün ziyÀn  

 

 
  

Neår: ÓükemÀ úavlince Tekvín-i vuóÿş (11) bu vechile  duèÀ úılıcaú SüleymÀn naôar úılup 
gördi ki taòt-ı pÀ kenÀrında bir èaceb (12) hey’et tekvín gelüp el úavşurup selÀm virdi luùf 
yüzinden ikrÀm úıldı (13) andan SüleymÀn bildi ki bu gelen tekvín-i vuóÿşdur andan selÀmın 
alup (14) eyitdi ki: YÀ tekvín úarşuma gel andan tekvín úarşusına geldi ki muùlaú (15) hey’et-i 
bebr ü yabÀna beñzer ve ammÀ ki fíl-pÀ Àdem eli gibi iki eli var. Bir elinde (16) bir úılıç dutar, 
od renginde èÀleme şuèle virür ve bir elinde daòi bir levó dutar (17) kim ol levóüñ naúşı ùılısmÀtı 
budur andan SüleymÀn ʿ aleyhi's-selÀm (18) su’Àl itdi ki: YÀ tekvín-i aèôam meróabÀ ãafÀ geldüñ 
ismüñ nedür ve nice óayvÀnÀt üzerine tekvínsin? (19) CevÀb virdi ki: YÀ SüleymÀn benüm adum 

ÓamÀhÀ’íldür óayvÀnÀt üzerine  müvekkel olan melek tekvíniyüm. Levói (20) elümde ùutaram 
ùılısmÀtuñ òavÀããı berekÀtında cemíèyırtıcı óayvÀnÀt baña müsaòòardur her kimesne ki ÀfitÀb 
(21) Esed burcında ya Cedy burcında iken úamer daòi şerefinde iken bu levói ímÀ keçisi derisine 
yazup götürse cemíèi [T 124 a] (1) yırtıcı ve ùartıcı óayvÀnÀt şerrinden emín ola ve óayvÀnÀta 
òastalıú irse bu levói baúıra naúş (2) idüp yeşil sırça çanaàa bıraàup ãuyını ãaçsa ol óayvÀn 
rencden òalÀã bula.   
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NNaôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün] 
(3) YÀ SüleymÀn şöyle bil ki bí-gümÀn  
İşbu òÀããasıdur key cihÀn117 
 
Böyle diyüp oldı òÀmÿş [o] melek  
(4) Vir alÀvÀt bul åevÀb [her] dü cihÀn 

Neår: Óakím úavlince tekvín öyle diyicek SüleymÀn ʿaleyhi's-selÀm su’Àl (5) eyledi ki: 
YÀ tekvín-i óayvÀnÀt bize èömrinüñ eùvÀlinden ve cihÀnuñ aóvÀlinden òaber virgil ve daòi (6) 
bunca èömr-i rÿzgÀr içinde èacÀyibden ne gördüñ beyÀn eyle diyicek tekvín cevÀb virdi ki: YÀ 
Nebiyya’llÀh ben (7) èömrümüñ óisÀbın bilmezem velíkin saña bir nişÀn vireyin tÀ kim andan 
añlayasın yÀ SüleymÀn Ádem-i äafíden altmış sekiz (8) biñ yıl evvelden SüleymÀn-ı ÒÀkíden 
yidi biñ yıl ãoñra AllÀh teʿÀlÀ cihÀñ mülkine bir dürlü maòlÿúÀt (9) getürdi kim anlara úavm-i 
Hÿş dirlerdi nite başları fíl-ser, gövdeleri Àdem-şekl, elleri (10) Àdem gibi velíkin Àdem ellü, 
arslÀn pençelü, cÀmÿs ayaúlu, arslan úulaúlu, erklü, dişlü yidi biñ (11) yıl bu cihÀn mülkin dutup 
óükm itdiler. Yidi biñ tamÀm olıcaú ÚÀhir’üñ úahrın unutdılar (12) ùÀèat u tesbíó terk idüp 
yiryüzindeki cÀnavarcıúları incitdiler. AllÀh teʿÀlÀ ol úavme yitmiş (13) biñ peyàÀmber gönderdi 
kendü cinslerinden úabul úılmadılar ol úavme içlerinden bir peyàÀmber-zÀde (14) gönderdi ki 

adına SüleymÀn-ı ÒÀkí dirler diyicek DÀvÿd oàlı SüleymÀn’a bu söz güç geldi kim zírÀ 
kendüden (15) evvel bu buncaleyin èÀlí maúÀm üzerine süvÀr olup oturmış yil taòtını felege 
çıúarmış SüleymÀn geldügine (16) iètimÀd itmedi, şek getürdi, didigi118 tekvíne maèlÿm oldı 
daòi eyitdi: YÀ SüleymÀn bin DÀvÿd ve ey melek-i (17) Maómÿd u SübóÀni mevcÿd óaúúıçün 
senden àayri yüz biñ daòi yigirmi üç biñ ùoúuz yüz ùoúsan (18) ùoúuz SüleymÀn’a òizmet itdüm. 
Ser-cümlesi dürlü devri içinde geldiler, ol zamÀne maòlÿúına (19) óükm úıldılar, nübüvvet 
òÀtemin ellerine aldılar, bÀd üzerine serír ãaldılar, èÀlem-i ÚÀf’dan (20) ÚÀf’a ùutdılar, maàÀrib 
ve meşÀrıúa yiliyle gitdiler, èÀúıbet ecel kim irişdi tÀc u taòt u òÀtemi (21) yirinde úoyup gitdiler, 
genç [ü] mÀlı terk itdiler, úara yirde maúÀm-ı merúad düzdiler, sÀkin olup úarÀr itdiler,              
[T 124 b] (1) SüleymÀnlıúları fÀ’ide úılmadı. 

 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün]  
YÀ SüleymÀn şöyle bil kim bu felek  
İtdügince devr hem seyrin melek  
 
(2) Her yidi biñ yıl içinde pes tamÀm  
Bir SüleymÀn geldi dünyÀya hümÀm  

                                                 
117 Bu mısrada vezin bozuktur. 
118 “m” harfi sehven yazılmış. 



205 
 

èÖmr ecelden bulduàınca pes hemÀn 
(3) Òalúa úıldı ol SüleymÀnlıú cihÀn  

 
Ele alup ol nübüvvet òÀtemin  
Gezdi Óaúú’uñ on sekiz biñ èÀlemin  
 
(4) Taòtına merkeb olup bÀd-ı şimÀl  
Şarú u àarb[ı] seyr itdi mÀh u sÀl  
 
Virmişiken taòt Óaú èazze ve cell 
(5) Vaède yitüp irdi nÀgeh ecel  
 
Böyle diyüp şÀha tekvín anda pes  
Vir ãalÀvÀt òÀmÿş olup söz[i] kes  

  
(6)Neår: Óakím úavlince tekvín-i vuóÿş böyle diyicek SüleymÀn eydür: YÀ tekvín, evvel 

SüleymÀn (7) kim nübüvvet taòtına úadem baãdı şol õikr itdügüñ fíl-hey’et maòlÿú mıydı ol 
úabíó-şekl SüleymÀn(8)lıú úılmaàa andan lÀyıú mıdur veyÀ taòt-ı òÀtem almaàa muvÀfıú mıdur 

diyicek tekvín eydür: YÀ SüleymÀn İbn-i (9) DÀvÿd her zamÀnuñ maòlÿúı ki geldi ammÀ ki 
içinde derín peyàÀmberler ve daòi SüleymÀnlar niúÀbla (10) yürürlerdi. Anlaruñ şekl ü şemÀ’yíli 
ol zamÀne maòlÿúına beñzemezdi. İllÀki ser-cümlesi melek-(11)manôar, beşer-hey’et, perí-
ãÿret, èuùÀrid-fiùnat, güneş-ùalèat, ãÀóib-devlet, ehl-i (12)óikmet, kÀn-ı seòÀvet, şÀh-ı maèdelet, 
ãÀhib-i fütüvvet, ehl-i riyÀøet, ãavm u ãalÀt (13) üzerine úÀyim SüleymÀnlardı. Her birisinüñ 
yüzi nÿrından göz úamaşurdı. Ne şekl ne ãÿretde (14) olduàı seçilmezdi. Baúduàınca nÿrun èalÀ-
nÿr119 görinürdi.  

 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün]  
Her birisi pÀdişehdi bí-gümÀn  
(15) Òalúa ãulùÀn olmışidi hÀn hÀn 
 
Böyle diyüp oldı sÀkin ol melek  
Vir ãalÀvÀt cÀn u dilden şÀdmÀn  

(16) Neår: Óakím úavlince Tekvín böyle diyicek yine SüleymÀn eydür: YÀ Tekvín ol 

SüleymÀn devrinde ne (17) gördüñ? CevÀb virdi ki: èAcÀyib çoú gördüm ammÀ cümlesinden 
biri bu ki bir gün SüleymÀn-ı (18) pÀk-zÀt şÀh-ı şÀhÀn-ı óayvÀnÀt nübüvvet taòtına süvÀr olup ol 
zamÀnuñ mileliyle maòlÿúıyla (19) ùabl u èalemiyle gezüp èÀlem-i úÀyinÀtı teferrüc iderken kÿh-

                                                 
119 Nur sÿresi 35. ayet içinden iktibas edilmiştir: nÿrun èalÀ-nÿr: nur üstüne nur. (Nur: 24 / 35) 
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ı Elburz’uñ úullesinde bir maúÀma (20) vardı kim ol makÀma deve ãÿretinde AllÀh teèÀlÀ bir 
melek yaratmışdı. Dizlerin (21) çöküp boynın uzadup ùururdı ve daòi ol baèír-şekl melegüñ 

öñinde vÀdí-i cehennem-[[T 125 a] (1)miåÀl bir çÀh vardı. Ol úuyıdan el-emÀn el-emÀn yÀ yÀ 
SüleymÀnü’z-zamÀn (2) diyüp ÀvÀz gelürdi velíkin ol ÀvÀze fersaò-be-fersaò yir giderdi. Andan 
(3) SüleymÀn Óaøreti ol şeşer ser-melegüñ úatına gelüp selÀm virdi. Melek èaleyk (4) alup 
SüleymÀn’a òizmet úıldı eyitdi ki: YÀ SüleymÀn maèøÿr ùut ki benüm òizmetüm vardur anı 
gözedürmen (5) úuyınun içindeki èÀãí cÀnavar cÀnavar üzerine müvekkelüm gözlerüm 
üzerinden ırmazam ki boşanup èÀlem òalúın (6) òarÀb itmeye didi daòi ol melek tesbíóine 
meşàÿl oldı ki budur ttesbíó budur: AllÀhümme yÀ MetlisÀliè (7) yÀ MüntecÀ fÀliè yÀ Ùahÿsa yÀ 
Yaşabÿsa yÀ MÀlíyÿs yÀ Raèyÿs yÀ MustahåÀ yÀ MüstenkisÀ yÀ MeôeôÀlÿn yÀ Feyàÿåeråÿn (8) 
yÀ MuntecÀriåÀ yÀ ŞeyyÀríåÀ yÀ Şaúlaúiè yÀ MüteúÀhiè yÀ mÀlike’l-mülk yÀ õü’l-celÀl ve’l 
ikrÀm velÀ óavle velÀ úuvvete illÀ (9) bi’llÀhi’l-èaôím.120 

 

5.3.3.10. Der-BeyÀn-ı Úıããa-i SüleymÀn-ı PÀk-zÀt Taúrír Kerden-i SüleymÀn   

(10) Óakím úavlince ol melek böyle diyicek SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm eyitdi ki: YÀ 
Tekvín-i vuóÿş SüleymÀn-ı pÀk-zÀt (11) ol cÀnavarı teferrüc úılduàın beyÀn eyle diyicek cevÀb 
virdi ki: YÀ SüleymÀn çünkim SüleymÀn-ı pÀk-zÀt (12) ol melek-i müvekkeli gördi aduñ nedür 
ve bu arada ne vaúitden berüsin diyicek eyitdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh benüm (13) adum 
CemÀhÀ’íldür. AllÀh teèÀlÀ kün emriyle cihÀnı òilúat idicek óayvÀnÀt düredecek beni daòi 
düretdi (14) ammÀ ben bu arada bu cÀnavara müvekkel olaldan nice sencileyin SüleymÀnlar 
gelüp benümle maórem olup bu cÀnavaruñ aãlın (15) ãorup durur. SüleymÀn oldı ki bu cÀnavarı 
çıúarup teferrüc úıldı. Nübüvvet úuvvetiyle yine óabs úıldı ammÀ SüleymÀn (16) oldı ki bunuñ 

meóÀbetin döymedi. Teferrücünden vaz gelüp gitdi. Bu muúaddimeden maúãÿd bu ki 
èömrümüñ müddetin (17) bilmezem ammÀ bu arada úarÀr úılaldan berü yitmiş seksen biñ 
sencileyin SüleymÀn geldi, gitdi. Her birinüñ (18) taòtın yil getürüp ÚÀf’dan ÚÀf’a yetürdi, 
zamÀne òizmetin bitürürdi, muùíè münúÀd idi.  

Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(19) Sencileyin çoú SüleymÀn gördi añla bu melek  
Gör ne çoúdan devr úılar şÀha bu çarò-ı felek 
 
Böyle diyüp ol ferişte old[ı] sÀkin ol zamÀn  
(20) Diñle imdi úıããa nedür vir ãalÀvÀt bul dilek   

                                                 
120 Allah’ım! Ey MetlisÀliè ey MüntecÀ fÀliè ey Ùahÿsa ey Yaşabÿsa ey MÀlíyÿs ey Raèyÿs ey MustahåÀ ey MüstenkisÀ ey 
MeôeôÀlÿn ey Feyàÿåeråÿn ey MuntecÀriåÀ ey ŞeyyÀríåÀ ey Şaúlaúiè ey MüteúÀhièey mülkün gerçek sahibi olan Allah'ım! 
Güç ve kuvvet sadece yüce ve büyük olan senin yardımınladır. 
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NNeår: Óakím úavlince melek böyle diyicek SüleymÀn-ı pÀk-zÀta anuñ sözi (21) be-àÀyet 
güç gelüp kendüden aúdem SüleymÀn gelmedi ãanup baş ãalup yÀ müvekkel-i çÀh ne èaceb 

söz söyledüñ, [[T 125 b] (1) elli altmış biñ SüleymÀnile muãÀóabet úıldum deyü daèvÀ idersin? 
FaraøÀ sen ol SüleymÀnları görmiş (2) olasın bunları bir uàrıdan mı gördüñ? CevÀb virüp eyitdi 
ki: YÀ SüleymÀnü’z-zamÀn her SüleymÀn bir devirde (3) geldi. ZamÀnesi òalúıyla öñ gelen 
SüleymÀn soñ gelen SüleymÀn bir diñledi. Her bir SüleymÀn’uñ mÀ-beyninde geçen (4) devr 
yidi biñ yıldı baèøı SüleymÀn oldı mÀ-beynlerinde yitmiş biñ yıl daòi geçdi ve daòi yÀ 
SüleymÀn (5) ne úadar SüleymÀnlar geldügin óaúíúat-i óÀl üzre bilmek dilerseñ bu èÀãí 
cÀnavaruñ gövde naôar (6) úıl tÀ bilesin kim ne úadar SüleymÀnlar gelüpdür zírÀ her SüleymÀn 
ki geldi çÀhdan çıúardup bu cÀnavarı kim (7) temÀşÀ úıldı son gelen SüleymÀn nişÀne içün 
nübüvvet òÀtemiyle üzerine mühr urdı velí SüleymÀnlar (8) oldı ki òavf idüp temÀşÀsın terk 
geçdi, gitdi velíkin ol mühr uran SüleymÀnlaruñ èadedi (9) bu óayvÀnuñ cisminüñ üzerinde 
menúÿşdur diyüp cevÀb viricek SüleymÀn-ı pÀk-ôat ol (10) melik-i óayvÀnÀtı taèaccüb úılup 
fikre vardı. Andan bir zamÀn óayret deryÀsına ùalup aúl àavvÀsın bitüri(11)yazdı. èÁúıbet èaúlın 
başına cemè idüp fehm u idrÀk nÿrın gözlerine şemè idüp baş úaldurup (12) eyitdi ki: YÀ melek-
i müvekkel nice ola ki ben bu cÀnavarı görem benden ãoñra gelen SüleymÀn’a benden nişÀne 
olmaàıçün (13) mühr uram diyicek müvekkel dÀbbe eyitdi ki: YÀ SüleymÀn sen cemíè leşkerüñi 
yaraúlayup óÀøır úıl ve ne úadar vuóÿş (14) ùÀ’ífesi varsa işbu çÀhuñ çevresin alup ãÀf baàlayup 

ùursunlar. Öñ ãafda arslan (15) cinsi ùursun, ikinci ãafda úaplan ve sırtlan bebr ü yabÀn cinsi 
ùursun, üçünci ãafda fíl (16) ve gergedan cinsi ùursun, dördünci ãafda yırtıcı cÀnavarlardan 
baèøısı ãÀf baàlayup ùursun(17)lar úaçan ki ben bu èÀãí cÀnavarı úuyıdan çıúaram óamle idicek 
arslan egreşüp çaàruşup (18) ögürsünler ve úaplanlar ve sırtlanlar kükreşsünler ve fíller naèra 
urup (19) àacıàursınlar mÀ-óaãal yırtıcı cÀnavarlar yir yirin çaàruşup èalÀle, velvele úılup ol (20) 
èÀãíye óamle vü óízÀn itsünler.121 Bu cÀnavar ÀvÀzı sevmez yine çÀha girmelü olıcaú óaøretüne 
ben (21) işÀret úılayum nübüvvet mühriyle aèøÀsında bir yire mühr ursın, dünyÀda èÀãí cabbÀr 
cÀnavarınca [[T 126 a] (1) olur teferrüc úılup göresin diyicek SüleymÀn óükm itdi yırtıcı 
cÀnavarlar didigi gibi úat-ender-(2)kÀt ol cÀh-ı èaôímüñ çevresin alup ãÀf baàlayup ùurdılar 
naôar ol cÀnavara urdılar (3) andan ol melek-i müvekkel CCemÀhÀ’íl úuyı aàzına varup çaàurup 
eyitdi ki: YÀ dÀbbe-i èÀãí elümden òalÀã (4) isterseñ ol seni óabse ãalan  SüleymÀnü’z-zamÀn 
geldi. Saña meróamet úulup ister ki seni çÀhdan (5) çıúarup ÀzÀd ide. Óabs ile mübtelÀ olmış 
göñlüni dil-şÀd ide. Melek-i müvekkel böyle diyüp çaàırınca (6) ol úuyıdan bir èaôím heybetlü 
ÀvÀz geldi şöyle ki gökler gürler bigi SüleymÀn su’Àl (7) itdi ki bu ÀvÀze nedür? Melek cevÀb 
virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh ol èÀãí cÀnavaruñ úahúahÀsıdur ki kendüyi (8) óabs iden SüleymÀn 
geldi çaàırır ãanur ki ÀzÀd ide. AmmÀ ki vaúùüñüze óÀøır oluñ gelüp úuyıdan (9) ùaşra çıúsa 

gerek yidi başlu evran bigi çevre yaña baúsa gerek diyince anı gördiler ki bir kümredi (10) ve 
ùarrÀúalar úopdı ve úuyı aàzından dütünler direk direk olup çıúdı. ÓammÀm úubbesince var 

                                                 
121 Metinde  “ye” harfi fazla yazılmış. 
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(11) ola úara bulut miåÀlinde bir baş çıúup göründi nite arslan başına beñzer ve gövdesi fíl 
gövdesileyin(12) ammÀ ejderhÀlayın yer yer balıú pulları gibi pulları var ve elleri arslan ellerine 

beñzer (13) başında ãaç ve boynında yilüsi ãırtlan yilüsine beñzer ve bir èaceb daòi bu ki úuyrıàı 
ejder-ãıfat (14) ucında ejder başı var aàzından odlar ãaçulur ammÀ ki gövdesinüñ her pulınuñ 
üzerinde birer mühr (15) baãılmış ol úadar mühr-i SüleymÀnlar var ki gövdesinde pul úalmamış 
ki mühr baãılmamış illÀ ki alnındaki (16) úaşı arasında bir yircegiz úalmış. Andan ol èÀãí cÀnavar 
çıúup çevre yaña baúup SüleymÀn taòtın (17) görüp kendüyü óabs iden SüleymÀn diñeldügin 
görüp bilüp òışmla úaúıyup rèad bigi şaúıyup (18) baş ãalup çevre yanındaàı óayvÀnÀt cinsine 
óamle vü òizÀn idüp aàzından Àteşler (19) yaàdurdı. Niçesin yaúdı. Andan SüleymÀn òışm itdi. 
Arslanlar egreşdiler, úaplanlar ve sırtlanlar (20) kükreşdiler ve yırtıcılar ögreşdiler, fíller naèra 
urup gümreşdiler bir èacÀyib zelzele úopardılar. èArãa-i (21) èarasÀtdan ve hevl-i úıyÀmetden 
nişÀn virdi. Andan ol èÀãí cÀnavar ol óÀli görüp dil-períşÀn [[T 126 b] (1) olup ÀvÀzelerinden 
úorúup lÀ-yaèúıl olup ol melek-i müvekkel duèÀ oúıyup üzerine urdı. Ol (2) èÀãí cÀnavaruñ óiss-
i idrÀki başından gidüp düşdi. Andan melek-i CCemÀhÀ’íl SüleymÀn’a eyitdi: YÀ SüleymÀn-ı 
pÀk(3)pÀk-zÀt gel imdi úorúma bu èÀãínüñ üzerinde olan mührleri temÀşÀ eylegil ammÀ sen de 
alnına iki úaşı arasına (4) mühr uràıl diyüp óaber viricek SüleymÀn daòi zamÀnınuñ óükemÀsı 
ve èulemÀsıyla üzerine gelüp ol èÀãí dÀbbenüñ (5) üzerinde olan mührleri temÀşÀ úılup gördi. 
Ol úadar mühr urmuşlar ki dÀbbe aèøÀsı mührden (6) görünmez olmış ãanki gövdesi mürekkeble 

úaralanmış, miåÀl-i meşú kÀàıdına dönmiş. Mühr egerçi kim maèlÿm resm-i hurÿfí (7) 
muèayyen görinür ve ammÀ híç birisin SüleymÀn-ı pÀk-zÀt oúuyamadı. Andan èÀciz úalup 
müvekkel melege su’Àl (8) idüp eyitdi ki: YÀ CCemÀhÀ’íl bu dÀbbenüñ gövdesindeki 
SüleymÀnlar mührünüñ naúşı maèlÿm ammÀ ki zamÀnımuz imlÀsına beñzemez (9) yitmiş iki 
aúlÀmdan ùaşra oúınmaz ve bir èaceb daòi bu ki híç mührüñ nakş u óurÿfı ãoñra gelen 
SüleymÀn (10) mühri naúşına beñzemez şöyle ki cemíèsine naôar úılup añladum híçbiri birbirine 
beñzemez buñun sebeb[i] nedür? Baña (11) cevÀb vir diyicek müvekkel melek eydür: YÀ 
Nebiyya’llÀh bunuñ aãlı oldur ki her bir devirdeki bu èÀlem-i seyrÀna (12) AllÀh teèÀlÀ bir dürlü 
maòlÿkÀt ki getürdi ol maòlÿkuñ yidi yılduz devr itdügi taúdírce (13) ve her yılduz biñ yıl èÀleme 
óükm itdügi resmce çünki devr Zühre yılduzınuñ olurdı. AllÀh teèÀlÀ’nuñ (14) úudretiyle ol 
maòlÿú arasında mürsel peyàÀmberler neslinden bir SüleymÀn ôuhÿra gelüp èÀleme óükm 
úılurdı, (15) nübüvvet òÀtemin eline alurdı, zamÀne òalúı anuñ óükmine muùíè olurdı, ol 
SüleymÀn daòi serír üzre òayl u (16) òaşemle ùabl u èalemiyle zamÀnesinüñ kÀfirlerine àazÀ 
úılmaú niyyetine yil serír-i SüleymÀn’ı küffÀr vilÀyetine yitürürdi, (17) şol kimse kim AllÀh 
teèÀlÀ’nuñ vaódÀniyetin iúrÀr ve ol SüleymÀn-ı Nebí idügin taãdíú idüp ímÀn (18) getürürse òalÀã 
olurdı ve şol kim müşrik kÀfirdür anları úılıçdan geçürüp úanların òÿn-òÀr (19) cÀnavarlara 

içürüp èazÀb u èıkÀb iderlerdi çünkim èömr-i SüleymÀn tamÀm ola. MaòlÿkÀt daòi (20) azup 
baèd-eô SüleymÀn CabbÀr-ı nefs olup óayvÀnÀt incidüp AllÀh teèÀlÀ’ya şirk getürüp Òaúúa (21) 
tÀèat şeríèate rièÀyet úılmaduúları ecilden AllÀh teèÀlÀ anları úahr idüp yitürürdi. [[T 127 a] (1) 
Bir nice biñ yıldan ãoñra yine cihÀn mülkine kemÀl-i úudreti iôhÀr olmaàıçün bir dürlü 
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maòlÿkÀt daòi düredüp (2) rÿy-ı zemínde yüridüp kendüye ùÀèat itdürürdi anlaruñ daòi 
zamÀnında Zühre devrÀnında èÀãílerin (3) díne daèvet úılmaàiçün mülóidlerin şiddet ü nekbet 

itmekiçün bir mürsel peygÀmber neslinden bir SüleymÀn neslinden getürürdi (4) nübüvvet 
òÀtemin müyesser úılup cemíè zamÀnesi òalúın aña fermÀn-ber idüp yil taòtını felekde 
getürürdi ammÀ ki aúdem (5) gelen SüleymÀn milletinden ãoñra gelen SüleymÀn zamÀnına 
millet ümmet úılmazdı illÀ az kalurdı ve daòi her yidi biñ (6) yılda gelen maòlÿkÀtuñ içinde 
yazılan yitmiş iki aúlÀmdan ve yitmiş iki dilden ne óurÿf ne dil úalurdı (7) cemíèsi hebÀ-i menåÿr 
olurdı ãoñra gelen maòlÿú daòi yitmiş iki dil peydÀ úılup söylerlerdi aúdem gelen (8) maòlÿkÀt 
tÀríòin görüp añlamayup baş ãalarlardı ol sebebdendür ki senden aúdem gelen SüleymÀnlaruñ 
(9) mühr-i naúşın oúumayup seçemedüñ şeróin añlayup taèbír idemedüñ nitekim senden aúdem 
gelen SüleymÀnlar bu mührleri (10) gördiler seçemeyüp baş saldılar óayrete varup èÀúıbet iki 
rikèat óÀcet namÀzın úılup müşkil (11) óall itmege AllÀh teèÀlÀ’dan istièÀnet dilediler. AllÀh 
tebÀrek ve teÀlÀ birinci úat gökden ferişte gönderüp (12) gelüp SüleymÀn’a mutíè olup maúãÿd 
olan mühri oúıyup beyÀn itdi. Yine icÀzet alup (13) felege gitdi. Sen daòi AllÀh teèÀlÀ’ya niyÀz 
it ki bir melek gelüp müşkil óall eyleye. 

  
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün]  
(14) Böyle diyüp ol melek virdi òaber   
Şeh SüleymÀn gÿş idüp aldı èiber 
 
Diñle imdi bu èacÀyib úıããa[yı] 
(15) Lík virgil òoş ãalÀvÀt pür-hüner  
 

Neår: Óakím úavlince melek-i müvekkel böyle diyicek SüleymÀn-ı pÀk-zÀt (16) iki rikèat 
namÀz úılup el getürüp óÀcet dileyüp AllÀh teèÀlÀ óÀcetin úabul úılup birinci felek (17) òalífesi 
melek İsmÀèíl èaleyhi’s-selÀm gönderüp gelüp SüleymÀn’a göründi. Ol mührleri müùÀlaèa 
úılup (18) her biri ne dilce olduàın bilüp beyÀn úıldı eger õikrine meşàÿl olursam tamÀm olmaz 
(19) tÀ óaşr zamÀnına dek çünki SüleymÀn-ı pÀk-zÀt kendüden aúdem gelen SüleymÀnları melek 
aàzından (20) diñleyüp mührlerin görüp nÀm u nişÀnların añlayup bildi ki bu cihÀna kendü 
miåÀli nice SüleymÀnlar (21) gelmiş nefsine inãÀf virüp enÀniyyet göñlünden giderüp salùanat 
viren ÒÀlıú’a rızúın kesmeyen [[T 127 b] (1) RÀzık’a secde-i şükr idüp yire yüz sürdi. Andan ol 
dÀbbenüñ alnına nübüvvet òÀtemin sebz renge sürüp (2) bir yeşil mühr urdı daòi gelüp gín yirde 
ùurdı andan melek-i müvekkel dÀbbenüñ èaúlın başına getürüp (3)èamÿd çeküp úorúıtdı. 

SubóÀne’l- meliki’l-úahhÀr diyüp EsmÀu’llÀh úorúusından yine çÀha girüp (4) gitdi. Buàur-ı 
SüleymÀn-ı pÀk-zÀt su’Àl úılup eyitdi ki melek-i CCemÀhÀíl òaber vir ki bu dÀbbe[y]i úanúı 
SüleymÀn (5) óabs itmişdür ve daòi bunuñ òalÀãına çÀre var mıdur? CevÀb virdi ki: YÀ 
Nebiyya’llÀh bu dÀbbe[y]i SüleymÀn (6)bin äaòrnÀr óabs itmişdür. Ol zamÀnda kÿh-ı Elburz’da 
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bu hey’etde maòlÿúÀt çoà idi. (7) Cemíèsine bu dÀbbe serheng adı kim bunuñ úuvveti 
cemíèsinden artug idi. èÁúıbet bu dÀbbe SüleymÀn (8) òÀtemin almaàa SüleymÀnlıú úılmaàa 

heves idüp çerisi dÀbbeleri lÀ yuèad ve-lÀ yuhãÀ122 cemè idüp SüleymÀn (9) bin äaòrnÀrla 
temÀmet úırú gün ceng idüp èÀúıbet SüleymÀn leşkerin ãıyacaúları vakù AllÀh teèÀlÀ (10) 
birinci úat göklerinden ferişte yardımcı gönderüp bu èÀãíleri şihÀbla yandurdı. SüleymÀn bin 
(11) äaòrnÀr be-emr-i perverdgÀr aèdÀ[y]ı ãıyup ùaàıtdı ve bu serhengi ùutdı, diledi kim bunı 
daòi öldüre. (12) And virdi ki yÀ SüleymÀn benüm úanum saña óelÀl olsun. Eger benüm 
maúãÿdum edÀè iderseñ SüleymÀn (13) daòi eyitdi: YÀ èÀãí, maúãÿduñ nedür? dÀbbe eyitdi: 
Dilerüm senden ki cemíè òadem ü òaşemüñle ùabl u èalemüñle (14) serírüñe çıúup oturasın. Biz 
dört úardaşuz dördümüz daòi serírüñ dört köşesinden dutup (15) felege úaldurup yidi fersaò yir 
miúdÀrı götürelüm, bir menzilden bir menzile yitürelüm, èÀlemde úuvvet (16) bÀbında bir nişÀn 
úoyalum, andan ãoñra öldürürseñ gam degül didi. SüleymÀn daòi èicÀzet virüp (17) üç úardeşi 
bulup getürdiler. Leşkeriyle SüleymÀn’ı serír altına girüp üç fersaò yir getürdiler. Andan (18) 
úarşusuna el úavşurup durdılar. SüleymÀn emr itdi ki yine bunları helÀk ideler aàız açup (19) 
eyitdiler ki: Ey ôıll-ı perverdgÀ[r] ve nebí-i KirdgÀr yÀ SüleymÀn bin äaòrnÀr ey èÀdil-i melek-
iòtiyÀr (20) biz seni serírüñle başımuz üzre getürdük bir menzilden bir menzile yitürdük bizüm 
sende óaúúımuz var èivaø (21) buyur andan öldür tÀ ki muôlimeye girmeyesin didiler. Ol AllÀh 
óaúúıçün ki seni mürsel peyàÀmber úıldı nübüvvet [[T 128 a] (1) òÀtemin èiùÀ idüp bu zamÀne 

òalúına sürÿr úıldı ve aèdÀñ üzerine manãÿr-ı muôaffer úıldı. Bizüm cÀnumuzı (2) ÀzÀd eyle 
óabse rÀøıyuz diyicek SüleymÀn Óaøreti diledi ki bunlaruñ sözin işitmeye helÀk eyleye. (3) 
HemÀn-dem ÙÀvus-ı úudsí gelüp SüleymÀn’a AllÀh cÀnibinden selÀm getürüp eyitdi ki: YÀ 
SüleymÀn bu dört úarındaşı (4) rubè-ı meskÿnuñ dört cÀnibinde sengistÀndan birer çÀh kazdurup 
her birisin birer úuyıya óabs idüp (5) üzerlerine mühr urup birer melek-i müvekkele ıãmarla. TÀ 
senden ãoñra gelen SüleymÀnlara nÀm u nişÀn ola diyüp (6) icÀzet alup gitdi. Andan SüleymÀn 
daòi ol emri ùutdı. Bu dört úarındaşı cihÀnuñ dört (7) köşesinde kim birisi bir köşedür rubè-ı 
meskÿnuñ kÿh-ı Elburz aàzıdur äaòrnÀr úavmine bunuñ (8) gibi ùaşdan úuyılar úazdurup bu 
dÀbbe[y]i bunda ve üçün daòi üç köşede óabs itdi. Üzerlerine (9) birer müvekkel úodı kim 
óükm-i SübóÀni ve iõn-i YezdÀni ve mÿèciz-i SüleymÀní birle müvekkeller tÀ úıyÀmete dek 
(10) óıfô idüp ãaúlaruz. Her gelen SüleymÀn bu dÀbbeye naôar úılur. Baèøı geçüp gider, baèøı 
nişÀne (11) içün bir mühr urur. Nitekim sen urduñ diyicek yine SüleymÀn-ı pÀk-zÀt eyitdi: Híç 
bu dört úarındaşa Àòir (12) òalÀã var mıdur? Ol melek cevÀb virüp eyitdi ki: Ne’Àm vardur ol 
vaútin ki bunı SüleymÀn bin (13) äaòrnÀr óabs itdi. ÙÀvus-ı úudsí SüleymÀn nazarına geldi 
andan su’Àl eyitdi ki: YÀ melek-i müvekkel híç bunlara (14) óalÀã mümkin müdür? CevÀb virdi 
ki: Áòir zamÀnda AllÀh teèÀlÀ yiryüzüne bir òalífe yarada adı Ádem-i äafí ola (15) öyle 

muúarreb óaøret ola ki cemíè melÀ’ike aña secde úıla birisi inÀd itdügiçün dergÀhdan sürülüp 
merdÿd (16) ola pes ol Ádem-i äafí neslinden üç yüz on üç mürsel yüz yigirmi dört biñ 
peygÀmberüñle cemíènüñ (17) efêali devr-i úamerde gelicek Muóammed MuãùafÀ ola èaleyhi’s-

                                                 
122 lÀ yuèad ve-lÀ yuhãÀ: Sayısız ve hesapsız 
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selÀm efêalü’s-ãalÀvÀt ve ekmelü’l-tahıyyÀt şefíèü’l-(18)èaraãÀt mefòar-ı mevcÿdÀt olısar ammÀ 
ki andan Ádem-i äafí aãlından İbrÀhím Òalílu’llÀh neslinden (19) andan Eyyÿb ãoyından ve 

andan Yaèúÿb ãulbünden DÀvÿd oàlı SüleymÀn gelecekdür èaleyhime’s-selÀm ve (20) èaleyhim 
ecmaèín ins ü cinn ü vaóş u ùayr mÿr u mÀr çerende perende bin bir ümmet yitmiş iki millet 
zamÀnla (21) yüz yigirmi dört dürlü ãıfat-ı maòluúÀt, melÀ’ike-i semavÀt aña fermÀn-ber 
olacaúdur. Yil taòtını felekde getürecekdür, [[T 128 b] (1) bu araya irecekdür. Bu dÀbbe[y]i ol 
daòi görecek der-bendinden òalÀã idecekdür bunlara taòtın getürecekdür (2)Yecÿc vilÀyetine 
yitecekdür bu dört èÀãí Yecÿc ve Me’cÿc cenginde òelÀk olıcaúlardur. SüleymÀn (3) bin DÀvÿd 
bunlaruñ cengin temÀşÀ úılıcaúdur diyüp cevÀb virecekdür. SüleymÀn bin äaòrnÀr SüleymÀn 
(4) bin DÀvÿda èÀşıú olup dilince nÀme yazup mühr urup baña vir, diñle. SüleymÀn bin DÀvÿd 
gelicek aña virem (5) òizmetine yüz sürem andan ãoñra her SüleymÀn ki bunda geldiler, bu 
dÀbbe[y]i görüp ùañladılar. SüleymÀn bin (6) DÀvÿd úıããasın ki benden diñlediler. Her biri bir 
nÀme yazup üzerine mühr urup adlu adın beyÀn (7) idüp ne tÀríòde geldüklerin èayÀn itdiler 
diyicek SüleymÀn-ı pÀk-zÀt nÀme yazup üzerine mühr (8) urup ol melege virdi. Andan vedÀè 
úılup gitdi. YÀ SüleymÀn ibn-i DÀvÿd ben daòi cihÀn sarÀyında (9) èaceb anı gördüm diyüp 
edeble òÀmÿş oldı.   

 
Naôm: 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün]  
Çoú èacÀyib görmişem èÀlemde pes 
(10) Bunca ammÀ görmemişem bir nefes 
 
Böyle diyüp ol melek sÀkin olur  
Şeh SüleymÀn işidüp èibret alur  
 
(11) Bir zamÀn vÀlih oluban ol Resÿl  
Salùanat bÀbınd’olur àÀyet melÿl  
 
Çoú SüleymÀn geldi bilür èÀleme  
(12) ÓÀkim olup cümlesi ol òÀteme  
 
Bir zamÀn anlar sürüben rÿzgÀr  
èÁlem içre olmış iken şehryÀr  
 
(13) Taòtını bÀda virüp gökde felek  
ÒÀtemin yutmış ãuda sevr ü semek  
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Her birisi dükedüben nevbetin  
(14) Óaú buña virmiş SüleymÀn mülketin  

 

55.3.3.10. Der-BeyÀn-ı TemåílÀt-ı DÀsitÀn-ı MÀøi  
 
Gÿş-i hÿşı bÀki ùut cÀnÀ bu dem  
(15) Gör ne söyler èibret al bu èİsí-dem  
 
Úo SüleymÀn úıããasın maènÀya baú  
Nefsüñi gör dimezem daèvÀya baú  
 
(16) Şeh SüleymÀn rÿóuñ cismüñ cihÀn  
Ol melek èaúluñ durur añla hemÀn  
 
Nefs-i emmÀre durur dÀbbe tamÀm  
(17) Çarò-ı ser-keş gibi ki olmadı rÀm  
 
Ur riyÀøet dÀàıla aña mühür  
Kim SüleymÀn rÿóına úıla mühür  
 
(18) Ol melek èaúluñ duta gör pendini  
Nefse şeyùÀn geçmeye tÀ bendini  

 
Nefs-i emmÀredür úuvÀyı çün racím123 
(19) Kes úuvÀsın tÀ ki nefs ola selím  
 
Nefsi yeñmek bu durur añla tamÀm  
Óaú rıøÀsın isteyesin ãubó u şÀm  
 
(20) Ejder-i nefs ol zamÀn ola zebÿn  
Kim riyÀøet birle idsin ser-nigÿn  
 
Nefsi çÀker eyleyendür BÀyezíd  
(21) Nefsi rÀm iden melekdür BÀyezíd  
 
Şeh ki óükmi içregin òalúı cihÀn 
Kend’özin görmedi idüp kibr cihÀn  

                                                 
123 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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[[T 129 a ]  
(1) Ekåer evúÀt içre ol ãÀyim durur  

Giceler tÀ ãubóa dek úÀyim durur  
 
äıdú içinde Bÿbekir ãıddíú odur 
(2) èAdl içinde hem èÖmer taóúíú odur  
 
Óilm içinde şeh durur èOåmÀn pír  
Hem şecÀèatde èAlidür nerre şír  
 
(3) O Óasan òulú-ı Hüseyn-i pür-hüner 
İtdi òayır úılmadı ammÀ ki şer 
 
Úanúı sulùÀn üç èimÀret yapdı hem  
(4) Òayr bÀbın açuban şer yapdı hem 
 
Çün óaúíúat oldı şeyò-i BÀyezíd  
Cennet Àòir óaúkile aña mezíd  

 

5.3.3.11.  (5) Der-BeyÀn-ı Meclis-i Áòer 

Óaúúa minnet k’ol ÒudÀdur Óaú Celíl  
Birligine òalú anuñ şÀhid delíl  

 
(6) ÒÀlıú ol ki òalúı gÿyÀ ol ider  
RÀzıú ol ki rızúına òilúat kefíl  
 
ÚÀdir ol ki cÀn virüp Àb u gile  
(7) Şükrin edÀ itmekiçün virdi dil  
 
Óaú èinÀyet itdise oldı tamÀm  
Bu iki yüz úırú sekiz meclisde bil   (248) 
 
(8) Neårini didüm müvecceh òÿb anuñ  
Söyledüm naômın muãannaè ey eóíl 
 
Söz èarÿsı gösterür kend’özini  
(9) Maèni yüzinde olıncaú òoş cemíl  
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PÀdişÀhuñ devletinde bu kitÀb  
Var ümízüm Àòir ola ey racíl  

 
(10) Söz tamÀm oldı bu dem añladı òalú  
Vaút-i teng oldı bilür úavm-i Úabíl  
 
İnşÀ’allÀh baúasın daòi tamÀm  
(11) Cemè olıncaú müstemièden aãlı óíl 
 
Oúıyavuz bu SüleymÀn nÀmesin 
Söyleyevüz çoú èacÀyib söz ùavíl  
 
(12) Lík bu dem Müstemièden umaruz 
FÀtióayla yÀd ide ol òÿy-cemíl  
 
Kim ider Firdevsí rÿóına duèÀ 
(13) Dü-cihÀnda úılmasun AllÀh zelíl  
 

Ey dikenden gül viren ùaşıdan124  
Şems úılan èÀleme şemèü delíl  
 
(14) Maàz-ı Nemrÿdı yidüren peşşeye 
BÀà-ı gülzÀr eyliyen nÀr-ı Óalíl  
 
Ol Muóammed MuãùafÀ’nuñ rÿóıçün 
(15) K’emrüñile oldı peyk-i CebrÀ’íl  
 
ŞÀnına menzil anuñ ùaha ãÀd 
äıdúına TevrÀt ile İncíl delíl  
 
(16) Ol Muóammed nÿrıçün Firdevsí’yi 
Luùfuñ öküş cürmin anuñ èaôu úıl 

   

                                                 
124 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 SSÜLEYMÁN-NÁMENÜÑ İKİ YÜZ [ÚIRÚ]125 ÙOÚUZUNCI (17) 

MECLİSİNÜÑ ÕİKRİNDEDÜR 

Nutúa gel ey ùÿùí-i şekker-şiken  
Kim bahÀr irdi vü yeşerdi çimen  
 
(18) Her kenÀr oldı gülistÀn bÀà-ı İrem  
Her mekÀn oldı müzeyyen çün èAden  
 
Gül-i zümrüd taòta çıúup şÀh-vÀr  
(19) Her şükÿfe èarø ider dürr-i åemen 

 
áonca úılur áuncile òandÀnlıà 
Bülbüli gördükçe àamgín ü óazen  

 
(20) Sözüñe zanbaú ùutuban gÿşını  
Naômuña nergis dutarken çeşm-i èan 
 
Sen niçün ùÿùí-i gÿyÀ olmayup 
(21) Ebkem olup dili dutsın çün sÿsen  
 
Dil-revÀn söyleriken söyle kelÀm  
Kim bilürsin ber-úarÀra olmaz beden  
 
[T 129 b ]  
(1) Çarò döner eksilür èömr-i èazíz 
Ádemi gider úalur adı hemen  
 

èÖmrüñi görüp àanímet bu zamÀn  
(2) Söyle sözüñ k’ideler aósen óasen  
 
Sözden özge nesne yoúdur maèrifet  
Kim söze ùÀlib durur yaòşi yaman 
 
(3) Söz ile İdrís irüpdür uçmaàa  
Söz ile ervÀó olur añla peren 
 

                                                 
125 Úırú kelimesi unutulmuş yazılmamıştır. 
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Söz ile nefsin bilür ãÀóib-kemÀl  
(4) Söz ile óall oldı her müşkil-i ôan 

 
Sözi àÀfil görme dinle gil126  
Kim ùutupdur müstemiè gÿş çün semen 
 
(5) Bu SüleymÀn-nÀmeye ÀàÀz idüp  
Vir ãalÀvÀt Aómed’e ey òulú óasen  

55.3.4.1. Der-BeyÀn-ı AókÀm-ı ÙÀliè-i æevr (6) Be- Úavl-i Ídrís èAleyhi’s-selÀm 

ÓükemÀ úavlince süòanmendÀn-ı óaúÀyıú ve çehre-güşÀyÀn-ı ãuver-i daúÀyıú (7) ve 
EflÀùÿn-ı YunÀní naúlince ãarrÀfÀn-ı cevÀhir-i ôerÀfet ve ùavÀfÀn-ı aèrÀf-ı feãÀóat  Firdevsí 
aàzından mütekellimÀt-ı(8)kelím sözlerüñ naàzından müellifÀt-ı raóím óerresa’llÀhu bihim 
adÀb ol vechile emlaó óikÀyet-i ãaríó (9) rivÀyet úılup eydürler ki úaçan ki tekvín-i vuóÿş 
CemÀhÀ’íl Tekvín SüleymÀn-ı pÀk-zÀtdan bu vechile (10) èacÀyíbden èacíb ve àarÀyíbden àaríb 
úıããa kim beyÀn eylediyse SüleymÀn ibn-i DÀvÿd èaleyhi’s-selÀm be-àÀyet (11) taèaccüb idüp 
fikre vardı. Óaúkuñ úudretine óayrÀn olup nefsine inãÀf virdi. Andan dönüp eyitdi ki: (12) YÀ  
CemÀhÀ’íl Tekvín bu yirüñ arslanlarından baña şikÀyet itdiler varup bir nicesin getür diyicek 
(13) eyitdi: YÀ Nebiyya’llÀh èÀlí óaøretüñ müvekkel-i vuóÿşa emr itmiş. Ben tekvíne ol daòi 
óükm itdi. SibÀèdan nicesin cemè idüp (14) naôaruña geldüm eger emr iderseñ varayın, 
getüreyin diyicek SüleymÀn daòi emr itdi ki varup getüre andan (15) icÀzet alup gitdi. Tekvín 
sibÀè ãınıfın getürmege gidicek SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm LoúmÀn-ı Óakím’e 
naôar úılup gördi ki (16) biñ yidi yüz yaşında èaúlı küllí başında velí óikmetle civÀn dişüñde 

gedik çenesinde eksük yoú andan SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm (17) eyitdi ki: YÀ Óakím òaber vir 
baña ki bu úadar èömr içinde dişinüñ gedigi yoú ve úuvvetünüñ eksigi yoú bir kişi ne vechile 
(18) dirlik dirile ki óikmet mÿcibince èömri Àòir olıncaya dek bedeninde úuvvet ve teninde 
ãıóóat bula. Óakím cevÀb (19) virdi kim: YÀ Nebiyya’llÀh óÀzıú u ùabíb ãÀdıú úavliyle èamel 
itmek gerek ki tÀ bedeninde ãıóóat bulup (20) èömr süre ve daòi bilmek gerek ki dir ki ten-
dürüstlük sebeb altı dürlüdür ùabíbler aña esbÀbu’s-sitte (21) dirler. Evvel hevÀ, ikinci óareket, 
üçünci sükÿn, dördünci uyúu ve uyanıúlıú ve ùaèÀm u şürb [[T 130 a] (1) ve istifrÀà ü iótiúÀn ve 
ièrÀø-ı nefsÀní ten-dürüstlük tedbírinde bu sebebler tedbír-i vÀcibdür anuñçün kim (2) bu 
sebebler işlerdür kim gerek olur ve bir daòi bu ki her mizÀç bir degüldür müteòallifdür pes ki 
kÀmil gerekdür (3) ki kendü mizÀcına göre dirlik úıla ammÀ ki yÀ Nebiyya’llÀh her kişiye altı 
nesne lÀzımdur ki iótirÀz ide evvel (4) cimÀèdan saúına zírÀ ki úırú loúma taèÀm ki óaøm ola 
andan bir úatre úan óÀãıl olur ve úırú úatre (5) ãÀfí òÿndan bir úatre nutfe óÀãıl olur pes bu 
takdírce rÿó-ı insÀniye úuvvet viren mÀdde rÿó-ı(6)hayvÀnídür ki úandur ve daòi ikinci budur 
ki olur olmaz nesneye àuããa çekmeye tÀ kim herÀretle ãu içüp (7) maraøa mübtelÀ olmaya ve 

                                                 
126 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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üçünci çoú yimekden ve muòÀlif taèÀmdan óaõer úıla ki maríø olmaàa sebebdür ve (8) dördünci 
kendüden yaşlu óatun ile yatmaya ki nefsi ve teni hevÀsı muøırdur bÀd-ı óazÀn berg-i şükÿfe 

dökerleyin (9) erüñ úuvvetün döker ve beşinci mizÀcına muvÀfıú hevÀsı laùíf yirde ola ki hevÀ 
rÿóuñ àıdÀsıdur. Yaramaz (10) hevÀlu yirde ùurmaú semm-i úÀtil içmek gibidür. HevÀnuñ 
yigregi oldur ki buóÀrlardan ıraà ola deñiz buòÀrından (11) ve orman ve míşeler buòÀrından ve 
yaramaz hevÀlu aàaçlardan incir ve úoz miåli ve kireç ve külòÀn úoúusından (12) ve 
èufÿniyetden ıraà ola ve bir yirde mekÀn duta ki aàaçlar içinde ve yüce divÀrlar içinde olmaya 
şimÀl (13) cÀnibi açuú ola yazda àubÀrlu úışda nemlü ola óarekÀt muètedil ola. Altıncı ãudan 
iótirÀz ide úanúı (14) ãuyı gerekse içmeye ve bıñar ãuyından aúarãu òÿbdur. ŞimÀl cÀnibinden 
çıúup aúan ve úabda tíz ãuya (15) ve mízÀnda òafíf ola diyicek SüleymÀn taósín úılup eyitdi ki: 
YÀ Óakím òaber vir baña ki bir kimesne tÀlíèi æevr olsa (16) yılduzı Zühre olsa dünyÀda nice 
dirlik dirile cevÀb virüp eyitdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh naúl-i Ídrís èaleyhi’s-selÀm budur ki bir 
kişinüñ (17) ùÀliè æevr olsa yılduzı Zühre’dür. Bu ùÀliè dişi ùÀlièidür baèøı efèÀli zen-ãıfatdur 
ammÀ ki Hürmüs Óakím (18) eydür: æevr ùÀlièlü kişi eger er eger èavrat iylik itse bilmeyeler 
anlardan híç vefÀ gelmeye itmedük işleri (19) isnÀd ideler zírÀ öküz dÀ’imÀ eşimlek ve dürişmek 
içindedür ãoñra boàazlanup eti çiynenmek içindedür. (20) AllÀh teèÀlÀ bu ùÀlièlü kişi ãaúlayıcı 
olur ammÀ dişi tÀlièlü kişilerle gerek er gerek èavrat ãatu bÀzÀr (21) eylese yarar ola zírÀ kim 
æevr dişidür, maàribdür, òÀkídür, aãlı ùopraúdur, úatı yılduzıdur, Zühre’nüñ evidür. [[T 130 b] 
(1) Üçünci úat gökden ùoàar, saèdu’l-aãàardur, saèÀdetlü yılduzdur, gice dişi ve gündüz 
erkekdür. ÓÀdemlere (2) ve muùriblere ãafÀ vü èayş ehline yarar. Yılduzdur her úanúı kişinüñ 
ki tÀlièi æevr yılduzı Zühre olsa èalÀmeti (3) oldur ki orta boylu, aú tenlü, mücessem-ãıfat, yaããı 
yaàrınlu, buàday eñlü, úara úaşlu ola. Baèøı úulda buàday eñlü, (4) büyük gözlü, yüzi nÿrlu, 
saúalı seyrek kişi ola ve ùabíèatı muètedil gülenç yüzlü ve baèøı úulda ãaçı úara dimişler. (5) 
AmmÀ gövdesinde bir úaç nişÀnı ola ya gövdesinde beñi ya od urmış zaòm ola ve daòi èömrini 
zevúile geçüre velíkin (6) òayırlu işe yeltene úatında híç nesnenüñ úıymeti olmaya her neye 
ùaleb ide óÀãıl ola ve òayr ola òalú ile úarışa her kişi andan (7) incinmeye èÀlí himmet ola her 
kime kim dostlıú itse göñülden ide ammÀ fÀ’ide sehl bula velí neye gerekse Àrzÿ ide (8) óÀãıl 
olmayınca göñli muùmaèin olmaya kín ùutmaya tíz úaúır tíz geçer olandan gerekse taşlanmaya 
ve ammÀ úorúaú ola (9) bilişe emegin taúãír itmeye her işe bulınur ola òayr işler işleye tevbesiz 
gitmeye her işi katılıàla göre iyiñen namÀz ehli olmaya (10) ammÀ ehl-i èilm[i] seve gÀh safÀda 
gÀh tarlıúda ola ve aña her kişi òıyÀnatlıú ãuna ammÀ aña ziyÀn[ı] olmaya ve daòi óÀlden (11) 
óÀle çoú gire ammÀ melÀlet daòi çok göre ammÀ yalandan ve òiyÀnetden ãaúına ve daói borca 
girmek ve ortaú olmaú (12) yaramaya namÀza kÀhil ola cömerd ola hacca vara PeyàÀmber 
èaleyhi’s-selÀm türbesin ziyÀret ide unutsaàı ola vírÀndan hammÀmdan (13) kendüyi ãaúına ve 

yılduzınuñ şerefün getüre mecmÿè cinden ve períden emín ola bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-rÀóím 
(14) FallÀhu òayrun óÀfiôÀn ve hüve eróamü’r-rÀóimín127 ve men yetevekkel èala’llÀhi fe huve 

                                                 
127 “En iyi koruyucu Allah’tır. O, acıyanların en merhametlisidir.” (Yusuf: 12/64) 
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óasbuh inna’llÀhe bÀliàu emrih úad ceèala’llÀhu lí küllí (15) şey’in úadrÀ128 yÀ èaôímu’l-celÀl yÀ 
bedíèu’l-kemÀl yÀ kişverü’n-nevÀl yÀ dÀimü’l-efêÀl yÀ óasu’l-óaøÀl yÀ dÀimen (16) bilÀ-zevÀl 

yÀ rÀziúu’l-èibÀd èalÀ küllí óÀl AllÀhu ekber yÀ eróamü’r-rÀhímin129 ammÀ øarar degerse beñsiz 
úara úoyun (17) úurbÀn ide ve úanı birle biş biti yaza birin óammÀm òazínesine bıraàalar ya 
aúarãuya bıraúalar birin ocaú yanında (18) gömeler ve birin o bucaàında gömeler ve birin daòi 
hem içe hem yuna ve birin daòi kendüde bile getüre ve iki dizinde (19) úoyun öykeniyle èazímet 
eyleye tÀ kim anlaruñ gibi òastalıúdan úurtıla ve daòi bu tÀlièlü üç yıl iki ay içinde (20) fikrden 
ve teşvíşden úurtılmıya her ne deñlü gülse oynasa líkin göñli úaralı gitmez ola zírÀ ki yılduzı 
vebÀlde (21) olur òalú göñlünden ùaşra düşer velí ãoñra dükelisi bu ùÀlièlüden utanalar ammÀ 
yılduzı irtifÀèda olsa [[T 131 a] (1) óÀli daòi irtifÀèda ola bu ùÀlièlü kişi gerek kim rÀzını kimseye 
söylemeye pes dil bÀàı ve şírínlik yazdurup (2) dÀ’imÀ getüre ve daòi bu ùÀlièlü kişi gerek kim 
bir òÿb yüzlü èavratile duz etmek yiye velí bir úaç gün (3) andan ıraà düşe ara yirde melÿllük 
vÀúıè ola ãoñra yine dost olalar ve bu ùÀlièlü kişinüñ dirligi (4) evi æevrdür eger Meymÿn 
yıllarında ùoàmış ola uzun uzaú dirlik bula ve àaríbliú çoú (5) çeke ve uzaú seferler ide yine 
vaùanına gelmeyince olmaya ve èavratlar ceñgine ve fitnesine çoú düşer ola (6) ve bir adaàı ola 
virürse eyü ola èömrini ãaàlıúla geçüre híç melÀlet çekmeye mÀlı evi CevzÀdur. (7) Úuş 
yıllarında mÀlı zaómetile óÀãıl ide óÀãıl olanı daòi yine òarc ola eli açuú ola yimek (8) gülmek 
oynamaú beşÀret buñlara gide rızúı yabÀndan ola ammÀ mÀl dutmaya isrÀf ide úarındaşları (9) 

evi SeraùÀndur. İt yıllarında eger úarındaşları olsa çoú fÀ’ide göre şer daòi görmeye atası, (10) 
anası, mülk maúÀmı evi daòi ùoñuz yıllarında atasından, anasından úalan pÀyidÀr olmaya ve 
kendüyle bir kimse (11) ùurduàın istemeye ùoñuz yılında maúÀm ùutsa evi maàribden yaña ola 
ve baèôı úulda atadan, anadan úalandan (12) fÀ’ide göre oàul úız evi Sünbüledür ol sıçan 
yıllarında oàlı ve úızı olsa rÿzlu ola (13) ve hem úızları artuú ola úız o cinden fÀ’ide bula ãoñında 
úız úala. Òastalıú evi MízÀndur öküz (14) yıllarında òasta olsa úarın aàrısı ve yan aàrısı ve ãancu 
gibi vÀúıè ola eger ayruú yıllarında òastalansa (15) úulunç ve göz aàrısı gibi ola ve eger bu otları 
úaranfil ve mezdeki ve zencebíl ve òurmÀ ve óabbu’l-fÀr  (16) ve yahu òavlıncÀn bu dükelisin 
balla dögüp maècÿn ideler ãıàır südiyle úaynadalar üç tañla içile (17) yiye dükeli òastalıúlardan 
şifÀ bula baèøı úavlde ıssı yimek eyüdür. èÁvrat evi Aúrebdür (18) úaplan yıllarında olana dört 
kÀbin geçüre ammÀ èavrat ile kendü arasında àÀyet ãavaş ola (19) ùalÀú daòi añıla ve eger bu 
ùÀlièlü kişi èavrat alsa ãuya taèalluúdur kendüsi ùopraàa taèalluúdur (20) nefsi alçaú ve yavaş 
olur ve ùabíèatı ãovuú olur ve ãuya taèalluú olan kişinüñ ùabèı yavaş ve söze (21) uyucı olur ve 
ùabíèatı ãovuú ve yaş olur pes ùopraàile ãu àÀyet barışcı olur ve eger ùopraú [[T 131 b] (1) ùÀlièlü 
kişi ãu ùÀlièlü èavrat alsa ger kim ikisi birbiriyle àÀyet sevişeler cemíè òalú bu ikisinüñ (2) 
dirligine óasret çekeler oàul ve úız idinmek ve ulular ile girüp çıúmaú ve yimek içmek ve 

                                                 
128 “Kim Allah’a güvenip dayanırsa Allah ona yeter. Allah buyruğunu mutlaka gerçekleştirir. Allah, her şey için belli bir 
ölçü koymuştur.” (Talak: 65/3) 
129 Ey celali büyük olan, ey kemali eşsiz olan, ey vermesi çok olan, en fazl-u keremi daimi olan, ey huyları özellikleri en 
güzel olan, ey yok olmaksızın daimi var olan, ey her durumda kullarını rızıklandıran! Allah en büyüktür. Ey merhametlilerin 
en merhametlisi. 
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òoşlıú (3) sürmek ve cemíè òalúla ùatlu derilmek ve birbirine úademi yaramaú ola ammÀ evde 
taèalluú èavrat alsa eyüdür (4) zírÀ odla ùopraàuñ barışması yaúındur yil ùÀlièlü èavrat alsa gerek 

kim birbiriyle barışmaya zírÀ kim yil ùopraàile (5) barışmaz ve baèøı úavlde üç kÀbin geçüre 
ammÀ ãoñra alduàı èavratdan òayr göre èömr[i] anuñla süre. Ölüm evi (6) úavsdur ùavşan 
yıllarında bu ùÀlièlü kişinüñ dört dürlü ölüm úorúı[sı] geçüre gerek kim iki kez òasta olup (7) 
ölümden úurtıla ol zaòmden veyÀ demür veyÀ nesne çıúarup úan aúmasından ya ayaú aàrısın 
geçüre ve Àòir (8) girü ölümi ùavşan yıllarında boàaz aàrısından veyÀ úan aúmasından olur ve 
ùavşan yılı içinde istiàfÀr (9) idüp ãadaúa vire ya óacc itmek gerek ve eger anlardan geçe on bir 
yıl tamÀm úayd yimeye ölümi ıraú ola (10) baèøı úavlde iki dürlü ölüm úorúusı vardur boyun ya 
boàaz aàrısı ya ãavaşdur ol yıl yılan (11) yılan bigi olsa ol kimesne ãavaşdan ãaúına ve daòi ol 
yıl içinde (12) siniri aàzında ya bedeninde ola ve úalan yılları ãaàlıúla geçüre. Sefer ayı Cedydür 
(13) neheng yıllarında sefer itse her úanúı ùarafa gitse yarar ola her ne dürlü maúãÿdı (14) varsa 
óÀãıl ola ãaàlıàla yine mekÀnına gele velí ıraú yıllarda sefer itse yaramaz ola ve baèøı (15) úavlde 
sefer itmek yaramaya şol yirde kim ùoàmuşdur Àòir girü anda öle ammÀ ölüm daòi o yılda (16) 
RamaøÀn ayında penc-şenbe gecesi ola kÀr u kesb evi doludur yılan yıllarında bekler ve (17) 
ãubaşlar işin işlese yarar ola ululardan fÀ’ide çoú göre ve ãanèata muótÀc (18) olmaya. Ümíz evi 
Óÿtdur it yıllarında ümízi óasret görmek ve mülk-i maúÀm (19) ùutmaú ve bir güden nesne ùaleb 
itmek ve ãatu bÀzÀr itmek bu deñlü nesneler it yılında óÀãıl ola (20) her ne kim ùaleb ide zaómet 

çekmeye. DüşmÀn evi Óameldür úoyun yıllarında bu ùÀlièlü kişinüñ (21) düşmÀnı çoú ola bile 
oùurup ùurduàı kişilerden Ùeñgri teèÀlÀ ãaúlaya ve daòi kimseye rÀzın dimeye kim ziyÀn            
[[T 132 a ] (1) irişmeye  úoyun yılı içinde düşmÀnlardan ãaúına zírÀ ayrıú yıllarda ôafer bulmasa 
ol yılda elbetde bulalar (2) imdi gerek kim nesne itdürüp yÀòÿd yazdurup bile getüre düşmÀn 
şerrinden emín ola güni Àzínedür yimek (3) içmek ve ùon biçmek ata binmek ve sefere gitmek 
daèví itmek yarar ola Àzíne gün bu ùÀlièlü kişinüñ (4) bir ziyÀnı olsa elbetde Ùeñgri fermÀnıyla 
tíz yine iline gire zíre Zühre’nüñ güni ol gündür ammÀ (5) penc-şenbe gün[i] óaõer ide rÀst 
gelmeye ayı ãafer ayı mübÀrek ola mÀl ùaleb itmek ve èamel (6) ùutmaú ve binÀ bıraúmaú ve úul 
òalÀyıú ãatun almaú ve òayır óÀcet dilemek ve eger borcı varsa (7) borcından úurtulmaú ve otaú 
olmaú pes ãafer ayı mübÀrek ola ve daòi yıllarda Meymÿn (8) yılları mübÀrek ola úaçan kim bu 
ùÀlièlü kişinüñ yılduzı ol yıla varsa otuz biş yıla (9) degin yüksele ve büyüse gerekdür ne úadar 
alçaú mertebede olursa gerek kim ol vaúitde (10) ola ki úul alsa ya úullıú itse Meymÿn yılında 
yarar ola yılduzı barışmaduàı kişilerle (11) barışa evvel ne úadar zaómet ve meşaúúat çekdiyse 
anun ol úadar Àòirinde rÀóat ola ve (12) baèøı úavlde rebíèü’l-evvel ayı àÀyet eyü ola ol ayda 
melÀlet görmeye ammÀ àayr ayda sehl (13) ola her iş kim òayrdan ve şerden bu ayda rÀst gele 
bilindiú safÀda ola faãıllarda (14) yaz faãlı àÀyet eyü ola cemíè maraødan emín ola ùonlarda aú 

ùon giyse ãaàlıàla (15) eskide ve pírÿze úaş yüzük ùaúına eyü ola elinden mÀl ve rızú eksük 
olmaya kimesneye elin ãunmaúdan (16) AllÀh teèÀlÀ ãaúlaya ùaèÀmlarda ãovuú ter nesne yiye 
eyü ola bedeninde èillet zaómet úalmaya àÀyet yaraya (17) òavlıncÀn ve zencebíl ve dÀrçínı ve 
habbü’l-fÀr bu dükelisin döke balla maècÿn ide ılúılarda (18) dişi ùavar dutsa mübÀrek ola 
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úademlü ola ve daòi úara renklü dutsa eyü ola eger erkek dutsa (19) yaramıya ve daòi yeñi ay 
görse úızıl nesne veyÀ gök nesne yüzine baúa eyü ola tamÀm ay çıúınca (20) aña mübÀrek ola 

ve ba’øı úavlde yaşıl nesneye baúa ol ay aña mübÀrek ola eger kimse úatında (21) óÀceti olsa 
ãol ùarafında ùura söyleye óÀãıl ola eger dilerseñ kim dostlıú ide ve daòi úızı ve ger [[T 132 b] 
(1) oàlan ve èavrat ve er biliş ü yÀd ola gerek kim ùÀlièin duta eger erkek ùÀliè olsa yaramazdur 
ve eger dişi ola (2) SeraùÀn ve èAúreb ya Óÿt eyüdür eger yılduzın bilmese ãıfatların bile ol 
Àdem ki orta boylu úara yaàız tekebbür (3) fièllü eyüdür ve daòi uzun boylu aú tenlü eyüdür 
eger ãaruşın ola ãöbü yüzlü ola Rÿm aãlı (4) şeríf emín kişi ola bunlaruñ gibilerden òayr gelür 
ammÀ ãaúına bu üç yılduzlu kişilerden kim CevzÀ ve MízÀn (5) ve Delvdür óaõer ide kim şol 
kimse kim úızıl beñüzlü ince baldırlu aú tenlü ya demür işin işleyici kimse ola (6) eyü degüldür 
ve daòi uzun boylu ola buàday eñlü yüzinde bigi ola eyüdür ve daòi úara yaàız ola yüzi (7) 
zaòmlu ya dişi gedik gözi èayblu ola bunlaruñ gibi kişilerden òayr gelmeye ve eger bu ùÀlièlü 
kişi (8) Àdem fièline ya èavratlar fièline ve mekrine uàrasa anuñ ucından òasta olıcaúdur aúlı 
zÀ’il olmaú gözde (9) ve göñülde işi baàlı olsa gerek kim üç gün oruç eyleye üç dürlü biti 
yazduralar ve yunacaàı ãuyı (10) aúar bıñar başından daòi kimse almadın ale’ã-sabÀó ala evvel 
ol biti içine bıraàa anuñla yuna ve birin daòi úara günlük (11) èudí, úımÀrí, cevÀví ve zaèferÀn, 
zerremürd birle kend’özin dütüze ve birin daòi dÀyim bile getüre tÀ kim ol (12) mekrlerden òalÀã 
bula ve çün anasından ùoàdı tÀ Àòir vaúte degin üç yirde ölümden úoròısı (13) vardur bir üç 

yaşında ve bir on altı yaşında ve bir otuz sekiz yaşında bunlardan geçse ümíz vardur ki (14) 
seksen sekiz yıl sekiz ay on sekiz gün èömri ola ve baèøı úavlde biri biş yaşında andan geçse 
(15) yigirmi yaşında andan geçse otuz yaşında ve eger bu dükelinden geçse yitmiş biş yıl ve 
sekiz ay ve on yidi gün (16) èömri ola lÀ yaʿlemü’l- aybe illa’llÀh 130  
 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün]  
Naúl-ı İdrís ol ki itdüm men beyÀn  
Özgesin AllÀh bilür yoúdur gümÀñ  
 
(17) Zíre131 óaúdur èalim ü dÀnÀ vü pes  
Bu úadardur ehl-i èaúl itdügi ders  
 
Böyle dimiş añla İdrís-i resÿl  
(18) Bundan özge irmedi sırra èuúÿl 
 

 Naúl-ı İdrís añla bu ki oldı şeró  
RÀstın idüp itmişem kizbini ùaró 

                                                 
130 Gaybı Allah’tan başka hiç kimse bilmez.  
131 zírÀ kelimesi metinde vezin gereği zíre şeklinde yazılmıştır. 
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(19) Böyle diyüp anda Baùlamyÿs pes  
Oldı ãÀkin vir ãalÀvÀt her nefes  

55.3.4.2. Der-BeyÀn-ı Ámeden-i Tekvín-i Burc-ı (20) æevr Be-DergÀh-ı SüleymÀn 
èAleyhi’s-selÀm  

Óakím úavlince LoúmÀn-ı Óakím anda bu vechile òaber (21) viricek nÀgehÀn tekvín-i 
Burc-ı æevr òalú gözinden nihÀn SüleymÀn èayninde èayÀn gelüp selÀm virüp [[T 133 a] (1) bir 
èaôím tekvín getürdi eyitdi ki YÀ Nebiyya’llÀh tekvín-i æevr budur ki getürdüm diyüp fermÀna 
ùurunca SüleymÀn (2) PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm nazar úılup gördi ki bir èaceb tekvín 
úarşusında ùurur iki başı var æevr başları (3) gibi velí gÀv-pÀ àÀyet èaôím dört eli var ve bir 
elinde zerrín levó ùutar bir elinde bir nÀme-i menåÿr ùutar (4) ve bir elinde úudret odından òilúat 

olmış úılıç ùutar ve bir elinde bir mÿm ùutar şemèdÀn gibi yanar pes (5) SüleymÀn Óaøreti 
tekvíne naôar úılup görince Tekvín daòi SüleymÀn serírine úarşu baş úoyup (6) selÀm virüp 
úarşu ùurunca SüleymÀn PeyàÀmber eyitdi: YÀ tekvín meróabÀ saña kim dirler neye 
müvekkelsin (7) ve aduñ nedür ve bu levóüñ içinde yazılan ùılısmÀtuñ òÀããiyyeti nedür ve bu 
menåÿr içindeki (8) raúam olmış duèÀlaruñ òÀããası cevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh benüm adum 
Berbürde’dür ve benüm óükmümde (9) yidi yüz biñ cinníler vardur æevr burcına tÀbiè öyle 
cinníler ki her birisi nice yüz biñ cinní ulularına (10) óükm ider eger kim benümle anlar olmasa 
şeyÀùín nesli æevr ùÀlièlü ve Zühre yılduzlu ziyÀn u noúãÀn (11) ve òusrÀn[a] irgürürlerdi ammÀ 
ki YÀ Nebiyya’llÀh bu levóümüñ içindeki ùılısmÀt ki vardur bunuñ òavvÀãsı (12) berekÀtında 
cemíè æevr burcına dÀòil cinníler mahkÿmumdur vaútÀ kim bir kimsenüñ ùÀliè[i] æevr yılduzı 
(13) Zühre olsa aña cinníden ziyÀn irse dermÀnı budur ki levóile menåÿr içinde raúam olmışdur 
SüleymÀn (14) PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm eydür YÀ tekvín-i æevr bu õikr itdügüñ duèÀlaruñ 
òavvÀãsın ki beyÀn itdüñ ne vechile èamel úılmak gerekdür ki (15) bu SührÀb ŞÀh oàlı Şedíd’üñ 
maraøına dermÀn ola ki àÀyet maúãÿdumuzdur cinní fièlinden maríødür diyicek (16) Berbürde-
i cinní eydür YÀ Nebiyya’llÀh, anuñ dermÀnı oldur ki bir úara úoyun úurbÀn eyleyeler ki àÀyet 
siyÀh ola (17) beñi olmaya veyÀ siyÀh tavuú veyÀ siyÀh kebÿter fi’l-cümle ekl olınır óayvÀnÀtdan 
eger vuóÿş ve ger (18) ùuyÿr ammÀ àÀyet siyÀh gerekdür úanıyla mÀh-tÀb æevr burcında iken 

sÀèat æevrüñ şerefinde iken (19) bu levóüñ içindeki esmÀ[y]ı yazup dürüp kÀfÿrí mÿm ile 
úaplayup maríô başında getüre (20) ammÀ ki ùahÀretsiz getürmeye ol duèÀ budur diyüp levóinden 
Áãaf bin BeròıyÀ naúl idüp (21) ùÀliè-i mevlÿd kitÀbına raúam itdi dduèÀ-yı èaôím budur                   
[T 133 b] (1) bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-rÀóím huvallÀhullezí lÀ ilahe illÀ huve èÀlimu’l-àaybi ve-
şşehÀdeti huver’r-raómÀni’r-rÀóím (2) huvallÀhullezí lÀ ilahe illÀ huve’l-melikü’l-úuddusu’s-
selÀmu’l-mu’minü’l-muheyminu’l-èazízu’l- cebbÀru’l-mutekebbir subóÀna’llÀhi èammÀ 
yuşrikÿn. (3) huvallÀhu’l-òÀlıúu’l-bÀríyü’l-muãavviru lehü’l ‘esmÀu’l-óüsna yusebbióu lehu 
mÀ físsemavÀti vel’arê ve huvelèazízü’l-(4)óÀkím yÀ óayyu yÀ úayyÿm yÀ õel celÀl ve’l ikrÀm132 

                                                 
132 Haşr sÿresi 22,23,24. ayetler: O, kendisinden başka hiçbir ilah olmayan Allah'tır. Gaybı da, görünen âlemi de bilendir. 
O, Rahmân'dır, Rahîm'dir. (22) O, kendisinden başka hiçbir ilah bulunmayan Allah'tır. O, mülkün gerçek sahibi, kutsal (her 
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çünkim bu duèÀyı Áãaf bin BeròıyÀ ki naúl itdi daòi (5) tekvín-i æevr menåÿrda üç faãl duèÀ ve 
ùılısmÀt gösterdi anı daòi naúl itdi biri budur ki yazup (6) ùutulmadıú yeşil serçe çanaè[g] içine 

úoya ve úıble ùarafına aúarãu ile ùoldura maríø üç gün ol ãudan (7) içine dduèÀ-budur: bismi'ş-
şÀfí bismi’l-kÀfí bismi’llÀhi’l-muèÀfi bismi’llÀhellezí lÀ yeêurru (8) me’a’smihí şeyèun fíl arêi 
velÀ fi’s-semÀi ve hüve’s-semíèul-èalím ve andan ãonra müvekkel æevr eydür yÀ Nebiyya’llÀh 
eger ki (9) ol maríø ãıóóat bulmaú dilerse Úamer æevr burcında iken Zühre-sÀèatde úıbleye 
úarşu ãudan mízÀnile (10) yidi òatme muãóaf aàırı ãu alup dutılmadıú úaba úoyup dört yol 
ortasında ùahÀret ala (11) vuøÿ úılup àusl idüp iki rikèat óÀcet namÀzın úılup bu ùılısmÀtuñ 
birisini ol úab içine (12) bala úoyup ol ãu ile eze ki ol ùılısmÀt budur: ùùılısmÀt 

                                                      

 
(14) yÀ Nebiyya’llÀh àuslden namÀzdan niyÀzdan fÀrià olıcak oturduàı evüñ eşiginden ve 
direginden yonúalar (15) úoparup èud ãandalla ya èanberi èanberle veyÀ misk kÀfÿrla veyÀ 
üzerliú veyÀ alma úabıyla bu ùılısmÀtı bile tütüzüp (16) kendüye buòÿr vire tÀ kim ol marødan 

ãıóóat bula bi’iõni’llÀhi teèÀlÀ èazze ve celle ùùılısmÀt-ı  

(18) èaliyyü’l-

èazím.   
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
Böyle diyüp anda Tekvín ol zamÀn 
Şeh SüleymÀn’a revÀn itdi èayÀn  
(19) Diñle imdi gÿş-ı óÿşí baña ùut  
Şeró ideyin vir ãalÀvÀt şÀdmÀn 

5.3.4.3. Der-BeyÀn-ı èAcÀyib Goften-i Tekvín-i (20) æevr 

Óakím úavlince Tekvín böyle diyicek ol duèÀ ve ùılısmÀtı tÀliè-i mevlÿd kiùÀbına naúl 
idüp Tekvín didigi üzre (21) Şedíd bin SüórÀb’a ol èÀd aãlı Şeh-i èÀlí-cenÀba tímÀr itdiler. 
Bi’iõni’llÀhi teèÀlÀ şifÀ buldı andan SüleymÀn Óaøreti [[T 134 a] (1) eydür: YÀ tekvín-i burc-ı 
æevr èömrinüñ eùvÀlinden ve cióÀnuñ aóvÀlinden òaber vir diñleyelüm diyicek cevÀb virdi ki: 
(2) YÀ Nebiyya’llÀh benüm èömrüm ùavíldür AllÀh subóÀne ve teèÀlÀ æevr burcını òilúat idüp 

vücÿda getürelden ve daòi (3) müvekkel æevri yaradıldan benüm emåÀlüm tekvínleri ol vaút 
òilúat itmişdür ammÀ ki cihÀn sarÀyında (4) bir nişÀn gördüm andan bilirüm ki èömrüm ne úadar 
SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm didi ki tekvín cevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh yitmiş (5) biñ yılda bir 

                                                 
türlü eksiklikten uzak), barış ve esenliğin kaynağı, güvenlik veren, gözetip koruyan, mutlak güç sahibi, düzeltip ıslah eden 
ve dilediğini yaptıran ve büyüklükte eşsiz olan Allah'tır. Allah, onların ortak koştuklarından uzaktır. (23) O, yaratan, yoktan 
var eden, şekil veren Allah'tır. Güzel isimler O'nundur. Göklerdeki ve yerdeki her şey O'nu tesbih eder. O, mutlak güç 
sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir. (24) 
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kerre mükÀşefe arø olur yidi biñ kerre artuú eksük görmişüm ammÀ ki óaúíúat-i óÀl èömrüm 
ne (6) úadardur bilmezem AllÀh bilür.  

  
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Gör ne bí-óad yaşamış Tekvín-i æevrí ÀşkÀr  
Gör ne çoúdan devr idermiş çarò-ı tÀsiè rÿzgÀr 
(7) Şeh SüleymÀn diñleyüben aldı èibret ol zamÀn  
Lík virgil ãad ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya yÀdigÀr 
 

Neår: Óakím úavlince (8) tekvín böyle diyicek SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm eyitdi ki: YÀ 
tekvín bu nice èömr içinde èacÀyibden ne gördüñ beyÀn eyle diñleyelüm diyicek (9) cevÀb virdi 
ki: YÀ Nebiyya’llÀh èÀlem-i èulvíde àarÀyíb çoú gördüm ammÀ ki melÀ’ike arasında bir èaceb-
ter nesne gördüm (10) melÀ’ike içinde birinci úat felek arasında iki melek birinüñ adı HÀrÿt ve 
birinüñ adı MÀrÿt. Ol (11) zamÀn ki AllÀh tebÀreke ve teʿÀlÀ CÀn úavmini òilúat idüp yine cihÀn 
sarÀyından sürüp Ádem-i äafí òilúat úılup (12) melÀ’ikeye buyurunca cemíèsi emr-i Óaúúı 
ãımayup secde úıldılar illÀ ki iblís-i laèín úılmadı laènet oldı dergÀhdan (13) sürüldi ve bir daòi 
HÀrÿt ile MÀrÿt Ádem-i äafí henÿz balçıú yaturken rÿó cismine girmeden cemíè feriştelerle (14) 

iblís-i [laèín] èaleyhi’l-laènetu’llÀh ùanışdı óayvÀnÀt cinsine ben bu úÀlıbı çinedirüm didi anlar 
revÀ görmediler bu fièli (15) terk eylediler illÀ ki HÀrÿt MÀrÿt iblís-i[laèín] èaleyhi’l-laèneye 
muèÀvin oldılar atları getürüp úÀlıb-ı Ádemi çignetmek (16) isteyince köpegi yirine püfkerüp 
melek-i úudsí gelüp püfkerdügin yabÀne atup AllÀh tebÀreke ve teʿÀlÀ kelbi andan òilúat idüp 
(17) atları ürkütdi iblís-i laèín òacíl oldı baèd ez-Àn yine racím-i laèín melÀ’ikeye eyitdi: Ne 
dirsiz Ádem’e secde (18) úılur mısız ki ol òÀk-i esfelden yaradıldı bizüm òilúatimüz nÀr-ı 
èulvídendür didi. MelÀ’ike eyitdi ki emr Óaúúuñdur (19) úıluruz úÀdirdür ki süflí[yi] èulvíden 
efêal úıla ammÀ kim HÀrÿt ile MÀrÿt úılma diyü iàvÀ virdiler (20) ammÀ kendüler bièø-ôarÿre 
secde úıldılar èÀúıbet Ádem-i äafínüñ faôíletin ve kerÀmetin görüp óased idüp (21) eyitdiler ki 
yÀ Rabbi bu Ádeme faôílet ve kerÀmet virdigüñ nefsi yiñüp saña itÀèat itdügi ecildense bize 
daòi nefs vir [[T 134 b] (1) nefs-i emmÀre[y]i zebÿn úılup ùÀèatden riyÀøetden òÀli olmayalum 
diyicek AllÀh teèÀlÀ anlara nefs virdi (2) yiryüzine indiler Merv şehrine úondılar bir ırmaú 
kenÀrına Ádem ãÿretine ùÀèat-i Óaúúa meşàÿl oldılar (3) meger ki ol şehrde bir ZüleyòÀ-ãÿret, 
güneş-ùalèat, úamer-behçet, bir èÀbide bir zÀhide müşfiúa muósine òatun (4) vardı adına Zühre 
dirlerdi àÀyet cemíle olduàı ecilden ırmaàa gelürken görüp èÀşıú oldılar (5) namÀzı terk idüp 
èaúabince gitdiler Zühre bunları civÀn şeklinde görüp ne istersiz deyü ãorup anlar daòi (6) 

nefsleri murÀdın èarô idüp ol èÀbide daòi niúÀb örtünüp evine varup bunları redd idüp (7) yüz 
virmiyecek anlar nÀ-ümíõ olup melek ãÿretinde naôarına gelüp eyitdiler ki bizden ne úaçarsın 
ki biz meleklerüz. (8) Zühre bunları melek-ãÿret görüp göñlünde eyitdi melek òod nefsÀni naôar 
úılmaz varsa bunlar (9) perílerdür imtióÀn ideyin göreyin ekl ü şürb iderler mi, iderse cin 
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neslídür itmezse melÀ’ikedür (10) diyüp bunlara şarÀb teklíf itdi içerseñüz viãÀl diríà itmeyem 
bunlar birbirine baúışup (11) içmek isteyince racím ol yirde óÀøır olup bunlar daòi bencileyin 

merdÿd olsun diyüp ol (12) úadar iàvÀ virdi ki èÀúıbet şarÀb içdiler àÀyet viãÀl ùaleb itdiler. 
Zühre eyitdi. (13) Benüm bir maúãÿdum daòi var gökdeki Zühre’ye èÀşıúum beni felege çıúarup 
Zühre yılduzına gösterüñ anı ziyÀret (14) úılam bunlar úaãd itdi ki Zühre[y]i Zühre’ye 
yetişdüreler úanadlarunuñ ferri úalmadı ki götürüp uçalar (15) racím furãat bulup perí-ãÿret 
melek-hey’et óÀøır olup eyitdi: YÀ Zühre bunlar birinci felek (16) feriştelerinüñ 
muúarreblerindendür viãÀlüñe diríg idersin bunlar èaşúuñla Mecnÿnlardur ãabr u (17) ùÀúatları 
yoúdur tÀ viãÀl bulup èaúılları başa gelmeyince Zühre eyitdi: ÓÀşÀ ki melÀ’ike şürb ide (18) 
yÀòÿd zinÀya úaãd, siz degülsüz illÀ ki nesl-i períden diyüp bunları merdÿd itdi ãuóuf-ı 
İbrÀhím’den (19) oúıyup iblís üzerine urdı nÀ-bedíd oldı andan iblís HÀrÿt MÀrÿt’ı úaàırdı eyitdi 
(20) Diler misiz ki Zühre[y]i Zühre yılduzına iletesiz ve úanadlarınızuñ ferri ola uçasız eyitdiler 
ki biz raøíyüz (21) pes anlara siór taèlím itdi sióirle uçup Zühre úatında óÀøır olup viãÀl ùaleb 
eylediler [[T 135 a ] (1) ve gel seni Zühre yılduzına iletelüm didiler èahd yirine gelsün didiler 
Zühre rıøÀ virmeyüp eyitdi ki: Ben èÀbideyüm (2) zÀhideyüm ãuóuf-ı Ádem ve ãuóuf-ı İbrÀhím 
oúumışum melÀ’ike şürb itdügin işitmedüm siz zinÀya úaãd itdiñüz ben (3) óelÀlden àayri er 
görmedüm yidi yıldur ki gice gündüz ÒÀlıúa èibÀdet iderüm óÀşÀ ki ben size göñüller virem (4) 
ya size uyup ùaşra çıúam. 

Naôm:   
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün] 
äuóf-ı Ádem içre görmedüm melek  
Şürb idüp vaãlum daòi úıla ùaleb 
 
(5) Böyle diyüp girdi Zühre òalvete 
äuóf okur ki nesl-i cinn ola helÀk  
 

YÀ Nebiyya’llÀh Zühre anlaruñ kenÀrından (6) gidüp òalvete varup namÀza ùurdı yüz 
secdeye varup ol úadar ùÀèat úılup ãuóuf-ı İbrÀhím (7) oúıyup úırú gün münÀcÀt itdi ki yÀ Rab 
baña Zühre ziyÀretin müyesser úıl AllÀh tebÀreke ve teʿÀlÀ duèÀsın müstecÀb (8) úılup müvekkel 
Zühre’ye emr itdi. Zühre òatunı üçünci felege çıúarup Zühre yılduzına iletdi ziyÀret úılup (9) 
yine yirine yaturdı tÀ ölünce ol òatun AllÀh teʿÀlÀ’ya èibÀdet itdi ammÀ ki HÀrÿt MÀrÿt òamr 
(10) fièlinden ayulup nefislerine zebÿn olduúlarına úırú yıl tevbe idüp istiàfÀr úıldılar AllÀh 
teèÀlÀ eyitdi ki: Ben (11) ben size dimedüm mi ki siz günÀha mürtekib olursuz imdi dilerseñüz 
úıyÀmete degin èaõÀbda oluñ günÀhuñuz èafv ideyin (12) yine melÀ’ike ãafında oluñ dilerseñüz 

úıyÀmetde ebedí èaõÀb içinde oluñ diyicek bu cióÀn müddeti tízdür deyü (13) bunda èazÀbı 
iòtiyÀr itdiler. AllÀh teèÀlÀ ben úulına emr itdi müvekkel æevr ve müvekkel-i Zühre birle HÀrÿt 
MÀrÿt’ı (14) alup kÿh-ı DemÀvend üzerinde Siccín úuyısı aàzında zencírle ayaàından aãaúodıú 
yÀ SüleymÀn (15) bundan èaceb-ter baña nesne gelmedi ki iki melek nefs-i emmÀre ucından 
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birinci felekden sürülüp Siccín úuyusına (16) girdi ve bir òatun òatunlıàıyla iòlÀs ile AllÀh 
teʿÀlÀ’ya èibÀdet itdügi ecilden süflíden èulvíye çıkup (17) Zühre yılduzın ziyÀret itdi. 

NNaôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün] 
Söz budur ki söylemişüm yÀ Resÿl  
Söz ãaóíó olsa úılur èÀúil úabÿl  
 
(18) Nefse uyduàu[i]çün HÀrÿt ey şÀh  
Áh ider MÀrÿt ile meskende çÀh  
 
Áh elinden işbu nefsüñ ãad hezÀr  
(19) Kim idüpdür ancıları şerm-sÀr 
 
Ádeme gendüm yidüren nefs olur  
Belèama men didüren hem nefs olur  
 
(20) Nefs ucından itdi ÚÀbil daòi úan  
Nefs ucından oldı KenèÀn úan133  

 
Nefs ucından úopdı hem ùÿfÀn-ı Nÿó 
(21) Nefs ucından DÀvÿd itdi zÀr u tÿó 
 
Nefs ucından azdı hem Nemrÿd bil  
Nefs’uyan Firèavn olur merdÿd bil  
 
[T 135 b ] (1) Nefsini bí-gÀn durur merd-i ÓudÀ 
Zíre kim nefs oldı iblíse úuvÀ 
 
Her ne kim insÀn ider ol laèneti  
(2) Nefs-i emmÀreyle bulur furãatı  
 
KÀmil ol ki nefsini úıla zebÿn  
Òoş riyÀøet birle úıla ser-nigÿn  
 
(3) Nefsi öldürmekdür ekber-i cihÀd  
Nefsi ejder olması bu òoş-nihÀd 
 

                                                 
133 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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Virmeyüp nefsüñ murÀdın her zamÀn  
(4) Úıl úanÀèat birle anı nÀtüvÀn  

 
Nefsüñ aèvÀnı durur óırã u óased 
Defèine düriş anuñ eyle cehed  
 
(5) Nefsini mü’min úılan olur melek  
èArş olur cevlengehi nice felek  
 
YÀ SüleymÀn nefsüñi baã ol selím 
(6) TÀ bulasın èÀúıbet úurb-ı Raóím  
 
Böyle diyüp ol melek itdi duèÀ  
Vir alÀvÀt sen be-cÀn-ı Mu afÀ

55.3.4.4.  (7) Der-BeyÀn-ı Semendÿn-ı HezÀr Yek-dest 

ÓükemÀ úavlince æevr burcınuñ tekvíni bir yirde HÀrÿt ve MÀrÿt’uñ (8) úaøiyyesin ve 
daòi Zühre yılduzınuñ óaúíúat-i óÀlin ve HÀrÿt MÀrÿt esmÀu’llÀh taèlím alduàın ve ol (9) ism-i 
aèôam berekÀtıyla varup Zühre yılduzın ziyÀret idüp geldügin tamÀm tafãíl birle şeró idicek (10) 
àÀyet taèaccüb úılup SüleymÀn Óaøreti ùiñledi daòi NÀåin PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm eyitdi: 
YÀ Nebiyya’llÀh nefsini kendüye (11) musaòòar úılan riyÀøet birle gÿş-mÀl viren lÀbüd melek-
ãıfat olup ol Zühre-ãıfat süflíden (12) èulvíye güzer úılup dergÀh-ı Óaúúa úurbiyyet bulup ve 
ammÀ ki HÀrÿt ve MÀrÿtveş nefs muúteøÀsın (13) gözden felekden semeke süflíden èulvíye 

düşüp çÀh-ı cehím içinde miónet çeker. 
 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün] 
(14) KÀmil ol ki nefsini rÀm ide 
Süflíden èulvíy’irüp ÀrÀm ide  
 
èÁúil ol ki kendü nefsin bile pes  
(15) Aña göre Óaúú’a ùÀèat úıla pes  

Neår: NÀåin èaleyhi’s-selÀm böyle diyicek SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm eyitdi: YÀ NÀåin 
Óaú èalímdür ki (16) ben daòi nefs elinden èÀcizüm cihÀn mülkin Óaú teèÀlÀ baña virmişken 
henÿz nefsümüñ óırã gözleri ùoymaz tÀ óattÀ (17) iki kişi baña selÀmile gelse birisi bir dÀne elma 
getürse biri tehí-dest geçüp oùursa ol elma getürene meyl iderüm diyüp (18) cevÀb viricek óÀøır 
olan kümmel-i nefs elinden AllÀh’a taøarruè úılup niyÀz itdiler bizüm úıãsamuz yine SüleymÀn 
Óaøretine geldi (19)ki tekvín-i burc-ı æevr cinníleri getürmege gidicek andan SüleymÀn Óaøreti 
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èaleyhi’s-selÀm baş úaldurup ins ü cin meliklerine (20) dív ü perí serhenglerine biñ bir ümem 
aòyÀrlarına naôar úılup ecnÀs-ı maòlÿúÀt teferrüc iderken (21) Óaú teèÀlÀ’nuñ virdügine şükr 

idüp óÀline virdi. 

55.3.4.5. DÀstÀn-ı Úıããa-i SüleymÀn ve Úaøıyye-i SüleymÀn [T 136 a] (1) bin èAyn Ez-
GüftÀr-ı Semendÿn-ı HezÀr Yek-Dest  

Óakím úavlince Semendÿn-ı HezÀr Yek-dest (2) sedd-i İskender gibi134 oturduàı yirde 
biñ bir elini yaãıú yaylayın yaãmış ve ejderhÀ ser boynunı (3) egmiş saòt melÿl olmış ùurur 
vaútahÀ el-Henc cinníye ekåeri ekåeri nazar úılur. SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm bildi ki (4) cinníler 
ãulùÀnı el-Henc cinníyle ezelden èadÀveti vardur muúarreb Óaøret olduàı ecilden istemedügin 
(5) bildi daòi SüleymÀn Óaøreti Semendÿn-ı HezÀr Yek-destüñ ol şerír mestüñ òÀùırın teselli 

úılmaàçün (6) dönüp el-Henc cinníye eyitdi yÀ cinníler serveri baña nübüvvet òÀtemin naãíb 
iden pÀk-i YezdÀn óaúúıçün (7) ve TevrÀt-ı MÿsÀ ve Zebÿr-ı DÀvÿd óaúúıçün eger ki senüñle 
èahdüm olmasa cemíè cinníler üzerine Semendÿn-ı (8) HezÀr Yek-desti óÀkim úılurdum yÀ el-
Henc her ne úadar serversüñ benüm Semendÿn-ı HezÀr Yek-destime biñ bir ümmetüñ 
pehlüvÀnı (9) píl-i mestüme yitmiş iki milletüñ ãÀóib-úırÀnı èahd-i derüstüme benüm bu 
dostuma ziyÀde èizzet it ve gerçi Óaú èalím u (10)èallÀmdür ki seni dergÀhdan sürüp úamúamaya 
úoyup deñiz dibine ataram ne úadar serversüñ kendüñi andan alçaú ùut (11) diyüp Semendÿn 
òÀùırıçün ziyÀde verhem itdi tÀ ki Semendÿn-ı cinnínüñ òÀùırı àÀyet òoş oldı (12) andan dönüp 
yÀ Semendÿn-ı HezÀr Yek-dest ve ey píl-i ser-mest èahdimüz senüñle şöyledür ki ne úadar cin 
serhengleri (13) baèd ez-Àn tÀbiè olurlarsa senüñ mertebeñ anlardan ziyÀde ola diyüp rièÀyet 
idicek Semendÿn-ı cinní ayaà üzre (14) ùurup biñ elin úaldurup birbirine urup başı üstüne úoyup 
eyitdi ki ey sultÀn-ı ins ü cinní ve ÒÀkÀn-ı (15) tekvín-i sinní.  
 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Luùfuñ öküş himmetüñ baña ziyÀd  
Dest-gír ol bu Semendÿn’a ziyÀd  

 
(16) TÀ úıyÀmet ol cihÀna pÀdişÀh  
Düşmenüñ àam-gín ola dostuñ şÀd  
 
İns ü cin va ş u uyÿr mÀr u mÿr 
(17) Óükmüñe maókÿm ola kevn ü fesÀd  
 
Her òaùardan óaøretüñi óıfz idüp 
Her úaøÀdan ãaúlasun Rabbü’l-èibÀd  

                                                 
134 gibi: gib 
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(18) Dergehinde bu Semendÿn çÀkerüñ  
Bendedür sen óaú nebísin bi’r-reşÀd   

NNeår: 
Óakím úavlince Semendÿn-ı (19) HezÀr Yek-dest böyle diyicek SüleymÀn PeyàÀmber 

èaleyhi’s-selÀm diledi ki el-Henc cinní gibi anuñla daòi kelimÀt ide (20) tÀ ki ins ü cin melikleri 
arasında taèôím olduàını bileler ve daòi ol SüleymÀn bin èAyn úıããası ki (21) bÀúí úalmışdı. 
Semendÿn’a söyledüp diñleye ol èacebden èaceb ve àarÀyíbden àaríb óikmet-amíz sözlerle 
göñlüni [[T 136 b] (1) egleye. Pes SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm yÀ Semendÿn-ı cinní 
luùf idüp SüleymÀn bin èAynu’llÀh zamÀnında (2) gördügüñ nÀdirü’l-vuúÿè sözleri işidelüm ol 
èibretu’llÀh dÀsitÀnı diñleyelüm bizden aúdem gelen (3) SüleymÀnlaruñ aóvÀline muùùalíè olup 
devletümüze àırre olmayalum nefsimüze inãÀf virelüm.  

 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(4) Bizden aúdem çoú SüleymÀn ird’özün  
Çoú nebínüñ õÀtını gördi gözüñ  
 
Anlaruñla seyr idüp teşríú u àarb  
(5) Biñ bir ümmet birle úılduñ ceng u óarb  
 
Di SüleymÀnlar özin n’itdi felek  
Söyle nice òÀtemin yutdı semek  
 
(6)Di SüleymÀn bin èAyn óÀlin daòi  
Söylegil hem ejder aóvÀlin daòi  
 
O áarÀyíb dÀstÀnı eyle şeró 
(7) Lík rÀstın söyle eyle kizb ùaró  
 
Söyle diyüp Şeh SüleymÀn ol zamÀn  
SÀkin oldı vir ãalÀvÀt şÀdmÀn  

5.3.4.6.  (8) Der-BeyÀn-ı SüleymÀn bin èAyn ve HelÀk-Şoden-i EjderhÀ  

Óakím úavlince SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-(9)selÀm böyle diyicek Semendÿn-ı 
cinní baş úaldurup SüleymÀn[a] duèÀ úılup eyitdi ki: Ey emírü’l ins ü (10) cÀn ol zamÀn ki 
melek-i aèôam SüleymÀn Eèazz bin EmlÀ tÀríòinde oúıyup beyÀn ki itdi daòi (11) icÀzet alup 
òizmet-i Óaúú’a gitdi. Pes SüleymÀn bin èAyn bildi ki bu yidi maàÀra aàzından (12) Àteş ãaçulur 
yidi başlu evran aàzından çıúan nefes imiş ve bir daòi ol üzerindeki kÿh-ı aócÀrı (13) iõn-i Óaúla 
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SüleymÀn Eèazz bin EmlÀ zamÀnında bÀd-ı ãarãar maàrib diyÀrından baór-i oúyÀnÿs 
kenÀrından (14) yitmiş yıllıú yoldan Àn-ı vaútda ol ùaàı yiriyle yurduyla tÀş ùopraàıyla üstinde 

biten aàaç(15)larıyla iõn-i RabbÀní birle getürüp anı içinde ejderhÀnuñ üzerine yitişüp úomış 
ejderhÀ şerrinden (16) cihÀnı SüleymÀn Eèazz bin EmlÀ leşkeri emín úılmış ammÀ ki tÀríòinde 
benden ãoñra cihÀn sarÀyına bir SüleymÀn (17) gele èAyn úavmine óükm úıla daòi bu 
ejderhÀnuñ anuñ elinde ola didi kim èAyn úavmi işidicek birbirine egin iken (18) söyleşmege 
başladılar ol kÀmillerdür. AllÀh[ı] iúrÀr idüp ímÀn getürmişlerdür hem melegi (19) gözleriyle 
gördiler sözin taãdíú itdiler zírÀ kim saóó-ı peyÀmin ve tÀríó-i emlÀó-ı kelÀmın müstemiè olup 
(20) işitdiler cehennemde ancılayın ejderhÀ çoà olduàın bildiler èilmleri yitdi bu kÿhistÀn altında 
(21) yatan yidi başlu evrandür deyü her biri iètimÀd itdi velíkin úÀfir mürted cÀhil ehl-i fesÀd 
nÀ-pÀk bí-iètiúÀd [[T 137 a ] (1) olan kimseler eyitdiler ki yÀ SüleymÀn bin [Ayn] ey emír-i şarú 
u àarb mÀlik-i úarneyn iètiúÀd itmezüz ki bu yidi (2) àÀrdan ki Àteş ãaçulur ejderhÀ aàızları ola 
bu òod úaçan ki böyle ola bunuñ gibi taàı bir ejderhÀ (3) getüribile bu nesneye èuúalÀ iètiúÀd 
úılmaya ne nutúıdur ki vÀúıè ùutulam bunuñ gibi ulu ùaà altında bu yılan (4) nice olmaya bu söz 
degüldür ki èaúlımuz úabÿl úıla muúaddem gelenler nice biñ yıl èömr sürenler bunuñ (5) gibi 
ejderhÀ vaãfın işitmediler veyÀ cehennemden yidi başlu evran kim getüribilür veyÀ kim 
çıúarı(6)bilür egerçi kim gerçek söyleyen ferişte rÿóÀniyse ve ùaà altında yatan yidi başlu 
evranise veyÀ bu ùaàı (7) yirinden bÀd úoparup hevÀya getürse ol muúaddem gelen SüleymÀn 

Eèazz bin EmlÀ emriyle buñı getürdiyse imdi (8) sen daòi SüleymÀn-ı èAyní geçersin biñ bir 
ümmete óükm úılup cümle èÀlem fermÀn-berümdür diyüp nübüvvet òÀteminine and (9) içersin 
bÀd-ı ãarãara sen daòi óükm eyle bu ùaàı ejderhÀ üzerinden getürsün bu yidi başlu ejderi biz de 
(10) görelüm cehennemden çıúduàuna iúrÀr idüp òatÀmıza tevbe úılup yüzümizi òÀk-i pÀke 
sürelüm diyüp (11) SüleymÀn’a ùÀèn yüzinden sözinden söylediler daòi birbiriyle müsÀví yirine 
varup àıybete (12) dil uzatdılar..  

 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün] 
Oldı meşàÿl çün münÀfıú àıybete  
İşidüp geldi SüleymÀn èibrete 
 
(13) Diñle imdi úıããa[y]ı Firdevsíden  
Vir ãalÀvÀt ùut úulaú bu óikmete  
 

Neår:Óakím úavlince (14) SüleymÀn bin èAyn münÀfıúlar sözin kim işitdi yüz ÓÀliú’a 

dutup el getürüp ãıdú ile münÀcÀt itdi anı (15) gördi kim birinci úat felegüñ òalífesi gelüp AllÀh 
teèÀlÀ’dan selÀm getürüp eyitdi ki: YÀ SüleymÀn bin èAyn ey melik-i (16) úarneyn AllÀh teèÀlÀ 
celle celÀlehu ol yidi başlu evranuñ helÀkini senüñ elüñde úodı bÀd-ı ãarãara óükm it (17) ol ùaàı 
ejderüñ üstinden getürsün münÀfıúlar görüp òacíl olup yüzleri siyÀh olsun diyüp icÀzet (18) alup 
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yine òizmet-i Óaúúa gitdi andan SüleymÀn bin èAyn secde-i şükr idüp yirinden ùurup 
müvekkel bÀda óükm itdi bÀd-ı ãarãara (19) emr eyle bu ùaàı getürüp yirine iletsün diyicek 

müvekkel bÀd eyitdi: YÀ SüleymÀn bin èAyn ol zamÀnda SüleymÀn-ı Eèazz devrinde (20) iõn-i 
Óaúú ile ben getürtdüm bu ejder bu üzerine ben getürtdüm bÀd-ı ãarãara emr idüp velíkin iõn-
i RabbÀní olmayıcaú cevÀb (21) idemezüz sükÿta varduàuma sebeb şimdiye dek oldı velí şimdi 
söyledügime cihet bu ki YÀ SüleymÀn bin èAyn leşkerüñe [[T 137 b] (1) emr eyle her kişi başlu 
başına birer çuúır úazup maàÀralar düzerdüp yir içine girsünler zírÀ ki bÀd-ı ãarãar ziyÀde (2) 
dutup esse gerek yiryüzin bez gibi yırtup penbe gibi ùaà u ùaşı ditse gerek zírÀ ki şiddetile 
esmeyince bu ùaàı yirinden (3) getürmez ve bir daòi YÀ Nebiyya’llÀh óaõer úıl ki bu ejderhÀlar 
arúasından bu ùaàı ki bÀd-ı ãarãar getüre bu yidi başlu evranı (4) kimse yeñecek degül dem 
çeküp leşkerüñi cümle yudacaúdur diyüp cevÀb viricek SüleymÀn Óaøreti (5) leşkerine emr itdi. 
maàÀralar úazmaàa ve yir altında evler düzetmege meşàÿl oldılar tÀ kim úaydlu úaydın 
gördiler (6) andan SüleymÀn bin èAyn óükemÀ ile vüzerÀ ile èAyn úavminüñ èulemÀsıyla 
meşveret úılup ùanışdılar ki ne ùaríú dutavuz (7) bu ejderhÀyı helÀk idevüz evvel bunuñ helÀkine 
sebeb bulalum andan ãoñra bÀd-ı ãarãara kÿh üzerinden (8) getürdelüm yoòsa leşkerüm helÀk 
idüp deme çeküp yudar diyicek biñ bir ümmetüñ milletinden teftíş itdiler (9) híçbir vechile 
bunuñ helÀkine sebeb bulmadılar baèøı óükemÀ eyitdi leşker òalúına óükm eyle ol úadar aàaç 
(10) getürüp ejderhÀnuñ çevre yanına yıàsunlar úara ùaàlar gibi ve içine Àteş ãalalum ejderhÀyı 

yaúalum baèøı eyitdi. (11) Buna tedbír olsun ne deñlü ùaà úadar odunlar daòi yıàarsuñ yil bu 
ùaàı getürdügi vaútin (12) anı daòi tÀr u mÀr ider ve illÀ ki SüleymÀn taòt üzerinde büyük úayalar 
yükletsüñ depeden aşaàa üzerine (13) úayalar döksün úaya altında úalsa helÀk olsa baèøılar 
eyitdi bu söz daòi abeådür muúaddem gelen (14) SüleymÀn daòi bu tedbíri itmiş bu ejderhÀnuñ 
ölmesine ôafer bulamamış baèøı óükemÀ daòi eyitdi. Deñizden (15) ulu èaôím balıúlar çıúaralum 
ve balıàuñ baèøısını pÀk idüp içine söyünmedik kireç ùolduralum ve demür şişler (16) ãançalum 
tÀ kim yudup àıdÀ úılıncaú kireç cÀnına kÀr eyleyüp baàrın yaúsun getürüp kendüyi yire urıcaú 
(17) ol tíz yaraúlar úarnına batsun kendüyi helÀk itsün baèøı óükemÀ bu ne söz olsun ol (18) 
didigüñ tedbír deve ve ãıàır úadar olan ejderhÀlar óaúúındadur kireç óarÀretine baàrı 
döymeyüp (19) helÀk ola bu òod nice yıllar cehennem odında suóte olmışdur evvelÀ bunuñ 
àıdÀsı óarÀret virür nesnedür (20) ve bu aàzından çıúan Àteşleri görmez misin ki yalıñı felege 
çıúar süñü demüri degül demürci örsüni aàzına (21) atarsañ ãızup eriye ki úomaz defèí yaúar 
nite.  

Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün] 
Ùaà gibi olsa eger mıãrí demür    

[T 138 a ] (1) Áteş aàzından yanup olur kömür 
 
Gökde Mirríò itmeye bunuñla ceng  
Ne òu ÚeyvÀn úıla bunuñla Àheng   
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(2) Kim görüpdür buncılayın ejderhÀ  
Kim ola bunuñ belÀsından rehÀ  

 
Bir úaøÀdur işbu ejder bí-gümÀñ  
(3) Óaú úaøÀsın ãava buluruz emÀn  
 
Böyle diyüp her müdebbir ol zamÀn  
èAcze virdi dil períşÀn pes hemÀñ   

 

 (4)  Neår: Óakím úavlince èAyn úavminüñ müdebbirleri èacze varıcaú SüleymÀn bin 
èAyn biñ bir ümmetüñ serhengleriyle (5) meşveret itdi. èAcze varup biz anuñ cengine ùÀúat 
getürmezüz didiler. èİfrítler serhengleri gürz-i girÀn (6) êarb u óarb aña úÀr itmez ve getürüp 
deryÀya atmaú istersen deme çeker bizi yudar diyüp èacze virdiler (7) bÀúí ümmete òod ne 
iètibÀr SüleymÀn bin èAyn berde baórda olan biñ bir ümmetüñ serhengleriyle ùanışdı (8) cemíèsi 
èaczlerin iúrÀr itdiler ammÀ bir ümmet ki nemle cinsidür yaèní ki úarıncalar ùÀèifesi tekvín-i (9) 
Neml-i Kebír ùanışmadı niçün yaèní anı òordur deyü begenmedi SüleymÀn èacze varıcaú biñ 
bir ümmet (10) gelüp SüleymÀn ile danışup gidicek mÿrçeler ulusı Neml-i Kebír işitdi kendüye 
teklíf olmaduàına (11) incindi SüleymÀn bin èAyn naôarına geldi dilince selÀm virüp èizzet úıldı 

SüleymÀn bin èAyn emr itdi (12) mercÀndan bir óoúúa getürdiler Neml-i Kebír üzerine çıkup 
SüleymÀn naôarına úarşu ayaà üzerine ùurdı. (13) SüleymÀn anuñla óÀl dilince söyleşdi daòi 
úahúahÀ ile güldi óükemÀ su’Àl itdi ki yÀ SüleymÀn-ı zamÀn (14) óÀl dilince Neml-i Kebírle 
söyleşdiñüz òod farú idemezüz ammÀ ki úahúahÀ ile güldünüz sebeb ne cevÀb virdi ki: (15) YÀ 
èAyn úavminüñ óükemÀsı ey zamÀn òalúınuñ fuøalÀsı tebessüm itdügüme sebeb bu ki Neml-
i Kebír óÀl dilince baña (16) eyitdi ki: YÀ SüleymÀn bin èAyn ey melik-i úarneyn işitdüm ki biñ 
bir ümmetüñ meliklerin ve serhenglerin tekvínlerin (17) cemè idüp bu ùaà altında yatan yidi 
başlu evranı helÀk itmesine anlardan yardım istemişsin cemíè(18) èaczlerin iúrÀr itmişler yÀ 
niçün men øaèífe òaber itmedüñ ki biñ bir ümmetüñ ben daòi birinci ümmetüñ (19) serhengiyüm 
èÀlemde benüm leşkerüm çoú leşker yoúdur òuãÿãÀ ki altı yüz bir dürlüsi deñizlerdedür ammÀ 
ki (20) dört yüz dürlü ümmet ùaàda ve ùaşda úuruda ve yaşdur şol èaded ki úurudadur yiryüzinde 
(21) ola aña benüm leşkerüm àÀlibdür benüm leşkerüm úoròusından ùaşda peleng rÀóat olup 
yatmaz ve yaşda [[T 138 b] (1) ve yaşda arslan balçıúsızlarda vaùan ùutmaz úarınca aşup enügin 
yimesün deyü eger ki SüleymÀn bin èAyn (2) yidi gün baña muhlet vir serírüñde olan 
úarıncadan àayrı bu HeyhÀt ãaórÀsında olan yir içindeki (3) úarıncalaruñ bir günlük menzilde 
olan úarıncaları úanatlu úarıncalara getürdeyin cemè ideyin yidi güne dek (4) cemè idüp vaútí 

kim bÀd-ı ãarãar esüp sözi ãavı kesüp fevt idip bu ùaàı ki evran üstinden (5) getüre emr-i SübóÀni 
ve óükm-i SüleymÀn ile yirine yitüre ben daòi leşkerüme óükm idem bÀd-ı ãarãar şiddeti 
kesildiginden (6) ãoñra ejderhÀ egreyüp yidi başın úaldurup yükden úurtılduàına feraó olup 
leşkerüñe òamle itdügi dem (7) úarınca leşkerine buyuram ol èÀãíyi yiyüp dükedeler dünyÀya 
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gelmedüge döndüreler didigine gülerüm ki úarıncanuñ (8) ne miúdÀrı ola kim buncılayın 
èadÿyu helÀk ideler.  

  
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün] 
Çün SüleymÀn böyle didi ol zamÀn  
(9) Diñle óikmet assı nedür pes hemÀn  
 
Didiler ki yÀ emír-i pür-hüner  
Neml-i Tekvín sözi durur saóó òaber 
 
(10) Her øaèífe dime kimdür baúma òor  
Kim yaúar şehri tamÀmet geçme úor 
 
Zerreden kemter durur gerçi ivez  
(11) Lík fíli úorúıdur itse avÀz  
 
Elsiz ayaúsız durur efèí ki var  

Píli sıúsa öldürür defèí ki var  
 
(12) Esse ãarãar úoparur ùaàdan ùaşı  
Yirdek’otuñ derdi yoú egmez başı  
 
Bu úarıncadan ùalar ãuya neheng  
(13) Bu nemileden úaçar ùaşa peleng135  
 
èAskeridür bunlaruñ àÀyet keåír  
Bunları n’ejder duyar ne bebr ü şír  
 
(14) Her ne dirse rÀst dir Neml-i Kebír  
Ùut sözin[i] èizzet idüp yÀ emír  

 
Ger helÀk olmaú dilerseñ ejdehÀ 
(15) Kim şerinden leşkerüñ bula rehÀ  

 
Ùut sözin Neml-i Kebírüñ bu zamÀn  
TÀ bulasın derde dermÀn bí-gümÀn  

                                                 
135 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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(16) Böyle diyüp oldı sÀkin her hakím  
Vir ãalÀvÀt diñle úıããasın delim 

 
NNeår: Óakím úavlince (17) óükemÀ böyle diyicek SüleymÀn bin èAyn Neml-i Kebír’e 

èizzet idüp leşkerüñ cemè it deyü (18) óükm itdi. Neml-i Kebír serír-i SüleymÀní’de olan 
leşkerin cemè idüp yanına (19) dirdi ve úanadlu úarıncalara óükm itdi úanadlu úanadın açup 
uçdılar HeyhÀt (20) ãaórÀsınuñ her cÀnibine geçdiler yir üzerinde úonup yir yarıúlarına girdiler 
úarınca cinsin bulup (21) òaber virdiler az gün içinde henÿz yidi gün olmadan ol úadar úarınca 
leşkeri cemè oldı ki  [[T 139 a] (1) úarıncadan görünmez oldı úarardı zift baórine döndi andan 
yidinci gün Neml-i Kebír SüleymÀn (2) Óaøretine gelüp eyitdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh leşkerüm 
cemè itdüm bÀd-ı ãarãara buyur hemÀn ùaàı getürsünler emr-i Óaú (3) mÿcibince yirine 
yitürsünlar andan úudretu’llÀhı gör diyicek SüleymÀn bin èAyn daòi bÀd-ı ãarãara emr itdi ki 
úÿhı (4) evran üzerinden ayırup yirine yitüre ve daòi biñ bir ümmetüñ úavmine emr itdi ki 
úavmiñüz aluñ yir içindeki (5) düzetdügüñüz maúÀmlar[a] girüñ zinhÀr ùaşrada bulınmañ bÀd-ı 
ãarãarı helÀk itmeye diyüp tenbíh itdiler uçup (6) ùaà úullelerine çıúup ùaşlar arasında siñdiler 
ve çerende ùÀ’ífesi yir altına girdiler. SüleymÀn bin èAyn (7) daòi kendünüñ òÀãlarıyla taòt 
üzerine binüp bÀd-ı şimÀle taòtın getürdüp birinci úat göge (8) yaúın çıúarup kürre-i nesím 
altından bulutlar arasından yire naôar úılup ejdehÀyı görüp teferrüce (9) ùurdılar bÀd-ı ãarãar ol 

ùaàı ne vechile götürür ejderhÀ üzerinden ve úarınca leşkeri (10) daòi inlerinden çıúup ejderhÀya 
üşüp maòlÿúÀt üzerinden şerrin götüreler.  

 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün] 
(11) Ancılayın ejdehÀ-yı bí-úuãÿr 
Yidi etin úomadı úatèÀ mÿr 
 
Aña daòi úalmadı Àòir cihÀn  
(12) MÀr iken mÿra virür cÀnın revÀn  
 
Bebr u tennín ola yÀòÿd ejdehÀ  
Bu ecelden bulmadı kimse rehÀ  
 
(13) Ne SüleymÀnlar gelüpdür èÀleme 
Ne Sikenderler irişdi bu deme  

Nice Úayãer dÀr idüpdür dÀr-ı çarò  
(14) Nice Behmen yutdı ejder mÀr-ı çarò 
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Nice KisrÀ taòtını çÀk eyledi  
Nice ÓÀtem vücÿdunı òÀk eyledi  

 
(15) Nice èAnter yüregin ùoldurdı úan  
Nice Rüstem cismini eyledi fÀn  
 
Döndügünce çarò-ı gerdíş ÀfitÀb  
(16) Her gelen cismi úılur ãoñra türÀb  
 
Böyle durur èÀdeti devr-i sipihr 
Kimseye itmedi úatèÀ bu mihr 
 
(17) èÁlemüñ degmez óayÀtı mevtine  
Dilberinüñ furãatı da fevtine  
 
áırre olmayup cihÀnuñ mihrine  
(18) Ùutma şehdin uàrayuban zehrine 
 

Dünyenüñ sevgüsini dilden gider  
Süflíden èulvíye id’gör sen güõer  
 
(19) Böyle diyüp ol Semendÿn anda pes  
SÀkin oldı şÀh öginde òoş nefes  
 
Şeh SüleymÀn gÿş idüben ol zamÀn 
(20) İtdi taósín sözlerine key cihÀn  
 
Diñle imdi úıããa nedür pür-hüner  
Lík virgil òoş ãalÀvÀt mÀ-óaøar  

55.3.4.7.  (21) Ender äıfat-ı ÙÀliè-i æevr Be- Úavlí Ídrís èAleyhi’s-selÀm 

Óakím úavlince [[T 139 b] (1) ez-Àn cÀnib SührÀb ŞÀh òatunı, el-YesÀmíè òatun oàlı 
Şedíd’üñ maraødan òalÀã olduàın bilüp (2) diledi ki kendü ùÀlièin daòi göre pes LoúmÀn-ı 
Óakím Óaøretine çoúlıú mÀl gönderdi ve øiyÀfet úaydın (3) görüp odasına daèvet eyledi èizzet 
idüp eyitdi ki: YÀ Óakím èÀlí óaøretüñden isterüm ki ùÀlièüm dutasın (4) ve aókÀmı nedür beyÀn 
idesin diyicek LoúmÀn-ı Óakím daòi ùÀliè-i mevlÿdı ele alup ãulb naôar ùÀlièin (5) bilüp eyitdi 
ki: YÀ el-YesÀmíè Òatun senüñ ùalièüñ İdrís úavli üzre æevr burcıdur yılduzuñ (6) Zühre 
yılduzıdur günlerde güni Àzínedür ve bu yılduz dişidür zírÀ ki Zühre dişiye taèallÿúdur (7) dişi 
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ùÀlièlüler úatında èazíz muóteremsin ammÀ erkek ùÀlièlüler úatında er kişiler arasında sitÀruñ 
alçaúdur (8) erkek ùÀlièlüye gerek er gerek èavrat her ne deñlü iylik itseñ ùuz etmek yidürseñ ve 

òayırlu işleseñ (9) erkek ùÀlièlü bilmeye anlardan saña vefÀ gelmeye bel ki erdükçe itmedügüñ 
işleri itdi diyeler ve senüñ (10) óaúúında dÀyim yaramaz söz söyleyeler zírÀ kim erkek ùÀliè[lü] 
kişi ile barışmaz ve ardınca àıybeti çoú söyleyeler (11) nitekim öküz dÀyim işlemekdedür ve illÀ 
ãoñra boàazlarlar etin yirler pes bu ùÀlièlü òatun daòi (12) bu miåÀldedür ve dükeli òalúuñ yükün 
ve töhmetin çekicidür líkin AllÀh tebÀreke ve teèÀlÀ bu ùÀlièlü (13) òatunı cemíè òalú içinde 
ãaúlayıcıdur híç úayd yimeye ve ammÀ eger bu ùÀlièlü òatun kişi (14) dişi ùÀlièlüye gerek er 
gerek èavrat olsun àÀyet yarar ùuz etmek yimek ya òizmet eylemek (15) zírÀ kim æevr dişi ve 
àarbídür ùopraàa taèalluú dutar Zühre’nüñ evi è UtÀrid’üñ vebÀlidür giceye (16) taèalluú dutar 
eger ùulÿè iderse maàribdür úızıldur evi küçük olur ve her úanúı (17) òatunuñ ùaliè æevr olsa 
èalÀmeti uzun boylu orta yaããı yaàrınlu ve küçük yüzlü úara yaàız (18) ya buàday eñlü úızıl 
beñizlü açuú úaşlu ve küçük yüzlü ve şírín sözlü ve Àdemílere (19) sÀz-kÀr ola ya yüzinde ya 
gögsünde ya gövdesinde nişÀnı ola ol nişÀn óacca varmaú (20) èalÀmeti ola yÀòÿd elinden bir 
òayr gele AllÀh tebÀreke ve teèÀlÀ óacc åevÀbın vire ve ammÀ elinde nesne (21) dutmaz ola ve 
ol kim elinde var telef idici ola ve nesnenüñ úıymetin bilmez ola yimek içmek uyunmaú            
[[T 140 a] (1) oturmaú ùurmaú ve saz dinlemek sever ola ve rÿzgÀrın şÀdlıàıla sevinmekligle 
geçüre ve daòi (2) degme kişinüñ eylügin ve yaramazlıàın bilmez ola zírÀ bu ùÀlièlü òatun dişi 

ùÀlièlü òatunlara ve (3) òÀdimlere çalçılar èavratlarına delÀlet ider ve dellÀllar èavratlarına 
delÀlet ider ve (4) ãanèat ehlinde başmÀúçılar ve serrÀçlar ve igne işin işler kişiler bu ùÀlièlü 
òatuna mensÿbdur (5) ve eger bunlaruñ gibiyle ùuz etmek yise ya dostluú eylese ya úulluú bu 
ùÀlièlü òatuna yarar ola ammÀ (6) erkek ùÀlièlü begler èavratından ve cÀsÿslar èavratından nÀ’ib 
u úaããÀb ve úan (7) döküci kişiler èavratlarından ve köy ehli ekinciler èavratlarından ãanèat işin 
işlemekde od (8) işin işler kişiler èavratlarından ve bunlara tÀbiè ve taèalluú olan erkek ùÀlièlü 
kişiler èavrat(9)larından bu ùÀlièlü òatun ãaúına kim fièl u mekr u ziyÀn irişmeye ve eger dilese 
bunlaruñ gibi kişilerle (10) dostlıú eyleye nesne itmekle ve nesne yazdurmaúla ola ve illÀ eger 
nesne itdürmeseler aãlÀ yaramaya (11) óaõer úılmaú gerekdür ve daòi bu ùÀlièlü òatun oddan ya 
od yanduàı yirlerden (12) ve ocaú yirlerinden ve külòÀn ya fırun gibi veyÀ óammÀm gibi ve 
yıúılmış vírÀne gibi yirlerden (13) ve úoyun ãÿretlü cÀnavarlar gibi ãaúına kim bu ùÀliè[lü] 
òatunuñ cinnísi ve perí anlaruñ (14) gibi yirlerde olur ve ol cÀnavarlar bulınur ve görinür ola pes 
gerek kim (15) anlaruñ gibi yirlerde ãu dökmeye ve murdÀr nesne yimeye ve yaramaz iş 
işlemeye ve yatup (16) uyumaya ve úoyun ãÿretlü cÀnavarları görse úomaya varmaya kim 
úorúulı düşler (17) görmek ve düşinde beliñlemek ve aàır baãmaú ve düşinde ãayıúlamaú ve tíz 
tíz düşi azmaú unutsaàı (18) ve delü gibi olmaú ve uzaú òasta olmaú ve gövdesi ditremek ve 

beñizinüñ rengi gitmek düşdügi (19) yirde bilmezken ãu dökmek ve ùaèÀmı yiyüp ãuyı çoú içmek 
oàlı (20) ve úızı ve olmayacaú ve olanı ùurmamaú ve ùuranı ãayrucaàı olmaú ve gövdesi aàır 
gice (21) ve gündüz uyúu uyumamaú ve gözlerine dürlü dürlü òayÀl görünmek ve dili dutılmaú 
[T 140 b] (1) aàız göz egilmek ve ol ayaú dutmamaú bu deñlü cinníler ve períler fièlinden olur 
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pes gerek kim (2) anlaruñ gibi yirlerinden bu ùÀlièlü kimesne óaõer ide ve arı temiz duta kim 
anlarÿn gibi òasta(3)lıúlardan emín ola eger bu ùÀlièlü òatuna ol fièllerden bir fièl olsa bir 

beñesiz úara úoyun (4) úurbÀn ideler ve úanı birle biş biti yazalar birin óammÀm òazíne veyÀ 
aúarãuya bıraàalar ve birin (5) ocaú yanında gömeler ve birin occaàında gömeler ve birin daòi 
hem içe ve hem yuña ve birin (6) daòi dÀyim kendüde bile getüre ve gövdesinde biş yirde bal 
mÿmın yaúa iki bÀzÿsında ve iki (7) dizinde ve ol úoyunuñ öykeni birle èazímet ide tÀ anlaruñ 
gibi óastalıúlarından şifÀ (8) bula ve eger oàlı ve úızdan ötürü ümm’ü-sübyÀn136 duèÀsını 
yazdurup óÀmile olmadın (9) başında veyÀ boynında getürse óÀmile olup oàlancıú dünyÀya 
geldügi vakù ol oàlancıú (10) boynına daúa cinníden ve períden ve dükeli óastalıúlardan ıraú ve 
emín ola ve daòi bu ùÀlièlü (11) òatun óammÀma varduàı vaútın ayrıú kişinüñ ùaraàıyla başın 
ùaramaya ve illÀ kendü ùaraàıyla (12) ùaraya başından çıúan úılı ãaúlaya dökme yire bıraúmaya 
kim períler ayaàına ùoluşup kendüye ziyÀn (13) irişmeye ve ammÀ yüz göz döküci ola gerek kim 
boyunca bir bit yazdura dÀyim bile getüre belÀlardan (14) emín ola ve eger bu ùÀli[lü] òatun úırú 
günde bir ya ayuñ ilk aõíne gün óammÀma varsa (15) ot bitiyle yuna kim dilden ve gözden ve 
cinnílerden emín ola ve çoú dürlü nesnelerden (16) úurtıla ve daòi bu ùÀlièlü òatun üç yıl iki ay 
içinde yılduzı alçaú ola (17) şöyle kim aòşÀm görinür yatsu olmadın gerü batar bu ùÀlièlü òatun 
üç yıl iki ay içinde (18) fikrden ve òavsÀdan ve teşvíşden ve melÿllükden ve işi güci 
baàlanmaúdan ve göñli (19) aàlamasından úurtılmaz ola her ne deñlü gülse oynasa líkin göñül 

aàlaması gitmez ola (20) zírÀ kim yılduzı nuóÿsetdedür bu ùÀliè[lü] òatun ol vaútlarda her (21) 
kimüñle ùuz etmek yise ve dostlıú eylese ardınca anı düşmÀn gibi gözler [[T 141 a] (1) olalar ve 
òalúuñ gözinden ve göñlinden biraz ùaşra ola illÀ ãoñra bu ùÀlièlü òatun(2)dan utanalar zírÀ 
yılduzı yükselse ve büyüse gerekdür ve illÀ bu ùÀlièlü òatun (3) rÀzını kime gerekse söylemeye 
her ne deñlü erkek ùÀliè[lü] kişilerle gerek er gerek èavrat bu ùÀliè[lü] (4) òatunı göñülden 
sevmez olalar ve ardınca yaramaz ãanuları eksük olmaya pes gerek ki (5) anlaruñ gibi kişilerden 
ötürü dil bÀàın getüre tÀ kim anlaruñ gibi kişilerüñ dilinden (6) ve gözinden emín ola elbette 
taèvízsiz olmaya kim ziyÀn irişmeye ve daòi bu ùÀlièlü òatun (7) gerek kim bir erkek kişiyle ya 
bir erkek yılduzlu èavratile dostlıú eylese gerekdür (8) varduàı yirde bir söz gibi ya àavàÀ gibi 
nesne görinür ol kişiden bu ùÀlièlü òatuna (9) fièl ü mekr irişse gerekdür dirligi rÀóatlıgı gitse 
gerekdür ve eger (10) eri olsa dirligi anca yarar olmaya gÀh àavàÀ gÀh ãavaş ider ola tÀ şuña 
degin (11) kend’özine bu ùÀlièlü òatun nesne itdüre ya bit yazdura ol fièlden mekrden (12) úurtıla 
ve daòi dirligi ve düzenligi eyü ola öt kendüyle bir èavrat veyÀ bir yÀd oàlan (13) olur ola ve 
daòi bu ùÀlièlü òatunuñ dirligi evi æevrdür eger Meymÿn yıllarında (14) ùoàmış ola uzaú dirlik 
bula şöyle kim oàlınuñ oàlanlaruñ göre ammÀ birúaç (15) dürlü işler ve úuru àavàÀlar úonışıla 
ùuz etmek yedügi dostıyla başından çoú (16) geçüre ve illÀ ãoñra yine dost ola iki dürlü adaú 

adamış üç gün ya yigirmi beş gün (17) oruc borcı ola eger AllÀh yolında bir adaú virse üç gün 

                                                 
136 üümm’ü-sübyÀn: Anadolu'nun çeşitli yerlerinde ''al karısı'' olarak da bilinen dişi bir şeytanın adıdır. Ümmü Sübyan duası, 
hem lohusalık kadınları hem de bebekleri korumak için okunan, tesirli bir duadır. 
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ùutsa her ne (18) dürlü óÀceti varsa AllÀh teèÀlÀ’dan devÀ ola mÀl evidür úuş yıllarında mÀlı (19) 
zaómetile óÀsıl ide úarındaşları evi SerÀùÀndur it yıllarında úarındaş(20)ları çoú fÀ’ide göre ve 

eger úarındaşları olmasa ayrıú yıllarda yÀd kişiden (21) fÀ’ide göre atası ve anası evi ve mülk u 
maúÀm eseddür ùoñuz yıllarında ol kim atasından ve [[T 141 b] (1) anasından úalan beúÀ olmaya 
ve kendüyiyle kimse ùurduàın istemez ola ùoñuz yılı mülk u maúÀm ùutsa (2) şol yirde kim evi 
maàribden yaña olsa vaútinde bay ya münèim òayırlu beg ya bazergÀn (3) kişi evi olsa ve daòi 
yöresinde bÀà bÀàçe ve aàaç işin işler kişi olsa ol (4) evde úuş ya ùoàan ya boynu òaltalu cÀnavar 
besleseler yarar ola oàıl úız evi sünbüledür (5) sıçan yıllarında oàlı ve úızı olsa rÿzlu ola ve hem 
oàlı ve úızı artuú ola ve eger (6) úızı olmasa ve evlendürmese cinníler ve èavrat mekrinden olur 
ola ammÀ kim oàlan ùoàup (7) düşdigi yirden bir avuç ùopraú ve meşhedlerden bir avuç ùoprak 
almış ola ve birbirine úatmış (8) ola ve nesne iletmiş olalar çig bardaú ve çig çölmek içine 
úoyalar ve aàzın (9) berkideler bu ùÀlièlü òatunuñ eşigi altında gömeler ya varalar meşhedinde 
gömmiş ola (10) ol sebebden oàlan òastalıàı daòi ola ve eger bir buàday eñlü uzun (11) boylu 
èavratdan ya èavrat yılduzlu erden sebeb ola ve sehl nesne ile dermÀn (12) ola kim oàıl ve úız 
òÀãıl ola òastalıàı evi mízÀndur öküz yıllarında òasta olsa (13) úarın aàrısı ve yan aàrısı ve ãancu 
gibi ola ve eger ayrıú yıllarda òastalansa úılınç göz aàrısı çoú (14) vÀúıè ola ãovuúdan óÀãıl ola 
taèÀmlarda ıssı nesne yise yarar ola úaranfil ve mezdeki ve zencebíl (15) ve òurmÀ ve óabbu’l-
fÀr  ve òavlıncÀn döküp balile maècÿn ideler yiye ya süd ile úaynadalar avuç içiyle (16) yiye ya 

içe cemíè òastalıúdan şifÀ bula kÀbin evi aúrebdür úaplan yıllarında ere varsa dört kÀbin (17) 
geçüre ammÀ bir er ile aralarında ãavaş düşe hem ùalÀú ve hem kÀbin ola ve bu ùÀlièlü òatun er 
alsa ger göñlüm (18) ãuya taèalluú ùutar ola zírÀ kendüsi ùopraàa taèalluúdur yavaş olur ùabíèatı 
úuru ve ãovuú olur (19) ãuya taèalluú olan erüñ nefsi alçaú olur ve söze uyucı olur ve ùabíèatı 
ıssı ve yaş olur ùopraàile (20) ãu àÀyet barışur daòi muètedil olur eger ùopraú ùÀlièlü òatun ãu 
ùÀlièlü er evlense alışalar (21) birbirinüñ sözinden çıúmayalar birbirinüñ göñüllerin gözleyeler 
ve dirlikleri ùatlu gökçek ola şöyle kim bunlaruñ [[T 142 a] (1) imtizÀcına òalÀyıú óasret çekeler 
ev barú oàıl úız úul úaravaş düzen úoşan óÀãıl úılalar (2) ululara girüp çıúmaú yimek içmek 
òoşlıú sürmek úonşılarla ve cemíè òalúla eyü dirlik ve birbirine úadími (3) eyü olmaú oàıl 
everüp úız çıúarmaú ve ulu dirlikler eylemek bu ùÀlièlü òatunı ãu ùÀlièlü er alsa (4) bu dükeline 
irer ve eger ùopraú ùÀlièlü òatunı od ùÀlièlü er alsa gerek kim aralarında gÀh ãavaşmak gÀh (5) 
barışmaú ola zírÀ kim oda taèalluú olan erüñ ne úadar kendü tiz olsa ùopraàa taèalluú olan 
kişiyle (6) barışması ÀsÀndur ve eger bu ùÀlièlü òatunı yil ùÀlièlü er alsa gerek kim birbiriyle 
barışmayalar (7) aralarında dÀyim àavàÀ eksük olmaya zírÀ kim ùopraàile ile yil birbiriyle àÀyet 
düşmÀn olur (8) hergiz birbiriyle barışmaz her ne deñlü èilÀç itseler nesne yazdurmaú gibi ve 
nesne itdürmek (9) gibi híç bunlaruñ arasında yaramaya illÀ ãavaşları tÀ ölince gitmeye daòi 

beter artuú (10) ola meger kim birisi öle ya birbirinden irtelene andan emín olalar ölümi evi (11) 
úavsdur ùavşan yıllarında bu ùÀlièlü òatunuñ dört dürlü ölüm úoròusı geçürüp (12) ölümden 
úurtıla gerekdür kim iki kez úatı òasta olup ölümden (13) úurtıla ve bir kez ya od veyÀ demür 
zaòmından ya nesne çıúarup úan aúmasından ayaú aàrısın geçürüp (14) ölümden úurtılsa 
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gerekdür ve yine ölümi ùavşan yılı içinde boàaz aàrısından ya úan aúmasından (15) olur gerek 
bu yıllarda günÀh işlemeye ve ãadakÀ virüp namÀz u tÀèat ve tevbe vü istiàfÀr içinde olsa (16) 

eger bu yıllardan geçse on bir yıla dek híç úayd yimeye ki ıraú ve uzaú olsa gerekdür (17) sefer 
evi Cedy niheng yıllarında eger seferde kimesnesi varsa her úanúı tarafa gitdiyse gele (18) ne 
dürlü maúãÿdı varsa óÀãıl ola ve çoú dürlü aããılar ve fÀ’ideler (19) ve mÀllar ve nièmetler eline 
girüp vaùanına gele eger ıraú yollarda sefere gitse gün ùoàısından (20) yaña varmış olsa ol resme 
yarar ola ve eger ıraú gitmiş olsa artuú zaómet çeküp (21) az ve sehl nesneyle gelür ola iş güç 
ve begler evi Delvdür yılan yıllarında evlü òatun [[T 142 b] (1) işlese işin varış geliş itse yarar 
ola ve illÀ begler işin işlemek yaramaz ola eger ayrıú yıllarda pÀdişÀh (2) işin işleye yarar ola 
ümíõ evi Óÿtdur at yıllarında bu ùÀlièlü òatunuñ ümíõi óasret (3) görmek ve mülk ü maúÀm 
ùutmaú mÀl rızú cemè itmek ya bir güden nesne ùaleb itmek ola bu dükeline at (4) yıllarında ide 
yarar düşmen evi Óameldür úoyun yıllarında bu òatunuñ düşmenleri çoú ola (5) ammÀ oturup 
ùurduàı kişilerden ola líkin AllÀh tebÀreke ve teèÀlÀ ãaúlaya úoyun yıllarında kimseyle 
çekişmekden (6) ve yararmaz işler işlemekden ve günÀhdan ve ãavaşdan àÀyet ãaúınmaú gerek 
zírÀ kim buña düşmÀn olan kişiler (7) ayrıú vaút ôafer bulmasalar úoyun yıllarında bulalar bir 
şer èamel ve bir òayrsız nesne irtikÀb (8) itdürseler gerek pes bu ùÀlièlü òatun ol düşmÀnlardan 
ötürü nesne itdürüp götürmek (9) gerekdür tÀ ki düşmÀn mekrinden emín ola ve daòi ùonlarda 
úızıl ùon giyse (10) ve laèl-i èaúíú úaşlu yüzük götürse yarar ola günlerde aõíne gün ùon giymek 

ve çimmek (11) ve óammÀma girmek ve yimek içmek gülüp oynamaú ata binmek ve dostına 
varmaú ve düşmÀnına varmaú ve (12) daèvÀ itmek ve begler yanına varmaú ya nesne uàrılatmaú 
ya yavı úılmaú ya elinden güç ile (13) aldurmaú bu ùÀlièlü òatuna yarar ola zírÀ kim aõíne gün[i] 
bu ùÀlièlü òatunuñ bir ziyÀnı (14) olsa elbette AllÀh teèÀlÀ fermÀnı birle tízcek girü eline gire ve 
eger ol ziyÀn olmış nesne eline (15) girmezse AllÀh subóÀne ve teèÀlÀ yüz ol úadar nesne vire 
kim ol nesne[y]i híç anmaz ola (16) ammÀ se-şenbe óaõer ide ãaúına kim nesne uàrılatmaúdan 
ve yÀvı úılmaúdan ve kendüden güç ile (17) aldurmaúdan daèvÀ idüp úÀêílar ve begler öñine 
varmaúdan ve úul òalÀyıú úaçırmaúdan (18) savaşmaúdan ve günÀh işlemekden kim ol gün 
ziyÀn olmış nesne eline girmeyecekdür meger kim ayruú (19) ùÀlièlü kişiler sebebinden girü 
eline gire eger ayruú günlerde nesne yitürmiş olsa ya aldırmış (20) olsa güç zaómetile óÀãıl ola 
ve daòi aylarda ãafer ayı mÀl ùaleb itmek ve oynamaú vara (21) varmaú ve òayrlu óÀcetler 
dilemek ve eyü düzenlikler eylemek ve eger borcı varsa borcından úurtılmaú [[T 143 a] (1) ve 
úul òalÀyıú ãatun almaú eyüdür bu dükeline yarar pes muóarrem ayında bunlaruñ gibi nesneler 
(2) ve söyleşmekler ve barışmaúlar bitirişmekler bu ùÀlièlü òatuna yarar ola ve daòi yıllarda 
Meymÿn yılı yarar (3) ola úaçan kim bu ùÀlièlü òatunuñ yılduzı ol yıllar varsa otuz biş yıla 
yükselse ve büyüse (4) gerekdür ne deñlü alçaú mertebedeyise gerek kim ol vaútin ola ve 

büyüye ve eger úulluú veyÀ yılduzı (5) barışmadıàı kişiyle bile olsa gerekdür ol Meymÿn yılı 
içinde anuñ gibi kişiden (6) irtelene ve ıraú düşe ve anuñ ãonuñda mÀllar ve nièmetler ve 
şÀdlıúlar ve sevinmekler giymekler (7) ve binmekler ve yimekler ve içmekler ve úul úaravaş 
idinmekler ve óükmler ve buyrıúlar ve òayırlu (8) dirlikler ve düşmÀn baãmaklara irişecekdür. 
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Her ne deñlü kim evvel zaómet ü meşaúúat (9) çekdiyse ol úadar Àòir èömrinde eylükler ve 
rÀóatlar ve nièmetler ve mÀllar ve rızúlar (10) eline girecekdür ve daòi ay çıúınca aña mübÀrek 

ve daòi yeñi ay görse úızıl veyÀ gök (11) yüzine baúsa ol ay çıúınca aña mübÀrek ola ve eger bir 
ulu úatında óÀcet dilese (12) varup ãol yanında söyleye òÀcet revÀ ola ve eger bu ùÀlièlü òatun 
bir fièl ü mekre (13) uàrasa gerek kim óammÀma vara dört dürlü ot ile ve bir àayretile yuna ve 
girü eve geldügi (14) vaút úara günlük èudí úımÀrí cevÀví zaèferÀn zerrÿd birle ve bir èazímet 
daòi kend’özine (15) dütüze ve birisin daòi dÀyim kendü ile bile duta tÀ kim mekrlerinden ve 
òastalıúdan ve işi (16) güci baàlu olmaúdan ve dükeli òastalıúlardan úurtıla ve her ne deñlü iş 
dutsa ilerü vara (17) ve daòi bu ùÀlièlü òatunuñ ana ùoàup Àòir èömrine degin üç dürlü ölüm 
úoròısı vardur (18) evvel biş yaşında andan geçse yigirmi yaşında andan daòi daòi geçse otuz 
yidi yaşında (19) eger bu dükeliden geçse yitmiş biş yıl sekiz ay ve on yidi gün èömri ola 
inşÀ’a’llÀh teèÀlÀ (20) daòi yegregin AllÀh subóÀne ve teèÀlÀ bilür zírÀ kim lÀ yaèlemu'l-àaybe 
illÀllah137 dur ve AllÀh (21) aèlem bi’ã-ãavÀb.138  

  
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün] 
Böyle diyüp anda LoúmÀn ibn-i èÁd 
SÀkin oldı şÀh öginde òoş-nihÀd  

[T 143 b]  
(1) El-YesÀmiè òatun añlayup òaber  
Ol óakíme èizzeti itdi ziyÀd  

5.3.4.8. Der-BeyÀn-ı CinÀnÿş-ı Cinní (2) Ámeden Be- DergÀh-ı SüleymÀn ʿAleyhi's-

selÀm  

Óakím úavlince El-YesÀmiè òatun bunda LoúmÀn-ı Óakímle kelimÀtda bizüm úıããamuz 
(3) Şeh SüleymÀn’a geldi salùanat taòtında otururken anı gördi ki tekvín-i Burc-ı æevr bir cinní 
(4) re’ísin getürüp SüleymÀn Óaøretine èarø itdi. Bir èaceb-şekl üç başı var ortadaàı başı Àdem-
(5)şekl ammÀ kim müseddes gözleri VirÀvÿn èaceb-ãÿret ve ãaà omuzındaàı başı ãıàın geyik (6) 

başına beñzer ve ãol omuzındaàı başı cÀmÿs ser gövdesi Àdem ayaúları gÀv-şekl iki eli (7) var 
Àdem gibi ammÀ ki ùırnaúları èÿúúÀb dırnaàına beñzer bir èaceb daòi bu kim nefes alup (8) 
virdükçe gÀh duòÀn içinde úalur gÀh Àteş nite çünkim nefes aàzından ùaşra virür külòÀn èalevi 
gibi (9) Àteş kendüyi bürür gÿyÀ kim şemèdÀn delili gibi ol cin Àteş içinde úalur ve çünkim nefes 
(10) içerü virür burnından dütün çıúup aèøÀsın duòÀn bürür SüleymÀn PeyàÀmber Óaøreti’ne 
tekvín-i æevr (11) gelüp yüz seríre sürüp devÀm-ı devletine duèÀ úılup eyitdi kim: YÀ 
Nebiyya’llÀh ol cinní kim Şedíd bin (12) SührÀb’uñ aèøÀsın ùutup maríø úılmışdur bunuñ 
cemÀèatindendür ol elüme girmedi (13) re’íslerin getürdüm diyicek SüleymÀn Óaøreti eyitdi: 

                                                 
137 lÀ yaèlemu'l-àaybe illÀllah: Gaybı Allah'tan başkası bilemez. 
138 aèlem bi’ã-ãavÀb: Doğruyu en iyi Allah bilir. 
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YÀ èÀãí aduñ nedür? CevÀb virdi ki adum (14) ÓÓinÀnÿşdur cinníler re’ísiyüm yine su’Àl itdi ki: 
YÀ ÓinÀnÿş niçün Àdemí-ôÀde øarar irgürürsün (15) cevÀb virdi ki: YÀ Nebiyya’llÀh cin ibn-i 

CÀn úavmini AllÀh tebÀreke ve teèÀlÀ èazze ve celle bu rubè-ı meskÿn èÀleminden (16) sürüp 
ÚÀf etegine bıraàalıdan ve Ádem-i äafí [yi] òilúat idüp nesli rÿy-ı zemín ùutalıdan baèøı (17) 
cinníler melÀ’ike sürüp gidicek baèøı cinníler yir yarıúlarında ve deryÀ diplerinde 
sengistÀnlarda àÀrlar (18) içinde vaùan ùutup baèøı baór-i ôulmÀta girüp úaçdılar pes YÀ 
Nebiyya’llÀh úaçan ki Àdemí-ôÀdeden (19) ser-cümlesi on iki ùÀlièe mensÿbdur cinníler daòi 
hem-çünÀn on iki ùÀlièüñ müvekkel melÀ’ikesi (20) óükminüñ maókÿmları ve tekvín fermÀn-
berleri dururlar nitekim benüm cemÀèatüm baña musaòòardur ben daòi (21) tekvín-i æevre 
maókÿm olduàum gibi ve tekvín-i æevr müvekkel-i burc-ı æevre muùíè olduàı gibi ser-cümle 
cinnínüñ ve [[T 144 a] (1)tekvínüñ ùÀlièine göre óÀkimi vardur.  
 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Her birinüñ ùÀlièine nisbet añla şehryÀr  
(2) Var dur[ur] óÀkimleri cinnüñ daòi şöyle ki var 
 
İşbu sözden yÀ SüleymÀn budur[ur] maúãÿd pes139  

Añlayasın óÀl-i cinní ey emír-i nÀmdÀr  
 

(3) Neår: YÀ Nebiyya’llÀh çün æevr ùÀlièlü erkek ger dişi æevr ùÀlièine mensÿbdur cinníye 
ùuş gele ya ãoóbet(4)leri üzerine uàrasa yÀòÿd cinní bir óayvÀn şekline girüp seyrÀn itse 
óayvÀnÀtdan ãanup (5) incidüp ya öldürmek dilese anı cinní ya boàazından ùutup ãıúar aàzın 
köpüklendürüp ve gözlerin (6) úarardup başın çigzindürüp èaúlın zÀ’il idüp bí-hÿş úılur bir nice 
zamÀn sersem ider yÀòÿd dili birle (7) çarpar aàzın yüzin gözin eger fi’l-cümle bir maøarrat 
irgürür eger şöyle ki Tekvín-i æevr didügileyin her (8) ùÀliè-i müvekkelínüñ levólerinde ve 
nÀmelerinde mesùÿr olan duèÀlardan ve ùılısmÀtlardan yazup (9) raúama getürüp mÀh-tÀb æevr 
burcında iken úaleme alup èamel itmeseler ol maríø òalÀã olmaz. (10)  

 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Ey emír-i ins ü cinn ü mÀr u mÿr  
Fièl-i cinní bu ki didüm bí-kuãÿr  
 
(11) İns ü cinní sevmedügi bí-gümÀñ  
Bu durur kim söyledüm ey şehryÀr  

 

                                                 
139 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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NNeår: Óakím úavlince (12) ÓÓinÀnÿş böyle diyicek SüleymÀn Óaøreti èaleyhi’s-selÀm 
àaøaba gelüp didi ki yÀ melèÿn èÀãí benüm (13) zamÀnumda cin inse øarar irgürmek cÀiz midür? 

Bil ki AllÀh subóÀne ve teèÀlÀ baña anunçün (14) musaòòar úıldı ki èÀãílerin helÀk idem ve 
kimin óabse ãalam benüm devrimden ãoñra ùÀ úıyÀmete dek (15) cin Àdeme øarar úılmaya 
re’íslerle tekvínlerle èahd idem her kim ki èahdüm ãorsa helÀk idem imdi (16) yÀ melèÿn tiz var 
SührÀb ŞÀh oàlı Şedíd’e øarar irgüren cinni al gel diyüp Tekvín bile (17) úoşup varup ol èÀãí[y]i 

alup SüleymÀn naôarına getürdiler naôar úılup gördi ki cÀmÿs ser-fílten (18) bir èaceb-ãÿret 

SüleymÀn PeyàÀmber ʿaleyhi’ã-ãalÀvÀt u ve’s-selÀm aña ãordı ki yÀ melèÿn aduñ nedür ve 
Àdem oàlınuñ (19) nice incidürsin? cevÀb vir di ki: YÀ Nebiyya’llÀh benüm adum AAècÀcÀèíldür 
ùuraàım ãular kenÀrında yir içinde oluruz (20) maúÀmum òÀke taèalluúdur vírÀn yirlerde ve 
úapular öginde ve óammÀmlarda vaùan ùutaram her Àdemüñ ki (21) ùÀlièí æevr olsa benüm 
maúÀmuma gelse şol vaút ki úıbleden berü gelse lÀbüd aña øarar irgürerüm ya siñek [[T 144 b] 
(1) olup üstine úonaram veyÀ òÀl-i cÀnavar şeklinde yanından geçüp gözükirüm naôarum vaútí 
ki aña müteèalliú düşe (2) rence mübtelÀ olur fièlümden èalÀmeti oldur ki gövdesi ditrer süksüni 
ve iki dizleri ãızlar ve başı (3) ve yaàrını aàrır belli ki düşdügi yirde kendünden geçer ve yüzinüñ 
rengi gider ve yiyesi az yir ve ãuyı (4) çoú içer ve gice nı fu’l-ley’lden ãoñra biraz òoşluàa yüz 
ùutar ammÀ ki àayr vaút àÀyet øaèíf (5) olur eger ki tímÀr itmeseler helÀke yüz ùutar öyle olsa 
ben daòi ním-çÀşt vaútinde yir (6) yaruàı içinden ùururken Şedíd bin SührÀb ŞÀh gelüp üzerüme 
ãu dökdi ben daòi incinüp (7) àayrete gelüp şekl ãÿretine girüp uçup ãol omuzına úonup nefes 
urdum nefesüm úulaàı tözinden (8) beynine sirÀyet idüp rencíde olup ol óÀle mübtelÀ oldı 
SüleymÀn Óaøretleri’nüñ muúarreblerinden idigün (9) bilmedüm.  

 

Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Ey emír-i ins ü cin ãÀóib-úırÀn  
Bir òaùÀdur vÀúıè oldı nÀgehÀn  
 
(10) Tevbe tevbe yÀ SüleymÀn itmeyem  
El-emÀn yaşa SüleymÀn el-emÀn  

 
Neår: Óakím úavlince AAècÀcÀèíl (11) cinní el-amÀn diyicek Şeh SüleymÀn èaleyhi’s-

selÀm òışma gelüp DÀsir Tekvíne óükm itdi baúırdan bir úamúama düzüp getürdiler (12) óükm 
itdi gelüp gelüp úamúama içine girdi ve úapaàını urup úaùr çeşmesine ùutdılar üzerine aúduàı 
(13) gibi bitevi úamúÀme üzeri nuòÀã oldı daòi SüleymÀn PeyàÀmber Óaøreti èaleyhi’s-selÀm 
ve üzerine nübüvvet (14) òÀtemiyle mühr urdı muècizÀt-ı SüleymÀn birle nübüvvet òÀtemi ol 
òÀm baúır üzerine kÀfÿrí (15) mÿma baãılmış mühr gibi naúş oldı ne úadar ki cinní amÀn yÀ 
SüleymÀnü’z-zamÀn diyü feryÀd itdi (16) aããı itmedi óükm ol cinní úamúamıyla Keflíz ve 
Müflízle getürüp deryÀ-yı oúyÀnÿsa atdılar. SüleymÀn PeyàÀmberüñ (17) bu şecÀèatin ve 
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ãelÀbetin cinní re’ísleri görüp cemíèsi ayaà üzre ùurup el-emÀn el-emÀn (18) yÀ DÀvÿd oàlı 
SüleymÀn el-emÀn el-emÀn yÀ melikü’l-ins ü ve’l-cÀn didiler.  

  
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Çaàrışup cinníler ey şÀh-ı cihÀn  
(19) Didi ins’incitmeyelüm bir zamÀn   
 
Tek bir’ey şeh úamúamÀya úıymaàıl 
Tevbe tevbe el-emÀn el-emÀn  

(20) NNeår: Óakím úavlince cinníler böyle diyicek SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm 
eyitdi: (21) YÀ cinní re’ísleri hem baña ímÀn getüresiz daòi èahd idüñ ben daòi size èahd-nÀme 
vireyin her kim benüm èahd-nÀmem [[T 145 a] (1) getürse aña híç øarar itmek ve daòi insÀna 
şimdiden girü øarar irgürmek diyicek ímÀn getürüp eyitdiler: (2) “LÀ ilÀhe illa’llÀh, DÀvud 

alífetu’llÀh ve SüleymÀn emínu’llah” diyüp ímÀn getürdiler anlar daòi emr-i SüleymÀní’ye 
me’mÿr (3) olup tevbe itdiler daòi SüleymÀnile èahd idüp SüleymÀn Óaøreti anlar[a]da èahd-
nÀme virdi ki (4) ol èahd-nÀme-i èaôím budur ÀÀn èahd-nÀme-i ínest bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-
rÀóím (5) hazÀ kitÀbu bimÀ èahdide èaleyhi SüleymÀn bin DÀvud èaleyhimÀ es-selÀm fímÀ 

èÀóÀdel cinnü ve’ş-şeyÀùín vallahu èelemü bimÀ (6) yeúÿlÿne vekíl ve èÀhedtüküm bi èahdillÀhi 
ve míåÀúıhí ve esmÀihi’l-muúaddeseti ve bi kelimÀtillÀhit tÀmmeti ve (7) bièizzetihí ve sulùÀnihí 
ve ceberÿtih ve ùÀèatihí fí òalúıhí ve èaôametihí ve èarşihí ve kürsíhí ve erêıhí ve semÀvÀtihí 
ve cennetihí ve nÀrihí fehaleftüm (8) li SüleymÀn bin DÀvÿd aleyhi selÀm ennüòÀlife ahdeke ve 
míåÀúake velÀ mÀ yünezzilü’llÀhü ileyke min esmÀihi’l- mübÀraketil (9) meymÿneti’l- 
muúaddeseti en lÀ neÿde bişey’in min maèãıyetike baède yevminÀ hÀzÀ min evvelihí ilÀ 
müntehÀ fezkurÿ hÀzel ahde ve hÀzel (10) yevme’l-leõí Àhettüm Nebiyya’llÀh beynenÀ ve 
beynekümu’llÀh ve keyl ü kefíl ve hüve yeùebeküm minküm (11) in entüm òÀlifetüm li ehÀdin 
min bení Ádeme ve benÀti HavvÀ ve yüòÀlifÿ ehÀdun min òaşyetiküm alÀ en teèhuzÿ alÀ 
beriyyetihí feúrartüm (12) bizÀlike ve úultüm semiènÀ ve eùaènÀ lihÀzel meliki’l-musellaùi 
èaleynÀ ve biòÀtemin nübüvveti’l-letí seòòara lenÀ bihÀ ve ekarra bizÀlike (13) FeyúÿsùuvÀs 
Meyves ve Uyes ve LesùinÀs fein òalefnÀ èahdeke ve eåerihí fí cemíi bení Ádeme ve benÀti 
Havva (14) feente fí hillin minnÀ dimÀinÀ ve eşÀèrinÀ ve ebşÀrinÀ ve lÀ iùÀri lenÀ indike velÀ 
baèêunÀ min ba’dinÀ (15) ve ba’dik ve òateme SüleymÀn bin DÀvÿd alel cinní ve’ş-şeyÀtín en 
lÀ yuòÀlifu hÀzel èahde bi ÀyÀtihí ve bihurmetihí (16) haze’l-èahden vaddeivetü bi lÀ óavle velÀ 
(21) úuvvete illÀ bi’llÀhi’l-èaliyyil èaôím.140 

                                                 
140 Bismillahirrahmanirrahim: 
Bu, Süleyman bin Davud'un (a.s.m.) vaat ettiği bir kitaptır (anlaşma ). Cinlerin ve şeytanların söz verdiği ve Allah onların 
ne dediklerini bilir. Allah sözleşmesi, tüzüğü, kutsal isimleri, Allah'ın mükemmel vaatleri, gururu, saltanatı, gücü, halkın 
ona itaati, büyüklüğü, tahtı, koltuğu, yeryüzü, gökleri, cenneti ve ateşine söz verdik. Süleyman bin Davud'un (a.s.m.) 
antlaşması ve sözleşmesi bozulmamıştır. Allah'ın mübarek uğurlu, kutsal isimlerinden sana indirdikleri yemin ettiğiniz 
günden beri başından sonuna kadar itaatsizliğinizden hiçbir şey döndürmediniz. Bu antlaşmayı ve Allah’ın peygamberine 
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NNaôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Naúl-i EflÀtun ü LoúmÀn-ı Óakím 
(17) èAhd-nÀme ibn-i DÀvÿd ey nedím  
 
Bu durur ki aãlıyla oldı raúam 
Úıl èamel ki bu duèÀdur ki èaôím  

5.3.4.9. 18) Der-BeyÀn-ı AókÀm-ı ÙÀliè-i æevr Be- Úavl-i Ídrís èAleyhi’s-selÀm  

Óakím úavlince (19) æevr ùÀlièine tÀbiè cinnílerle SüleymÀn PeyàÀmber ʿ aleyhi’ã-ãalavÀtu 
ve’s-selÀma bu vechile èahd úılıncaú anlar daòi (20) èahd-i SüleymÀne muùíè olup emÀn 
bulıncaú SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm æevr burcınuñ müvekkeli EEcmÀ’íl melege ve 
(21) tekvín-i Berbürde ve daòi cinníler re’ísi ÓÓinÀnÿş’a icÀzet virdi òizmetlü òizmetine gitdiler 
andan [[T 145 b ] (1)  SüleymÀn PeyàÀmber LoúmÀn-ı Óakím’e suʾÀl itdi ki: YÀ Óakím-i zamÀn 
òaber vir baña ki æevr ùÀlièlünüñ yılı ne yıldur ve ayı ne (2) aydur ve güni ne gündür ve ne renk 
ùon giyse ve ne èamel úılsa ve ne vechile dirilse kim zindegÀnílik idebile (3) Óakím cevÀb virdi 
ki æevr ùÀlièlü ekåer yaããı yaàrınlu aú tenlü ve ãaru beñizlü úumral-şekl ve uzun boylu (4) ve 
degirmi yüzlü  veyÀ dişinde gedik veyÀ yüzinde nişÀn ola uzaú endíşelü èayş u èişret-dost ve 
aú (5) giyse mübÀrek ola yÀúÿt úaşlu yüzük götürse ùÀlièi úuvvet ùuta veyÀòÿd úızıl èaúíú 
üzerine bu dört (6) óarfi yazdurup úazdurup götürse ùÀlièi úuvvet ùuta vaúti àÀyet òoş ola ddeftí 
(7) ve daòi  güni Àõinedür  ne işlerse ol gün işleye rÀst gele eger begler yanına varmaú dilese 
Àõine (8) gün vara sefere daòi ol gün gide ve daòi æevr ùÀlièlünuñ ayı õi’l-hiccedür ve ãafer-i (9) 
mübÀrekdür her ne kim dutılsa mübÀrekdür ve daòi úıble cÀnibine sefer itse ãaà ve selÀmet 

yine vaùanına (10) gele mevsimlerde yaz mevsimi yarar ola ve òoş úoòular dürtünse òalú içinde 
sevgilü ola ve daòi (11) yıllarda ãal-i gÀv yarar diyicek SüleymÀn PeyàÀmber ʿ aleyhièã-ãalavÀtu 
ve’s-selÀma eyitdi. äal-i gÀv dimek (12) ne dimekdür? CevÀb virdi ki üstÀdlar, yılı on iki úısım 
itmişlerdür ve her birine bir ad virmişlerdür (13) ve her yıluñ aókÀmı vardur şöyle ki úaçan gÀv 
yılı olsa ol yıl iller üzerine düşvÀr ola yimişler (14) ve aàaçları delim úuruya iller üzerine úayàu 
düşe ve daòi yaàılar úopa iller ve pÀdişÀhlar arasında (15) øaèf ve emek ve úayàu delim ola 
yaàmur vaútinde yaàa yaz günleri eyü geçe güzün nièmetler gerek kim bol (16) ola aúarãular 
úuvvetlü ola dört iúlíme tehlike düşe Rÿs’da gerek ãavÀş ola illeri ve úalèaları (17) egrideler 

                                                 
söz verdiğin günü hatırla. Bizimle sizin aranızda Allah vekildir, kefildir. Ademoğullarından ve Havva kızlarından herhangi 
biriyle anlaşmazlığa düşerseniz sizden talep eder. Kimse senin korkunla çelişemez Onun doğruluğunu kabul etmen şartıyla, 
böylece kabul ettiniz ve dediniz ki üzerimizde gücü olan bu kralı işittik ve itaat ettik ve bizimle alay eden peygamberlik 
yüzüğü. Buna FeykÿsùuvÀs Meyves ve Uyes ve LestinÀs şahit oldu. Adem'in tüm oğulları ve Havva'nın kızları üzerindeki 
sözleşmenizi ve etkisini bozarsak; bizden, kanımızdan, şerlerimizden, müjdelerimizden hürsün. Biz sana iyi değiliz, 
birbirimizden de değiliz. Ve senden sonra Süleyman bin Davud, ayetleri ve yasaklarıyla bu ahdi bozmamak için şeytanları 
ve cinleri mühürledi. Bu ahit ve çağrı, yüce Allah'tan başka güç yoktur; güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah 
TeÀlÀ'nın yardımıyladır. 
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úanlar delim döküle ol yıluñ içinde úış uzun ola ùavarlar ve ılúılar delim ziyÀn (18) göre ol dört 
iúlímüñ àayri mülÿkleri ve pÀdişÀhları illeşeler ve daòi güz yimişlerine (19) Àfet irişe o yıl ùoàan 

oàlan èaúıllu ola ve aàırbaşlu ve ulu göñüllü öküş úuvvetlü er ola (20) kendü bilisi kendüye aããı 
úılmaya kendü işini híç başarmaya ayrıú kişi işinde daàırak ola ol yıluñ (21) başında ùoàan oàlan 
tükeli nesne bilici ola şÀdlıú sevici ola ve ol ay ortasında [[T 146 a ] (1) olan oàlan yaàrını büyük 
ve öykelü ve güçlü ola ve ol yıluñ Àòirinde ùoàan oàlan ãaàunçlu ve uzaú (2) endíşelü ola.  
 
Naôm: (18) 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Amma añla yÀ SüleymÀn bí-gümÀn 
NÀúl-ı İdrís ittifÀúı bu hemÀn 
 
(3) Her kimüñ ki ùÀlièi olsa æevr 
Şekli çirkin ola àÀyet hem ceber  
 
Òalú içinde dÀyim olmaz èizzeti  
(4) Lík çeker141 güç ile ol mióneti  
 

Her bir işi işler uãanmaz ol  
Gözler işüñ öñi ãonuñ ãınmaz ol  
 

(5) BÀà baàçe olur zirÀèat eylemek  
Her yiri ister èimÀret eylemek  
 
Cür’eti vü úuvveti olur 142 ziyÀd  
(6) BÀà baàçe sevici vü òoş-nihÀd  
 
Topraà [alsa] eline gevher úılur143 
Topraàile nice ãanèatlar úılur  
 
(7) Lík her ãaórÀ-nişínde úanı hem  
Úavm-i Dehden dÿr ols’irmez elem   
 
 

                                                 

141 “Çeker” kelimesi vezin gereği çÀker şeklinde yazılmıştır.  
142 Olur kelimesi metinde iki defa yazılmış. 
143 Bu dizede vezin bozuktur. 



245 
 

55.3.4.10. Der-BeyÀn-ı TemåílÀt-ı DÀsitÀn-ı MÀøi  

(8) Gÿş-ı óÿş baña ùut ki ey merd-i Óaú 
Kendü nefsüñden virem saña sebaú  
 
Nice naóv-i èizzi maúãÿd ile ãarf  
(9) Nefsüñi bil oúıya Òayy men èaref 144 

 
Şeyò-i kÀmil oldı LoúmÀn ibn-i èÁd 
Hemçü LoúmÀn’ı perende òoş-nihÀd  
 
(10) Fi’l-meåel èaúl giderür mürşíd pes  
Nefs olur aña Müríd-i òoş nefes  
 
Pend-i èaúlı ùutsa ger nefs-i müríd  
(11) èAvn-i Óaúúuñ olısar aña mezíd  
 
Çün saña èilm-i ledÿni virdi Óaú 
Şeyó kÀmilden oúuàıl òoş sebaú  
 
(12) Bu òalÀyıúdan kesil vaódet dile  
Bu èalÀyıúdan kesil òalvet dile 
 

Hemçü İbrÀhím Edhem kÀmkÀr 
(13) Úılmaàıl dünyÀya hergiz iètibÀr  
 
ŞÀh Edhem miål oluban òırúa-pÿş  
Çün Üveys et bÀde-i tevóíd nÿş  
 
(14) RÀh-ı Óaú’da iste[y]i gör vaódeti  
CÀn-ı dilden defè ide gör keåreti  
 
Kend’özinden kend’özin úılup fenÀ  
(15) Úurb-ı Óaú’da istegil mülk-i bekÀ 
 
Terk-i tecríd ol úünÿz içindedür  
Remz-i tevóíd ol rumÿz içindedür  

                                                 
144 Men aref: “Kendini bilen Rabbini bilir” anlamına gelen, “Men arefe nefsehû fekad arefe Rabbehû” sözünün 
kısaltılmış şekli 
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(16) Kim óaúíúat mülkin ister k’ola şÀh  
Kendü nefsüñden gerek k’ola ÀgÀh  

 
Kim bu maèníden ùuyar èirfÀn olur  
(17) Bu óaúÀyıú mülkine ol òÀn olur  
 
äÿfiyÀn u ùÀlibÀn ehl-i vefÀ 
äıdú ile bulur mihir zevú u sefÀ   
 
(18) Maèrifetle ãÿret içr’olan faúír 
Genç anuñ maènid’olupdur ber-emír  
 
Rÿóuña Firdevsí nuãó itse eåer 
(19) Sözlerinden alasın bí-óad iber 
 
Söz güherdür añlayan dür cevheri 
Zerger olan fehm ider sím u zeri  

55.3.4.11.  (20) Der-BeyÀn-ı Meclis-i Áòir  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Óaúúa minnet k’ol virüpdür şemse enver òoş şuèÀè   
Hükmüñe gökde úamer menzilidür şarùın zirÀè 
 
(21) Úudretiledür muèallaú çarò-ı aèôam bí-sütÿn  
Hikmetiledür muùabbaú rubè-ı meskÿn-ı riúÀè 
 
Lütfıdur Firdevsí gÿyÀ úılup èÀúil ideyin  
[T 146 b ] (1) Kim SüleymÀn dergehindedür ãüòanver ber-duèÀè 
 
èAvnile te’líf ider bu SüleymÀn-nÀmesin   
Lafø-ı bÿyıyla muèaùùar oldı bu cümle dimÀè 
 
(2) Ùÿùí-i şekker-şikendür sözleri úand u nebÀt  
Rÿ-siyeh óÀsid ne var kim zÀàveş itse nizÀè 
 
Çün inÀyet úıldı ol Óaú devletinde şÀhımuñ  
(3) İki yüzle úırú doúız meclis tamÀm itdüm sibÀè 
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Neårini didüm müseccaè naômını emlaó kelÀm  
Ki’de aósen kÀmil ekmel idicek òoş istimÀè 

 
(4) Lík bu dem meclis Àòir oldı sözi úatè idüp  
äabr idelüm tÀ aña dek yine ola ictimÀè 
 
Söz gerek ki az ola vü öz àÀyet muòtaãar  
(5) TÀze tÀze diñilicek şÀd ol’iden istimÀè  
 
İstimÀè iden kişiden budur ammÀ óÀcetüm  
FÀtihayla yÀd ide rÿóum úıluban iktinÀè  
 
(6) No’la sínem sinle içre çürüyüp olsa ramím  
Óaúúa minnetüñe ider òayrile yÀd òalú reàÀè 
 
ÒÀliúÀ bana Muhammed nÿrı óaúúı úıl kerem  
(7) Lütf umar Firdevsí eyle cürmin èafv-ı inticÀè 
 

Úıl èinÀyet nefs-i bebri faøluñıla rÀm idem  
Kim azupdur nefs-i ser-keş oldı cÀbir çün sibÀè 
 
(8) Raómeti Óaú’dan dilerseñ vir ãalÀvÀt Ahmed’e 
äad selÀm aãóÀbına k’eyledi anlar ittibÀè 
 

 SSÜLEYMÁN-NÁMENÜÑ İKİ YÜZ ELLİNCİ MECLİSİNÜÑ 

ẔİKRİNDEDÜR 

[mefÀílün mefÀílün feèÿlün]                  

 
(9) SipÀs AllÀh’a kim ãulùÀna geldük  
Óalımuz145 arøa içün òÀna geldük  
 
(10) äaçuñ küfrin sezüp zünnÀrı kesdük  
Yüzüñ nÿrın görüp ímÀna geldük  
 
 

                                                 
145 “ÓÀlımuz” kelimesi vezin gereği “Halımuz” şeklinde yazılmıştır.  
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CemÀlüñ muãóafı evzÀúın aç kim  
(11) Òaùuñ vechin görüp Úur’Àn’a geldük 

 
KemÀn ebrÿñ atar àamzeñ oúını 
NişÀn itme ki cÀnum şÀna geldük  
 
(12) CemÀlüñ şemèine pervÀnedür dil  
Virüp cÀn èaşú odına yana geldük  
 
Yüzin görmege cÀn şükrÀne virüp 
(13) Bu dem göñlüm alan cÀnÀna geldük  
 
Başuma umarum ki ùoàa güneş  
Úamer-ãÿret meh-i tÀbÀna geldük  
 
(14) Úoyup meydÀn-ı èışúuñ içre başum  
Urup cÀn terkini merdÀne geldük  
 

ZekÀt-ı óüsnüñi menè itme bizden 
(15) Ki şey’u’llÀh idüp iósÀna geldük  
 
Sikender ôulmeùin zülfinde çeküp 
Óıøır-ãÿret leb-i óayvÀna geldük  
 
(16) Görüp cÀn muràı òÀlüñ dÀnesini  
Düşüp zülfüñ aàın eyvÀna geldük  
 
İşit imdi nedür maèní vü úıããa  
(17)Ki söz ÀàÀz idüp destÀna geldük  

55.3.5.1. Úıããa-i äÀm bin NerímÀn  

Óakím úavlince LoúmÀn ibn-i èÁd ve EflÀ n-ı (18) Óakím üstÀd aókÀm-ı ùÀliè-i æevri 
naúl-i İdrís mÿcibince beyÀn itmekde ammÀ ki bizüm úıããamuz SÀm-ı SüvÀr’a geldi (19) nite ol 
zamÀn ki SÀm-ı SüvÀr-ı cihÀn pehlüvÀn oàlı ÚÀhir’i erlikle kim basdı. ÓorÀsÀn ŞÀhı (20) 
Cehmÿr ŞÀhı dutdı vezíri CÀmasb-ı ekberi ki óabs itdi. Beglerbegisi Õü’l-EvtÀdí (21) pehlüvÀnı 
Õü’l-EknÀfi cemíèsin dutup bende ãalup daòi SüleymÀn PeyàÀmber èammÿsı İlyÀve ŞÀhile 
düşmÀn ãınlaàı [[T 147 a] (1) şükr- Àyine meclis-i òÀã kurdı ve iki altun kürsí daòi úodılar 
birisinde períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh (2) geçüp oturdı ve birisinde CÀn nesli serhengi RÿóşÀh 
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cin oturdı ve àayri períler ve cinníler (3) ayaàın ùurdı Bení İsrÀ’íl’üñ on iki sıbùunuñ melikleri 
daòi èÀc Àbanÿs kürsíler üzerinde (4) oturdılar ortaya meclis-ÀlÀtın getürdiler düşmÀn raàmına 

altun úadeóden gül-gÿn şarÀb nÿş itdiler. (5) Bu fÀní evde biraz vaútlerin òoş itdiler ammÀ ki 
Rüstem ile ÚÀhir bin SÀm-ı SüvÀr ve Zÿpín-ı cióan-sÿz ve ÚÀrÿn-ı (6) Pílten ve Giyÿ tíà-zen 
ve Güstehem af-şiken fi’l-cümle èAcem pehlüvÀnları Rüstem-i DÀsitÀn yoldaşları SÀm-ı (7) 
SüvÀrsuz gelmekle àÀyet utandılar bize àaøab ide deyü iki ãandılar Rüstem otaàında anlar daòi 
(8) başúa meclis úurdılar bunlar bunda bizüm úıããamuz Caècaèa-ı díve geldi ki SÀm-ı SüvÀr’uñ 
muóubbiydi (9) gördi ki SÀm oàlı ÚÀhir’i erlikle yıúdı ve ÓorÀsÀn ŞÀhı’nı dutdı eyitdi çünki 
ÚÀhir SÀm-ı SüvÀr’a (10) bende oldı ben daòi ÚÀhir’üñ nÀn u nemegin baãmaú cÀyiz degüldür 
tehí dest daòi varmaú cÀyiz degül diyüp (11) diledi ki ÚanaùhÀr dívi nÀziklikle dutup SÀm-ı 
SüvÀr úatına getüre merÀtib bulup SüleymÀn PeyàÀmber (12) ãalÀvÀtu’llÀh ʿaleyhi ve’s-selÀma 
serírinde Ehrimenler serhengi yirinde otura pes bu fikri ki itdi ol zamÀn ki (13) SüleymÀn 
PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm cinníleri ÚanaùhÀr-ı dív çerisini ãıdılar andan ÚanaùhÀr dívle 
Caècaèa-ı dív úaçup (14) dem çeküp úÿh u beyÀbÀn geçüp ÓorÀsÀn vilÀyetin geçüp bir İrmeni 
köyi kenÀrında bÀà arasında úondılar (15)ol gice anda muúím oldılar Caècaèa-ı dív naôar úılup 
gördi ki ÚanaùhÀr-ı dívüñ yanında (16) AàrÀs-ı dív, ÚatÀù-ı dív, MidrÀs-ı dív serhengleri var üç 
serhengden àayri daòi DeyyÀr-ı dív(17)lerden kimse yoú her birinüñ başı úayu olup úaçmışlar 
ammÀ Caècaèa-ı dívüñ yanında yüz nefer (18) dív serhengleri var Caècaèa-ı dív göñlünde eyitdi 

bundan ilerü furãat olmaz ki ÚanaùhÀr-ı dívi refíúleriyle òamr içirüp mest-i lÀ-ya’úıl146 idem 
dutup (19) SÀm-ı SüvÀr’a iledem diyüp ùurup ÚanaùhÀr dívüñ yanına geldi eyitdi: YÀ dív 
serhengi (21) gördüñ mi ki rÿzgÀr-ı felek bize ne ùabanca urdı ol demürci oàlı zenbíl urucı            
[[T 147 b] (1) SüleymÀn cinníleri bize ne èaceb iş itdiler anlaruñla òod çıúışurdıú períler (2) 
sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh gelmese ve CÀn nesli úavmi meliki RÿóşÀh-ı cin diñlemesse anlar daòi 
(3) neyleyeydi ki eger ol pehlüvÀn-ı rÿzgÀr erenler meydÀnı içinde oàlı ÚÀhir’i güreşde (4) 
baãmasa ve erligi yayın yaãmasa bize kimesne ôafer bulmazdı bizler ãındıàımuz úırmaz ne 
derdümüz(5)var yine memleketlü memleketümüze varduú dív leşkerini cemè itdük 
düşmÀnumuz úande ise furãatında buluruz (6) intiúÀmumuzı aluruz ammÀ ÓorÀsÀn şÀhına óayf 
ki nÀn u nièmetin yidik dutsaú oldı (7) diyüp óíle yüzinden aàladı ÚanaùhÀr-ı dívüñ bu sözlere 
özi göyindi eyitdi ki: (8) YÀ Caècaèa aàlamaúdan ne fÀ’ide ki kÀne mÀn ve meøÀ mÀ-meøÀ.147  

 
Naôm: 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Böyle döner dÀ’imÀ çarò-ı felek  
(9) Ki virür bir kimseye óÀcet dilek  

 

                                                 
146 Mest-i lÀ-ya’úıl: Düşünemeyecek, akıllıca davranamayacak derecede sarhoş olmuş, kendinden geçmiş. 
147 kÀnmÀn u meøÀ me-meøÀ: Olan oldu geçen geçti.  
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Geh kişi[y]i òaãmına àÀlib ider  
Geh ãıyuban şehleri óÀcib ider 

 
(10) Geh olur kim kişiye nuãret virür 
Geh hezímet birle ol nekbet virür 
 
Döndügünce işbu çarò-ı rÿzgÀr  
(11) Gösterür yüz dürlü dürlü ÀşkÀr  
 
GÀh göñli açuú ider gÀh teng  
GÀh mesken taòt ider gÀh òÀr seng  

 

(12) NNeår: Óakím úavlince ÚanaùhÀr-ı dív böyle diyicek Caècaèa-ı nerre dív eyitdi: YÀ 
dívler serhengi (13) rÀst buyurırsın olıcaú olur oldı ammÀ èÀúıl oldur ki dÀ’imÀ günini şÀd ile 
geçüre yiye ve (14) yidüre içe ve içüre eger buyırırsañ bu úÀfirler òamrından òamr getürelüm 
bir laóôa èayş u (15) nÿş idüp àuããa-i gerdÿni ferÀmÿş idelüm èömrümüz èabeå geçmesün 
vaútimüzi òoş idelüm diyicek (16) ÚanaùhÀr-ı dív daòi bu kelimÀtı òoş görüp rıøÀ virdi hemÀn-
dem Caècaèa-ı dív birinci dívle (17) ol gice içinde dem çeküp uçdılar İrmeni köyine geçdiler 

òum-òÀnelerinden òusrevÀní (18) küplerle şarÀb getürüp ÚanaùhÀr-ı dív naôarına getürdiler 
ÚanaùhÀr-ı dív ãuãamışdı (19) úadeó úabısı úalmayup òusrevÀní küpüñ birin eliyle úaldurup 
aàzın aàzına urdı degirmen (20) oluàına ãu gider gibi òusrevÀní küpüñ şarÀbın aàzına aúıdup 
dökdügince içdi èaúabince bir fuçı (21) şarÀb daòi içdi Caècaèa görüp eyitdi: YÀ ÚanaùhÀr bu 
şarÀb didikleri az öz içmekle [[T 148 a] (1) úalbe feraó virendendür ammÀ sen ãıàır bigi 
sömürdüñ hemÀn ÚanaùhÀr eyitdi: men ãıàır oldımsa sen daòi (2) dilsiz ãıàır ol benüm yüküm 
baña yitdi sen soóbetüñde ol diyüp òorlamaàa başladı andan Caècaèa-ı(3)dív daòi ÚanaùhÀr’uñ 
refíúlerin yanına daèvet itdi ùolular içüp şarÀba ùutdı (4) şol úadar oldı ki ser-cümlesin mest itdi 
andan óükminde olan èafÀríte emr itdi (5) demür zencírler getürüp ÚanaùhÀrı muókem bende 
çekdi andan AàrÀs-ı dívüñ ÚasùÀù-ı (6) dívüñ Midras-ı dívüñ ellerin úafÀlarında baàladı cÀn u 
cigerlerin ùaàladı (7) her birisin biş on dívlere getürtdi dem çeküp uçdılar felek yüzine geçdiler 
(8) andan süzilüp SÀm-ı SüvÀr ordusına indiler Rüstem çadırı öginde úondılar Rüstem-i (9) 
dÀstÀna òaber oldı ÚÀhir’e daòi òaber vardı ki Caècaèa ÚanaùhÀrı dutup (10) getürdi diyüp òaber 
varınca Rüstemile ÚÀhir şÀd olup icÀzet virdiler (11) Caècaèa-ı dív ÚanaùhÀrı alup içerü getürdi 
ÚÀhir görüp şÀd olup ol (12) şÀdlıú birle Rüstemile ÚÀhir ùurup SÀm-ı SüvÀr’uñ otaàına geldiler 
bu yañadan SÀm-ı SüvÀr daòi (13) ãoóbet idüp èayş u nÿş iderken baş úaldurup eyitdi: oàlum 

ÚÀhir òod nÀ-merdlik idüp (14) baña èÀãí oldı ammÀ ciger köşem Rüstem ãoóbete niçün gelmez 
varuñ úaàıruñ didi SÀm-ı SüvÀr böyle (15) diyicek úapuda àalaba belürdi nÀgÀh óÀciblerüñ biri 
içerü girdi ki Rüstem ile ÚÀhir (16) úapuda ùurup icÀzet dilerler evvel ÚÀhir gelüp yüz urup 
atasınuñ ayaàuñ öpdi (17) ve èözür dileyüp eyitdi ki: YÀ cihÀn pehlüvÀn benüm günÀhuma úılup 
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ben kemineye kibr ü kín úılma diyüp (18) èözür dilicek SÀm-ı SüvÀr eyitdi: ger dilerseñ 
günÀhuñı èafv idem üç yüz altmış altı erlik (19) oynın senüñle oynaduú, çaluşduk, uruşduú ve 

güreşdük ammÀ ki pençe dutmadıú; gel imdi (20) senüñle pençe dutalum velíkin zÿr-ı bÀzÿña 
getür àÀfil mebÀş diyicek ÚÀhir ãanup elin öpdi (21) óÀşÀ ki ben senüñle pençe dutam diyüp 
ùurdı SÀm-ı SüvÀr eyitdi: SüleymÀn Nebí’ye naãíb [[T 148 b] (1) olan nübüvvet òÀtemi óaúúıçün 
olmaz dutmaú gereksin didi ÚÀhir gördi ki SÀm-ı SüvÀr àaøaba geldi (2) and içdi ãaà úol ãaà 
úola el ele urup pençe[y]i yirinde rÀst itdiler andan SÀm-ı (3) SüvÀr eyitdi: YÀ ÚÀhir elümi 
burmaú gerek yidi kez saña mühlet virdüm diyicek ÚÀhir daòi varca úuvveti bÀzÿsına (4) 
getürüp yidi kerre äÀmuñ destine dest urup burmaú diledi çÀre bulmadı äÀm eyitdi di imdi (5) 
yÀ ÚÀhir sen yidi kerre óamle elümi burmaduñ ben cemíèsin óamle itmezüm bir iderüm diyüp 
zor itdi. ÚÀhir (6) elini şöyle dutdı ki barmaúları úırılayazdı andan yüzine bir ùabanca urdı senüñ 
başuñı kesüp èömrüñ (7) èömrüñ yayını yaãardum tÀ ki seni görüp bir pehlüvÀn-ôÀde daòi 
atasına èÀú olmayaydı líkin dedeñ períler ãulùÀnı (8) HümÀyÿn ŞÀha baàışladım bir daòi itme 
kim seni helÀk iderem didi HümÀyÿn ŞÀh ol sözi işidüp (9) ùurup äÀmuñ148 tekrÀr elin öpdi 
andan Rüstem daòi gelüp SÀm-ı SüvÀr daòi gelüp äÀmuñ elin öpdi (10) andan ãoñra èAcem 
serhengleri èArab u èUrebÀ merdÀnları şeddÀd dil-Àverleri èÀd pehlüvÀnları (11) cemíè gelüp 
äÀmuñ elin öpdi andan Caècaèa-ı díví getürdiler äÀm aña àaøab úılup eyitdi ki: (12) YÀ èÀãí 
niçün baña èÀú olduñ Caècaèa-ı nerre dív didi ki óÀşÀ men sizlere èÀãí olam ammÀ ki (13) 

ÚanaùhÀr-ı dívüñ furãatın arardum işbu dem dutup getürdüm diyüp ÚanaùhÀrı refíúleriyle èarø 
(14) eyledi äÀm òoş görüp Caècaèa günÀhın baàışladı buyurdı ki ÚanaùhÀr-ı díví refíúlerle (15) 
óabse ãaldılar andan äÀm dívÀnı ùaàıtdı ammÀ ki İlyÀve ŞÀhile tenhÀ meşveret (16) itdi ve eyitdi: 
Ey İlyÀve ŞÀh v’ey DÀvÿd PeygÀmber úarındaşı ekmel-i enbiyÀ èÀlí óaøretüñe (17) bir cevÀbum 
var eger işidürseñ İlyÀ[ve] ŞÀh didi kim buyur äÀm eyitdi: İşitdüm ki SüleymÀní (18) cinníler 
el-Henc cinní serheñgleri iken iken bir yire gelüp benden uàrılayın söyleşirlermiş (19) eger biz 
olmasaú SÀm-ı SüvÀr ne başarurdı èafÀrít leşkerin gökyüzinde ãıyan biziz dirlermiş (20) ben bu 
sözi götürmezüm úılıcım úamúama and içdüm ki SüleymÀn emriyle bir düşmÀn üzerine 
varduàım vaút (21) cin cinsinden perí aãlından èafÀrít u àÿl neslinden kimse uydurmayam illÀ 
ki èAcem [[T 149 a] (1) pehlüvÀnların èArab u èUrebÀ ãÀóib-úırÀnların şeddÀd dil-Àverlerin 
èAmÀliúa merdÀnların ve SístÀn (2) ser-firÀzların ve ZÀvilistÀn mehterlerin uyduram ve daòi 
meliklerde senden àayri kimesne[y]i (3) úabÿl itmeyem zírÀ ki ben pehlüvÀn-ı cihÀnum benüm 
yanumda bir leşker meliki gerekdür (4) ve bil ki on iki sıb uñ melikleri benümle böyle gerekdür. 
İmdi eger benüm sözüme uyarsañ SüleymÀní (5) cinníleri ne ki var ise períler sulùÀnı ÓümÀyÿn 
ŞÀh’a úoşalum ve CÀn nesli meliki RÿóşÀh-ı(6)cinní daòi bile úoşalum ve Caècaèa-ı dívi daòi 
serhengleri ile gönderelüm ÓorÀsÀn (7) ŞÀh’ı ile ele giren dutsaúları òazínesin defínesin ve daòi 

ÚanadóÀri bile gönderelüm SüleymÀn (8) Óaøreti’ne nÀme yazalum ÓorÀsÀn ŞÀhı’nı 
ãıddıàımuzı bildürelüm himmetin bizümle yoldaş úılsun AzínÀ bin (9) DÀvÿd göçüp ÓorÀsÀn 

                                                 
148 Metinde bir “nun” harfi fazladan yazılmış:   
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vilÀyetine gitdügin ve biz ardınca gitdügümüzi ve anı ele getürmege cehd itdügümüzi (10) 
nÀmede ièlÀm úılalum didi. äÀm böyle diyicek İlyÀve ŞÀh tedbírini müstaósen görüp (11) sözin 

begendi ammÀ şol úadar didi ki yÀ pehlüvÀn-ı cihÀn devletüñde Àdemí-(12)zÀde leşkeriyle 
çıúışuruz ammÀ ki ÁõínÀ bin DÀvÿd’ı, dív alup úaçmışdur dirler (13) bilmezce Ehrimen cinsi 
olmayıcaú anları nice tecessüs úılavuz diyicek SÀm-ı SüvÀr eyitdi: (14) Ben şol pehlüvÀnım ki 
nice biñ dívlerüñ başın kesmişüm ve nice biñ èafÀrít (15) serhenglerin erlikle baãmışım àam 
yime bize AllÀh tebÀreke ve teʿÀlÀ yardımcıdur bu vechile (16) äÀm ile İlyÀ[ve] ŞÀh tedbír 
itdiler.   

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
İtdiler tedbíri bunlar ol zamÀn  
(17) Óer biri Óaúúa ãıàındı pes hemÀn  
 
Óer ki[m] Óaúúa ol tevekkül eyleye  
Aña yardım úılmaya mı MüsteèÀn  

 
(18) Neår: Óakím úavlince çünkim bunlar bu tedbíri itdiler otaúlu (19) otaàına girüp 

yatdılar ol gice geçüp ãabÀó kim oldı on iki sıb uñ ümerÀsı (20) èulemÀsı fuøalÀsı óükemÀsı birle 
sekíne úarşusına gelüp ãubó namÀzın úıldılar. Andan namÀzdan niyÀzdan (21) fÀrià olıcaú 
SüleymÀn PeyàÀmber èammÿsı ve leşker şÀhı on iki sıb uñ èulusı Bení İsrÀ’íl’üñ yüzi ãoylusı 
[T 149 b] (1) İşÀ oàlı DÀvÿd PeyàÀmber úarındaşı İlyÀ ŞÀh dívÀnına vardılar İlyÀ ŞÀh daòi 
başına şehryÀrlıú tacın urındı (2) zerrín taòta geçüp oturdı. Andan ãoñra saà ùarafında zerrín 
kürsí üzerinde SÀm-ı SüvÀr oturdı ve sol (3) ùarafda períler ãulùÀnı HümÀyÿn ŞÀh geçüp oturdı 
ve anuñ altında CÀn úavmi meliki RÿóşÀh-ı cin (4) oturdı andan ãoñra on iki kürsí ki saà 
ùarafında úodılar ÚÀhir bin äÀmile ve Zÿpín ÚÀrÿn-ı Píl-ten (5)èAcem pehlüvÀnları yirlerine 
geçüp oturdılar ve sol ùarafda yine on iki gümiş kürsí úodılar. Bení İsrÀ’íl melikleri (6) èArab u 
èUrebÀ dil-Àverleri geçüp oturdılar andan ãoñra SüleymÀn PeyàÀmberüñ úayın atası Tubbaè 
bin Aãdaè[ı] úıàırdılar (7) yaúın gelicek èizzet idüp İlyÀve ŞÀh taòt kenÀrında yir gösterdi geçüp 
oturdı maʿa’l-úıããa çünkim dívÀn (8) ùurdı. İns ü cin serhengleri kim oturdı kim ayaà üzere 
ùurdı òÀnsÀn daòi òÀn getürdi (9) evvel insÀn melikleri ögine nefÀyis ùaèÀmlar getürdiler zerrín 
ü símín síníler içinde (10) andan ãoñra períler ãulùÀnı HümÀyÿn ŞÀh naôarına ve Rÿó cin ögine 
altun gümiş micmer içinde (11) èÿd u ãandal u kÀfÿr buòÿr itdiler ve Caècaèa-ı dív birle 
Ehrimenler naôarına üstüòÀnlar (12) ve èanberler yaúup buòÿr itdiler muóaããıl-ı kelÀm key 

nièmetler yenildi. İnsÀn melekleri yimeklerden (13) àıdÀ alup ùoyındı ve buòÿrlardan períler ve 
cinníler àıdÀ-yı rÿóÀní alup sevindiler şeker şerbetleri (14) içildi cengden söz açıldı. äÀm-ı SüvÀr 
emr itdi ölenleri teftíş idüp defn itdiler zaòm-nÀk olanları (15) òuşk-bend itdiler èÀúıbet gördiler 
kim pehlüvÀnlardan ÚarùÀè-i medení ve AúvÀã-ı èArabí şehíd olmışlar (16) SÀm-ı SüvÀr emr 
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itdi. Òaymelerine getürüp bedenlerin pÀk idüp úara aùlas kefen ãarup merúadlu merúadine (17) 
defn idüp başları ucına birer èamÿd diküp SÀm-ı SüvÀr ol diyÀre ne vaút varup (18) kimüñle 

muúÀtele úılduàını maèlÿm itdiler nite.  
  
Naôm:  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Yazdılar ùÀríò anda ÀşikÀr 
(19) Úodılar ãoñra gelene yÀdigÀr 
 
Er gerek ki èÀlem içre úoya nÀm  
TÀ ki ismün yÀd ide òalú ey kibÀr  

 

(20) Neår: Óakím úavlince SÀm-ı SüvÀr anlaruñ DÀvÿd şerèíatınca namÀzların úılup defn 
itdürdi (21) andan gelüp dívÀnda oturdılar. SüleymÀn Óaøretine nÀme göndermek òaberin ortaya 
getürdügin andan SÀm-ı SüvÀr [[T 150 a] (1) oàlı ÚÀhir’i ve Rüstem’i úatına úıàırdı eyitdi: YÀ 
ÚÀhir veyÀ Rüstem ÓorÀsÀn ŞÀhı’nı òazínesiyle begleriyle (2) pehlüvÀnlarıyla ve cemíè dil-
Àverleriyle alup SüleymÀn Óaøretine iledüñ Caècaèa-ı dívi daòi dutsaúlarıyla (3) iledüp èarø 
eyleñ ve andan ãoñra ÓümÀyÿn ŞÀh ve RÿóşÀh-ı cinníyle bile varup bunlaruñ bize mensÿb (4) 

olduúların SüleymÀn Óaøretine èarø eyleñ bunlara ikrÀm èizzet eylesün diyüp cemíè yaraúların 
görüp (5) Aóilÿn úatibe emr itdi SüleymÀn Óaøretine İlyÀ ŞÀh dilinden ve SÀm-ı SüvÀr aàzından 
bir òoş nÀme (6) yazdı dürüp tamÀm idüp SÀm-ı SüvÀr eline virdi nişÀn-ı ÓümÀyÿnın İlyÀve 
yazdı ve mührini SÀm (7) urdı andan nÀme[y]i getürüp Rüstem eline virdi eyitdi yÀ Rüstem 
oàlum ZÀl-ı DestÀn’a benden selÀm idesin (8) úarındaşı ÚÀhir’i òoş duta diyüp ıãmarladı ve 
daòi eyitdi ki: Ol vaút SüleymÀn naôarına varasın (9) nÀme ãunup devletine duèÀ úılup benden 
aàız òaberi şöyle viresin ki himmet yoldaş eylesün bin AõinÀyı (10) ele getürmeyince veyÀ bu 
yolda baş yitürmeyince úomazam insÀn çerisin çeküp ben ÓorÀsÀn diyÀrına gitdüm (11) baña 
yardım göndermelü olsa dív u cin ve àÿl u èifrít u perí aãlından göndermeye belki (12) èAcem 
dil-Àverlerin èAmÀliúa merdÀnların èArab u èUrebÀ pehlüvÀnların göndere zírÀ her kişiye 
yoldaş kendü (13) cinsi òoşdur ʿale’l- uãÿã149 ki kerÀmet Àdeme virilmişdür. Ádem-i äafí 
óaúúına Óaú teʿÀlÀ (14) ve le-úad kerremnÀ bení Ádeme150 dimişdür ve ben ki SÀm-ı SüvÀr olam 
atam NerímÀn ve ceddüm KerímÀn ve ulu ceddüm ÚahramÀn(15)dur her birisi bunlaruñ kÿh-ı 
Elburz’da nice biñ dív ü cin èafÀrít çerisin ãımışlardur (16) baña yardımcı úanda ise AllÀhdur ki 
nièmel MevlÀ ve nième’n-naãír 151dür andan geçse maóremlerümdür ve refíúlerümdür (17) ve 
èaúl u õihn ü kiyÀset ü firÀset ü şecÀ at ıssı nesl-i insÀndur ve bir daòi eger baña òaber (18) 

göndermelü olsañ aùyÀr cinsiyle gönderesin ve daòi ra ne uşı ve rÿ  uşını gönderesin (19) 

                                                 
149 ʿale’l- uãÿã: özellikle, bilhassa 
150 İsra sÿresi 70. ayet: “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık.” 
151 Allah bize yeter, o ne güzel vekildir. O ne güzel Mevla o ne güzel yardımcıdır. 
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zírÀ ki hevÀda uçucı dív[u] cinní leşkerine ùuş gelicek ol úuşlaruñ birisine süvÀr olurum (20) 
hevÀ yüzinde tíà-ı úamúamı çeküp òÿn-ı şeyÀùín yire ãaçup ceng ü úanlaruñdan yiryüzin lÀle-

renk (21) úılam diyüp daòi dönüp períler ãulùÀnı HümÀyÿn ŞÀh’a eyitdi: YÀ períler şÀhı oàlum 
ÚÀhir’i [[T 150 b] (1) ve ciger köşem Rüstem’i atları ve ùonlarıyla ve yat ve yaraúlarıyla ve 
ùutsaúlarıyla ser-cümlesin buyur períler (2) getürsünler SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm naôarına 
yitürsünler andan úayın atası ÓümÀyÿn ŞÀh’a ve RÿóşÀh-ı cinne (3) muraããaè òilèat-ı òÀã 
giyürdi úoca úoca görüşüp SüleymÀn naôarına gönderdi. Períler ãulùÀnı ÓümÀyÿn (4) ŞÀh daòi 
ol yidi yüz yitmiş yidi altun úulplu zerrín serírüñ üzerine şeb-çerÀà152dan düzülmiş (5) taòtına 
geçüp oturdı. ÚÀhir bin SÀm’ı ãaà yanına alup Rüstem’i ãol ùarafına aldı andan ÓorÀsÀn (6) 
ŞÀhı’nı refíúleriyle bir bir elü baàlu cigeri ùaàlu getürmege emr eyledi òazíne ve defínelerin 
ÙÀlisòÀn (7) períye ıãmarladı ki øabù ide SüleymÀn naôarına varıcaú ser-cümlesin müheyyÀ ide 
ãoñra ol (8) melek-ãÿret, óÿrí-ãıfat, güneş-ùalèat, èuùÀrid-fitnatlu períler ol yidi yüz yitmiş yidi 
(9) úulplu altun taòtı omuzlarına alup úanadlar açuşup uçuşup götürdiler felegin birinci úatına 
yitürdiler (10) daòi èazm-i SüleymÀn idüp gitdiler anuñ ardınca CÀn úavmi meliki RÿhşÀh-ı cin 
daòi CÀn nesline emr itdi (11) altı yüz altmış altı úulplu ruòÀmí gümişden düzülmiş úıymet-i 
cevÀhirle zínet olmış taòtuñ üzerinde (12) CÀn neslí serhengleriyle RÿhşÀh-ı cin geçüp oturdı. 
CÀn neslí daòi dem çeküp díz çöküp taòtuñ (13) úulplarına yapuşup nefesleri vücÿdların götürüp 
uçdılar birinci úat felek yüzine geçdiler períler (14) çerisinüñ ardınca gitdiler èazm-i SüleymÀn 

itdiler anuñ aúabince Caècaèa-ı dív daòi biş altı (15) biñ dív serhengleriyle ÚandóÀrí dívüñ elleri 
baàlu ve refíúlerinüñ cigeri ùaàlu her birisin (16) biş on èifríte getürdüp úara bulutlar bigi gök 
yüzine úalkup külòÀn dütüni bigi gök yüzine çıúup CÀn (17) úavmi ardınca anlar daòi gitdiler 
èazm-i SüleymÀn itdiler anlaruñ ardınca SüleymÀn cinníler (18) DÀsír-i tekvínile ve Ùaúùaúÿş-ı 
tekvínile ve Úıùtu’l-eblÀàla SÀm-ı SüvÀr incindügin bulup kendülere iètibÀr (19) olmaduàına 
incinişüp úocunuşup gelüp SÀm-ı SüvÀr öginde baş úoyup icÀzetüñle yÀ pehlüvÀn diyüp (20) 
destÿr alup dem çekişüp aàızların yumup nefesleri vücÿdların getürüp alÀyı (21) baàlayup aúlu 
úızıllu bulut bigi hevÀ yüzine çıúup gitdiler anlar daòi èazm-i SüleymÀn itdiler ammÀ ki            
[T 151 a] (1) períler serhengi ÓümÀyÿn ŞÀhile RÿóşÀh-ı cinní hevÀ yüzinde kim giderlerdi 
SüleymÀn PeyàÀmberüñ èaleyhi’s-(2)selÀm cemÀl-i ber-kemÀlin müşÀhede itmekle eyürlerdi ve 
birbirine eydürlerdi ve birbirine iverlerdi ki şükr ol ÒudÀ-yı(3)Rabbü’l-èÀlemíne ki bu eski 
cihÀnda bir tÀze SüleymÀn yüzin göricegüz anuñ sebeble ÚÀf èÀlemlerinde anca (4) dürlü 
maòlÿúÀt yüzin göresüz gerekdür ve nice biñ ümem teferrüc úılup èavÀlüm seyrÀn itesüz153 
gerekdür (5) nitekim bundan aúdem gelen SüleymÀn ibn-i Òafí ve SüleymÀn ibn-i Cefí ve 
SüleymÀn ibn-i CÀn zamÀnında gördügümüz èÀlemleri (6) yine görüp seyrÀn idecegüz 
úudretu’llÀh[a] óikmetu’llÀh[a] èibretu’llÀh[a] sırru’llÀha muùùaliè olısaruz diyüp SüleymÀn 

ibn-i DÀvÿduñ (7) dergÀhına varup òÀkí pÀyine yüz sürmege iverlerdi.. 

                                                 
152 şeb-çerÀà:  metinde çerÀà/çerÀú şeklinde yazılmıştır. 

153 Metinde “itesüz” yazılmış . “İdesüz” şeklinde yazıldı. 



255 
 

NNaôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Her birisi dem çeküp uçdı tamÀm  
(8) Uçdı eflÀk üzerine çün àamÀm  
 
Şeh SüleymÀn Óaøretine gitdiler  
Diñle úıããa vir ãalÀvÀt hem selÀm  

5.3.5.2.  (9)Der-BeyÀn-ı èAôamet-i DívÀn-ı SüleymÀn ve Ámeden-i ÚÀhir bin SÀm ve 

PeríòÀn ve RÿóşÀh-ı Cin 

(10)Óakím úavlince bunlar èazm-i SüleymÀn itmekde bizüm úıããamuz ez-Àn cÀnib SüleymÀn 

Óaøretine geldi çünkim tekvín-i vuóÿşla (11) muúaddem gelen SüleymÀn-ı pÀk-zÀt zamÀnında olan 
àaríb u èacíb úıããa[y]ı ki beyÀn itdi daòi yÀ Nebiyya’llÀh elden geldükçe (12) bu nÀóiyede olan sibÀèı 
òuøÿr ki óÀøır úılayın diyüp icÀzet alup gitdi SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-selÀm daòi (13) òalvet-i 
òÀãına varup ol gice tÀ ãubó olıncaya dek ÒÀlı  teèÀlÀ Óaøretine èibÀdet itdi (14) çünki ãubó namÀzı 
vaúti oldı.   

Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Çün seóergeh ùogdı ÚÀfÿñ úullesinden ÀfitÀb  
(15) Ôulmet-i meh úaçdı àarba açuban perr-i èuúÀb  
 
äubó-dem ùurdı yirinden şeh SüleymÀn kÀmkÀr  
Aldı Àb-dest itdi ùÀèat ÒÀlıúına bí-óisÀb  

(16) Neår: Óakím úavlince SüleymÀn PeyàÀmber Óaøreti èaleyhi’s-salÀvatu’llÀh ve’s-
selÀme Bení İsrÀ’ílüñ (17) muècízÀtı ôÀhir olmış on iki biñ enbiyÀsı ve on iki biñ velÀyeti ôÀhir 
olmış evliyÀsı ve etúıyÀ vü (18) aãfíyÀ vü èulemÀ vü vüzerÀ birle ser-cümlesine Óaøret-i 
SüleymÀn imÀmlıú idüp ãubó namÀzın úıldı andan (19) Zebÿr ve TevrÀtiye ed’iyye ve evrÀd 
oúıyup tíà-ı tevóídile şeyùÀn-ı racím boynın ùoúıyup namÀz u niyÀzdan (20) fÀrià olıcaú başına 

èimÀme-i Òalíl èaleyhi’s-selÀm ãarunup Şít èabÀsın içine geyüp Ádem-i äafí ãaçın kemer 
baàlanup (21)Nÿó-ı Nebí cübbesin egnine ãalup MÿsÀ PeyàÀmber ʿaãÀsın eline alup İdrís 
PeyàÀmber naèlínin ayaàına geyüp [[T 151 b] (1) alavÀtu’llÀh teèÀlÀ èaleyhim ecmaèín ve’s-
selÀm andan yüriyüp nübüvvet taòtı üzerine çıúup devletiyle úarÀr itdi (2) müvekkel melekler 
daòi nübüvvet taòtınuñ úafÀsında ãaf baàlayup èarş-ı rÿóÀniyyÿn bigi ayaà üzre ùurdılar ve (3) 
Àteşden úılıçlarına ellerin urdılar tÀ ki SüleymÀn Óaøretine şeyÀtín neslinden øarar gelmeye (4) 
andan taòtuñ ãaàında on iki bin enbiyÀ birle NÀåen PeyàÀmber ve KÀõ Pey amber UyÀåer 
Pey amber seccÀdelü (5) seccÀdesi üzerinde oturdılar ãuóuf-ı İbrÀhím ve TevrÀt-ı MÿsÀ oúıyup 
AllÀh teèÀlÀya tekbír getürdiler (6) ve yine taòtuñ ãol cÀnibine on iki biñ vilÀyete úadem baãmış 
evliyÀ LoúmÀn-ı Óakím ve Áãaf bin BeròıyÀ ve (7) CÀlÿd bin NÀåin oturdılar ve yine serír-i 
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SüleymÀn’uñ ikinci ùabaúasında on dört biñ dünyÀ pÀdişÀhlarıyla (8) èAcem sulùÀnı 
KeyúubÀdıla ve TurÀn meliki EfrÀsiyÀb èAmÀliúa sulùÀnı SührÀb ŞÀh Müåla melikleri úızıl (9) 

altun taòtlar üzerinde geçüp şÀhÀna úarÀr itdiler ve andan ãoñra ikinci ùabaúanuñ ãol cÀnibinde 
(10) èArab u èUrebÀ pehlüvÀnlarıyla ŞeddÀd bin èÁd ãÀhib-úırÀnlarıyla Gührem èÁdí ve Raèd 
bin Barú ve äam (11) oàlı ZÀl-ı DestÀn yidi biñ yidi yüz pehlüvÀnlar ùurdılar ellerin gürz-i girÀna 
urdılar andan (12) geçüp pulÀd kürsíler üzerinde oturdılar ve üçünci ùabaúanuñ saà ùarafında el-
Henc cinní, cinníler (13) serhengleriyle melek-i Sepíd ve melek-i Ùahmÿrisle Semendÿn-ı HezÀr 
Yek-destile billÿr kürsíler üzerinde geçüp (14) úarÀr itdiler ve anlaruñ úarşusunda dív[u] èifrít 
serhengleri abanÿs kürsíler üzerinde bir yir úarÀr itdiler (15) ve andan ãoñra úuşlar ãulùÀnı Sí-
murà cennetden çıúan ùÀvusile Nÿó-ı Nebí AllÀh kimesne refíú (16) olan balıúçıl ile yırtıcı ve 
ùartıcı eùyÀr ulularıyla SüleymÀn Pey amber naôarına úarşu altun ve gümiş şeh-nişínler (17) 
üzerinde úarÀr itdiler andan ãoñra bÀúí aña bir eşyÀ pír u bernÀ èÀúıl u dÀnÀ yoósÿl [u] tüvÀnÀ 
serír-i (18) SüleymÀn üzerinde yir yir ayaà üzre ùurdılar çünki dívÀn-ı SüleymÀní ùurdı Keflíz ve 
Müflíz (19) rÀst hevÀ-yı fenÀdan süzülüp indiler SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm naôarına úondılar 
SüleymÀn Pey amberüñ devÀmı (20) devletine duèÀ úılup eyitdiler ki yÀ şÀh-ı cihÀn ÀgÀh ol ki 
SÀm-ı SüvÀr ÓorÀsÀn şÀhını (21) ãıdı ve dutdı cemíè begler ile yigler ile òazíne ve defínesiyle 
Rüsteme ve oàlı ÚÀhir’e ıãmarladı ve andan [[T 152 a] (1) ãoñra períler şÀhı ÓümÀyÿn ŞÀh ve 
CÀn neslinden melek olan RÿóşÀh-ı cinní èaskerlü èaskeriyle kendüler (2) zerrín taòt üzerine 

oturup taòtların perí  CÀn neslí götürüp yürürler ve ÚanaùhÀr-ı díví (3) Caècaèa-i èifrít dutup 
getüri yürür diyüp SüleymÀn’a müjde úıldılar SüleymÀn PeyàÀmber Óaøret-i èaleyhi’s-
selÀmu’llÀh işidüp (4) şÀd oldı andan períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀha èizzet itdiler el-Henc 
cinníye óükm eyledi melek-i Sepídle bir nice (5) cin serhengleriyle úarşu varup ÓümÀyÿn ŞÀha 
èizzet itdiler nite ol cÀnibden daòi RÿóşÀh-ı (6) cinníyle períler şÀhı ÓümÀyÿn ŞÀh ve ÚÀhir bin 
SÀmile ve Rüstem-i cihÀngírle taòt-ı zerrín üzerinde (7) oturmışlardı taòtların perí ve CÀn úavmi 
getürmişlerdi ancÀ ki hevÀ yüzinden gelüp èAmÿú ãaórÀsına yetişdiler (8) beyne’s-semÀdan 
fev a’l-èÀlÀdan naôar úılup gördiler kim bir maóbÿb ãaórÀnuñ vasaùında èaskerí-i SüleymÀn (9) 
úonmış ins ü cÀn serhengleri òaymelerinden ve otaúlarından rÿy-ı zemín gülistÀna dönmiş 
ins(10)ü cin àulÿsı ferseng-be-ferseng yol gider. SüleymÀn PeyàÀmber Óaøret-i èaleyhi’s-selÀm 
ùÿl [u] èarøı elli (11) ferseng ola seríri rÿy-ı zemíne düşmiş yatur nübüvvet taòtı üzerinde 
SüleymÀn PeyàÀmber Óaøreti (12) úarÀr úılmış ve nübüvvet taòtınuñ úafÀsında müvekkel-i bÀd 
ve müvekkel-i Àb ve müvekkel-i òÀk ve müvekkel-i Àteş ve müvekkel-i insÀn (13) ve müvekkel-
i müràÀn ãaf baàlayup ayaà üzre ùururlar ve ellerindeki oddan úılıçlaruñ úabøasına (14) el urdılar 
ve ãaà ùarafında on iki biñ Bení İsrÀ’íl peyàÀmberleri seccÀdelü seccÀdesi üzerinde otururlar. 
(15) äuóuf-ı İbrÀhím ve TevrÀt-ı MusÀ ve Zebÿr-ı DÀvÿd oúıyup AllÀh tebÀrek ve teÀlÀ’ya tekbír 

getürürler ve ãol (16) ùarafında on iki biñ èArab u èUrebÀ etúıyÀsı vü evliyÀsı HindistÀn 
óükemÀsı Mekke ve Medíne èulemÀsı YunÀn (17) fuøÀlÀsı şimşÀd kürsíler ve èÀc abanÿs 
ãandaliler üzerinde úarÀr itmişlerdi. Andan ãoñra ikinci ãafda yidi (18) iúlím ãulùÀnları rubè-ı 
meskÿn òÀúÀnları pÀdişÀóÀne tÀcları urunup SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm naôarına úarşu taòtlı 
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taòtı (19) üstinde İskenderÀní baàdaş úurup otururlar ve her birisinüñ úafÀsında zerrín kemer 
úollar ayaà üzre (20) ùurmışlar tíà u tebere el urmışlar ve üçünci ãafda serír-i SüleymÀní’de ve 

dívÀn-ı òÀúÀníde Semendÿn-ı(21) HezÀr Yek-destile cin serhengleri billÿrdan kürsíler ve rÿòÀmí 
gümişden ãandallar üzerinde úarÀr itmişler [[T 152 b] (1) ve Sí-muràile úuş serhengleri daòi 
hevÀ-yı fenÀda fev a’l-èÀlÀda úanad úanada çatup başa baş çatup (2) SüleymÀn PeyàÀmber 
èaleyhi’s-selÀvati’llÀh ve’s-selÀme üzerinde sÀyebÀn ùururlar ve ùÿùí vü úumrí vü turrÀc u 
bülbül (3) laùíf elóÀnlu ÀvÀzlarıyla ötüşürler èaúıllarıyla óayrÀn iderler. 

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Zeyn olup taòt-ı SüleymÀn zer-fişÀn  
(4) Yir vireydi ãaón-ı cennetden nişÀn  
 
Laèl u yÀúÿt u güherle zeyn olup  
Òoş müzeyyen òoş muraããaè zer-nişÀn  
 
(5) Binmiş idi bir ayaàa biñ ayaú  
äanki ol gün rÿz-ı óaşr idi èayÀn  

 
Yiri ùutmışdı çerende bí-óisÀb  
(6) Gögi ùutmışdı perende key cihÀn  
 
Diñle imdi úıããa nedür min ãaóíó  
Ben diyem sen vir ãalÀvÀt bu zamÀn  

 
(7)Neår: Óakím úavlince perí sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh RÿóşÀh-ı cinníyle SüleymÀn 

PeyàÀmber èaleyhi’s-salÀvatu’llÀh (8) ve’s-selÀm óaøretinüñ bu vechile salùanatın saùvetin ve 
memleketin ve èaôametin göricek şÀd u òandÀn (9) olup taóúíú bildiler ki bu eski cihÀna yine 
bir tÀze SüleymÀn gelmiş nübüvvet òÀtemin ele almış ins ü cinne (10) óakím olup cihÀn òalúıyla 
fermÀn-beri olmış andan ÚÀhir bin SÀm’a ve Rüstem-i DÀsitÀn’a meşveret úılup eyitdiler: (11) 
HemÀn şimden ãoñra períler taótumuz yiryüzine indürsün SüleymÀn PeyàÀmber èaleyhi’s-
selÀm èaskerinden iki fersaò ıraúda (12) Erdun Irmaàı kenÀrında úondırsun períler ve CÀn 
úavmine óükm itdiler çünki yiryüzine indiler (13) Erdun Irmaàı kenÀrına kim úondılar cinníler 
ãulùÀnı el-Henc cinníyle melek-i Sepídle úarşu varup (14) períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀhile ve 

CÀn melegi RÿóşÀh-ı cinníyle ve dívler serhengi Caècaèa-ı (15) dív ile görüşdiler òÀl u òÀùır 
ãoruşdılar her birisine ikrÀm itdiler andan ãoñra ZÀl-ı DestÀn (16) daòi ZÀvilistÀn bahÀdırlarıyla 
ve SístÀn pehlüvÀnlarıyla èArab u èUrebÀ dil-Àverleriyle Mekke ve Medíne ser-firÀz(17)larıyla 
ʿArab-ı tÀzí atlara süvÀr olup Rüstem’den yaña gitdiler yaúın gelicek Rüstem’e ve ÚÀhir bin 
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SÀm’a beyÀn (18) úarşu vardılar anları görüp bunlar daòi atdan indiler taèzím ve teklífile 
görüşdiler andan varup (19) períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀhıla bulışdılar ve RÿóşÀh-ı cinníyle daòi 

bulışdılar andan èizzet ü ikrÀm birle (20) SüleymÀn Óaøretin daèvet itdiler pes anlar daòi cemíè 
yaraúlu yaraàın görüp yirlü yirinden (21) ùurup píş-keşlü píş-keşin görüp cinslü cinsiyle 
SüleymÀn naôarına gelüp gitdiler nite evvel Rüstemile [[T 153 a] (1) ÚÀhir bin SÀm ÓorÀsÀn 
ŞÀhı’nı ùutsaúlarıyla òazíne vü defíne ve cebòÀnesiyle ser-cümlesin òÀã úullara (2) götürdüp 
SüleymÀn naôarına geldiler dergÀha yaúın gelicek Rüstemile atası DÀsitÀn ùanışup meşveret (3) 
úıldılar kim evvel perí sulùÀnı ÓümÀyÿn andan ãoñra CÀn neslínden RÿhşÀh-ı cin SüleymÀn 
Óaøretine (4) varup bulışsunlar andan ãoñra biz daòi varavuz tÀ kim bizden anlara taèôím teklíf 
olmış ola ve andan (5) ãoñra Àdem gönderdiler ki biz bunda muntaôır ùururuz tÀ kim bizden 
aúdem anlara varmaú revÀ görindi (6) òaber viricek ÓümÀyÿn ŞÀh bunlaruñ taèôímini àÀyet òoş 
görüp defèí yirinden ùurup ÙÀlisòÀn (7) MÀlisòÀn èAffÀf-ı perí HalÀhil-i perí ŞemÀ’íl-i perí 
Celcelí-i perí bu õikr olan perí serhengleri SüleymÀn’a (8) lÀyıú píş-keşler getürüp períler 
sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh’uñ ve CÀn neslí melegi RÿhşÀh-ı cinnüñ rikÀb(9)ları oñünce piyÀdeveş 
úanad büküp gögüs açup yürüdiler eez-ín-cÀnib çünki SüleymÀn Óaøretine èaleyhi’s-selÀm (10) 
yaúın gelicek SüleymÀn serírinde oturun ins ü cin serhengleriyle Mıãr sulùÀnı CelÀle’d-dín ve 
èAmÀliúa sulùÀnı (11) SührÀb ŞÀh ve èAcem sulùÀn-ı Key ubÀd TurÀn meliki EfrÀsiyÀb 
LoúmÀn-ı Óakím Ásaf bin BeròıyÀ ile yirlü yirinden (12) ùurup èizzetiçün úalúup úarşu vardılar 

görüşüp èizÀz-ı taèôím ve teklíf birle ÓümÀyÿn ŞÀh’ı ve RÿhşÀh-ı (13) cinní[y]i alup SüleymÀn 
dergÀhınuñ úubbesine getürdiler andan períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh RÿóşÀh-ı(14) cinníle naôar 
úılup SüleymÀn Óaøretin ki gördiler başında ʿimÀme-i alíl dilinde tesbíó-i celíl (15) nübüvvet 
òÀtemi elinde biñ bir ümmet óükmi dilinde ins ü cin serhengleri ayaàın ùurur ãaàında ve ãolında 
(16) úuşlar üstine sÀyebÀn olmış müvekkel melekÿt daòi óükmine fermÀn-ber olmış.     

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(17) Bildiler ki Şeh SüleymÀn ÒÀn’dur   
Biñ bir ümmet emrine fermÀndur  
 
Dergehinde kem úulı òÀúÀndur 
(18) Salùanatda key èaceb sulùÀndur   

 
Neår: ÓükemÀ úavlince períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh ve CÀn (19) nesli meliki RÿóşÀh-ı 

cin SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm saùvet-i memleketin baòt u saèÀdet devletin aèyÀn-ı memleketin 

raòtin (20) baòtin dívÀnın eyvÀnın dívÀnına cemè olan biñ bir ümmetüñ ve yitmiş iki milletüñ 
yüz yigirmi dört dürlü ãıfat(21) maòlÿúÀtuñ hey’etin ve kisvetin ecnÀs-ı elvÀn aèyÀnına naôar 
úılup be-àÀyet taèaccüb idüp bir zamÀn [[T 153 b] (1) óayrete varduúdan ãoñra istediler kim her 
birisinüñ esmÀsını bileler ve aóvÀllerine efèÀllerine muùùaliè (2) olalar tÀ kim bu serír-i 
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SüleymÀní’den ictimÀè-ı insÀní ve maòlÿúÀt-ı cihÀnı bunlaruñ maèlÿmı (3) ola tÀ bileler ki serír-
i SüleymÀní’de óÀøır olan ümemüñ òalú-ı èÀlemüñ insÀn meliklerinüñ ve cinníler 

serheñglerinüñ (4) ve dívler erjenglerinüñ ve èafÀrít-i òışm-nÀklarınuñ ve àÿl-ı beyÀbÀn 
harÀklerinüñ ve deñiz mÀliklerinüñ òÿt (5) sertenitín ten dÀbbelerinüñ ve mÀr mÀhí 
òarçenklerinüñ ve daòi úuru yirde yüriyen sibÀè pelenglerinüñ ve baór-ı (6) èummÀnda düreyen 
timsÀó nehenglerinüñ ve daòi hevÀda úanad úanada çatup uçan bÀd-ı nesím úuvvetiyle 
beyne’s-(7) semÀya geçen yırtıcı úuşlaruñ şeh-bÀz, sunúÿr, şÀhín, külünklerinüñ ve kebk süglün 
kebÿter píş u pes (8) Àhenglerinüñ kim geldügin bileler ve ne cinsden idügin farú úılalar ve daòi 
şÀh-ı mÀrÀnuñ ejdehÀsınuñ (9) åuèbÀnlarından yidi başlu yir ve yil evranlarından ve ãu 
ejderóÀsınuñ nihenglerinden (10) ve efÀèínüñ zehr-nÀklarından ve andan ãoñra hevÀm cinsinüñ 
zübÀb megesinüñ böceklerin mÿr u melaò (11) gelincüklerin ve zenbÿr ve baèÿøuñ óerÀklerin 
ve ivez peşşe siñeklerin adlu adıyla bileler (12) fi’l-cümle ins ü cin ve vuóÿş u atyÀruñ çerende 
vü perende mÿr u mÀruñ cemíè biñ bir ümemüñ (13) berr ü baórda olan òalú-ı èÀlemüñ nÀm-ı 
nişÀnların ãıàÀr u kibÀr ve aèyÀnların bilmege úaãd itdiler.  

  
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(14) İstediler ki bileler cümlenüñ esmÀsını  

Fehm ideler hem sıàÀr u hem kibÀr aèlÀsını  
 
Diñle imdi kim nicesi bildi anlar ãoruban  
(15) İns ü cin vuóÿş u ùuyur mÿr u mÀr eùvÀsını  

 
Neår: ÓükemÀ úavlince Áãaf bin BeròıyÀ ol (16) Óakím èaúl u èuúalÀya períler sulùÀnı 

ÓümÀyÿn ŞÀh RÿóşÀh-ı cinníyle tevÀøuè ikrÀm birle su’Àl úılup (17) eyitdiler ki: YÀ vezír-i 
SüleymÀn ey Áãaf bin BeròıyÀ bi’llÀhi’l-azím luùf idüp bu dívÀn-ı SüleymÀní’de (18) óÀøır olan 
kimseler enbiyÀdan, etúıyÀdan, evliyÀdan, vüzerÀdan, ümerÀdan, óükemÀdan, èulemÀdan fi’l-
cümle (19) biñ bir ümmetden ins ü cin ve vuóÿş u ùuyÿrdan mÀr u mÿrdan çerende vü perendeden 
kim tÀbièoldı. (20) Her ãınıfuñ serverlerin baña beyÀn eyle diyicek cevÀb virüp eyitdi ki: YÀ 
cinníler serhengi ve (21) períler meliki maèlÿmuñuz olsun ki nübüvvet kürsísinüñ üzerinde 
oturan Óaøret-i SüleymÀn’dur ki [[T 154 a] (1) Ádem-i äafí ãaçı kemer olmışdur bilde ve nÀm-
ı ÒudÀ dilinde ve èaãÀ-yı MÿsÀ elinde nübüvvet òÀtemi (2) yedinde AllÀh’a èibÀdet úılur ve 
atası DÀvÿd PeyàÀmber şeríèatıyla èamel ider. Óaú dinde ve on iki biñ muècízÀtı (3) ôÀhir olmış 
nübüvvet defterinde ismi mesùÿr mÀhir olmış nÿr-ı enver gibi cism ü cÀnı pÀk (4) ùÀhir olmış on 

iki sıbùuñ enbiyÀsı etúıyÀsı ùÀèat-i Óaúúı edÀ idici aúviyÀsı baèøınuñ õikr olındı (5) esmÀsı Ásaf 
154 BeròıyÀ ve NÀåin PeyàÀmber, RehnümÀ ve Úaz PeyàÀmber AèlÀ ve AóyÀselÿn PeyàÀmber 
ve Bedresÿz (6) PeyàÀmber İliyÀ Óÿ PeyàÀmber ve Şemèíl PeyàÀmberler durur resÿl-ı ãÀdıú 

                                                 
154 Bin: yazılmamış 
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rehberler durur (7) ãalÀvÀtu’llahi èaleyhim ecmaèín SüleymÀn PeyàÀmberüñ èaleyhi’s-selÀm 
ùÀèat içinde ãaà ùarafında otururlar. (8) TevrÀt ve Zebÿr oúıyup geçmiş ve gelecek peyàÀmberler 

ervÀóına ãalÀvÀt getürürler. AllÀh teèÀlÀ’yı (9) tekbír ü tehlíl iderler ve daòi yÀ ÓümÀyÿn ŞÀh 
v’ey RÿóşÀh ÀgÀh oluñ ki bu dívÀn-ı (10) SüleymÀní’de eyvÀn-ı òÀúÀnide andan ãoñra nübüvvet 
kürsísinüñ ãol ùarafında Bení İsrÀ’íl úavminüñ (11) on iki sıbùunuñ ãÀóib-i velÀyet ehl-i riyÀøet 
evliyÀsı, aãfiyÀsı gönül gözi ile Óaúú’a òizmet (12) itmiş ittikÀsı anlaruñ baèøısınuñ esmÀsı 
EşliòÀ-ı velí, DarÀ İbn-i èÁmÿr, Er Feóşed bin ŞÀlió, el-Yesuè bin (13) Yemíè, YehÿyÀdiè bin 
Bení Yehÿ, YehÿşÀfÀt bin ŞubèÀyÀ ve Yanúaó bin èEmíhÿd rı vÀnu’llÀhi èaleyhim ecmaèín 
(14) şimşÀd ãandelíler üzerine geçüp diz çöküp tesbíólü tesbíóin ellerine alup evrÀdlu evrÀdın 
(15) dillerine alup òuøÿè vü òuşÿè ile baş aşaàa ãalup geçmiş gelecek mürsel peyàÀmberler 
ervÀóına (16) ãalÀvÀt getürüp AllÀh’a tekbír idüp SüleymÀn’uñ devÀm-ı devletine duèÀ ve 
eyyÀm-ı rifèatine åenÀ iderler (17) ve daòi ikinci ãaffuñ ãaà ùarafında dört biñ dört yüz úırú dört 
ehl-i óikmet efêal-i (18) ulemÀ dersin tamÀm-ı ders úılmış ehl-i maèrífet èilm-i ebdÀn ve èilm-i 
edyÀn içinde derde şifÀ ve òalúa fetvÀ virmekle (19) ad çıúarmış èulemÀ vü óükemÀ ùururlar 
ammÀ ki cümlesinüñ uluları ve ùabíèat-ı mevzÿn (20) aãlında ve èaãrında zÿ-fünÿn ekmel-i 
kümelÀ èaúl-ı èuúalÀ vüzerÀ birle ehl-i èirfÀn ãÀóib-i dívÀn (21) kim terkíb baàlasa neåri lü’lü’-i 
menåÿr u ebyÀt söylese dürr-i meknÿndur ve her cÀnib [[T 154 b] (1) meèmÿr ôurefÀ şuèÀra birle 
usùurlÀb èilminde mÀhirler. İdrís Nebí èilminde kevÀkib seyyÀre óÀlin bilmege (2) úadirler. 

Müneccimín birle raãad baàlamışlar envÀè-ı ùılısmÀt düzetmişler èömrini èilm şuàlında (3) 
düketmişler yigirmi dört dürlü èulÿmuñ maòrecinden söz derc itmişler eyyÀm-ı rÿzgÀrdan (4) 
mülk u mÀl-ı dünyÀdan maèrifet yolına òarc itmişler òıred-mend ü dÀnÀ her su’Àlüñ cevÀbına 
úÀdirler (5) tevÀnÀ vü dÀnÀ üç biñ üç yüz emrÀø-ı muótelifenüñ ecelden àayrí derde dermÀn 
idenlerdür (6) kim küllísi óakím-i òÀõıú ùabíb-i ãÀdıúdur ammÀ kim cümlesinüñ efêali, ekmeli, 
aèúalı el-óÀãılı LoúmÀn (7) ibn-i èÁd’dur ve FiåÀàors-ı óakím üstÀd ve Baùlamyÿs-ı zÿ-fünÿn 
ve Feylesÿf-ı reh-nümÿn ve (8) AàniyÀnÿs-ı óakím ve Circís-i óakím Aùisis-i óakím miåÀli 
óükemÀ dururlar kim her birisi èÀc (9) kürsíler üzerinde yirlü yirinde úarÀr itdiler ve şÀkirdleri 
úafÀlu úafÀsında ayaàın ùuranlardur (10) naôar-ı SüleymÀn’dan yaña ùurup adıyla göz uranlardur 
nite.  

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(11) Her biridür óikmet içre feylesÿf 
Kim bulupdur kevkeb-i çaròa vuúÿf  
 

Ne içün ider güneş geh geh küsÿf  
(12) Òoş bulurlar hem ne içündür òusÿf 
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Ve daòi yÀ ÓümÀyÿn ŞÀh v’ey RÿóşÀh-ı cin ÀgÀh ol kim SüleymÀn (13) taòtınuñ yine 
üçünci ãaffuñ ãol ùarafında ùuranlar ve on iki sıbùun begleri yigleri (14) Bení İsrÀ’íl kavminüñ 

bihterleri, mehterleri ve Yaèúÿb PeyàÀmber oàlı YeóÿdÀ sıbùunuñ (15) meliki İlyÀ bin İşÀ 
úarındaşı SemÀòÀùÿr ile ki Emín SüleymÀn’dur ve èÁõeryahÿ bin Emír äÀdıú ki (16) nişÀncısıdur 
ve Eliòÿren bin SísÀ ki dívÀn yazıcısıdur ve EzÿnirÀn bin EvdÀ ki defterdÀrdur (17) ve ZÀvil bin 
NÀåin ki emír-i èilmdür. YehÿyÀfeå bin Aòí Lÿd ki çeríbaşıdur. Yaòÿ bin YehunÀdiè ki (18) 
beglerbegisidür. èÁõeryahÿ bin NÀåin ki sancaúbegidür. GilèÀd-ı PÀrçılı ki ketòüdÀ (19) 
vezÀzdaşıdur. CÀbÿd bin NÀåin ki çavuşbaşıdur egerçi bunlar òizmet-i SüleymÀn’ı edÀ (20) 
úılurlardı illÀ ki ser-cümle İbrÀhím PeyàÀmber aãlından ve MÿsÀ PeygÀmber úarındaşı HÀrÿn 
(21) neslinden seyyídlerdür ve baèøı şeríf-zÀdeler sÀóib-i velÀyet sÀóib-i kerÀmet enbiyÀ vü 
evliyÀ [[T 155 a] (1) merÀtibin òalk-ı èÀlem bilürler ki dünyÀ pÀdişÀhları anlara èizzet úılup üst 
yanlarına (2) geçürürler pes bu õikr olan òavÀãã-ı SüleymÀn dükelisi èÀm degüldür illÀ ki òÀã 
èömrlerinde (3) aãla işlemediler cürm[ü] maèÀs[í] anuñçündür ki serír-i SüleymÀní’de yirlü 
yirinde faàfÿr çíní ãadrlara (4) geçüp maúÀmlu maúÀmında Óaøret-i SüleymÀn’a muúÀbil 
ùururlar. Dillü dilince ÒÀlıú’ı õikr idüp (5) SüleymÀn’a alúış virirler ammÀ ki AhímÀèiå-i NÀftÀlí 
ve BaèåÀ bin Hÿşí ve YehÿyÀfet bin FÀrÿà (6) ki bunlar SüleymÀn-ı Nebí’nüñ èaleyhi’s-selÀm 
úapucıbaşlarıdur ve hem gÿyÀ-gÿlarıdur hem (7) úızıl altun degneklere ùayanup taòt-ı pÀ-
kenÀrında úarşu ùururlar ve daòi CÀbÿd bin (8) NÀåin ki çavuşbaşıdur ve Semíè bin İèlÀ ki 

úapucılar ketòÿdÀsıdur anlar daòi ellerine (9) gümiş çıbuú alup SüleymÀn’a úarşu edeble 
òizmete bil baàlayup ayaàın ùuranlardur ve anlar ki serírüñ (10) üçünci ùabaúasında nübüvvet 
taòtınuñ ãaà kenÀrında on dört bin dünyÀ pÀdişÀhları (11) biñ dört yüz úırú dört cezíre 
şehenşehleri yidi iúlím úırk sekiz kişver server selÀùinleri (12) úızıl altun taòtlar üzerine geçüp 
cevherí tÀclar urunup mürebbaè baàdaşlar úurup oturanlardur ki (13) her birinüñ taòt-ı úafÀsında 
zerrín kemer melek-manôar úullar perí-peyker ãaçı sünbüller (14) zülfi miåk ü èanber òÀlí 
fülfüller kiminüñ elinde tíà u siper ve kiminüñ elinde tír ü kemÀn (15) ve kiminüñ elinde mirvaha 
ayaàın ùuranlardur kim naôarın beglü begine úılup èaôamet-i salùanat-ı (16) SüleymÀní ve dívÀn-
ı eyvÀn-ı òÀkÀní[y]i taèaccüb idüp engüşt ber-dehÀn uranlardur ve bu õikr (17) olan server-i 
selÀùínler memÀlik-i rÿy-ı zemínler ancılayın pÀdişÀhlardur kim her birisinüñ (18) yüz kerre yüz 
biñ Àhen-pÿş server-i ser-firÀz èaskeri var. Biñ úalèa ve óiãÀra ve biñ (19) pÀre taòt-nişín 
şehriyÀre yüz biñ köye vilÀyete òükm ider serverlerdür. Cümlesinden (20) biri Mıãr sulùÀnı 
CelÀle’d-din ve AmÀli a meliki SührÀb ŞÀhdur. èAcem sulùÀnı, (21) ÍrÀn meliki Key Àvÿs bin 
Key ubÀddur ve TÿrÀn serveri EfrÀsiyÀbdur [[T 155 b] (1) ve YunÀn meliki ÚaùùÀù ÓÀndur Bení 
A fer meliki BilÀd-ı Aãferídur ve Endülüs meliki ÒÀrÿşÀhdur (2) ki ulu pÀdişÀhdur.  

 

Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
Her birisi èÀlemüñ sulùÀnıdur  
Nice Behmendür gehí ÓÀkÀnídür  
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(3) İõn-i Óaúla şeh SüleymÀn emrine  
RÀm olupdur ferrinüñ fermÀnıdur  

 
Ve daòi yÀ HümÀyÿn ŞÀh ve ey (4) RÿóşÀh-ı cinní bilgil ki serír-i SüleymÀn’uñ üçünci 

ùabaúanuñ yine ãol ùarafında sekiz biñ (5) sekiz yüz seksen sekiz Mirríò-ãavlet ÚahrÀman-
heybet pehlüvÀnlar ser-keş ü ser-gerÀnlar ellü (6) eline alup gürz-i girÀnlar hem her birisinüñ 
úayúımından úan úaşanur úahrÀmanlar yüz biñ (7) er ãımış nÀmverler ki eñ kimi destÀnlar 
cümlesinden birisi ÚarùÿsèÀdídur, BehrÀm-ı (8) ŞeddÀdídur Raèd bin Barú ażanfer-i cihÀn-
sÿzdur, el- ÒÀnin bin Yaàradur ki naèra ursa (9) çÀk ider. Zühre cümlesinüñ aèlÀsı destÀn bin 
SÀm-ı SüvÀrdur ki biñ yidi yüz baùmÀn (10) demür gürz ãalar gergedan-süvardur pehlüvÀn-ı 
rÿzgÀrdur bÀúísi anuñ aèvÀneleri (11) òizmetkÀrları pehlüvÀnlarıdur kim gürzlü gürzin ellerine 
alup omuzlarına urmuşlardur (12) pÿlÀd kürsíler üzre çıúup diz çöküp óÀøırlıàla ùurmuşlardur 
bunlaruñ heybetinden (13) ins ü cin dehşet alup cin melikleri dív [u] èifrít serhengleri baş ãalup 
barmaú (14) èaàıza urmuşlardur òayl-i SüleymÀní’de vaãf olan pehlüvÀnlardan dehşet 
almışlardur (15) ve daòi HümÀyÿn ŞÀh serír-i SüleymÀn’uñ ãaà ãaffında úarÀr iden cin 
serhengleridür kim (16) her biri emr-i YezdÀn birle yüce yüz biñ tekvíne óükm iderler ki her bir 
tekvínüñ taòt-ı (17) yedinde nice cinn-i re’ís vardur kim her re’ísüñ eli altında olan cin 
tÀyífesinüñ èadedin AllÀh bilür ve (18) daòi dív ü cin serhengi dívÀn-ı SüleymÀní’de bilgil ki el-

Henc cinní ser-firÀz-ı rÿhÀniyÀn sinní(19)vü cinníyÀn tekvínleri melik-i Aómerle ve melik-i 
Dehenişle ve melik-i Meyùeùarÿşla ve melik-i (20) Meymÿn-ı aèôamla ve melik-i Sepídle ve 
melik-i Şehmÿrişle ve melik-i Aònef ve melik-i Úıùù’ul-eblÀàile (21) ve DÀsir Tekvín ve melik-
i Ùaúùaúÿş-ı Tekvín miåÀli cinníler melikleri envÀè-ı eşkÀliyle õikr olan [[T 156 a] (1) kürsílerde 
úarÀr itmişlerdür. SüleymÀn sözine müstemiè olup úulaú ùutmışlardur andan (2) ãoñra dördünci 
ùabaúanuñ ãol ùarafında dívler re’ísleri ve èafÀrít serhengleri (3) ÚaóùÀn-ı èifrít birle ÚahmÀ-i 
dív ÚaãúÀã-ı dív äÀmãÀm-ı dív MuèaúúÀbÀt-ı dív miåÀl-i şeyÀùín (4) nesl-i serhengleridür kim 
ayaàın ùururlar ve re’ísleri Àhen úürsílerde geçüp otururlar (5) SüleymÀn òizmetin AllÀh emriyle 
yirine yitürürler ve daòi görürsün kim her birinüñ úadd ü úÀmeti (6) bir úavsa dişleri beden başı 
úubbe-i hırmÀn gözleri yanar fanÿsa beñzer aàızları (7) cehennem úapusı gibi aõÿları níze-i 
Keyyÿse beñzer baèøınuñ eşkÀli bebr ü pelenge (8) ve baèøınuñ òÿk u òırs u cÀmÿsa beñzer 
seng-i ÀsiyÀb-ı gürz ellerinde úaplan postundan (9) ve evran derisinden şalvÀr giyürler bend-
keşleri zengüliyle billerinde el-emÀn el-emÀn (10) yÀ SüleymÀnü’z-zamÀn deyü feryÀd u zÀrı 
dillerinde mühr-i SüleymÀn baãılmış mengÿşler gÿşlerinde (11) ve aèvÀnları aúrÀnları gözleri 
ùuşlarında ùururlar. 

 

Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(12) Baèøısı àÿl u èafÀrít nerre dív  
Siñdüdür raèdı felekde itse àıriv 
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Omuz ursa çaròa darbı diràüre  
(13) Ökçe úaúsa iràüre yiri ey òidív 

 
Ve daòi yÀ ÓümÀyÿn ÒÀn-ı perí ve ey RÿhşÀh-ı cinn ervÀh (14) serveri serír-i SüleymÀní’ 

nüñ biãÀù-ı ÒÀkÀní’nüñ beşinci ùabaúasında ãaà ùarafda yüz yigirmi (15) dört dürlü maòlÿúÀt 
serhengleri ecnÀs-ı maòlÿúÀtdur kim göreyorursın baèøısı (16) Píl-tendür, şüùür-pÀydur, ejderhÀ-
serdür baèøı Sí-murà-ser ü gergedan-pÀydur baèøı (17) gelím-gÿş seg-serlerdür ve ním-ten 
siyeh-çeşm ü çÀr-pÀlardur baèøı üstüòÀn-tenlerdür òarçeng-(18)serlerdür baèøı gerden-
dırÀzlardur ve baèøı óuftegÀníler ve taótagÀnílerdür ve baèøı (19) depegözlerdür ve baèøınuñ 
daòi gövdesi derisi yoúdur ve baèøınuñ başı var ve baèøınuñ (20) gövdesi daòi baş olupdur fi’l-
cümle dimek óÀcet degüldür görürsin kim her birisi bir (21) dürlü ãÿretde bir dürlü óareketde 
bir dürlü cünbişdedür kim birbirine beñzemez maúãÿd budur kim [[T 156 b] (1) ãÀniè-i ÿ’l-celÀl 
ãÀniè-i ber-kemÀlin iôóÀr itmekçün dürlü dürlü eşyÀ yaratmışdur kim tÀ kim bileler úÀdirdür 
ve (2) fÀèil-i muòtÀrdur yefèal mÀ yeşÀi ve yeókum mÀ yuríd155 envÀè-ı eşkÀl birbirine 
beñzemedügi kendünüñ ululıàına (3) vaódÀniyyetine dÀll ola ve daòi yÀ melik-i períyÀn ve yÀ 
óÀkim-i úavm-i CÀn bu ùaraf-ı ãolda deñiz maòlÿúÀtı (4) birle üstüòÀn-tenler melek-i èAccÀcile 
ve óÿt-serler meliki nÿn-ı büùÿnile ve tinnín-i duhÀnlar re’ís æuèbÀn-ı (5) ekber ve ve neheng-
dendÀnlar óÀkimi CebbÀr-ı tíz dendÀn birle deñiz mÀlikleri ruòÀmí gümişden (6) bünyÀd olmış 

murabbaè, müseddes, müåemmen, muòammes òavølar içinde úıtar çeşmesinüñ ayaàı aúduàı 
yirde (7) ol baór-i maòlÿúÀt bellü biline dek óavøuñ nehri içinde diz çöküp sÀkin olup (8) 

ùurmışlardur ùosbaàa úabuúlarından úalúanlar çiginlerine ãalup balıú dişinden ellerine nízeler 
(9) alup kef urmışlardur daòi dillü dilince SüleymÀn-ı Nebí devletine duèÀlar úılup teşne-leb 
oldıú(10)larınca ãu ãarfıyla emrÀø olmadan necÀt buldılar ve mine’l-mÀi külle şey’in hayy 
156mÿcibince óayÀt (11) aldılar. 

 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]      
Her birin bir ãÿretile o şÀh  
Eylemiş òalúı úıl èibretle nigÀh  
 
(12) Oldılar cümle birligine güvÀh  
Çaàruşup lÀ ilÀhe illÀ’llÀh  
 

Ve daòi yÀ ÓümÀyÿn ŞÀh ey (13) RÿóşÀh-ı cinn-i şehenşÀh yine Óaøret-i SüleymÀn 

serírinüñ altıncı ùabaúasında ãaà ùarafında óayvÀnÀt-ı(14)kibÀrı fíl-i Mamÿdile òink-i İsóÀú ve 
ester-i İsmÀèíl ve óimÀr-ı äalió birle ve gergedan ve úulÀn (15) ve åevr u cÀmÿs ve üştür[ü] 

                                                 
155 Allah dilediğini yapar, arzu ettiği hükmü verir. 
156 “Her canlı şeyi sudan oluşturduk.” (EnbiyÀ : 21/30) 
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cemel miåli óayvÀnÀtdur kim ùururlar píller ol raèd (16) ÀvÀzlu od gözlü ãÿrların aàızlarına alup 
naèra urırlar anlara daòi firÀset (17) yüzinden naôar úıl kim her bir cÀnavaruñ ùurışında, 

cünbişinde bir óÀlet vardur nite şöyle kim (18) deve boynın uzadup gergedan keyyus süñüsin 
baş üzre çevirüp kim píl gözetdi ve èadl-ı (19) SüleymÀn diyüp boyun uzadupdur bÀrí píliyle 
barışup dostlıú idüpdür ve yırtıcı (20) cÀnavarlar re’ísi seb’-i esed daòi sedd-i İskender gibi 
pençe urup ùurur felek gibi úuyruàın (21) arúasına çenber idüp ögrer úaplan daòi ceng-i 
SüleymÀn’ı işidüp òaãım úanın úana úana [[T 157 a] (1) içmege baúıyyesin yire ãaçmaàa 
TehemtenvÀr bebr-reng çevşenin ãalmış ùurur ve ser-tíz òançerlerin (2) pençesine alup ùurur 
Àhÿya yÀhÿ diyüp úardeş aúışur ve ammÀ kim úurd úaplan úıya úıya úaçan furãat (3) görevüz 
diyüp ùuranlardur ve pars daòi cübbe-i èanterí çignine ãalup èArabí òancerleri (4) pençesine alup 
BehrÀm bigi bıyıàın burup gemi yelkeni gibi gögisin gerendür ve sırtlan daòi şol (5) àaøabından 
òırlayup òışlıyandur yimege et bulmaduàı ecilden úolları etin dişleyendür (6) ve daòi anuñ 
altında ùuran tÀú-ı Kisralayın gögüs geren bıyıú depredüp aàız açup úuyrıàın ejderleyin (7) 
çenber eyleyen ve aàzı ãalyadan çevre yaña ãaçan heybetinden ùaàdaàı cÀnavarlar yüce ùaàlara 
(8) úaçan yüceden alçaàa baúup nefesi derik derik olup úara bulut gibi göge çıúan pençesiyle 
şiúÀrın (9) yıúan bebr-i yabÀndur ammÀ ki şimdi SüleymÀn úoròusından siñüp yatur ve daòi 
anuñ úarşusındaàı (10) çetükdür ki gögüscügin görüp úaplanı cübbesin çignine ãalup faããÀdí 
níşterlerin pençesine (11)alup aàzı yarından elin yüzin yuyup silinüp ãıàanup sarmanup mÿş ile 

der-aàÿş idüp (12) kesegin etin yimege and içüp tesbíó-i Óaúú’a meşàÿl olup hevÀ-yı nefsden 
geçendür tesbíóin (13) oúumaúdadur eliyle Àb-dest alup teyemmüm idüp pÀklıkla ùurmaúdadur 
óırã-ı mÿş (14) gerdenin urmaúdadur nitekim kitÀb-ı kerím içinde gelür kim úavlühÿ teèÀlÀ157 
Yusebbióu li’llÀhi mÀ fi’s-semavÀti (15) ve mÀ fíl arø 158 ve Àhÿ daòi gözlerine sürme-i IãfahÀní 
çeküp serír-i SüleymÀní üzre diz çöküp (16) baş yire úoyandur yed-i beyøÀ-[y]ı MÿsÀ[ya] 
gösterendür şecer-i şÀòı başına alup veş-şeceru yescÿdÀn159 (17) Àyetin oúuyandur ve òink-ı 
İsóÀú-ı Nebí yanında aşúar-ãıfat düldül-hey’et elma gözlü (18) maóbÿbe yüzlü raèd ÀvÀzlu 
úamış úulaúlu úatır ùoynaúlu úaplan billü ãıàın geyik dillü ùavşan (19) ucalu, deve ùuùaúlu, 
ebríşím bellü, öküz bileklü, arslan gögüslü, zurnapÀ egiñlü, úamçı úuyruúlu (20) píl uyluúlu 
àÀziler gazÀçün her birine nice kerre süvÀr olup binmiş atlar şanlarına ve’lèÀdiyÀti (21) êabóÀn 
160 sÿresi inmiş anlar kelÀm-ı úadím ve kitÀb-ı kerím içre fe’l-mÿèriyÀtı úadóÀn 161 dinmiş atlar 
ùavílelerde [[T 157 b] (1) baàlu ùuruplardur ve ãaff-ı nièÀlde demür ùoynaúlu úulan úulaúlu dibek 
úarunlu ãoñuú burunlu píl (2) ayaúlu gergedan ùuùaúlu şebrenk úatırlar kim ùururlar ve daòi 
anlaruñ altında òar-ıèÍsÀ(3)-sıfat, BehrÀm-Gÿr hey’et, óımÀr-òÀrguş baş úaldurup úurda göz 
úaúup dönüp ãaórÀya çıúup (4) úulaú úabardup iblísleyin úalbine ilúÀ itdükçe úabíó ÀvÀzla òoş-
òÀn gibi ne òoşòÀn ki úuzguñ (5) ötici àammÀz úaràa[y]ı úuzàÿn bigi çaàırmaàa inne enkere’l-

                                                 
157 Allahu Teala’nın sözü. 
158  “Göklerde ve yerde olan her şey Allah'ı tesbih eder/anar.” (Tegabun: 64/1) 
159 “Ağaçlar secde etmektedir.” (Rahman: 55/6) 
160  “Soluk soluğa koşanlara ant olsun” (Adiyat:100/1) 
161 “Çarparak ateş çıkaranlara” (Adiyat:100/2) 
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aaãvÀti le-savtü’l-óamír162 mÿcibince aàırmaàa başladuúça (6) bebr ü peleng şír u neheng àaøaba 
gelüp eydürler ki yÀ óimÀr-ı òÀrguş sukÿt it aàzuñ ùut söz (7) işit didiklerince óimÀr-ı aómaú 

úulaú ãarúudup ùururdı ve daòi ol óimÀruñ alt yanında (8) ùuran yaluñuz kendüyi biñ sürü 
úoyuna uran úurt daòi úulaú úabardup pençelerin yire urup gögisin (9) gerüp et yiyüp kendüye 
yaraú virüp úurdıla úardeş oúuşandur óimÀrla geçen mÀcerÀyı añup (10) söz depretdükçe 
mÀcerÀ-yı ezeli manùıú-ı óayvÀn dilince nuùúa gelüp köhne úaøıye-i tecdíd idendür muóaããal-
ı(11)kelÀm cemíècÀnavarlarla óÀøırlıàla SüleymÀn-ı Nebí èaleyhi’s-selÀm görür senüñ 
úarşusında aàız (12) açup pençe urup úulaú úabardup tevsen ürperdüp dillü dilince cins cins 
birle kelimÀt idüp ùuranlardur (13) ve daòi yine serír-i SüleymÀn’uñ altıncı ùabaúanuñ ãol 
ùarafında òÀkí cÀnavarlarla hevÀm cinsídür kim (14) ùururlar cinsí cinsí ile nite zübÀb zenbÿr 
birle meskenlu mekín olup úarÀr úılurlar. (15) Her birisi uşÀà irisi òilúatin ãıfatın øararın nefèin 
efèÀlin ùabíatin iôhÀr iderler (16) óÀll u óÀlince ittifÀúla bí-nífÀú yaraúların ÀşikÀr iderler ve 
engeç daòi depesi üzerinde (17) iki başlu yayını úurup başda getürendür òÀr-puşt daòi kíş ü 
úurbÀn aàzına oúların (18) cemè idüp dize úoyup ãaàışın yaña yaturandur tosbaàa daòi post-
pÿşlar bigi òırúasın (19) çignine ãalandur baş òırúadan çıúarup dívÀn-ı SüleymÀní’ye naôar 
úılandur ve ıldız böcegi daòi (20) úudret şemèasın yaúmışdur pervÀne daòi per açup semÀè urup 
şÿle-i şemèa göñül yaúmışdur ve (21) mekesler daòi úanadcıúların açup uçup bebr ü pelenge 
cür’et gösterüp gözlerine girenlerdür [[T 158 a] (1) ve úaplana arslana gögüs germe özüñi görme 

diyüp ùabancalar uranlardur. Nemrÿdlayın èÀãí(2)lere kendüligin bildirüp nefsine inãÀf 
virdürenlerdür ivez daòi fíl-hey’et dört ayaàı üzre (3) ùurupdur úana úana òaãm úanın içmege 
òorùÿm dutmış níşter-i faãsÀd bigi urmışdur ve zenbÿr (4) daòi müseddes şeş-òÀnelü úuãÿrı yoú 
úaãr-ı èÀlí yayup SüleymÀnçün şehd-i fÀyiú düzedüp (5) envÀè-ı eõóÀrdan çÀşní ùutup 
mühendisler bigi òÿb mièmÀrlıú idendür ve balıú daòi (6) òavø-ı SüleymÀní’de begterí çevşenin 
çignine alandur ve yılan daòi òaãmÀne kemendin farúına ãalandur (7) ve èaúreb daòi zülf-i nÀ-
mihribÀn bigi úaddin òamíde úılandur ve çıyÀn daòi raúíbüñ ãaçı ãaúalı (8) gibi pÀların 
úarcaşdurup ebter úılandur ve ecder daòi bÀb-ı cehennem bigi aàızların açup (9) Semendÿn-vÀr 
óaãm cengin isteyüp àaøablarından beñzi, úanı úaçup zehirlerin (10) segrimeyüp yine kendü 
úurãaàına ãaçup minÀre-ãıfat baş úaldurup úuyrıúların çenber (11) idüp yiliyle ùolmış göğe 
yelkeñi bigi her birisi yirlü yirinde cehennem-i SuèbÀn gibi ùuranlardur naôar (12) úılanı vehme 
virenlerdür ve evranlar úanad gerüp şÀh-ı marÀnı úızıl yaèkÿt ùabaú içinde (13) nevbetile 
başlarında getürenlerdür ser-cümlesi yönin SüleymÀn’dan yaña dönüp yirlü yirinde (14) 
pençelerin lenger-miåÀl yire urup úara bulut gibi yile úarşu gögüs gerenlerdür.  

 
  

                                                 
162 “Yürüyüşünde ölçülü ol, sesini yükseltme; çünkü seslerin en çirkini eşeğin anırmasıdır.” (Lokman: 31/19) 
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NNaôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
(15) Her birinüñ ùaàa beñzer úÀmeti   
äan cehennem ejderidür hey’eti  
 
Dem çekerse ejderi èarşı yudar  
(16) Pençe ursa yiri yırtar úuvveti  

 
Neår: Ve daòi yÀ HümÀyÿn ŞÀh v’ey RÿóşÀh-ı cinni163 bundan (17) ãoñra bilgil ki yine 

serír-i SüleymÀní ki yidi ùabaúadur ùÿl [u] èarøı elli ferãaò míldür pes yidinci (18) ùabaúanuñ ãaà 
ãadrında maùbaò-ı SüleymÀn ve cebe-òÀne-i SüleymÀn ve kilÀr u anbÀr ve cemíèzaòíre (19) 
saúlamaú içün maòzenleri vardur her gün yüz yigirmi dört dürlü ãıfat maòlÿúÀt ki birisi (20) 
yaluñuz insançün ol úadar nièmet bişerdi kim nihÀyet yoú üç yüz on üç úazúanlar vardur (21) 
ùaşdan kim her bir úazúanuñ içine úırú deve yüz ãıàır biñ úoyun ãıàar ve daòi her bir günde    
[T 158 b] (1) matbaò yazıcısı úırú bin vaúıyye ùuz òarc olduàın deftere sebt idüp defterdÀra 
cevÀb virürler ve Úuds-i (2) MübÀrek kílesiyle kim kíle-i SüryÀní’dür biñ mut un simíd, çörek 
àayri etmek óisÀbı òod dile gelmez. (3) AllÀh teèÀlÀ bilir ki ne úadar mut buàday òarc olur. 

 

Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
Var úıyÀs it şeh SüleymÀn mülketin  
(4) Kim nic’itd’AllÀh ziyÀde devletin  
 
Buña hemtÀ şÀh görmedi felek  
Eyledi ÒÀlıú ziyÀde rifèatin  
 
(5) Vaóş u ùayr u ins ü cinn ü mÀr u mÿr  
ÇÀker olup bÀd eyler òizmetin  

 
Neår: Ve daòi yÀ ÓümÀyÿn (6) ŞÀh ve ey RÿóşÀh-ı cin bilgil kim bu serír-i SüleymÀn’uñ 

yine yidinci ùabaúanın ãol ùarafında yir yir kürsíler ki (7) úurulmışdur bezzÀzistÀn-ı SüleymÀn 
ùurmışlardur tÀcirler yir yir oturmışlardur altun gümiş avadÀnlıàın (8) ortaya getürmişlerdür 
dükkÀnlu dükkÀnın tezyín iderler dellÀllar envÀè-ı metÀè[y]ı beyne’n-nÀs arasında (9) beyèu 
men yezíd164 idüp bahÀsın neye alındıysa onın on bire taèyín iderler ve bir ùarafda daòi aşçılar 

                                                 

163 Bu kelime sehven  şeklinde yazılmıştır. 
164 Fıkıh terimi olarak satış işleminde açık arttırma yöntemini ifade eder. Bu usulle yapılan satım akdine bey‘u’l-
müzâyede, bbey‘u men yezîd, bey‘u’d-dilâle, bey‘u’l-münâdât gibi isimler de verilmektedir. 
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(10) dürlü nefís loúmalar bişürüp neèÀyím iderler. HelvÀyíler daòi èasel-i muãaffÀdan165 gÀh 
bÀdÀmı gÀh èalÀ (11) leõíõ şírín-ter düzetmişler ve şerbetçiler fuúÀèı bardaàın zer-nigÀr úılup 

şekker-i Mıãrí (12) ezüp gül-Àb úatup şerbetler ióøÀr idüp dururlar. Fi’l-cümle iõn-i RabbÀniyle 
SüleymÀn serírinde (13) olan maòlÿúÀt bu õikr itdügümüz vaãfla óükm-i SüleymÀniye iùÀèat 
úılanlardur.  

  
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(14) Eyledi baòt-ı SüleymÀní yüce Rabbü’l-ʿibÀd  
Askeriyle getürür taòtını gönüllerde bÀd  
 
Leşkerin bile getürüp àarb u şarúa yetürüp  
(15) İns ü úÀfirlerile dÀyim ideridi cihÀd  
 
Dergehinde kem úulı ŞeddÀd ile EfrÀsiyÀb  
Òiõmetine yüz sürendür Rüstem-i DestÀn-nijÀd 

 
(16)Neår: Ve daòi yÀ ÓümÀyÿn ŞÀh ve ey RÿóşÀh-ı cinn-i şehenşÀh naôar úıl kim serír-i 

SüleymÀn’uñ taòtına (17) muúÀbil hevÀ-yı fenÀda fev a’l-èÀde Sí-murà-ı ÚÀf yırtıcı úuşlar ile 
úanad úanada çatup (18) baş başa çıtup bÀrgÀh-ı SüleymÀn üzre sÀyebÀn úurup şehperden perrÀn 
cinsi úubbe-i úaãr-ı(19)meşídden düzetmişlerdi nite şÀhın zer-keş üsküfin başa ãalmışdı úan 
dökici òancerlerin (20) úaynaàına almışdı ve cennetden çıúan ùÀvus daòi muraããaè altun 
mirvaóasın omuzına bıraàup Cemşídí (21) tÀcın farúına úomışdı tezyínine göz baúmayup 
úamaşurdı ve saúúÀ úuşı daòi mülemmaè saòtiyÀndan meşkünüñ [[T 159 a] (1) müşk bendin 
çözüp dergÀh-ı SüleymÀní’ye ãu ùaşurdı àurÀb óÀsidí óased odı dütüni (2) yaúup ãaff-ı nièÀlden 
ùurup yüz úaralàından úaçup uçmaú dilerdi ve dürrÀc daòi şehperlerin (3) tezyín idüp muraúúaè 
òırúasın çignine ãalup yÀr óasretinden ciger leb-À-leb idüp şeróa şeròa166 ùoàramaàa (4) 
dilberlerden ùabaú diler ve bülbül-i ser-mest àonca-leb gül-ruò firÀúıyla maúÀm-ı nevÀda 
feryÀd úılup (5) ser-ÀàÀz ider ve hezÀr destÀn faãíó lisÀn şírín zebÀn ile hezÀr destÀn oúıyup 
ÀvÀz ider (6) ve òurÿs daòi òırúa-i ãÿfíyyÿn çignine ãalup tÀc-ı Erdebíli başına alup serír 
merkezine çıkup maúÀm-ı (7) èırÀúda eõÀn oúur. Kelíle-i Dimne’ye naôar úılup baş úaldurup 
gögüs gerüp úanad úakup úıúır (8) ve ùÿùí-i şeker-şiken daòi şírin-süòan diline alup fıstuúí 
òÀresin çignine ãalup èibÀdetile (9) feãÀóat ile leùÀfet ile Hind dilince medó-i SüleymÀní’ye 
girüp nübüvvet serírine yüz sürüp (10) devÀm-ı devletine duèÀ eyyÀm-ı rifèatine åenÀ úılur fi’l-

cümle Áãaf bin BeròıyÀ SüleymÀn’uñ (11) èaleyhi’s-selÀm dívÀnına cemèolan biñ bir ümemüñ 
ve yitmiş ki millet yüz yigirmi dört dürlü ãıfat (12) maòlÿúÀtı èÀlemüñ ser-cümlesin adlu adıyla 

                                                 
165 Asel-i musaffâ: Saf bal, süzme bal. 
166 şeròÀ: kelimesi ó harfi yerine ò harfiyle yazılmıştır. 
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cins-i cinsiyle ÓümÀyÿn ŞÀh’a gösterüp ve CÀn (13) nesli seyyíd-i RÿóşÀh-ı cinníye èarø idicek 
ol perí sulùÀnı ve CÀn úavmi òÀúÀnı (14) èibret alup óayrete vardılar dívÀn-ı SüleymÀní’ye 

óayrÀn úalup engüşt ber-dehÀn urdılar (15) andan nefislerine inãÀf virüp eyitdiler ki:  
  

Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Didiler ki şeh SüleymÀn miåli sulùÀn görmedük  
(16) Buña hemtÀ èÀlem içre bir SüleymÀn görmedük  
 
Gerçi sürdük èÀlem içre biz delim èömr-i èazíz  
Salùanat assı cihÀnda böyle ÒÀúÀn görmedük  

5.3.5.3. (17)Der-BeyÀn-ı Dest-Bÿs-ı PeríòÀn ve DuèÀ Kerden-i Óaøret-i SüleymÀn 

èAleyhi’s-selÀm 

(18) ÓükemÀ úavlince úaçan ki períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh dergÀh-ı SüleymÀní’ye 
varup Áãaf bin BeròıyÀ’dan (19) salùanat-ı SüleymÀní ve biñ bir ümem esmÀsını ve òalú-ı èÀlem 
evãÀfını tamÀm tafãíl birle èilme’l-yaúín ki bildiler (20) ve gözleriyle daòi görüp cemíènüñ 
óaúíúat-i óÀlin añladılar andan SüleymÀn’a ne vechile varalum (21) deyü tedbír úıldılar períler 
sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀh CÀn neslí seyyídi RÿóşÀh-ı cinne èizzetíle [[T 159 b] (1) eyitdi ki 
SüleymÀn deràÀhına egerçi ki óaøretüñle bile geldük ammÀ ki evvel úadem içerü girmege 
nübüvvet (2) taòtına yüz sürmege ol mürsel peyàÀmberüñ mübÀrek cemÀlüñ görmege evvel 
ùaríú óaøretüñüzüñdür ki CÀn úavmi (3) melikisin ve èÀlim ü dÀnÀsız diyicek RÿóşÀh-ı cin 
eyitdi: Òÿbdur siz èizzetüñ ziyÀde olsun ammÀ ki períler (4) ãınıfı CÀn neslinden bir vechile 
mertebede aèlÀdur ve hem óaøretüñ bize nisbet ulu pÀdişÀhı tüvÀnÀdur luùf (5) idüp evvel 
dergÀh-ı SüleymÀn’a evvel sizler varasız èaúabince167 ben daòi varam diyüp icÀzet virüp (6) 
RÿóşÀh-ı cin dergÀh öginde úalup Áãaf bin BeròıyÀ ögine düşüp èizzetíle alup dergÀhdan içerü 
(7) girüp serír-i SüleymÀní’ye yüz sürüp yidi yirde baş úoyup taòt pÀ öpüp nübüvvet taòtınuñ 
kenÀrında (8) nazar-ı SüleymÀní’ye úarşu bir gevherí şeb-çerÀàdan óoúúa úodı andan èaàız açup 

faãíó-liãÀn şirín-(9)zebÀnıyla bu medó oúudı.  
 
Naôm:  
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
Çok şükür kim ÒÀlıú-ı perverd-gÀr  
İtdi dízÀruñ müyesser şehryÀr 
 
 

                                                 
167 Aúabince:  metinde ñ (nazal n) şeklinde yazılmıştır. 
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(10) Gerçi itdük çoú SüleymÀn òizmetin  
Saña hemtÀ görmedük bir şehryÀr  

 
Zíre ceddüñ senüñ Ádemdür äafí  
(11) Hem Òalílüñ neslisin ey baòtiyÀr  
 
Óaú teèÀlÀ devletüñ itsün ziyÀd  
Eyledükçe devr bu leyl ü nehÀr  
 
(12) Çarò-ı gerdiş úalduàınca şÀh ol  
SÀkin olduúça zemín ol pÀydÀr  

 
NNeår: ÓükemÀ úavlince ÓümÀyÿn ŞÀh (13) bu vechile duèÀ úılup úarşu ùurıcaú SüleymÀn 

Óaøreti èaleyhi’s-selÀm naôar úılup gördi ki bu gelen períler (14) sulùÀnunuñ şekli Ádem ve illÀ 
ki melek-ãıfat iki úanadları ùÀvus úanadı şeklinde laèlín-pÿş òilèat (15) giyür nÿrÀní yüzlü şírín 
sözlü aú ãaúallu pír, gözleri çeşm-i perí ve virevine ùurur (16) burnınuñ diregi yoú muètedil-
úÀmet, úÀmer-ãÿret, güneş-ùalèat, èuùÀrid-fiùnat, mirríò-ãavlet, (17) keyvÀn-rifèat, bir èazíz-
vücÿd ki gözler görmiş degül ammÀ ki be-àÀyet rÿzgÀr díde, fertÿt-ı (18) pír andan SüleymÀn 

Óaøreti èaleyhi’s-selÀm pír olduàı ecilden èizzet úılup diõi üzerine geldi (19)Áãaf bin BeròıyÀ’ya 
işÀret úıldı. Períler sulùÀnı ÓümÀyÿn ŞÀhı nübüvvet kürsísi kenÀrına (20) getürüp SüleymÀn 
èaleyhi’s-selÀm daòi ãaà elin ãunup meróabÀ yÀ períler meliki ãafÀ geldüñ diyüp görüşdi (21) 
ÓümÀyÿn ŞÀh daòi Şeh SüleymÀn’uñ elin öpüp tekrÀr duèÀ úıldı. SüleymÀn Óaøreti emr itdi. 
El-Henc cinní [[T 160 a] (1) üzerinde  bir mücevher kürsí úodılar úarÀr itdi andan ÓümÀyÿn ŞÀh 
serhenglerine işÀret úıldı (2) ÙÀlisòÀn perí ve MÀlisòÀn perí ol èaôím píş-ke[ş]leri perí 
aèyÀnlarıyla alup içerü dergÀha (3) girdiler SüleymÀn’a úarşu èÀdet üzerine píş-keşleri çekdiler 
nite evvel üç yüz güzel (4) perí úızları píş-keş çekdi kim òayÀlin gözler görmiş degül anuñ 
aúabince üç yüz úızıl (5) altun ãanduúçalarla laèl u cevÀhir çekdiler andan üç yüz perí atları píş-
keş çekdiler ki (6) şekilleri tÀõí at ammÀ ekåer úanadlu bir dem içre maàribden maşrıúa seyrÀn 
iderler çünkim píş-keşleri (7) çekdi SüleymÀn Óaøreti daòi òoş görüp emr itdi getürdügi píş-
keşi oturan ùuran insÀn (8) meliklerine ve cin serhenglerine baòş itdiler ammÀ ki ol perí úızların 
kendüçün òÀce (9) sarÀya ıãmarlayup òalvet-i òÀãına iletdiler ve ol perí atların daòi emír-i (10) 
aòÿra ıãmarlayup bÀúí sím u zeri ümerÀya baòş itdiler.  

 
Naôm:  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
(11) Sím u zerden itmeyüp nesne úabÿl  
Baòşíş itdi òalúına ol óaú Resÿl  
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Hemçü sulùÀn BÀyezíd idüp kerem  
(12) Virdi dívÀn òalúına òaylí direm  

 
Şeh gerek kim ola ol kÀn-ı seòÀ  
Sím u zerden dÀ’imÀ ide èiùÀ 
 
(13) Çünki sÀóib-cÿ didi ÓÀn BÀyezíd  
Devri içre nièmet olmışdı mezíd  
 
Taòta çıúup olalı ol òÀn emír  
(14) Devletinde münèim idi her faúír 
 
Óaú teèÀlÀ devletin itsün ziyÀd 
BÀúí dutsun tÀ óaşr Rabbü’l-èibÀd  

55.3.5.4. (15)Der-BeyÀn-ı TemsílÀt-ı DÀsitÀn-ı MÀżí  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  
Gÿş-ı óÿşı bana ùutup pür èaúıl  
Saña senden yine diñle bir naúıl  
 
(16) Ol perí-òÀn nefsüñ olur nÀmver 
ŞÀh-ı cinní oldı èaúlın pür-óüner  
 

 
èÁúlınuñ nuãóın ùutarsa nefs pes  
(17) Dir ki Óaúúa bulasın dest-res  
 
Şeh SüleymÀn Óaøreti dergÀh-ı Óaú  
Áòir aña varacaàuñ añla baú  
 
(18) èÁúiliseñ eylegil ãÀlió èamel  
Çekme dünyÀ àuããasıçün ùÿl èemel  
 
Óaúúa lÀyıú eylesin dirlik tamÀm  
(19) Dergeh-i Óaúda bulasın sen maúÀm  
 
Menzilüñ aèlÀ iken evvel senüñ  
èArş ayaàında ùururken yücenüñ  
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(20) èUlvíden indi gelüben süflíye 
Cehd idegör yine eriş èulvíye  

 
Virme gönül işbu süflí óÀke sen  
(21) Cehd it eriş èulv-i eflÀke sen  
 
Óaúú’a tÀèat eyleyüben úıl niyÀz  
Raómet ide tÀ ki saña kÀr-sÀz  
 

[[T 160 b ] (1) 
Dostınuñ èömri günine irmesün naúã[u] ziyÀn 

Maşríú-ı devletde baòtın şems ola dÀyim münír 
Mülk-i maàribde úÀmer devrini sürdükçe èayÀn 

Ámín yÀ Rabbu’l-èÀlemín 
Temmetü’l-kitÀb 
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SONUÇ 

Firdevsî-i Rûmî veya Firdevsî-i Tavîl diye anılan yazarın asıl adı bazı kaynaklara göre 
Şerafettin Musa bazı kaynaklara göre Orhan’dır. 15. yüzyılın sonu ile 16. yüzyılın başında yaşayan 
Firdevsî’nin doğum tarihi 1453 olarak bilinse de ölüm tarihi ve yeri kesin olarak bilinmemektedir. 
Firdevsî-i Rûmî’nin atalarının bir kısmı Alaeddîn Selçukî gazilerine bir kısmı da Osmanlı gazilerine 
dayanmaktadır. Dedeleri Osmanlıda sancak beyliği yapmış bilinen bir ailedir. Kaynaklar 
Firdevsî’nin Bursalı olduğunu söylemektedir. 

Firdevs; Fatih Sultan Mehmet, II. Bayezid ve Yavuz Sultan Selim devrinde yaşamıştır. 
Latifî’ye göre II. Bayezid’in emriyle Süleymân-nâme adlı büyük bir eser yazarak bu husustaki bütün 
rivayetleri, hikâyeleri bir araya toplamış ve ayrıca felsefe, hendese, ilm-i nücûm ve tıbba ait bilgileri 
de ilave ederek eserine ansiklopedik bir mahiyet kazandırmıştır. Bazı kaynaklara göre Süleymân-
nâme-i Kebîr’in II. Bayezid tarafından beğenilmediği, yaktırıldığı söylense de bu bilgi tutarsızdır. 
Çünkü Firdevsî’nin, Süleymân-nâme’nin 32. cildinin 47 sayfasında II. Bayezid’in ölüme üzerine 
yazdığı bir şiir mevcuttur. Yine Firdevsî, Süleymân-nâme-i Kebîr’i Yavuz Sultan Selim döneminde 
tamamladığını söylemektedir.  

Firdevsî, manzum türden ziyade mensur türde eserler kaleme almıştır. Yazdığı eserlerden elde 
ettiğimiz bilgilere göre 40 eser telif veya tercüme yoluyla yazmıştır. Bunlardan en çok bilineni 
Süleymân-nâme-i Kebîr’dir. Bu eseri oluşturmak için 55 yıl çaba harcadığını yaklaşık 600 eserden 
istihraç kıldığını söylemektedir. Eserde tarih, geometri, tıp, mitoloji, astroloji ve dinî konular yer 
almaktadır. Eser 81 ciltten oluşmaktadır. Her cilt beş meclisten müteşekkildir. Eserde anlatılan 
hikayeler manzum bölümlerle tamamlanmıştır.  

Firdevsî-i Rûmî’nin aruzu Bursalı Melihî’den öğrendiğini bilmekteyiz. Fakat eserlerine 
baktığımızda aruzu kullanmakta zaman zaman hatalar yaptığı görülmektedir. Bazı araştırmacılara 
göre aruzu kullanmada başarılı olduğunu söyleyemeyiz. Genel anlamda nazma göre nesir alanında 
daha başarılı olduğunu söyleyebiliriz. Bu eleştirilere rağmen Firdevsî’nin eserleri dil açısından 
zengin ve kapsamlıdır. Kullandığı Arapça, Farsça kelimeler ile terkiplerin yanında Türkçeye önem 
vermiş, Türk lehçelerinde kullanılan bugün arkaik/eskicil diyebileceğimiz çok sayıda kelime 
kullanmıştır. Bu onun Türkçeye ve Türk kültürüne verdiği önemi açıkça göstermektedir. Günümüzde 
dil araştırmacılarına büyük bir araştırma sahası açmıştır. Bu arkaik diyebileceğimiz kelimeler; Orhun 
Yazıtları, Eski Türkçe, Divanü Lügati’t-Türk, Karahanlı Türkçesinde geçen pek de bilinmeyen 
kelimelerdir. Bu yönüyle Firdevs’i’nin Türkçeye yaptığı katkılar yadsınamaz.  

Eserde, imlâ olarak Eski Anadolu Türkçesinin özellikleri görülmektedir. Zaman zaman Uygur 
Türkçesinin bazı özellikleri kullanılsa da genel anlamda eserde Arap-Fars imla geleneği hakimdir. 
Metinde bu yüzden standart bir imla geleneği yoktur. Aynı kelimelerin farklı seslerle yazılması 
(dudak/tudak) ve kalınlık incelik uyumunu bozan kelime sayısı sınırlıdır. Eserde Arapça-Farsça 
kelime ve terkiplerin çokluğuna rağmen kullanılan dil sade, açık ve yalındır. Bu bağlamda 
arkaik/eskicil kelimelere sıkça yer vermesi Türk dili ve tarihi açısından da önemlidir. Eserde anlatılan 
hikayeler ve araya serpiştirilen şiirler, esere bir canlılık kazandırıp okuyucunun heyecanını canlı 
tutmaktadır. Hikayelere baktığımızda eski Türk tarihinden Osmanlı tarihine, İslamî kaynaklardan 
Yahudî kaynaklarına, mekânlardan hayvanlara, mitolojiden kozmik âleme, önemli tarihi 
şahsiyetlerden cinlere kadar birçok unsura yer verilmektedir. Bu durum şairin bilgi birikimini, 
anlatımdaki ustalığını ve hayal dünyasının ne denli geniş olduğunu kanıtlamaktadır. Yapılan bu 
tespitler yazarın Türkçeye verdiği önemi göstermektedir.   
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Eser toplam dört bölümde incelenmiştir. Birinci bölümde Firdevsî’nin yaşamı, eserleri ve 
edebî şahsiyeti ele alınmıştır. İkinci bölümde eserin bilgi kaynakları, dil ve üslûp özellikleri 
incelenmiştir. Eserde yer alan atasözü ve deyimler örneklerle açıklanmıştır. Yine eserde yer alan 
edebî sanatlar ve ahenk unsurları örneklerle açıklanmıştır. Eserde Hz. Süleymân’ın mücadele ettiği 
cinler ve diğer gruplar geniş bir şekilde anlatılmaktadır. Eserde yer alan insan ve insan dışındaki 
topluluklar olayların ana gövdesini oluşturmaktadır. Olaylar Eflatun-ı Yunanî ve Lokman Hâkim’in 
ağzından karşılıklı konuşma havası şeklinde anlatılmaktadır. Üçüncü bölümde eserin imlâ özellikleri, 
eklerin kullanımı, sessel değişimler örneklerle açıklanmıştır. Dördüncü bölümde ise metin, Arap 
alfabesinden Latin alfabesine transkribe edilerek aktarılmıştır. Çalışmanın sonuna bir de dizin 
eklenmiştir.  

Üç farklı padişah döneminde yaşayan Firdevsî, devrin yöneticilerine övgü dolu şiirler yazsa 
da onlardan büyük yardımlar görmediğini söylemektedir. Bütün bunlara rağmen 40’a yakın telif ve 
tercüme ve 81 ciltlik ansiklopedik bir külliyat bırakan Firdevsî, Türk diline ve kültürüne hizmet etmiş 
önemli bir yazardır. 50. cildini Türkiye Türkçesine aktardığımız bu kültür hazinesinin diğer ciltleri 
de tamamlandığında büyük bir külliyat ortaya çıkacaktır. Bu durum Türk edebiyatına kültürel 
anlamda önemli katkı sunacaktır.  
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